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F o r t a l e .

§ )e t er Skade, at Verden ikke med mere Reiagtighed gior Fer- 

stiel i Henseende t i l Brugen af politiste Udtryk. Staterne kaldes 
i Almindelighed enten Monarkier eller Republikker. Den forste 
KlaSse indbefatter baade de Stater, i hvilke Svuverainen bliver 
tilbedet som en Gud, og dem, i hvilke han spiller cn M arivn- 

nettes ydmyge Rolle. I  den sidste finde vi Aristokratier og De

mokratier blandede sammen under samme almindelige Benæv

nelse. Folgen af en saa viid Betydning af Ordene, er en over

ordentlig Forvirring i Henseende t il Begrebet vm Staternes 
Forfatning.

Forfatteren t i l  dette S kriv t har forsegt paa at give sine 
Landsmsrnd en Afridsning af det selskabelige System i en af de 

saa kaldte Republikker paa den anden Halvkugle. Det har ikke 

vckret hans Hensigt at afmale historiste Charakterer, men alene 

at fremstille det venetianske PolitieS sædvanlige Handlcmaade.



For at kunne bedpmme om han har vcrret heldig eller uheldig i 

dette For,"og, ville man efterse Darus bekjendte Vcerk.

En Historie om Fremgangen af den politiske Frihed, skreven ^

alene med Hensyn paa Menneskeheden, er endnu et Savn i Li- !

reraturen. Hos Nationer, der have gjort en urigtig Vegyndel,e, 
v il man finde, at Borgeren, eller, rettere sagt, ttndersaattcn, har ^

tilkjcrmpet sig den ene Frihed efter den anden, eftersom forpgcde 
Kundskaber have oplyst ham om de sårdeles Rettigheder, der 
ere npdvendige for hans Velbefindende, og Leiligheden havde 
frembudt sig til at erhverve dem. Naar man undtager Schweiy, 
udgjor et vist Antal af saadanne fastbestemte Rettigheder, lige 

indtil denne Time, det Væsentlige af den eurvpcrisse Frihed. Det §

er derfor neppe npdvendigt at gjore Lceseren vpmcrrksom paa, at 

denne Frihed, den vcrre storre eller mindre, er ashcrngig af Grund
sætninger, der ere. aldeles forskjellige fra vore. Her gaaer F r i
heden ikke ud fra Regjeringen, men den er Borgen for den; den 
er med andre Ord, en Tilstaaelse af naturlige Rettigheder, som I

Folket gjer S ta ten, for den Vclgjcerning at nyde Samfundets 

Beskyttelse. Saalcenge som denne levende Forssjel bestaaer 

mellem os og andre Nationer, vil det vcrre fvrgjcrveS at tcrnke ^

paa at finde materielle Overensstemmelser i deres Statsindrct- 

ninger. Det er sandt, at den offentligeMeningien Tidsalder, som 

vor, selv er et Charte, og at de meest despotisse Rcgjeringer i ^

Ehristenheden maae, i en vis Grad, agte dens Indflydelse. De
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mildeste og retfærdigste Regjeringer i Europa ere, i dette Aic- 
b lik, efter Thevrien despotiske. Det er baade Fyrstens og Fol
kets Eharacreer, der fremvirker et saa overordentligt Resultat, 

og man burde aldrig glemme, at om vgsaa det Sidstes Eharac- 
teer er sikker nok, er dog den ForsteS underkastet Forandring ; 

men tilstaacr man endvgsaa enhver Pclgjcrrning, der kan flyde 
af en retfærdig Bestyrelse under cn viiS og mennestekjcerlig Fyr- 

stc, medforer en Negjcring, der ikke egentlig er grundet paa 

Folket, et uundgaacligt og trykkende Onde af forste Storrelie 

den Nodvcndighed ved physiste Krcrftcr og byrdefulde Paalceg at 

holde sig selv vpreist.

Skulde vi charakterisere en Republik, vilde vi sige, at det er 
cn S ta t, i hvilken Magten baade theoretist og practisk udflyder 

fra Nationen, under et bestandigt Ansvar der paaligger Statens 

Embedsmand tit Folket, et Ansvar, der hverken kan undgaaes 

etter ncegtes. A t et saadant System er bedre efter en stor end 
efter en lille Maalestok, stjondt det strider mod de glimrende 
Theorier, der ere blevne udkastede fvr at opretholde fvrskjettige 

Institutioner, maa vrere ioiefaldende ved den mindste Eftertanke 

siden Farerne ved enhver Fvlkeregjering komme fra Folkets 

Misgreb, og et Folk af forstjellig Interesse, og udstrakte Besid

delser er dem mere underkastet, end Beboerne af cn enkelt 

V y eller en enkelt Provinds. Naar vi til denne D ifinition
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endnu foie, som en Prove, der aldrig siaaer feil, at en virkelig 
Republik er eu S tat, paa hvilken alle Andre ere misundelige vg 

som de dadle, i Folge et Zuftm ct, der driver dem tik at sorge 

for deres egen Frelse, saa troe vi, at man ikke kan tage Feil af 

dep Klasse den horer t i l.  Hvor vidt Venedig kunde underkaste 

sig denne Prove, overlade vi t i l LseserenS egen Dommetraft.

i
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horste Kapitel.
3 Venedig stod jeg paa Sukkenes Vro,
E t Frngsel, en Borg paa hver Haand;
3eg saae hvvr Paladser af Havet vpstvd, 
Fremtrylled' ved Manerens Vaand.
T i Secler paa dunkle Vinger heniilde 
Forbi mig; en doende Hceder smiilde 
Fra hiin O ld.da manget trcelbundet Land 
Saae hen t i l  de Piller, som Loverne kroner, 
Hvor paa hundrede Ser Venezia thrvner.

V y rv n .

v io le n  var neddalet -ag Toppene af de tyrolske Alper 
og Maanen steeg allerede op over den lave Barriere paa 
Lido. Hundrede Fodgjcrngere stremmede fra Venedigs 
sncrvre Strceder ud paa S t .  Markuspladsen, ligesom 
Vandet gjennem de smalle R e r sprudler ud i et bredt 
-ob-lende Basin. Feiende Cavalieri *  og adstadige C i- 

*  AdelSmcrnd.



tadini * ,  Soldater fra DalmaLien og Somcrnd sra 
Galeierne, Damer sra de fornemmere Egne as Staden, 
og Qvinder as det lettere S lags , Juvelerers sra N ialto 
og Kjobmamd sra Levanten, Joder, Tyrker og Christne, 
Neisende, 2Eventyrcre, Podestaer,** Advocater og Gon- 
dolsorere toge deres Retning t i l  dette Middelpunkt for 
den almindelige Morskab. Forstyrrede M iner og rolige 
O ine , asmaalte S krid t og skinsyge B likke , Spog og 
Latter, Sangerindernes T rille r og Floiternes Toner, B a ja- 
zens Narrestreger og Harpespillerens tvungne, sorgmodige 
S m iil, Hansvurstens Grimacer og Improvisatorens tra 
giske Gebcrrder, Vandscrlgernes S krigen , Munkekapper, 
Krigernes Fjerbuske, en Summen af utallige Stemmer og 
den almindelige Larm og Bevægelse gjorde denne Scene 
t i l  en af de Mærkeligste i  Christenheden.

Paa den Grcendselinie, der stiller det vestlige E u
ropa sra det østlige, og i bestandigt Samkvem med det 
Sidste, eiede Venedig en storre Blanding as Eharacterer 
og D rag te r, end nogen Anden af de talrige Havne i 
disse Egne. En Deel af denne Stads Egenskaber kan 
man endnu bemcerke under dens dalende Lykke, men paa 
den T id ,  da de cfterfolgende Begivenheder ind tra f, var 
denne Ostad, om just ikke lamgere Middelhavets, ja, 
ikke engang det adriatiske Havs D ronn ing , dog endnu

*  Borgere.
Dommere.
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bestandigt rig og mcegtig. Dens Indflydelse foldes over 
hele den civiliserede Verden og dens Handel, sk)ondt i 
Aftagende, var dog endnu tilstrækkelig t i l  at vedlige
holde de Familiers uhyre Besiddelser, hvis Forfcrdre 
Dåre blevne rige i dens Vcrldes Dage. M an levede 
paa dens S er i et S lags sovnig Dosighed, der baade 
i  den moralske og physifte Verden giver Lilkjende, at 
det gaaer ned af Bakken.

Paa den T id ,  vi have ncevnet, var det uhyre 
Parallelogram som Pladsen danner, ncesten opfyldt med 
Mennesker; Kaffehusene og Casinoerne tilligemed Bue
gangene, der omgive de tre S ider af Pladsen, vare 
allerede propfulde. Medens a lt under Hvælvingerne var 
muntert og ftraalde af Lamper og Fakler, slumrede 
den dobbelte Ncrkke as Bygninger, der bcrrer Navn af 
P rocuratorierne, de massive S o ile r paa det hertugelige 
Palads, den celdste K irke i Christenheden, Granitkolon
nerne paa den mindre P lads , Triumphstotterne paa 
den store F iirkant og det svimmelhoie Campanile * i 
Maanens blegere S traa ler.

Ligefor den store F iirkant stod den st'jonne, crrvcrr- 
dige Domkirke San M arko. Det var et Tempel af 
Trophcrer, og et evigt Minde om dets S tifteres From 
hed og Vcrlde, hvis moerkvcrrdige Bygning hcrvede sig 
hoit over alle de andre Huse, der omgave Pladsen, som 

" Klvkketaarn.



et Monum ent om Republikens M lde og M a g t. Dets 
arabiske Architectur, de Roekker af kostelige P ille r ,  der 
smykkede Forsiden, de lave asiatiske Kuppler, der i  tu 
sinde Aar havde hvilet paa dets M u re , det raae, men 
muntre Mosaik og iscer de herlige Heste, der vare bort
førte fra  C o rin th , og som her sremtraadte as den 
morke Masse i hele den grcrfte Kunsts P ra g t, modtog, 
af det passende melancholske Lys, et Anstrog asmork Hemme- 
lighedssuldhed, der stemmede vel overeens med de M inder, 
som Synet af denne sjeldne O ldtidslevning maatte vcekke.

Alle Pladsens ovrige Prydelser stode i  et passende 
Forhold t i l  denne Bygning. Det Nederste af Klokketaar- 
uet laa i Skygge, men henimod hundrede Fod as dets 
graae Top modtog Straalerne af Fuldmaanen langs med 
dets ostre S ide. Masterne, der vare bestemte t i l  a t 
bcere Lrophoeerne, der vare tagne paa Candia, i  Con- 
stantinopel og paa M orea , gjennemskar Lusten i morke, 
fortryllede L in ie r, medens ved den yderste Ende af den 
mindre F iirkan t og noer ved Randen af Havet, O m rid
sene as de vingede Lover og as Stadens hellige P atron, 
hver paa en S ro tte  as afrikansk G ra n it, vare tydeligt 
tegnede paa Baggrunden as den klare, blaa Himmel.

Det var toet ved Fodstykket af den Forste as disse 
massive Steenblokke at der stod en M and , der syntes 
med Kjedsomhed og Ligegyldighed at betragte denne liv 
fulde, ioiesaldende Scene. En Moengde Mennesker, deels



med Masker, deels uden, strommede langs med Bolværket 
ind paa den mindre Plads, medens dette Menneske hver
ken rorde et Lem eller kastede et B lik  t i l  S iden. Han 
stod der, somen, der taalmodigt og lyd ig t venter medens 
en Anden fornoier sig. Med Armene overkors, Lege
met hvilende paa det ene Been, og et skjodeslsst, men 
tilfredst B lik , syntes han at vente sin Herres Befaling, 
ssrend han vilde forlade Pladsen. En S ilketro ie, hvori 
der var vcrvet Blomster as de muntreste Farver, en ned
hængende Krave as Skarlagen, en lys Flsiels Hue, 
hvorpaa der var broderet et Vaaben, tilkjendegav at han 
var en Gondolerer i  p riva t Tjeneste.

Omsider kjed as at betragte en T rop  Gjsglere, der 
j nogen Afstand viisde sine Kunster, vendte Personen 
sig om, og saae hen i den lyse Lust over Vandet.

Gjenkjendelsens Gloede farvede hans Ansigt og i  
samme Vieblik blev han omfavnet af en msrkebrun S s -  
mand, der bar den lose D rag t og den phrygiske Hue, 
der ere sædvanlige hos Folk af hans S tand. Gondo- 
lereren var den Forste, der taelde, og hans O rd psd 
sra hans Lceber i hans Fcedreneoes liflige Toner.

»Er det D ig ,  Stefano? M an har sagt, at D u  
var faldet i Kloerne paa en as Djcevlene sra Barbariet, 
og at D u plantede Blomster for en as de Vantroende 
med dine Hcender og vandede dem med dine Laarer."



S varre t var i den barskere calabrkste DialccL og 
blev givet med en Somands raae Fortrolighed.

»La bella S orren tina* er ingen Prusts Huushol- 
derske; hun er ingen Dame, der v il tage en Siesta med 
en tunesisk Rover, der styrter frem i Ncrrheden as hende. 
Dersom D u nogensinde havde vcrret paa den anden Side 
as Lido, vilde D u have kjendt Forskellen imellem at jage 
en Felukke og at sange den."

»Kncel ned og tak San Teodoro for hans Omsorg. 
Der blev vist bedet meget paa Dcrkket den L id , caro **  
S tefano! skjendt ingen er tapprere blandt Calabriens 
Bjcrrge, naar din Felukke forst er trukken heel og hol
den op paa Strandbredden."

Somanden kastede et halvt komisk, halvt a lvorlig t 
B lik  op paa den hellige Patrons Billede og svarede:

»Vi trcengde mere t i l  Lovens V inger, end t i l  den 
hellige Mands Gunst. Selv den hellige Ia n u o r har 
ikke kunnet hjcrlpe mig hurtigere assted, om der endog- 
saa blcrsde en Orkan."

»Saa meget desto vcerre sor D ig ,  min K jcrre ! 
om den gode Bistop er bedre t i l  at standse Lavaen 
end t i l  at saae Vindene t i l  at lcrgge sig. Men I  stod 
altsaa Fare for at miste Felukken og at komme i tyrkisk 
Fangenstab?"

- Den smukke Svrrcntinerinde. 
n  Kjcrre.



»Sikkert bleve vi anfaldne af en Tuneser imellem 
S trom boli og S ic ilie n ; men, A li di San M iche le !* 
han kunde snarere have jaget ester Laagen oven over 
Vulcanen, end lobet efter Felukken i en Sirocco." * *  -

»Du var nok en Smule bange, Stefano?"
« Ie g ! —  Jeg lignede mere din Love her, med et 

lille Lillceg af Lamker og Mundkurve."
»Som man kunde see af din Felukkes Jilfcerdighed?"
»Cospetto! * * *  Jeg onftede, at jeg var en M a l-  

teierridder og la bella Sorrentina en dygtig Galei, b lot 
for Christendommens A§res Skyld . Den Vantroende 
fulgde m it K jo lvand, den meste L id  af tre G las, saa ncer, 
at jeg kunde kjende hvem as de Spitsbuber der havde 
smudsige Lurbaner og hvem der havde dem rene. Det 
var et bedrøveligt S yn  for en Christen, S te fano ! at see 
Netten saaledes traadt under Fodder af en Vantroende!"

„Og dine Fodder varmede ved Lanken om Basto- 
nade, min Kjoere?"

„Jeg har a lt fo r t i t  lobet barfodet over Calabriens 
Vjcerge t i l  at mine Fodsaaler skulde kildres ved saadanne 
Lanker."

»Enhver har sin omme Side og jeg kjender din 
Angst for Tyrkerne. D i t  Fædrenelands Hoie have deres

2  Ved S t. Michals Vinger.
* 2  Søndenvind.

For Pokker!



blode, saavclsom deres haarde Grund, men man siger at 
en Tunismaud vcrlger en Planke saa haard som hans
eget H je rte , naar han v il more sig med a t jaae et 
christent S kib ."

»Vel, den Lykkeligste as os maa tage det, saadan 
som Skj-rbnen bringer det. S kal mine Fodsaaler blive 
bankede brune og blaae, v il den gode Prcest t i l  S t .  Agata 
blive bedraget for et S kriftebarn ; jeg har g jort en Ac- 
cord med hans Veloervcerdighed, at alle saadanne tilscrl- 
dige Elendighcder skulle gase ind under den almindelige 
Regning. Men hvad tager man sig for her i Venedig, 
og hvad g jsr D u  her imellem,Kanalerne paa denne T id ? "

»»jeg g js r i Dag hvad jeg gjorde igaar; og i 
Morgen v il det blive som i Dag. Jeg roer Gondolen 
sra R ia lto  t i l  Giudccca, fra  San Giorgio t i l  San 
M a rc o , sra San Marco t i l  Lido, og sra Lido hjem igjen. 
D er er paa det Farvand ingen Tuneser, der kan gjen- 
nemisne H jertet og varme Fodsaalerne."

.Nok derom! og er der ingen Forstyrrelse i Repu
blikken ? —  E r  der ingen ung Adelsmand druknet, ingen 
Zode bleven homgt?"

»^zkke det mindste, der kan interessere, undtagen 
den Ulykke, der hendte P ie tro . D u  husker nok P ie tr il lo ? 
Han der engang gik over t i l  Dalmatien med D ig , som 
Overcomplet, den Gang, han var mistcrnkt fo r, at have



hjulpet den unge Franskmand med at bortfors en Naads- 
herrcs D atter?"

„Troer D u jeg har glemt den sidste Hungersnød? 
Den Lsmmel gjorde ikke andet end cede Maccaroni og 
at sode Lacrymcr Christi, som den dalmatifte Greve havde 
fragtet Skibet med."

„Den S takkel! Hans Gondol blev seilet over as 
en Anconamand, der knuusde Baaden, som en Raadsherre 
sondertrceder en Flue."

„Hvad vilde saa lille en Fisk i  saa dybt et V and?"
„Den cerlige K a r l krydsede t i l  Giudeoca med en 

Fremmed, da Briggen stsdte an mod hans Bagstavn og 
knuusde Gondolen saa le t ,  som om det havde vceret en 
Bobble efter Bucentauren."

„Patronen skulde have vwret saa ædelmodig at be
klage Pietros Plumphed, siden den straffede sig selv."

„Madre di D io ! * han satte ad Soen t i l , ellers 
var han blevet en Fode sor Fiskene i Lagunerne. Der
er ikke en Gondolerer i  Venedig, der ikke i sit Hjerte 
foler den Uret, der er vederfaret ham , og vi forstaae 
at hcrvne en Fornærmelse saa godt, som vore Herrer."

„V e l, en Gondol er dodelig, saavelsom en Felukke, 
og begge have deres M a a l; bedre at dpe for Forstavnen 
as en B r ig , end at falde i en Tyrks K loer. —  H vo r
dan har din unge Herre det, G ino? H ar han Haab 

* Guds Moder.



om at drive sin Fordring paa at komme i Raadet igjen- 

nem?"
„Om Morgenen afkjoler han sig i  Giudecca, og 

dersom D u  v il vide, hvad han tager sig sor om A fte
nen, behover D u kun at kaste et B lik  paa Adelsman
dene der henne paa B rog lio ."

Da Gondolereren sagde dette, kastede han et B lik  t i l  
Siden paa en Gruppe af P a tr ic ie r, der gik frem og 
tilbage under de dunkle Arkader, der smykkede Dogens 
Palads, et helligt S ted , der paa den L id  alene stod 
aabent for de Adelige.

»Jeg kjender meget godt den V ane, de venetianske 
Adelsmcend have, at komme huer Aften paa denne L id  
under den lave Kolonnade, men jeg har aldrig sor hort, 
at de foretrak Vandet ved Giudecca t i l  at bade sig i."

»Om Dogen selv blev kastet ud af en Gondol, 
maatte han svomme eller synke, som den fattigste C hri
sten."

»Acqua dell' A dria tico ! * var den unge Duca **  
gaaet over t i l  i l  Redentore, * * *  for at gjore sin B on?" -

»Han kom bag ester og havde —  men hvad ligger 
der Lav paa i hvilken Kanal en ung Adelsmand bort
sukker N atten ! V i vare just i Noerheden, da Ankona-

» Ved Vandets det adriatiste Hav!
Hertug.
Forlpseren.
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man en udforde sit Kunststykke; medens Georgio og jeg 
kom l Harnisk over den Fremmedes Plumphed, sprang 
mm Herre, der aldrig har fundet nogen Smag i Gon
doler, i Vandet sor at frelse den unge Dame fra at dele 
Skæbne, med sin Onkel."

„D iavo lo ! det er den fsrste Stavelse D u y ttre r om 
en ung Dame og om hendes Onkels D o d !"

»Du maa have tcenkt paa Tunismanden og glemt 
e . ^eg maa have fo rta lt D ig  hvor noer den smukke 
ame var ved at synke tilligemed Gondolen, og at den

romerske Marcheses Dsd ogsaa ligger tungt paa P a tro 
nens Sjcel."

„Santo P adre ! at en Christen skulde dse som en 
Hund ved en Gondolerers Uforsigtighed!"

„D et var heldigt sor Ankonamanden, at det faldt 
saaledes ud, th i man siger, at Romeren var en Mand 
as saa stor Indflydelse, at han gjerne kunde have saaet 
en Raadshcrre t i l  at krydse over Sukkenes B ro ."

"Djævelen såre i alle' Somcrnds Skjodeslcshed! 
^  blev per as den ubehcrndige S ly n -

„D e t fta l jeg sige D ig , han satte i samme Oieblik 
Kursen ud fordi Lido, men — "

„P ie tr i l lo ?" .

.Han blev trukket op med en Aarc as G iorgio, 
Banditten, I H. »
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th i v i havde begge tra v lt med at bjoerge Hynderne og 
andre T ing af Vcerdi."

„Kunde Du ikke gjore noget for-den stakkels Romer? 
Gid alle Ulykker maa solge den B rig  saalcenge den er 
t i l ! *

„Ja , alle Ulykker fslge den, siger jeg, t i l  den loeg- 
ger sine Veen paa en K lip p e , der er haardere end K a- 
pitainens H je rte ! Hvad den Fremmede angaaer, da kunde 
v i ikke gjore mere for ham, end at opsende en B on for 
ham t i l  San Teodoro, eftersom han aldrig reisde sig 
meer ester det S lag . Men hvad har bragt D ig  hid 
t i l  Venedig, Caro m io ! Jeg troede at d it uheld med 
Orangerne paa din sidste Reise, vilde bevcrge D ig t i l  at 
stye dette Sted."

Calabreren lagde en Finger paa den ene Kind og 
trak Huden ned, saa at han gav sit morke, komiste Die 
et snurrigt Udtryk, medens hans virkelig grcrste Ansigt 
var besjoelet as et Anstrog af plump Lune.

„Seer D u , Gino —  din Herre forlanger jo oste 
sin Gondol mellem Solens Nedgang og dens Opgang?*

„E n  Ugle er ikke mere aarvaagen, end han har 
voeret i  den senere L id . Dette m it Hoved har ikke hvi
let paa nogen Pude forend Solen var hoit over Lido, 
siden Sneen smceltede paa Monselice."

,O g naar den Soel, der glcrdede din Herres Hjerte, 
gik ind i hans eget Palads, skyndte D u D ig  t i l  R ia lto ,



t i l  Guldsmedene og Slagterne og sortalde dem hvorledes 
han tilbragde Natten?"

„D iam ine! D et vilde vcere den sidste N a t jeg 
tjende Hertugen as Santa Agata, dersom jeg ikke bedre 
sorstod at holde Land for Lunge. Gondolereren og 
Skrivtefaderen ere Adelsmandens hemmelige Raadgivere, 
Mester Stefano, blot med den Smule Forstjel, at den 
Sidste blot faaer det at vide, som Synderen snster skal 
omme ud iblandt Folk, men den Ferste derimod' oste no

get mere. Jeg kan finde en sikkrere, om ikke mere <rr- 
lg Bestilling, end den, at rende omkring og udbasuns 

Mln Herres Hemmeligheder."
„Og jeg er klogere end at lade enhver Jsdemoeg- 

ler her paa San Marko kaste et B lik  i m it Fragtbrev."
„N e i, gamle Kammerat! naar a lt kommer t i l  a lt, 

er der dog nogen Forstjel paa vor Haandvoerk. En 
Skipper paa en Felukke kan ikke med nogen Ret sam
menlignes med den meest betroede Gondolerer hos en 
neapolitansk H ertug, der har en uomstsdelig Ret t i l  at 
rage Deel i de Trehundredes Raad."

«^ust den samme Forstjel som mellem smult og 
oprsrt Vand. —  D u  kruser Overfladen as en Kanal 

e en doven A are , medens jeg render igjennem K a- 
a en ved Piombino for en S to rm , skyder igjennem 

fu n d e t ved Messina i  et U veir, farer forbi Santa 
arra de Leuca sor en susende Sstenvind og kommer



skummende op ad det adriatiske Hav sor en S irocco, 
der er heed nok t i l  at koge min Maccaroni ved, og 
saaer Soen t i l  at syde vcerre end Kjedlen ved S kylla ."

„T y s !"  —  asbrod Gondolereren ham, der havde 
hsrt paa denne Snak om Forrangen med italiensk Lune, 
men uden nogen virkelig Deeltagelse; —  „her kommer 
en, der let kan toenke at vi troenge t i l  hans Hoved for 
at saae vor Troette afgjort —  eccolo!"

Calabreren traad et S k rid t tilbage og betragtede, 
uden at sige et O rd , den Person, der havde forvoldt 
denne pludselige Bemærkning, med en mork, men bestemt 
M ine. Den Fremmede gik langsomt forbi. Hans Alder 
var under de Tredive, men den rolige A lvor i hans M i
ner gjorde at han saae celdre ud. Hans Kinder vare 
blodlsse, men de robede snarere den blege Farve af en 
syg S je l,  end af et sygt Legeme. De stcrrke Muskler 
tilkjendegav et Legeme fuldt as K ra ft og Lethed. Hver 
S k rid t var sast, sikkert og eensformigt; hans Holdmg 
rank og le t,  og hans Ansigtstrcrk robede Lydeligt at 
han var en M and, der forstod at beherske sig selv. 
Dog var hans Klcrdedragt den sædvanlige hos de r in 
gere Klasser. En Troie as simpelt Bom uldsflo ie l, en 
mork M o n te ro -H u e , af det S la g s , man pleier at 
bruge i det sydlige Europa, tilligemed andre Klædnings
stykker as almindeligt S lags udgjorde hans D rag t. Hans 
Ansigt var snarere sorgmodigt, end stummelt, og dets



fuldkomne Rolighed passede meget vel t i l  hans jawne 
Gang. Alligevel vare hans Trcrk skjonne, ja endogsaa 
crdle, og sremviisde det kjcekke, mandige O m rids, der 
saameget udmcrrker Italienerne af den finere Klasse. 
Hans L ine  vare fulde af Glands, Forstand og Lidenskab. 
Da den Fremmede gik fo rb i, gled hans funklende L ine  
hen over Gondolfsreren og hans Staldbroder, men hans 
forskende B lik  var aldeles uden Interesse. Det var 
det svEvende, men forsigtige B lik , som Mcrnd, der have 
Grund t i l  M istanke, i Almindelighed kaster paa Mcrng- 
den. Det gled med den samme mistænkelige Skarphed 
hen over det nceste Ansigt, som det modte, og t i l  det 
Lllebkk, da den ranke kraftige Skikkelse forsvandt iblandt 
Mcrngden, havde hans levende hvasse L ie , paa den samme 
hurtige, urolige Maade såret hen over tyve Andre.

Hverken Gondolereren eller den calabriske Somand 
sagde et Ord, sorend han var borte; da han forsvandt 
sagde den Forste, i  det han aandede d yb t:

»Jacopo!"

Hans Staldbroder udstrakde tre af sine Fingre mod 
Dogens Palads, og spurgde med en uforstilt Forbavselse: 

»Lader de ham tage frisk Luft her paa San M arco?" 
,D e t er ikke let, caro A m ico ! at faae Vand t i l  

ar lobe mod S trom m en, eller at stoppe Bcrkken, naar 
en lsber nedad. M an siger, at de fleste af Raadsher- 

rerne hellere vilde opgive deres Haab om den hornede Hue,



end miste ham. Ia co p o ! Han kjender flere Familiehem
meligheder, end den gode P r io r t i l  San Marco selv 
og han, stakkels M and! tilbringer dog det Halve af 
sit Liv i  Skriftestolen."

»Ah! de ere bange for at give ham en Jern trs ie  
paa , for ikke at afprcrsse ham Hemmeligheder, som de 
ikke snftede bekjendte."

»Corpo di Bacco! det vilde blive u ro lig t nok her 
i  Venedig, dersom de tre Mcends Naad fik i  Sinde at 
lsse Lungen paa den Mand paa saa voldsom en Maade."

»Men man siger, G in o ! at de tre Mcrnds Raad 
har en Maade at ssde Fiskene paa i Lagunerne, der let 
kan bringe en stakkels Ankonamand i Mistanke for et 
M o rd , naar Legemet af en Hendelse skulde komme op 
igjen."

»Tys! Det behsver D u ikke at skrige ud , som 
om D u  vilde hilse en Siciliemand igjcnnem din Raaber; 
ftjondt Sagen i sig selv fta l vcere ganske rig tig . Men 
oprigtigt tae lt, der er kun faa Mcrnd as det S lags, 
der har flere Forretninger, end han, der nu gik hen paa 
la Piazzetta."

»To Sequiner!" —  fsiede Calabreren t i l ,  og ud- 
trykde sin Mening ved en betydende Gebcrrde.

»Santa Madonna! D u glemmer, Stesano! at ikke 
engang en Skrivtesader kaaer noget at vide af de F o r
retninger, hvortil han bruges. Ikke et Gran mindre



end hundrede v il -etale et S tod  af dem, han giver. 
Eders S tod for to Sequiner giver ikke en Mand L id  
t i l  at bede en halv Lim e."

„Jacopo!" —  udbrod den Anden med et Estertryk, 
-e r syntes at indbefatte, al hans Skrcrk og Afsky.

Gondolfsreren trak paa Skulderen med jaa meget 
Udtryk, at en Mand, der var fodt pad Kysten af Oster
ssen kunde have oversat det i O rd ; men han syntes 
alligevel at ansee Materien for udtomt.

„Stesano M ila n o !" —  lagde han t i l  efter et O ie- 
bliks Laushed; —  »der er L ing  i Venedig, som den, 
der v il spise sine Maccaroni i R o , v il gjore vel i  at 
glemme. Lad ham, der vanker omkring her i  Havnen, 
vcrre hvem han v il, D u er kommet i rette L id  for at 
vcrre Vidne t i l  den R ig a tta ,*  som Staten v il give i 
Morgen."

„H ar D u en Rare for den Vceddestrid?"
„G iorgio eller jeg , under San Leodoros Beskyt

telse. Gevindsten for den, der er lykkelig eller behcendig 
nok t i l  at vinde, v il blive en Selvgondol; og ovenpaa 
v il v i faae Formalingen med det adriatiske Hav."

„De Adelige maae see t i l  at vogte Bruden vel, for 
der er Kjettere, der agte at frie t i l  hende. Jeg modte 
en Rover af beundringsværdig Bygning og viunderlig 
Lethed, i  det jeg stilede om Forbjerget ved OLranto, og 

* Vsddelob med Gondoler.



han syntes at have halvt i  S inde , at sslge Felukken 
paa dens Vei t i l  Lagunerne."

„G jorde Synet af ham, at dine Fodsaaler bleve 
varme, kjcrre Gino?"

„D er var ikke et Hoved med Lurban at see paa 
Dcrkkct; men enhver Matroshue bedækkede et Ansigt 
med en raget Hage. Bucentauren er ikke mere den stol
teste Vaad, der svommer mellem Dalmatien og Verne, 
skjondt dens Forgyldning glindser meest. D er ere Mcrnd 
hiinside Herkules' S tø tte r ,  der ikke ere fornsiede med 
at g)sre a lt hvad der kan gjores paa deres egne Kyster, 
men som ogsaa have i Sinde at gjore meget af det, 
der kan gjores paa Vore."

„Republikken er noget t i l  Alders, C a ro ! og Alder
dommen trcenger t i l  Rolighed. Leddene af Bucentauren 
ere flappede as Tiden og af mange Reiser t i l  Lido. Jeg 
har hort min Herre sige, at den vingede Love er langt 
sra at kunne gjore saadanne S pring  n u , som L hans 
Ungdom."

„Don Camillo er i Ry sor at snakke lid t vel kjcrkt 
om Indretningerne i denne pcrlebyggede Stad, naar han 
har den gamle S an t' Agatas Tag sikkert over sit H o
ved. Dersom han taelde med mere Mrbodighed om de 
hornede Huer og de tre Mcends Raad, vilde hans F o r
dringer paa hans Forfadres Rettigheder vcere mere grun
dede i hans Dommeres V ine. Men Afstanden formilder



Farverne og bortftrcemmer Frygten. M in  egen Mening 
om Felukkens Hurtighed og Tyrkens Fortjenester under- 
gaaer en Forandring af det S lags mellem Havnen og 
den aabne S pe ; og jeg har, oplevet, min gode G ino! at 
Du i Neapel har glemt San Teodoro og skreget saa 
lystigt t i l  San Gennaro, som om D u virkelig havde 
b ild t D ig  ind at B jerget truede D ig med Fare."

„M an maa bede t i l  den, man troer snarest at blive 
snhort af z" —  svarede Gondolspreren, i det han ka

stede cergerligt et B l ik , der ikke var f r i t  for O vertro, 
l det Billede, der stod paa Spidsen af den Granitstotte, 
hvortil han lamede sig; —  „E n  Sandhed, der advarer 
os om at vcrre forsigtige, thi hiin Jode kaster et B lik  trl 
o-,, som om han fselde en Samvittighedsftruppel over at 
lade cn ucrrbodig Bemærkning af os gaae hen, uden at 
indberette den. M an siger at den fljceggede gamle R «v 
har andet at bestille hos de Trehundrede, end at fordre 
-Letaling for det, som han har laant deres Sonner. Oq 
altsaa troer D u ikke, Stesano, at Republikken v il op
rem  flere Se.ersstotter paa S an ' M ates, eller ophamge 
stere Trophoeer i den «rvccrdige K irke?"

"D et er ligcsaa sandsynligt at N apo li, med dets
Herrer, kan udfore en stor Be« 

som dette vingede D y r nu. D u  er god 
^  ^ ° " d o l i Kanalerne, G ino, eller t i l  

fd ge din Herre t i l  hans S lo t i Calabrien, men der-



som D u  vilde vide hvad der soregaaer i  den vide V er
den, maatte D u lade D ig  nole med at hore paa en 
Som and, der har vceret paa de lange Rei>er. S an  
M arcos T id  er forsvunden og nu er Turen t>l Kscetterne

mere Nord paa."
.D u  har i den senere T id  v-eret sor meget blandt 

de lsgnagtige Genuesere, Stesano! ellers kom D u  ikke 
med den tossede Snak om hvad en Kjcetter kan g isre. 
Genova la Superba! Hvad har en S tad med Volde 
og M u re , der kan scettes i Sammenligning med en as 
Kanaler og L>er, som denne? —  og hvad har hiin ap- 
peninste Republik udrettet, der kan s-ettes ved S,den as 
de store B ed riv te r, der ere udfort- af Dronnmgen over 
det adriatiske H a v ? D u  glemmer, at Venedig har vce-

.A itto ! z it to !»  det O rd h a r  v c e r e t ,  Caro m io ! 
er et stort Ord i hele Ita lie n . D u  er saa stolt as det 
Forbigangne, som en Romer sra Trastevcre."

.Og Romerne fra Lrastevere har Net. E r  det 
in te t, Stesano M ila n o ! at nedstamme sra et stort og

seierrigt Folk?" ^  „
»Det er bedre, Gino M ona ld i! at hsre tr l et F o l , 

der nu er stort og seierrigt. Gloeden over det For l- 
gangne er lig en Daares Gloede, naar han drammer 
om den V iin , han drak igaar."

^ S tille ! stille!



Dette kan passe for en Neapolitaner, hvis Lands- 
m «nd'aldrig have udgjort en N a t i o n s v a r e d e  Gon- 
dolsvreren cergerlig; —  ^ar Caml o,
der baade er fodt og opdraget der i  Landet, sige , at 
Halvdelen as Europas Folkeslag have redet sicilianske 
Heste og brugt neapolitanske Been, undtagen dem, der 

havde storst Ret dertil."
„Ganske r ig t ig t ,  og dog ere Figenerne der Ugesaa 

ssde som s s r, og Sncepperne ligesaa sede. Vulkanens 
Aske bedcekker a lt!"

^G ino !" —  sagde en befalende Stemme toet ved
Gondolsoreren.

„Herre
Han, der havde asbrudt Samtalen, pegede paa B ag

ben, uden at sige et O rd.
„A  rivederti!" * —  hviftede Gondolsoreren i en 

Hast. Hans Ven rystede venskabeligt hans Haand, —  
th i de vare Landsmcend, —  og i  noeste V ieblik lagde 
Gino Hynderne tilrette fo r sin Herre, ester sorst at have 
vcekket sin Kammerat af en dyb S ovn .

* T il vi sees igjen.



Zlndet Kapitel.
Har nogentid Du seilct i en Gvndol 
2 Venedig?

S  h a k s p e a r.

§ a  Don Camillo M onforte traad ind i  Gondolen, satte 
han sig ikke under Teltet. Med den ene Arm flo tte t 
paa det Vverste as Lærredet, og med Kappen kastet 
loseligt over Skulderen, stod den unge Adelsmand ro lig t 
t i l  hans behcrndige Tjener havde g jo rt Baaden lo s , og 
var kommet ud i aabent Vand. Da dette var bragt 
i  S tand, bcrorde Gino sin Skarlagens Hue og saae 
paa sin H erre , som om han vilde sporge hvilken Vei 
han vilde tage. Denne svarede med et V in k , der t i l -  
kjendegav, at de skulde roe t i l  den store Kanal.

»Du har vel i Sinde at vise din Behændighed i 
Regattaen?"* —  Sagde Don Cam illo , da de vare 
komne et Stykke b o rt; —  .Jeg onfter at D u  maae 
vcrre heldig. D u  taelde med en Fremmed, da jeg kald
te paa D ig ? "

»Jeg spurgde ham om N y t sra vore calabriske 
Hsie, da han nylig var kommet ind i Havnen med sin Fe
lukke, men Manden krcrvede San Gennaro t i l  Vidne paa 
at hans forrige uheldige Reise skulde blive den Sidste."

» Daddestriden.



2S

„Hvad cr Felukkcns N a vn , og hvad hedder K a- 
pitainen?"

„La bella S o rre n tin a , ssrt as en vis Stesano M i 
lano, hvis Fader lcenge har tjent Familien S an t' Agata. 
Skibet er intet as de sletteste i Henseende t i l  Hurtighed 
og det er ogsaa bekjendt for at vcere ret smukt. Det maa 
ogsaa vcere ganske heldigt, sor en Prcrst har vceret saa 
god, at anbefale det i  en heel Mcengde Bonner t i l  den 
hellige Jom fru , og t i l  San Francesco."

Adelsmanden syntes at lcrgge mere M irrke t i l  denne 
Samtale, der paa hans Side var begyndt paa den skjs- 
deslsse Maade, hvormed en Herre opmuntrer en Under
given, som han kan lide.

„La bella Sorrentina? Det forekommer mig, at jeg 
skulde kjende det Farts i? "

„ J a ,  ganske sikkert kjender I  det, H erre ! K ap i- 
tainen har Slcegtninger i  S an t' Agata, som jeg har sagt 
Eders Excellence, og hans Skib har ligget ved Kysten 
ncerved S lo tte t mangen en kold V in te r."

„Hvad bringer ham t i l  Venedig?"
'.Ja, sor at vide det vilde jeg give min nyeste T rs ie  

af Eders Excellences Farve. Jeg kan ikke ncrgte, at 
leg onskede at udforske ham , skjondt jeg vel veed at 
Beskedenhed er Hoveddyden hos en Gondolerer. Jeg p rs 
vede paa et P a r Spsrgsm aal angaaende Aarsagen t i l  
hans Reise, saadan som gammelt Naboskab kunde tillade



det, men han var saa forsigtig i sine S va r, som om han 
var fragtet med tyve Christnes Bekjendelser i S kriv te - 
stolen. Men skulde Eders Excellence finde det passeligt 
at paalcrgge mig at udfritte ham i Eders Navn, skulde 
Djoevelen staae i det, om v i ikke, ved Hjcrlp as den 
Rejpect, han bcrrer for- sin H e rre , og en god Omgang, 
kunne saae lid t mere ud as ham , end hans salste Fac- 
tura."

»Du kan vcrlge blandt mine Gondoler t i l  Vcedde- 
kampen, G in o !" —  sagde Hertugen af S an t' A ga ta , i 
det han gik ind under Teltet og lagde sig paa et as de 
blanke, sorte Lsderhynder, uden at agte paa sin Tjeners 
Forflag.

Gondolen fortsatte sit tause Lob med den hurtige 
Bevcegelse, der er egen for dette S lags Farto ier. G ino, 
der, som sin Kammerats Foresatte, sad paa Huk i B ag
enden as Baaden, bevcrgede sin Aare med scedvanlig Fær
dighed og Kunst; i det han styrede den lette Jolle snart 
t i l  Hoire og snart t i l  Venstre, for at soge en Vei mellem 
den Mcrngde af Baade, af alle S lags , der modte dem 
paa Veien. De vare komne forbi det ene Palads efter 
det Andet, og flere end een as de fornemmeste Kanaler, 
der forde hen t i l  forstjellige Skuespilhuse eller andre 
Steder, hvor man kunde more sig, og som Hertugen el
lers pleiede at besoge, forend denne gav Tegn t i l  at 
tage en anden Retning. Lilsidst kom Baaden ligeoversor



en B ygning, -e r syntes at voekke mere en almindelig 
Forventning. Giorgio sorde sin Rare med den ene Haand, 
i  det han saae over Skulderen t i l  G in o , og Gino lod 
S in  glide let hen paa Vandfladen. Begge syntes at vente 
en ny Ordre.

Det H uus, der voldte denne Tvivlraadighed hos 
de to Roerkarle, var en as de Bygninger i Venedig, der 
ere ligesaa moerkvcrrdige ved dens Prydelser og udvortes 
Rigdom, som ved deres besynderlige Beliggenhed midt i  
Vandet. En massiv plump Bygning af M arm or stod saa 
solid m idt i  Elementet, som om den var voxet op as 
en K lippe , medens det ene Stokvcerk var bygget paa 
det Andet, uden at Bygningskunstens Regler i  mindste 
Maade vare iagttagne, ind til Bygningen naaede en Hside, 
der er usædvanlig uden ved fyrstelige Borge. Kolonna
der og massive Karniser hang ud over Kanalen, som 
om Menneskets Kunst havde sat en )Ere i at opftre B y g 
ninger saaledcs at de spottede det ustadige Element, der 
skjulde deres Grundvold. En Trappe, hvis nederste T r in  
dlev beskyttet af Bslgerne, fsrde op t i l  en Forgaard. 
To eller tre Gondoler laae i Ncerheden, men Fraværelsen 

Roerkarlene tilkjendegav, at de tjende t i l  B rug  for 
Folkene i Huset. Baadene vare beskyttede for S tod  as 
o sorbiseilende Farts ier ved Poele, der vare drevne ned 

paa Skraa. Lignende Poele med malede Hoveder, der



bare Eierens Farve, dannede et S lags lille Havn for 
Husets Gondoler.

„H vor befaler Eders Excellence at roes hen?" —  
spurgde G ino, da han saae, at hans Herre ikke lagde 
Mcerke t i l  at de standsede.

»T il m it P a lads!"
G iorgio kastede et B lik  fu ldt af Forundring tilbage 

paa sin Kammerat, men den lydige Gondol stjod forb i 
den dunkle, men prcegtige Bygning, som om den plud
seligt adled en indvortes D r iv t.  EL Vieblik efter dreiede 
den t i l  Siden og den hule Lyd, der fremstod ved Van
dets Pladstcn mellem de heie Bolvcerker, tilkjendegav at 
de stilede ind i en sncrvrere Kanal. Med forkortede Aa- 
rer roede de assted, snart dreiende ind i en ny Kanal, 
snart glidende hen under en B ro , snart advarende, med 
en klar, gjennentrcengende Stemme, de Baade, der modte 
dem, om at dreie t i l  S iden , ind til et dygtigt Tag af 
Ginos Aare bragde Gondolen t i l  at dreie Siden t i l  en 
Mamortrappe, ved hvilken den standsede.

»Du folger med m ig !" —  sagde Don Camillo, da 
han med sædvanlig Forsigtighed, satte Foden paa en as 
de vaade Stene og lagde Haanden paa Ginos Skulder z 
—  »Jeg behover din Tjeneste."

Hverken Forgaarden, eller Indgangen eller noget 
andet af det, der horde t i l  denne Bygning, tilkjendegav 
den P rag t og Rigdom, som man blev vaer ved Paladset



ved den store Kanal. Alligevel kunde man tydeligt see 
at dette tilhorde en anseet Adelsmand

»Du v il handle klogt i at betroe din Lykke t i l  den 
nye Goldol, G in o !" —  sagde hans Herre, i  det han steeg 
op ad den hoie Steentrappe t i l  en aaben Forgaard, og 
pegede paa en smuk B aad , der laa ved et Hjorne af 
den vide Forgaard, ligesom Vogne' pleie at staae i G aar- 
den as et H uus, der er bygget paa en fastere Grund. 
»Den, der v il vinde Himmelens Gunst, maa selv gjsre 
stg Umage, min Ven!"

Ginos S ie  funklede og han var utrcettelig i at 
udtrykke sin Taksigelse. De steeg op i den forste Etage, 
og vare allerede komne igjennem en Rakke as dunkle 
Vcerelser, sorend Gondolsorerens Taknemmelighed var 
udtomt.

»Ved H ja lp  as en krastsuld Arm  og en letseilende 
Gondol ville dine Forhaabninger vare ligesaa velarundede, 
som nogen Andens, G ino!" —  sagde Don C am illo , i 
det han lukkede Doren t i l  sit Varelse i efter sin T je 
ner ; —  »for narvarende L id  maa D u aflagge en Prove 
paa din Iv e r  i min Tjeneste paa en anden Maade. 
Kjender Du en Mand ved Navn Iacopo Frontoni?"

»Excellence!" —  raabde Gondolssreren og snappede 
ester Veir.

"Jeg sporger D ig  om D u kjender en vis Frontoni 
af Udseende?"

Banditten, I H .  »
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»As Udseende, H e rre ?«
.H vora f vilde D u ellers kjende ham?«
,E n  M and , S ignor Don Camillo?«
»G jor D u N ar ad din H erre , G ino? Jeg har 

spurgt D ig om D u kjender noget t i l  en vis Jacopo Fron- 
toni, Jndvaaner her i Venedig?«

»Ja, Excellence!«

»Jeg mener E n , der er bekjendt for sin Families 
Ulykker; hans Fader er i  Landflygtighed paa Kysten af 
Dalmatien, eller et andet Steds?«

- »Ja, Excellence!«
»Der er mange as det Navn F ron ton i, og det er 

lug^g t, at D u  ikke tager seil as Manden,. Jacopo er 
en ung Mand, omtrent fem og tyve Aar gammel, af et 
kra ftig t Udvortes, et melancolsk Ansigt, og et mindre le
vende Temperament, end man stulde vente af en as hans 
Alder.«

»Ja, Excellence!«
»En, der ikke har megen Omgang med sine Kam 

merater, og som er mere bekjendt for sin Taushed og 
den Iv e r ,  hvormed han passer sine Forretninger, end 
sor de Loier og G anterier, der ere almindelige blandt 
Folk as hans S tand. En vis Jacopo F ron ton i, der 
har sin Bopoel i Noerheden af Arsenalet?«

.Cospetto, S igno r Duca! denne Mand kjende vi 
Gondolfsrere ligesaa godt som Broen R ia lto ! Eders E r-



cellence behover siet ikke at gjsre sig Umage med at be
g iv e  ham."

Don Camillo Monforte var bestjcrstiget med at 
SiennenWge nogle Papirer paa sin P u lt ,  han saae fo r
undret i Veiret ved sin Tjeners Jndsald, og gav sig 
derpaa ro lig : t i l  at soge igjen.

»Naar D u kjender Manden, er det nok."
„J a , Excellence! Og hvad har De at befale denne 

forbandede Jacopo?"

H ^ " 2en ^  S an t' Agata syntes at gjsre sig
dan 0^ sig . han lagde Papirerne, med hvilke
han var beskæftiget, tilside og lukkede Pulten.

belia  ̂ en fo rtro lig  og venska-
^  f^d t paa min G rund, skjsndt 

D u saalcenge har sort Aaren her i  Venedig, og D u  har 
tilb rag t d it Liv i min Tjeneste."

-Ja, Excellence!"

der ^  ^  D u maa ende dine Dag-
megen T illid  m  dem. Jeg har hidindtil havt
iea kan n ^  Tavshed, og det glceder m ig , at
n -d v e n d . !^  ^  E ' g  har flu ffet den, fljendt D u  
Ubesindiad-d Vidne t i l  adskillige Ungdoms

dl. H .-,. i z .r.
h , hvis dm Tunge havde vceret mindre tavs." 

Excellence!«

Z



Don Camillo smiilde; men. dette G lim t af Lune 
forsvandt for et a lvorlig t og bekymret B lik .

„N aar du kjender den Person, jeg har ncrvnet, er 
d it^E rinde ganske simpelt. Tag denne Pakke" —  ved
blev han, i det han overgav Gondolftreren et forseglet 
Brev as mere end scedvanlig S torre lse, og med det 
samme rrak en Ring af Fingeren; —  „tilligemed dette 
Tegn paa at D u  er sendt as mig. I  den Buegang 
af Dogens Palads, der forer t i l  Kanalen ved San 
M a rco , toet ved Sukkenes B r o , v il D u  sinde Jacopo. 
G iv ham Pakken, og skulde han forlange det, da giv 
ham ogsaa Ringen, og vend tilbage med S va r."

Gino modtog Befalingen med dyb Mrbodighed, 
men med en Angst, som han ikke kunde dolge. Den 
Agtelse, han var vant t i l  at have for sin Herre, syn
tes at kjcrmpe med en underlig Afsky for det AZrinde, 
han skulde forrette. Dersom Don Camillo lagde Mcer- 
ke t i l  sit Sendebuds M iner og Adfcerd robede han det 
i  det mindste ikke.

„ I  Buegangen ved Paladset, toet ved Sukkenes 
B ro ;"  —  gjentog han med K ulde ; —  ,Lad mig see 
at D u  kommer t i l  rette T id ;  D u  maa voere der den 
sorste Lime af Natten."

„Jeg vilde onske, S ig n o re ! at det havde behaget 
Eder, at befale Georgio og mig at roe Eder t i l  Padua."



„Den Ver er lang. Hvoraf- kommer de t, at Du 
ønsker saadan et Arbejde?"

»For der er ingen Doges. P a lads, og ingen S uk
kenes B ro , og ingen saadan Hund som Jacopo Frontoni."

„D u  har ikke stor Lyst t i l  at gjore din P l ig t ;  
^en D u maa vide, at det anstaaer en trofast Tjener 
at udrette hvad hans Herre befaler ham. D u er min 
sodte Underjaat- Gino M o n a ld i! og skjondt D u fra B a rn 
dommen as er opdraget t i l  at blive Gondolforer, er 

u dog egentlig en af mine Undersaatter i Napoli."
Gennaro gjore mig taknemmelig for denne 

rEre, S ignore! Men der er ikke en Vandsælger i Vene
digs Stroeder, eller en Soemand paa dens Kanaler, 
der rkke snsker, at denne Jacopo var i Abrahams Skjod. 
Han er en Rcrdsel sor alle unge Elskere og for alle paa- 
hcrngende Creditorer paa disse S er."

,D u  seer, raablige Sladderhank, at der i det 
mindste er en as de Forste, der ikke er bange sor ham. 
D u leder ham op nede ved Sukkenes B ro , foreviser dette 
Signet og overleverer Pakken, som jeg har befalet D ig ."

"D et er endogsaa en P le t paa eens Charakter, 
ar smdes i Samtale med denne Hedning. I  Forgaars 
m - ^ ^  Annina, den proegtige D atter as den gamle

han er i  L ido, erklcere, at det var ligesaa slemt at 
ve stet i  Selskab med Jacopo Frontoni, som at blive 

srever to Gange i at sicebe gammelt Lougvcrrk fra



Arsenalet, hvilket hendtes Rodrigo, hendes Moders 
Fcetter."

»N u , det smager as Moralen paa Lido. Glem 
ikke at v ift ham Ringen, ellers troer han D ig  ikke."

»Kunde Eders Excellence ikke hellere soette mig t i l  
at beklippe Lovens Vinge, eller at male et bedre Stykke 
end T itia n . Jeg har en uovervindelig Afsky sor at 
have noget at bestille om Dagen med saadan en S t i 
mand. Dersom en af de andre Gondolftrere fik mig 
at see i  Samtale med denne Mand, kunde det let over
stige Deres Excellences Indflydelse at staffe mig en 
Plads i Vcrddekampen."

»Dersom han befaler D ig  at blive, G in o ? maa D u 
adlyde, og dersom han lader D ig  gaae, maae D u skynde 
D ig  hid, for at sige mig Bested."

»Jeg veed meget vel, S igno r Don C am illo ! at en 
Adelsmands 2Ere er langt mere pmsindtlig, end hans 
T jeners, og at en P le t paa en Naadherres Kappe ftes 
Icengere bort end Pletten paa en Roekarls T rs ie . ' D er
som Nogen, der er sor rmge sor Eders Excellences 
Kaarde, har forncermet E der, saa er G iorgio og jeg 
her, beredte t i l  at hcevne enhver Fornærmelse mod vor 
Herre, men en der er tilfa ls  sor to, eller t i,  eller endog 
sor hundrede Sequiner!"

»Jeg takker D ig  sor dette V ink, G ino ! Gaa D u  
og sov i din Gondol, og bed Giorgio at komme t i l  mig."



»Signore!"
„E r  det D it  faste Forscet ikke at opfylde min Be

gæring ?»
„E r  det Eders Excellences V illie , at jeg skal gaae 

t i l Sukkenes B ro  igjennem Strcrderne, eller at jeg skal 
roe derhen paa Kanalen?" .

„D er behoves maaskee en Gondol —  D u kan roe 
derhen."

»En Liniedandser skal ikke kunne dreie sig rundt, 
forend Jacopos S va r skal vcere her."

Med denne pludselige Forandring as sit Forsoet fo r
lod Gondolereren Vcerelset, th i Ginos Modstand forsvandt 
r det L lleb lik, da han mcerkede, at den T il l id ,  hans 
Herre havde skjcenket ham, var i Begreb med at blive 
en Anden t i l  Deel. Han steeg derfor hurtig t ned af en 
hemmelig Trappe, istedetfor at gaae ud igjennem Forge
makket, hvor et halvt Dusin Tjenere var beskæftiget 
med adskillige Forretninger, gik igjennem en Gang ind i 
den indre Gaard, og derpaa igjennem en lav ubemærket 
D o r ud t i l  en mork A llee, der sprde t i l  det ncermeste

. y,. ^E jondt vor Tidsalder har g jo rt store Fremskridt 
! -urk,omhed og Oplysning, og det atlantiske Ocean ikke 
lomgere er en Hindring endog for Livets scedvanlige For- 
noreller, har den storste Deel af Amerikanerne dog ikke 
hav Lejlighed t i l  selv at besee den mcrrkvcrrdige B y ,



som Gino nu gjennemstroifede med saa megen Forsigtig
hed. De, der have vceret saa lykkelige, at have besogt 
Ita lie n , ville derfor undskylde, at v i her gjsre en kort, 
men, som vi haabe, nyttig  Afvigelse, t i l  Fordeel sor dem, 
der ikke have nydt denne Lykke.

Staden Venedig staaer paa en Gruppe af lave, san- 
dige S e r. Det er sandsynligt, at den Landstrcekning, 
der grcendser noermest t i l  Bugten, om ikke den hele, 
umaadelige S lette, der bcvrer Navn af Lombardiet, er 
dannet efterhaanden af Dyndet, som Floderne fere med 
sig. Men hvad Oprindelse dette vidtlø ftige, frugtbare 
Rige end har h av t, ere de Aarsager, der have givet 
Lagunerne deres Tilværelse, og Venedig sin overordent
lige og maleriste Beliggenhed, a lt for tydelige, t i l  at 
man kan tage Feil as dem. Adskillige S trom m e, der 
komme fra Dalene mellem Alperne, udgyde sig paa dette 
Punkt i det adriatiste Hav. Deres Vande medssre 
Dele af K lipperne, ncesten pulveriserede t i l  deres oprin
delige Element. Losrevne as Strommenes M ag t ere 
disse Dele blevne skyllede ud i Bugten, hvor de lid t ef
ter lid t have dannet Sandbanker, hvis Hoide esterhaan- 
den har tiltaget. E t  B lik  paa Kaartet overtyder berom.

Den lange Sandstrimmel, der giver Venedigs Havn 
og Lagunerne al deres Sikkerhed mod H avet, kaldes 
Lido di Palestrino. Den er paa mange Steder bleven 
forbunden og betrygget ved Kunst, og Volden paa Lido



(Strandbredden), skjondt usuldfvrt, som de fleste store 
og bervmte Vcerker paa den anden Halvkugle, og iscrr 
 ̂ I ta lie n , kan scettes ved Siden af Steendcemningen i 

^nkona eller den i Cherbourg. De hundrede smaa Ller, 
nu indeholde Ruinerne af det, der i Middelalderen 

var Markedet for hele Middelhavet, ligge i  Kanonskuds 
Asstand indenfor denne naturlige Vold. Kunsten har 
sorenet sig med Naturen for at gjvre Beliggenheden saa fo r
delagtig, at der paa den T id  neppe fandtes en Havn, 
der var mere sikker, end Venedigs.

Da alle de dybere Stromme i Lagunerne ere blevne 
vedligeholdte, er Staden gjennemskaaren i enhver Retning 
as en Mamgde saakaldte K ana le r, der i Grunden ikke 
ere andet end smalle Arme af Sven. Paa Randen af 
dlsse stige Murene as Husene op af Vandet, eftersom 
Mangel paa Plads har tvunget Eierne t i l  at udstrække 
deres Besiddelser saa langt som mueligt, paa samme 
Maade som Bolværkerne og Vcrrsterne hos os ere byg
gede lige ud i Strommene. Paa de fleste af disse 
Sandver var det nsdvendigt at nedramme Pcrle for at 

crre Voegten as de Paladser, K irker og offentlige M in 
desmærker , under hvilken de lose Sandrevler sukkede.

Den store Mcrnade as Kanaler og maaskee det Snske 
spare en Deel Arbeide, har g jo rt, at man let kan 

enhver Bygning t i l  Vands. Men medens 
ethvert Huus vender med en as Siderne ud t i l
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en K a n a l, har det tillige sor det meste en Udgang t i l  
et as Stadens S tr id e r .  Det er en Mangel ved de
fleste Beskrivelser, at man taler saameget om Venedigs 
Kanaler og noesten siet intet om dets G ader; sncevre, 
brolagte, stille og beqvemme Gange af dette S lags gien- 
nemskjcrre alle O erne, og forbinde dem med hverandre 
ved Hjcrlp af en utallig Mcengde B roer. Men Larmen as en  ̂
Hestehov og Rummelen af en Vogn er aldrig bleven bort  ̂
i  disse sncevre Strceder, der dog ere meget beqvemme sor ^ 
den scedvanlige Samscerjel.-

Gino traad ind i en af disse smalle Gader, da han  ̂
forlod den Gang, der sorde t i l  hans Herres P a lads; han 
snoede sig igjennem Mcengden, der opsyldte den, med en 
Behcrndighed, der lignede en Aals, der arbeider sig igjen-  ̂
nem Sogrcrsset i Lagunerne. Paa sine Kammeraters i 
hyppige Hilsener svarede han kun med N ik, og han stand- H 
sede ikke, sorend han var kommet igjennem Doren paa ? 
et lav t, morkt Huus, der laa i en Deel af B yen , der  ̂
var beboet af Folk af den lavere Klasse. Famlende 
mellem Fade, Tougvcerk, og alle S lags Skramlerier, lykkedes 
det Gondolfereren at sinde en indre, afsides D o r ,  der 
gik ind t i l  et lille Vcrrelse, der alene fik sit Lys fra en ! 
sncever Aabning mellem dette og de ncermestliggende Huse.  ̂

„Hellige S an t' Anne! er det D ig , Gino M onald i?" !
__ raabde et kra ftig t venetiansk Qvindemenneste, hvis j
Tone og M iner rodede ligesaa meget Koketteri som Over- !



raflelse. —  „T il Fods, og gjennem den hemmelige D o r?  
det en L id  at udrette et 2Erinde paa?"

«Min T ro , A nn ina ! det er just ingen L id  t i l  at 
asgisre mine Forretninger med din Fader, og det er no
get for tid lig t t i l  at bessge D ig . Men jeg har ikke 
uregen L id  at spilde. For San Teodoros S k y ld , og 
dersom Du v il soie en crrlig Knos, der er om ikke din 
Slave, saa dog i  det mindste din Hund, bring mig den 
Tro ie, jeg bar, da v i vare ved Lystigheden i  Fusina."

,Jeg kjender ikke d it 2Erinde, G in s ! ikke Heller- 
Grunden , hvorfor D u v il ombytte din Herres Livree 
med en simpel Somandstroie. D u  seer langt smukkere 
ud i  denne blommede S ilkedragt, end i  den falmede 
L ro ie , og dersom jeg nogentid har sagt noget F o rd e l
agtigt om denne Sidste, saa har det vceret fordi det 
vilde have ladet uhosligt, om jeg vilde have ladet vcere 
at rose en Ledsager, der, som D u nok veed, gjerne ho
rer et Ord t i l  sin egen Berommelse."

„T y s , ly s ! her snakke vi hverken om Roes eller 
Berommelse, men om noget meget v ig tig t. Jeg maa
k j« r ^   ̂ Meblikket. L ro ie n , hvis D u har mig

Annina lagde Klædningsstykket paa en S toe l, ikke 
langt sra Gondolsoreren. „H vis jeg har D ig  kj<rr? D er 
yar D u Lroien, Gino ! og D u kan lede i Lommerne es
er S va r paa d it B rev, som jeg ikke takker D ig  for, da
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D u har saaet Ducaens-Secretair t i l  at scrtte det op. 
En Pige maa vcrre forsigtig i saadanne Sager, th i man 
kan mangengang ikke vide om det er en Medbeilerinde, 
man gjor t i l  sin Fortrolige."

»Hvert Ord er saa sandt, som om Djoevelen selv 
havde g jort mig den Tjeneste, P ig e !" —  mumlede Gino, 
der trak sit blommede Livree af og i en Hast iforde sig 
den mere simple L re ie . Huen, Annina, og Masken!"

»En, der i Almindelighed boerer saa falskt et An
sigt, behover ingen Silkeklud sor at skjule sine Trcek!" -— 
svarede hun, men bragde ham alligevel det, som han fo r- 
langde.

„D et er godt —  Fader Battista selv, der roser 
sig as at han alene ved sin Ncrrvcerelse kan saae en S y n 
der t i l  at bekjende, vilde aldrig fatte Mistanke om, at 
det var en Tjener hos Don Camillo M onforte, han saae 
i denne Paaklcedning. Cospetto! Jeg kunde have Lyst 
t i l  at besoge den G avtyv as en Jode, der har saaet din 
Guldkjcrde i Pant, og give ham et Vink om hvad Fo l- 
g e n 'v il b live, dersom han bliver ved at paastaae det 
Dobbelte i Renter af det v i bleve enige om."

»Det vilde vcere at haandhceve Rctfcrrdigbeden paa 
en christelig Maade! men hvad vilde der blive af d it 
vigtige AZrinde, G ino ! og af det Hastvcerk, D u  havde 
sor at saae det udsort?"

,D u  har Ret, Pige! Pligten gaaer sor a lt, skjondt

z



man ogsaa kan sige, at det er en P lig t at satte en rov-
Sierrig Hebraer i S krak . Ere alle din Faders Gondo
ler i Bandet?«

"H vor kunde han ellers vare gaaet t i l  L ido , og 
min Broder Luigi t i l  Fusina og vore to Karle  i  de 
ladvanlige Forretninger t i l  Verne? og hvordan kunde 
leg ellers vcere alene?"

"D iavolo, er der ikke en Baad i  Kanalen?«
"D u  har saaet usadvanligt Hastvark, G in o ! siden

^ n  Bomuldstroie paa og en Masse for
2 e  t n  Ekke °m jeg kan tillade nogen at

«d° s H u " ' '  " E  jeg er alene, og

D u  maa f7rta lle  ^  bort ved denne T id .
« u  maa sortalle m.g hvor D u skal hen, fo r at iea kan
domme om hvad jeg byr gjore.« ^

"D u  maa hellere bede de tre Hundrede a t aabne

ren, Lllge. at ieg kan gaae min Vel."
serend jeg veed om d it M rinde ikke er a f det 

trelse '  pådrage min- Fader Raadets Forb it-

iea k a r^ ! ! " " " "  7  ll-ae r Klokken i  San M arco, og 
den dim» dommer jeg sor silde, er S k y l

heder ^  lnvre den fsrstc as dine Forssmmelig- 
'  > m jeg har maattct paataget mig at undssylde.
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Her er D u ,  og her skal D u  blive t i l  jeg veed hvad 
det er for et AZrinde, Du behover Maske og Bomulds- 
troie t i l .

,D u  snakker som et skinsygt Fruentimmer, og ikke 
som en fornuftig Pige, Annina! Jeg har sagt D ig at 
m it 2Grinde er af den storste Vigtighed og at en Forsin
kelse kan volde de storste Ulykker."

,Hvem d a ? —  Hvad er diL2Erinde? H vorfor har 
D u , der ellers neppe er at saae ud as Huset, nu saa- 
dan et Hastvcerk."

»Har jeg ikke sagt D ig , P ig e ! ar m it A§rinde er af 
storste Vigtighed for sex adelige Familier? Og dersom 
jeg ikke kommer t i l  rette L id , o V e ! da kan det volde 
Splid  mellem Florentinerne og Republikken."

,D u  har flet ikke sagt saadant noget, heller ikke 
saaer D u mig t i l  at troe, at D u er en Ambassadeur for 
S an M arco. S iig  dog engang Sandheden, Gino M o - 
nald i! eller loeg Troien og Masken'igjen og Lag S an t' 
Agatas blommede Livres."

„Godt da! eftersom vi ere Venner og jeg kan stole 
paa din Laushed, Ann ina! skal D u  faae den rene Sand
hed at vide; for Klokken seiler noget endnu, saa jeg har 
et Oiebliks T id  t i l  at meddele D ig  det."

!

i
Z

!
!
!

i

,D u  seer t i l  M uren, G ino ! og soger at finde paa 
uoget, som D u kan bilde mig ind."

,Jeg seer t i l  Muren fordi min Samvittighed siger



fa ? /  7  Kicerlighed t i l  D ig  er paa N ippet af at
see>. 7 ^  ^  overtråde mine P lig te r. Hvad D u an-

lv r Forlegenhed er alene Skam over min Svaghed.'
D „  ^eg domme om naar jeg har hort hvad
->u har at sige.-

min 7 * " '  ^  h ^  da! har h s rt E  den Sag med 
Gi,,;,- ^  romerske Marchese, der druknede i
s e ile v /7 - '? ^  ^nkonamands Uforsigtighed, der over- 
e. ed° P.etros Gondol, som om hans Felukke havde va 

ret en as Republikens Galejer --

har b ' ^ t " ^ 7  7 7 " " ^  ^ d °  j den sidste Maaned,

-  - - - - -

R « .  ' " L - ? ' ' . :  i '  ^ " c , a ' L  >
dum S treg .- ^  ^  ^  ^  * 6l0re en virkelig

«83il han givte stg?-

, 7 , 7 . 1 " / " " : . ^ ,  »7 /--»>  -->« - - - e -» ! ar êg l en Hast stal hente en Prcrst -
tenH un 'nua777^ ^  ^-rste Nysgjerrighcd, dog, en- 
sin Elmers noget mistroisk, eller hun kjendte
M - pa7han °7o 7 . . ° "  ^  -r det, hun horde
°m Sandheden? "  ^ " e  en Smule T v iv l

hun e f ^ 7 > n ? - » ^  ^  p'uds-ligt B ry llu p !-  -  sagde 
ester en l.lle Pause; -  .det er vel at der ikke er



indbudet ret mange z Glceden kunde let blive forstyrret af j 
de Tre hundrede. T i l  hvilket Kloster er D u sendt?- j

»Man har ikke befalet mig at gaae t i l  noget vist.  ̂
Den sorste Geistlige, jeg kan finde, forudsat han er en ^ 
Franciskaner og har Medlidenhed med to Elskende, der ^ 
have Hastvcerk." ^

»Don Camillo M onsorte, der er A rving t i l  saa ^
gammel og mcrgtig en S lc rg t, givter sig ikke med saa ^
liden Forsigtighed. D in  salske Tunge har stgt at be- j 
drage mig, G ino ! men det har mislykket D ig  saa oste, 
at Du burde indsee hvor taabligt det er at prove der- !
paa. Dersom D u ikke siger Sandhed, faaer D u  ikke !
Lov t i l  at gaae, men D u skal blive her som Fange saa- ^ 
lcrnge det behager m ig."

»Jeg har sortalt D ig  hvad jeg venter snart v il 
skee, og ikke hvad der allerede er fleet. Men Don Ca
millo holder mig saa lcrnge paa Vandet, at jeg ikke 
g js r andet end drommer, naar jeg ikke har Aaren i 
Haanden."

»Det er forgjceves, at D u  strceber at bedrage mig, 
G in o ! th i dine Dine tale Sandhed, men din Lunge og 
din Hjerne fleicr ud. D rik  as denne S kaa l, og lcrs 
Byrden af din Samvittighed som en M and."

»Jeg vilde on fle , at din Fader vilde gjsre Be
kendtskab med Stefano M ila n o !" —  sagde Gondolsoreren 
og trak langsomt Aande, ester at have taget en god



ger en ^  ^  Skipper fra  Calabrken, der b rin -
Stand til^  'e ^  ^ond t i l  vor Havn, og er i
B roaiio  s-n / ^  rsd Lachrym-p Christi over 
H a ?  ° " ' / d e n  ° t  en Adelsmand stal faae det at see.
det ikke vn her og, dersom Du vil, stal
nogle K rukker/"^  ^  accorderede sammen om

d°r e r^ m o d n ? "  ^an har bedre M in , end denne.

Forste'"  ̂ stal den altid smage bedr- end

maa d §  Fav^r v« re^r"t s s r !m ° d i / " ° ^  ^  bedre, 
men. Det vilde ikke ^  han seer B crr-

. - - . - s . . .  L «  « ; ^ 7 " '

» ,» . § , ' D u ? D u ^ " , .  s " '  k E  , H . . -
S lro d , ,  i  g ,»» »«

^  L r - r



S t-fano . For en Feils Skyld v il jeg selv tage en Maste 
,paa og ledsage D ig sor at see Calabreren. D u  vced at 
m in Fader stoler paa mig 'hvad det angaaer at prsve 
M in ."  . i

Medens Gino stod halvt sorbausct, halvt sornoiet  ̂
over dette Forflag, gjorde Annina nogle faa Forandrin- s 
ger ved sin Paakladning, vandt en Silkeinaste sor An^ 
sigtet, stak Neglen i  Deren og gav Gondolfereren et
Vink t i l  at salge ester. n

Den Kanal, der lob ta t  forbi, Biinhandlerens B o 
lig , var snaver, dunkel og kun lidet bessgt. En meget '  
simpel Gondol var g jo rt fast toet ved Huset. Pigen , 
'stceg ind i den; Don Camillos Tjener betamkde stg et Z 
V ieblik, men da han saae, at hans P lan at undflippe k 
ved H ja lp  af en anden Baad, ikke kunde udfores, ford i x 
der ingen var tilstede, tog han sin sadvanlige Plads i  ^ 
Agterenden, og begyndte at haandtere Aaren med meka- ^

n ifl Foerdighed. ^
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Tredie Wapilel.

Hvad for en velerfaren Leder 
det, der mpder vL?

K v n g  H e n r i k  VI .

lnninas N«rvarelse satte Gino i en ikke ringe Forlegenhed. 
Han havde, som andre Mandfolk, sine hemmelige Dasker 
ag sm bcgromdsede llErgsoerrighed, og iblandt de Fsrste 
var et ikke det ringeste, a t stase paa en god Fod med 
V ,,nhandlerens D atter. Men den listige Pige havde, 

d at kildre hans Gane med en D r ik ,  der ikke var 
.mndre beromt blandt Folket sor sin S ty rk e , end sor 
stn Vel,m ag, faraarsaget en eieblikkelig F o rv ir r in g ,!  
Ginos Hierne, der bchovede L id  t i l  at adspredes igien.

'  Kanal og havde lagt et godt
Stykke t-lbage as Veien til sit Bestemmelsessted, sorend 
Gondolforeren nogenlunde var kommet til sme Sandser
oa^M« gav Arbeidet, den kjolige Aftenluft,
g -synet af de mange bekjendte Gienstande ham igien

den 7  " ? '^ , ^'ad as Kulde og Sindighed. Da Baa-
at ^  ^"den ^  Kanalen, begyndte han
sra Kalabtten"^ ^  °pdage den velbckjendte Felukk«

Skjendt Venedigs Storhed var taget as, var dens



52
Handel dog langt vigtigere paa den T id ,  end den er i  j  
vore Dage. Havnen var fuld as Skibe fra  sierne Lande L  
og de fleste europceiste sofarende Nationers Flag saaes H 
vaie inden for Volden as Lido. Maanen var allerede tz 
hs it nok oppe t i l  at kunne kaste sit milde S kin  paa 
det hele glindsende Basin, og en Skov as latinske S e il
stanger, af Polakkernes smcekkre S p ire r og af de mere 
regelmæssige Skibes mere massive Master hcevede sig 
op as det rolige Element.

„D u  forstaaer D ig  ikke paa Skjonhederne ved et 
S k ib , Annina!" —  sagde Gondolereren, der sad under 
det udspendte S e il,  der dannede et T e lt over Baaden; 
—  »ellers vilde jeg gjore D ig opmarksom paa denne 
Fremmede fra Candia. M an siger at denne Graker er 
det stjonneste Skib, der nogensinde har ligget indenfor Lido."

»Vort TErinde angaaer ikke Manden sra Candia, 
G ino! derfor er det bedst at D u  bruger din Aare, da 
v i have Hastvark."

»Der er gråske Vine nok inden Borde hos ham ; 
men, som D u siger, vi have intet at bestille med ham. 
H iin t store Skib, der ligger for Anker der, tilhorer en 
Lutheraner sra de engelste O er. Det var en ond Dag 
fo r Republikken, P ig e ! da den sorst tillod den Fremmede 
ot komme ind i det adriatiste H a v ." '

»Er det sikkert, G ino! at S t .  M arcus' A rm  var 
stoerk noi. t i l  at holde ham uhe?"



SS
„For S a ta n , P ig e ! det var bedre, at D u  ikke 

SIvrde et saadant Spsrgsmaal paa et S te d , hvor saa 
mange Gondoler ere i Bevægelse. Her er Ragusanere, 
Maltesere, Sicilianere og Toscanere uden T a l;  og en 

»Ile fransk Flaade ligger ved Indgangen t i l  Giudecca; det 
Folk, der holder sig sammen paa Soen og paa Lan

det alene sor at kunne bruge deres Tunge. N u  ere v i 
da komne t i l  Maalet sor vor Rejse!"

Ginos Lare gav Baaden en Vending, og den lagde 
to-t op t i l  Siden as en Felukke.

^  bella Sorrentina og hendes vcerdige
da ban"soee !» var Gondolsorerens Hilsen,
da han satte Foden paa D E e t  af Skibet- __  E r den

rave Stcsano M ilano ombord paa sin hurtige Sncekke ->
raa -m "-lede ikke med at svare, og inden nogle
faa Minutter havde Skipperen og hans to Gja-ster luk
ket sig inde til en hemmelig Samtale.
med " ^  har bragt En hid, der v il forsyne din Lommer 
med gode venetianske Sequiner, min K j-rre !" -  sagde
Gondo foreren, esterat den forst- Indledning t i l  Sam ta-

viatiadedse^.' "E^et er en D atter af den meestsam- 
forvlank Bunhandler, der er ligesaa beredt t i l  at
er v Ma ^  ^  smlianfte D ruer t i l  disse S e r som han 
er villig  og istand t i l  at betale for dem."

villia e "  der er ligesaa smuk, som bered-
g , '—  sagde Skipperen med plumpt G alanteri; —



„var blot den sorte Sky drevet bort fra  hendes Ansigt."
„E n  Maske er af ingen Betydenhed ved en Han

del, forudsat at der ingen Mangel er paa Penge. V i 
have altid Carnaval her i  Venedig, og den, der v il kjsbe, 
og den, der v il scelge, har den samme Ret t i l  at skjule 
sit Ansigt, som t i l  at dolge sine Tanker. Hvad for fo r
budne Drikkevarer har D u , S te fano ! th i min Ledsagerinde 
har ikke Lyst t i l  at spilde Natten med unyttige O rd."

„Per Diana'. Ven Gino'. D u  bruger ikke mange 
Ceremonier med dine Sporgsmaal. Rummet i Felukken 
er to m t, som D u  kan see, naar D u gaaer hen t i l  Lu
gerne, og hvad Drikkevarer angaaer, da ere vi ncer ved 
at omkomme as Mangel paa noget at varme Blodet med.

»Og I  er kommet saa langveis fra , sor at ssge 
noget her," —  sagde A nn ina ; —  ,,vi havde g jort be
dre i ,  at gaae ind i Cathedralkirken og lcrse et Ave 
sor at I  maa komme lykkeligt hjem igjen. Og nu, da 
v i have udtomt vor V ittighed , ville v i forlade D ig , 
Ven S tefano!"

»Cospetto! D u  veed ikke hvad Du siger!" hvidskede 
Gino, da han mcrrkede at den forsigtige Annina ikke havde 
Lyst t i l  at b live; —  „Denne Mand lober ikke ind i den 
ringeste Havn i I ta lie n , uden at have Smuglevarer med 
for sin egen Regning. En Handel med ham vilde af- 
gjore Sporgsmaalet angaaende Godheden af din Faders 
Vine og Battistas. Der er ikke en Gondolerer i hele



Venedig, der ikke v il indfinde sig i  din S tue, dersom D u 
kan satte saadan en V iin  paa Bordet."

Annina betcrnkde sig. Lcenge pvet i  den lille , men 
hemmelige og overordentlig farlige Handel, som hendes 
Fader, trods det venetianske Polities Strcenghed og Aar-> 
vaagenhed, havde drevet saa lcenge med uscedvanligt Held, 
vilde hun ikke vove at lade sit Ansigt see as en Frem
med, og heller ikke havde hun Lyst t i l  at give S lip  paa 
en Handel, der lovede saa megen Fordeel. A t Gino nar
rede hende i  Henseende t i l  sit virkelige M r in d e , indsaae 
Hun nok, da en Tjener hos Hertugen af S an t' Agata 
ikke behovede at maskere sig for at opssge en Prcest; 
men hun kjendte hans Iv e r  for hendes personlige Vel 
alt for godt, t i l  at have Mistanke t i l  ham i noget, der 
angik hendes egen Sikkerhed.

»Hvis Du har Mistanke om at nogen af os er 
Politie ts S p io n ," —  sagde hun t i l  Skipperen paa en 
Maade, der tydeligt rsbede hendes Duske; —  »staaer det 
i  Ginos M ag t at bringe D ig  ud as din Vildfarelse. 
Du kan vcere m it Vidne, G in o ! at jeg aldrig har vcrret 
mistænkt for Forrcederi i saadanne Sager!"

»Lad mig hvidske Calabreren et Ord i O re t;"  —  
sagde Gino med et Vink t i l  P igen; —  »Stefano M i
lano ! sor vort Venskabs Skyld ," —  vedblev han , da 
de vare traadte lid t t i l  S id e ; —  ^tael med Pigen og
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indlad D ig  kun i  Handel med hende, uden al bryde D ig 
om noget."

„S ka l jeg salge Don Camillos eller Vicekongen af 
S iciliens V a re r, min Kjcere? Enhver af dem har saa 
megen V iin  ombord paa La bella S orren tina , at man 
kunde vadste hele Republikkens Flaade med den."

„N u  , har Du ingen V iin  at salge, saa lad i det 
mindste, som om D u har og p ru t med hende om P r i
serne. Hold hende blot et Oieblik op med stM ne O rd, 
at jeg, uden at blive seet, kan komme i  min Gondol 
og faet hende derpaa, som en gammel, tro V en, velbe
holden i  Land, paa den bedste Maade, D u  er i Stand 
t il. "

»Jeg begynder at begribe noget as denne Handel!" 
—  svarede den soielige Skipper og lagde Fingeren paa 
N a se n ;—  „jeg stal nok holde Pigen med Snak om V i
nens Godhed, eller, hvis D u v il om hendes egen S kjsn- 
hed; men at trykke en Draabe af Noget, der ere bedre 
end Vandet i  Lagunerne, ud as Siderne af Felukken, vilde 
vcere et M irakel, der var San Teodoro vård igt."

„D u  behvver flet ikke at bersre Andet, end Vinens 
Egenstaber. Pigen ligner ikke de Fleste as hendes K jon , 
og hun bliver strax stodt naar man taler om hendes Ud
seende. D u  maa vide, at hun barer Masten ligesaa 
meget for at skjule et Ansigt, der ikke har noget T i l -

!
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1



lokkende for S ie t ,  som fo r at hindre Folk i  at kjende 
hende."

»Siden Gino har taelt oprigtigt med mig om denne 
S a g —  begyndte nu den klogtige Calabrer med en 
munter M ine, der robede en pludselig Fortroelighed, i  
det han oendte fig t i l  A nn ina ; —  »begynder jeg at 
indste, at v i nok ville komme t i l  at sorstaae hinandens 
Mening. Vcrr saa god, Jom frue ! at trcede ind i m it 
ringe Vcerelse, der kan v i tale sammen med mere B e
kvemmelighed og maaskee mere t i l  vor gjensidige Fordeel 
og Sikkerhed."

Vel ncerede Annina en hemmelig M istanke, dog 
tillod hun, at Skipperen forde hende t i l  Trappen, som 
om hun virkelig vilde gaae ned med. Men neppe havde 
hun vendt Gino Ryggen, serend han lod sig glide ned i 
Gondolen, hvilken han med et S tod as sin kraftige A rm  
stjod langt bort sra Felukken. Denne Handling steede 
pludseligt, hurtig t og uden Larm ; alligevel opdagedeAn- 
ninas skinsyge S ie  Gondolssrerens F lugt, stjondt for sil
digt t i l  at kunne forebygge den. Uden at robe nogen 
Urolighed tillod hun Skipperen at ledsage hende ned, 
som om det hele var en aftaelt S ag .

»Gino har sagt at D u  v il vcrre saa god at lade 
din Baad bringe mig i Land, naar vor Handel er af
g jo rt;"  —  bemcerkede hun med en Aandsncrrvcrrelse, der



lykkeligviis tras sammen med den Aftale, som hendes sor- Z 
rige Ledsager havde gjort med Kapitainen. §

»Felukken selv skulde gjpre det, hvis vi manglede  ̂
andre M kdler;" —  svarede den galante S kipper, i  det I  
de Lraad ind i Vcerelset. ^

Gino, der nu kunde rpgte sit A§rinde, gav sig t i l  I  
at roe med sordobblet Iv e r  z den lette Baad gled hur- I  
t ig t hen mellem Skibene, drevet assted af en eneste Aare,. 4 
ind til den soer ind i den sncevre Kanal, der M e r  D o - H 
gens Palads fra de mere skjonne og classiste Bygninger, S 
der indeholde Republikkens Fcrngfler. Forst stilede Gino ^ 
hen under Broen, der udgjor Forbindelsen mellem B o l
værkerne, og listede sig derpaa ind under den vidtberømte 
Bue, der bcerer det bedækkede Galleri, der f tre r  sra det > 
Sverste Stokvcerk i Paladset ind t i l  det, hvori Fængslerne Z 
ere, og som deraf, at den udgjsr Gangen, gjennem § 
hvilken de Anklagede maae vandre sra deres Huller t i l  § 
deres Dommere, bcerer det poetiske, og man kan lcegge- s 
t i l ,  det pathetiske N avn : Sukkenes B ro .

Nu sagtnede Gino Brugen as sin Aare, og Gondolen 
ncrrmede sig t i l  en Trappe, hvis nederste T r in  bleve beskyl
lede af Vandet. Lrcrdende paa den nederste Flise, tryk -  ̂
kede han et lille Iernspiger, ved hvilket der var fastgjort  ̂
et Toug, ind i en Sprcekke mellem to S tene, og fast
gjorde sin Baad paa denne charakteristiske Maade. D a 
denne Forretning var fu ldfort, gik Gondolereren under den



massive Bue ned ved Slusen ved Paladset og traad ind 
i et bredt, men dunkelt Rum.

Paa denne L id  var Pladsen ncrsten ganske fo rlad t, 
blot en Qvinde, der vilde hente Vand, stod og ventede 
t i l  hendes Spande vare fulde, medens hendes Llre ly t 
tede t i l  Larmen as Mcrngden paa den noerliggende store 
Plads. En Hellebarderer gik frem og tilbage ved det 
Bverste af Kjcempetrappen, og hist og her hordes T r in 
nene af andre Skildvagter under de svcere, hvælvede 
Buer i  den lange C orridor. In te t  Lys var at see 
gjennem V indverne, men den hele Bygning forestillede 
et passende Sindbillede paa den hemmelighedsfulde M a g t, 
der, som man visde, raadede for Venedigs og dens 
Borgeres Skjcebne. Forend Gino vovede sig ud af 
Skyggen as den Gang, i hvilken han var traadt ind, 
viisde to eller tre Ansigter sig i den modsatte Indgang 
t i l  Gaarden, hvor de standsede et S ieblik, for at betragte 
det sorgelige, ioiesaldende Udvortes as det frygtelige Palads, 
sorend de forsvandt blandt den Skare as Mennesker, 
der svcermede i Ncrrheden as hin fryg te lige , ubarm
hjertige Domstoel, ligesom Mennesket svcrrmer tryg t 
paa Gramdsen as en uendelig, uudforskelig Fremtid.

skuffet i sin Forventning at mode den, han sogde, 
blev Gondolfsreren just som han gik frem ad, i det 
Haab at Ingen skulde opdage hans Ncervcrrelse, opmoerk- 
som paa at En rommede sig ikke langt fra ham. I



samme Oieblik gled en Skikkelse fra Sssiden ind i 
Gaarden og skred hurtig t srem mod M idten as den. Ginos 
Hjerte flog voldsomt, men han besluttede at gaae Skikkelsen 
imode. Da de vare noer-ved hinanden, saae han tyde
lig t  ved Maanestinnet, der tromgde ind i den dunkle 
Gaard, at den Anden ogsaa var masteret.

»San Teodoro og San Marco vcere med Eder!" 
—  begyndte Gondolftreren; —  „hvis jeg ikke tager 
feil, er I  den Mand, jeg er sendt for at mode.«

Den Fremmede studsede, og lod som om han vilde 
gaae forsigtigt sorbi, men pludseligt standsede han og 
sagde:

^.Enten det er saa eller ikke, saa tag din Maste 
a f,  fo r at jeg kan domme af d it Ansigt om det, D u  
siger er sandt."

nMed Eders gode Tilladelse, vcerdige og crrede 
Herre! og° hvis det ikke er Eder eller min Herre imod, 
vilde jeg gjerne beskytte mig mod Aftenluften med denne 
Smule Pap og S ilke."

»Her er ingen, der sorraader D ig  om D u saa var 
saa nogen, som D u  kom t i l  Verden. N aar jeg ikke
seer hvem D u e r, hvorledes kan jeg da scrtte Lid t i l  
din W rlighed?«

»Jeg har ingen M is tillid  t i l  et umasteret Ansigts 
D yder; og derfor beder jeg Eder, selv at stille Eders An-



sigtstroek t i l  Skue, at jeg, der v il betroe mig t i l  Eder, 
dog kan see om I  ogsaa er den, jeg sager."

„D e t er godt; det vidner om Eders Forsigtighed. 
Men jeg tager ikke Masten af, og da der kun er liden 
Sandsynlighed for, at v i stulle komme overeens, v il jeg 
gaae min Vei. En god, ro lig  N a t!"

„Caspetto, S ignore! I  er a lt sor hastig i  Eders 
Tanker og Bevægelser sor E n , der ikke er vant t i l  at 
vcere Gesant. Her er en S igne tring , der maaflee kan 
hjcelpe mig t i l  at komme overeens med Eder."

Den Fremmede tog Ringen og i  det han holdt 
Stenen saaledes at Maanestinnet faldt paa den, soer 
han tilbage og sorraadte baade Forbauselse og Gloede,"

„Det er Hjcelmen med Falken paa! —  Den tilhorer 
Neopolitaneren, —  ham der er Herre t i l  S an t A gata !"

»Og t i l  mange andre Herstaber, min gode Herre? 
uden at tale om hans Fordringer her i  Venedig. H ar 
leg Ret i  antage Eder sor den Person, jeg sager?"

„D u  har fundet en, hvis ncrrvcerende Forretning 
ingen anden Gjenstand har end Don Camillo Monsorte. 
Men d it A§rinde var ikke blot at vise dette S ignet?"

„S aa lide t, at jeg her har en Pakke, der alene 
venter paa, at jeg stal blive overtydet om at det er den 
rette Person, jeg taler med, sor at blive overgivet i  
hans Homder."

Den Fremmede betcrnkde stg et V ieblik, derpaa



kastede han et gjennemborende B lik  paa Gondolftreren 
og sagde med Hastighed:

.H e r er ikke Pladsen t i l  at tage Massen a f, om 
vi endogsaa blot havde masseret os for Morskabs Skyld.

tst"et ^ E m e r tilbage, v i l jeg ftre  D ig
u l et mere beqvemt Sted."

.. ,Neppe vare disse Ord udtaclte, ftrend Gino befandt 
s g alene m idt i Gaardcn. Den masserede Fremmede 
var .le t hu rtig t b o rt, og befandt sig 'ved det m d e A  
L rm  as Kiampetrappen, ftrend Gino ret sik L id  t i l  
at tankde sig om. Han steeg op med lette og f  E a

t-l Hellebardereren, narmede han
e ^  Å bn inger i Muren af

^°»de t , l at modtage hemmelige K lager 
og af de Dyrehoveder, der vare udhugne i Steen ovenover 
dem, bare Navn as Lovemundene. Han stak noget ind i 
den grinende M arm orm und, men hvad det var kunde 
G-no formedelst Frastanden og M orket ikke bemarke-
derpaa saaes hans Skikkelse glide lig  et Luftbillede lanas 
hen ad den massive Trappegang.

G in - havde trukket sig tilbage henimod Buen af 
Slusen, den Forventning, at den Fremmede vilde kom- 
me t i l  ham der . Skyggen, men t i l  sin store Forun- 
drmg saae han ham ile gjennem den ydre P orta l as Pa- 
ladsct ud paa Sanct Markuspladsen. D et varede ikke et 
L teb lik  ftrend G-no med aandefts Hast ilede efter ham.



D a han naaede den muntre og oplyste Scene paa P lad
sen, der stod i den meest stjoerende Modscetning med den dunkle 
Gaard, han nys havde forladt, som Natten med Dagen, 
mdsaae han hvor frugteslost det vilde vcrre at forsslge 
ham longere. Men da den uforsigtige, men cerlige Gon- 
dolfsrer alligevel var bange fo r at miste sin Herres S ig 
netring, blandede han sig dog i Mcengden og gjorde 
sig Umage for at opdage Forbryderen blandt de mange 
hundrede Master.

»Hsr, S igno re !" —  sagde den halvforvirrede Gon- 
dolfsrer t i l  en, der esterat have betragtet hans Person 
Meget noie, Lydeligt robede, at han onstede at undgaae 
ham ; -— „dersom D u har moret dine Fingre nok med 
min Herres S ignet, saa er der nu Leilighed t i l  at levere 
bet tilbage."

»Jeg kjender D ig  ikke;" —  svarede en Stemme, 
i  hvilken Ginos Ore ikke kunde opdage en bekjendt Tone.

»Det er ikke raadeligt at drive Speg med en saa 
mcegtig Adelsmand, som ham , I  nok veed!" —  hvi- 
stede han den i O re t, som han havde fattet Mistanke

»Voer saa god at give mig S ignete t, og der
med er Sagen afgjort."

,Den der v il blande sig i  det, med eller uden dette 
Pant, g jor vel i  at betcrnke sig."

Gondolforeren vendte sig bort skuffet i  sin For
ventning.



.Ringen passer ikke t i l  din Maskerade, min Ven?" 
—  saaledes henvendte han sig tilden  Lredr'ez —  .og det 
vilde ikke vcrre klogt at gjore Podestaen Uleilighed sor 
saadan en Ubetydeligheds Skyld ."

»Saa ncrvn den ikke, for at han ikke stal hore D ig !» 
— Lsd S varre t, der, som alle de Rndre, vare utilfreds
stillende og ubetydeligt.

Gino holdt nu op med at spsrge, men han spei- 
dede imellem Vrimmelen med et starpt og gjennemtrcrngende 
S ie . Mange Gange var han fristet t i l  at ta le , men 
hver Gang advarede en Forstjel i Henseende t i l  Nattm 
og Paaklcrdning, eller en Latter eller lydelig Spog, ham 
om at han tog seil. Han trcengde igjennem t i l  den 
anden Ende af Pladsen, og, vandrede tilbage t i l  den mod
satte S id e , trcengde sig igjennem Vrimmelen i Bue
gangen, kigede ind i ethvert Kaffehuus og betragtede 
hver Skikkelse, indtil han igjen kom ud paa den mindre 
Plads, uden at have opdaget den han sogde. E t  sagte 
Ryk i AZrmet as hans L ro ie  standsede hans T r in ;  han 
vendte sig om sor at see hvem det var, og en Qvindes- 
person, der var klcedt som en Bondekone, henvendte sig 
t i l  ham, med en R ost, der ikke var ham bekjendt.

^Hvorhen saa hurtig t?  og hvad har D u  tabt L 
denne muntre Vrimmel? E r  det et Hjerte, er det bedst, 
at D u  skynder D ig ,  th i der er mange her, der kunde 
have Lyst t i l  at gjcemme en saadan Juveel."



„Corpo di Bacco!" —  raabde den skuffede Gon- 
d o lftrc r, —  „den der sinder en saadan Ubetydelighed, 
kan gjerne beholde den. Men har D u  ikke seet en 
Domino as samme S ta tu r ,  som de fleste Andre, med 
en G ang, som en Raadsherre, Munk eller Jsd e , og 
en Maske, der ligner tusinde Andre her paa Pladsen, 
som den ene Side as Klokketaarnet ligner den Anden.*

„M alerie t er saa vel truffet, at man ikke kan tage 
seil as Originalen. Han staaer ved Siden af D ig ."

Gino dreiede sig pludseligt, og saae at en g ri
nende Harlequin gjorde sine Spilopper paa det Sted, hvor 
han ventede at sinde den Fremmede.

„Og dine Oine, smukke Bondepige, ere saa blinde, 
som en M uldvarps."

Han standsede i sin Tale, th i da hun, der havde 
hilset ham , blev vaer, at hun havde taget feil as Per
sonen, skyndte hun sig bort. Den bedragne Gondolfo- 
rer fortsatte derfor atter sin Vei t i l  Vandet, uden at 
svare paa Hansvursternes lystige Hilsener, og uden at 
bryde sig om de Qvindespersoner, der, mindre maskerede 
end Bondepigen, kom ham imode, indtil han havde naaet 
en Plads i Ncrrheden af Bolvcrrket, hvor han med mere 
Frihed kunde see sig om. Her standsede han, tvivlraadig 
om han skulde vende tilbage t i l  sin Herre og tilstaae sin 
Uforsigtighed, eller om han endnu skulde gjore et Forsog 
paa at saae Ringen tllbage, som han paa en saa taablig 

Banditten, I H .  5



Maade havde mistet. Den tomme Plads mellem de to 
Granitstykker, var ganske overladt t i l  ham og en Anden, 
der stod ncer ved Fodstykket af den, der bcrrer S t .  M a r
kus Love, ligesaa ubevægelig, som om han ogsaa var dan
net as Steen. To eller tre omstroisende Personer, der 
enten bleve drevne af forfængelig N ysgerrighed, eller 
ventede paa nogen, som de skulde mode, drev omkring i 
Ncrrheden af denne ubevoegelige Person, men alle veeg de 
tilbage, som om de gruede ved Synet as ham. Gino 
havde nogle Gange vcrret Vidne t i l  denne ioiefaldende 
Afsky fo r at blive i Ncrrheden as den ubekjendte S kik
kelse, hvorfor han soelde en D r iv t  t i l  at gaae over P lad
sen for at undersoge hvad Aarsagen vel kunde vcrre der
t i l .  En langsom Bevcrgelse ved Lyden af hans T rin
gjorde, at Maanens fulde Glands faldt paa den rolige 
Skikkelse og det speidende Llle af den M a n d , som han 
sogde.

Den forste Bevcrgelse as Gondolsoreren v a r ,  lige
som de Andres, som han havde seet ncrrme sig t i l  S te 
det, at trcrkke sig tilbage; men da han erindrede sit 
AZrinde og Tabet af Ringen, dcempede han sin F ryg t og 
Assky og traad ncrrmere; dog taelde han ikke, men msdte 
Bandittens stirrende V ie  med et B lik , der robede For
v irring  og Ubestemthed.

,V i l  Du mig noget?" —  spurgde Jacopo, da han 
saae, at den Anden vedblev at betragte ham.



»M in Herres S ig ne trin g ?*
»Jeg kjender D ig ikke."
»Den hellige Teodoros Billede kunde bevidne, at 

dette er en Sandhed, dersom det blot vilde ta le ; jeg har 
ikke den 2Ere at vcere cn Ven af E de r, men man kan 
ogsaa gjerne have noget at asgjore med en Fremmed. 
Dersom I  har modt en fredelig og uskyldig Gondolforer, 
i  Paladsets Gaard, omtrent da Klokken paa Pladsen slog, 
og faaet en Ring af ham, der ikke kan vcere t i l  synder
lig  N ytte , uden for dens rette E icr, v il en saa cedelmo- 
dig Mand vel ikke tage i Betcenkning at give den t i l 
bage?"

»Anseer D u mig for en Juvelerer sra R ia lto , siden 
D u  taler t i l  mig om Ringe?"

»Jeg anseer Eder sor en Mand, der er velbekjendt 
og staser i stor Anseelse hos Mange i. Venedig, hvilket 
det 2Erinde, min Herre gav m ig , ogsaa beviser."

»Tag Masten af. Mcend af oerlig Tcrnkemaade be- 
hsve ikke at stjule de Trcrk, Naturen gav dem."

» I  siger intet andet, end Sandhed, S igno r Fron- 
ton i! hvilket ikke er saa forunderligt, naar man betcrn- 
ker hvor megen Lejlighed I  har t i l  at lcrre at kjende 
Bevæggrundene t i l  Menneskernes Handlinger. Der er 
intet i m it Ansigt, der kan l§nne den Umage at kaste 
et B lik  paa' det.

s*



„N u , saa faaer I  raade Eder selv, men I  maa 
ogsaa tillade mig at gjsre det Samme!"

„D er er kun saa Mennesker, der ere dristige nok 
t i l  at turde ncegte Eder denne Fornoielse, S ignere!*

- „N u , saa v il jeg vcere alene!"
„Cospetto! D er er ikke en Mand i Venedig, der 

vilde vcere gladere ved at opfylde Eders Snske, dersom 
min Herres, A§rinde blot var vel rsg te t!" —  mumlede 
Gino i Skjcegetz —  „jeg har her en Pakke, som det 
er min P lig t at overgive i  Eders Hcender, S ignore ! 
og ikke i  nogen Andens."

„Jeg kjender D ig  ikke —  D u har et Navn?"
„Ikke  i  den Mening, i  hvilken I  tager det, S ig 

nore ! I  Henseende t i l  det S lags Navne, er jeg saa bar 
og blot som et H ittebarn."

„Dersom din Herre ikke er af mere Betydenhed 
end D u  selv, kan D u tage Pakken med tilbage."

„D er er kun saa inden for S t .  M arkus' Enemcrr- 
ker, der ere as crdlere B yrd  og have bedre Udsigter, end 
Hertugen as S an t Agata."

Den paasaldende Kulde i Bandittens Ansigt fo r
svandt.

„Dersom D u kommer fra  Don Camkllo M onforte, 
hvorfor noler D u  da med at sige mig det? —  Hvad 
er hans Begjcrring?"

„Jeg veed hverken hvad han onsker, eller hvad



dette P ap ir indeholder, men saaledes som det er, S ig - 
nor Jacopo, har han befalet mig at levere det i Eders
Hoender."

Pakken blev modtaget med Rolighed; men hans Oie 
glindsede,' i det han betragtede Seglet og Underskrivten, 
med et U d tryk, der forekom den lettroende Gondolstrer 
at ligne Tigerens, naar den seer B lod.

„D u  sagde noget om en Ring? H ar D u  din H er
res S ignetring? Jeg er vant t i l  at see P a n t, strend
jeg bortstjcrnker min T illid ."

„Den velsignede San Teodoro voere mig naadig, 
S ig n o re ! men en, fom jeg antog for Eder, Mester J a - 
copo! frygter jeg, er lybet med Ringen, saa jeg nok a l
drig faaer den at see meer."

„D et er noget, D u maa M e r e  med din Herre!" —
svarede Banditten med Kulde, medens han atter betrag- 

tede Seglet.
„N aar I  har drukket min Herres Skrivelse," —  

demoerkede Gino destyrtet, da han skjoelvede for Pakkens 
Skjcedne; —  „v il I  see hvor soerdig han er i at skrive 
saadanne B re ve ; der er kun faa Adelige i Venedig, ja 
i  begge S icilierne, der have en siirligere Haand, end 
Don Camillo M onsorte; jeg kunde ikke gjore det halvt 
saa godt selv."

„Jeg kan ikke s k r i v e —  demoerkede Banditten uden 
at rsbe nogen Skamfuldhed over denne Bekjendelje;



»jeg har aldrig loert den Kunst at lcese en Skrolle, som 
denne. Dersom D u er en saa ersaren S kriver, saa lces 
mig Udftrivten paa denne Pakke."

»Det vilde bekomme mig ilde, hvis jeg stak Ncrsen 
i  min Herres Hemmeligheder;" —  svarede Gondolereren, 
med en. pludselig Tilbageholdenhed; —  »han befalede mig 
blot at overlevere B revet, det vilde vcere en Uforskam- 
menhed om jeg vilde stille min Nysgjerrighed."

Bandittens sorte Oie rullede over Gondolforerens 
Person i Maanest'innet, saa at B lodet strammede t i l  
H jertet paa den Sidste.

»Jeg beder D ig  blot at lcese mig Udskriften paa 
B reve t!" —  sagde Jacopo a lvo rlig t; —  »der er ingen 
her, der kan hore det, undtagen Loven og den Hellige 
der oven over os."

»Hellige San M arco ! hvem kan sige hvilket V re  
der er aabent, og hvilket O re der er lukket her i  Ve
nedig! Med Eders Tilladelse, S igno r F ronton i! ville vi 
opscrtte denne Undersøgelse til en beleiligere T id ."

» V il D u  gjere N a r af m ig , min Ven! Navnet, 
eller viis mig et Pant paa at D u  er sendt af ham , som 
D u har ncrvnet! V i l  D u ikke saa tag din Pakke igjen z 
jeg har intet med den at bestille."

»Overvei blot et Oieblik Folgerne, S ignor Jacopo! 
sorend I  saa hastigt tager en Bestemmelse!"



Jeg veed ingen M g e r ,  det kan have for en M and,
at han vagrer sig ved at modtag- et Budstab, som dette.'

Per D iana , S ignere! Dogen v il ikke vare ,aa
a rt ig , at lade mig beholde et L>re, t i l  at hore Fader

R attiiies  aode Lårdomme med.'
D a  v il Dogen volde Boddelen en Smule Uleilighed.'

D a  Banditten sagde dette, kastede han Pakken sor 
Fodderne af Gondolssreren og begyndte at gaae gcmste 
ro lig t hen ad Pladsen. Gino tog ganske fo rv irre t B r  - 
vet op, og i  det han strcebde at erindre sig en as stn 
Herres Bekjcndte, som han havde kunnet str-ve et saa- 
dant B rev t i l,  sulgde han ester Banditten.

„D e t undrer mig, S ignor Jacopo! at en Mand 
as Eders Skarpsindigt,-!- ikke har indseet at en Pakke, 
der er leveret t i l  ham, ogsaa mau bcere hans eget Ravn. 

Banditten tog Papiret og holdt Udstrivten mod

^ ' . D e t  er ikke sandt. Skiondt jeg ikke kan laste, 
har Nodvcndigheden dog lcert mig at kjende m it eget

^ ^ " ^ D ia m in c ! Det samme er netop T ilfa ld e t med mig, 
S ig no re ! B a r Brevet t i l  m ig , skulde den Gamle ikke 
lettere kjende sin Unge, end jeg skulde komme ester Sand

heden."
.Altsaa kan D u ikke lase?"
.Den Kunst har jeg aldrig lagt nug ester. M



Smule jeg kan er blot lid t Skrivn ing. Lcrrdom, som 
I  vel veed, Mester Jacopo! er inddeelt i Lcrsning, 
Skrivn ing og Regning, og man kan meget gjerae sor- 
staae det E ne , uden at kunne noget af det Andet. Det 
er flet ikke nodvendigt at vcere kron rage t,'fo rd i man er 
Bisp, eller at bcrre Skjcrg, fordi man er Jode."

»Du vilde have g jo rt bedre i ,  at sige det strax. 
Gaa, jeg v il overlcegge den S a g !"

Gino vendte fornsiet tilbage, men han var ikke 
kommet mange S krid t bort sra den Anden, fsrend han 
saae en qvindelig Skikkelse glide bag ved Fodstykket af 
Granitstotten. D a  han hurtig t sprang t i l  Siden sor at 
see hvem denne qvindelige Spion v a r, opdagede han at 
det var Annina, der havde vcrret Vidne t i l  hans S am 
menkomst med Banditten.
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fje rd e  Kapitel.
Det gjor, jeg troer at Verden 

E r fuld af Anstpd, og min Lykke strider 
Mod Magten.

R i c h a r d  den A n d e n .

S k js n d t Pladserne i Venedig paa den L id  vare saa 
m untre, var den evrige Deel af Byen dog taus som 
Gravem En S ta d , i hvilken Hestenes Trampen og 
Vognenes Rumlen aldrig bliver hort, maa nødvendigt be
sidde en egen Charakter; men den sceregne Regerings
form og Folkets ved lang Vane rodfæstede Forsigtighed 
opveiede dets naturlige Munterhed. Det er sandt, at 
der var L ider og S tede r, hvor Ungdommens Fyrighed 
og Letsindighed sandt Leilighed t i l  at y ttre  sig, heller 
ikke var denne spildt; men naar de vare bortfjcernede fra  
Fristelsen, syntes de igjen at inddrikke deres morke Stads 
Character.

Saaledes var Tilstanden i den stsrste Deel as S ta 
den, medens den Scene, der er beskrevet i det sore- 
gaaende Kapite l, sandt Sted paa den liv lige Plads San 
M arco. Maanen var steget saa hoit, at dens Lys skin
nede ned mellem de hsie M ure , og hist og her berorde 
Vandets Overflade, hvilken det meddeelde ct sittrende



S k ia r ,  medens Kuppler og Laarne hvilede i en he>iti- 
delig, men dyb Rolighed. As og t i l  modtog Forsiden 
as et Palads Straalerne med sine hsie Karnicer og ud
huggede P ille r ,  medens den msrke Stilhed i det indre 
af Bygningen frembragde en paafaldende Contrast med 
den udvendige Rigdom og architectoniske Skjonhed. V o r 
Fortcelling ferer os hen t i l  en Patriciers B o lig  af s tr- 
ste Rang.

En opheiet P rag t herskede i hele Huset. Forgaar- 
den var stor, Værelserne fulde as kostbar Forgyldning 
og herligt Billedhuggerarbejde, medens Vceggene vare p ry 
dede med Arbeider af Ita lien s  ypperste Genier. B land t 
disse Lavninger fra en T idsa lder, der i  den Henseende 
var mere lykkelig, end den jeg skriver om, vilde K jen- 
deren lettelig opdage Mesterstykker as L itia n , Paul Ve- 
ronese og T intoretto —  de tre store Navne, as hvilke 
San Mareos Undersaatter med Rette ere saa stolte. 
Mellem disse Arbeider as de fortrinligste Mestere var der 
blandet Andre as Bellino og Montegna og Palma Vecchio
__ Kunstnere, der alene kunne regnes t i l  anden Rang, i
Sammenligning med de mere bersmte Mestere as den 
venetianske Skole. Uhyre Speile bedcrkkede Vceggene paa 
de Steder, der ikke vare beklcrdte med de langt kostba
rere M a le rie r; medens de mere almindelige Lepper as 
F lo ie l og Silke kun vakde en ringere Grad as Beundring 
i denne Scene as nasten kongelig P rag t. Det skMne,



kjsllge G u lv , forsardiget as en Sammensætning af de 
kosteligste M arm orarter i Ita lie n  og Merlandene, pole
rede med overordentlig Omhyggelighed, var saa kunstigt 
sammensat, at det fuldkommen svarede t i l  Husets svrige

P rag t.
Bygningen, hvis tvende F lo ie , i bogstavelig For

stand, stege op af Vandet, omgav, som sædvanligt, en 
mork Gaard. Ved at solge de sorstjellige S ider, Lrcengde 
S ie t gjennem mangen en D o r ,  der paa den T id  var 
aaben for at indlade Solusten, ind i en Nakke af V a -  
relser, der vare moblerede paa den ovenomtaelte Maade 
og oplyste med Lamper, der udspredte et m ildt behageligt 
S k in . Uden at opholde os ved at beskrive disse, ville 
vi bringe vore Lcrsere ind i den Deel af Paladset, t i l  
hvilken vor Fortælling sorer os.

I  det ene Hjerne as B ygn ingen, der vendte ud 
mod den smalleste af de to Kanaler og lcengst borte fra  
den, som Forsiden vendte ud t i l ,  var der en Rakke af 
Varelser, der med den sorhenbeffrevne P rag t og Over- 
daadighed forenede en storre Opmærksomhed paa de S a 
ger, der ere nodvendige i det daglige Liv. Gardinerne 
vare as det rigeste Floiel, eller as glindsende S ilke ; Spei- 
lene vare brede og af en udmarket Reenhed, Gulvene 
af de samme muntre og behagelige Farver og Vaggene 
vare prydede med Kunstens meest passende Arbeider. 
Men det Hele bar P raget as huuslig Hyggelighed. T a 



petserierne og Gardinerne hang i ftjodeslose Folder; Sen
gene indbod t i l  Sovn og Malerierne vare skjonne Co- 
pier, udforte af en ung Kunstelskerinde, der havde anvendt 
sine Fritim er t i l  at ove sig i den herlige Kunst.

Det fljonne Vasen selv, hvis tidlige Kunstfærdig
hed havde frembragt saa mange stjonne Efterligninger af 
Raphaels guddommelige Udtryk eller af L itians  levende 
Fa rve r, var paa den L id  i sit Lonkammer i Samtale 
med sin Skriftefader og en as hendes eget K jo n , der 
lange havde vare t hos hende baade som S lag tn ing  og 
som Larerinde. Den unge Dames Alder var saa spad, 
at hun, i et nordligere Land, vilde vare bleven antaget 
fo r en Pige, der endnu ikke var Lraadt ud af den barn
lige Alder, men i sit Fodeland robede hun ved sin yppige 
Gestalt og sit merke, veltalende S ie , at hun havde naaet 
den mandbare Alder.

„Jeg takker Eder for dette gode R aad, min Fa
der! og min sortraffelige Donna Florinda v il takke Eder 
endnu mere, th i Eders Mening er saa aldeles overens
stemmende med hendes, at jeg oste maa beundre de hem
melige M id le r, ved hvilke Ersarenhed gjor at den Gode 
og den Vise tanker saa fuldkomment eens i Sager as 
saa liden personlig Interesse."

E t kort, men hemmeligt S m iil dannede sig omkring 
C arm elittens visnede Laber, medens han lyttede t i l  sit 
sindrige Skriftebarns naive Bemarkning.



,D u  v il la re , m it B a rn ! naar Alderen samler 
Viisdom paa d it Hoved, at det er i Sager, der mindst 
berore vore lidenskaber og Fordele, at v i ere meest skik- 
kede t i l  at domme med Vaersomhed og Upartiskhed. 
S kjsndt Donna Florinda endnu ikke har naaet den A l
de r, da H jertet aldeles er bragt under Aaget, og der 
endnu er meget, der binder hende t i l  Verden, v il hun 
forsikkrc D ig  om Sandheden heraf, eller ogsaa jeg tager 
meget seil as den fortræffelige Forstand, der h id til har 
ledet hende saa dadelsrit paa den jordiske Vandring, som 
v i alle ere dsmte t i l  at suldsore." —  Skjsndt Hatten be
dækkede den Talendes Hoved, da han just var i Fard  
med at ville gaae, og hans dybtliggende L>ie ikke foran
drede sit venlige B lik  paa hende, der var betroet t i l  
hans Forelse, stjed Blodet dog op i Larerindens blege 
Kinder og hendes hele Vasen rsbede ved at hsre hendes 
Bersmmelse, en Fslelse, der lignede det pludselige G lim t 
af den dalende Soel, der rodmer Kanten as en vinter- 

lig S ky .
L e g  troer, at V io lctta  ikke hsrer dette ssrste Gang 

—  bemarkede Donna F lorinda, med en blod og skjal- 
vende Stemme.

.M an  har ikke forsomt noget as det, der med 
N ytte  kan siges en af min E r fa re n h c d —  svarede den 
unge Pige, uden selv at vide at hun rakde Haanden hen 
imod sin Larerinde og a lt sor beskjastiget med sin Gjenstand,



t i l  at vende et B lik  bort fra Carmelittens Ansigt. 
M e n  hvad er Grunden t i l  dette Onske as Raadet, at 
bestemme en Piges Skjcrbne, der vilde vcrre glad ved at 
leve bestandigt, som hun lever nu , lykkelig og tilfreds 
med den Eensomhed, der anstaaer hendes K M ? "

»Den ubsielige Alder v il aldrig erkjende den Paa
stand, at en, der er saa uskyldig som D u, aldrig skal 
lcrre at kjende den modnere Alders Modgang og P ro - 
velser. Dette Liv er fu ldt af bydende og undertiden ty 
ranniste P lig te r. D u er ikke ubekjendt med den P o litik , 
der styrer denne S ta t, og har g jort dens Navn saa be- 
rom t ved glimrende B edriv te r, Rigdom og vidtudstrakt 
Indflydelse. D er er en Lov i Venedig, der befaler, at 
ingen, der g 'M  Fordring paa at tage Deel i Bestyrel
sen, maa binde sig saaledes t i l  en fremmed S ta t ,  a t 
det kan vare t i l  Skade for den Hengivenhed han skylder 
Republikken. D erfor maa ingen Patric ier i Venedig 
voere Godseier i et andet Land, ikke heller maa en A r 
ving t i l  et saa stort og indflydelsesrigt Navn, som dit, 
bortgiftes t i l  nogen formanende Mand i et andet Rige, 
uden med deres Raad og M inde , der ere satte t i l  at 
vaage over Republikkens Fordeel."

»Havde Forsynet undt mig en ringere Lod, vilde 
dette ikke have vceret Tilfcrldet. D et forekommer mig 
Lidet overeensstemmende med en Qvindes Lykke, at vcrre 
betroet t i l  de t i  Mcends scrrdeles Opsigt,"



,D er er Uforsigtighed, og, det g jor mig ondt at 
jeg maa sige det, Ugudelighed i dine O rd. V o r P lig t 
byder, at vi skulle underkaste-os de jordiske Love, og 
mere end P lig t ,  A§rbodighed, befaler os, ikke at scrtte 
os imod Forsynets V illie . Men jeg seer ikke det B y r 
defulde i den T va n g , som D u  knurrer over, min D a t
ter ! D u  er ung, rigere end der behoves t i l  at tilfreds
stille alle dine Snster, af en Stamme, der kan vcrkke en 
skadelig, verdslig S to lthed , og smuk nok t i!  at gjsre 
D ig  selv t i l  den farligste af dine Fjender —  og D u 
murrer mod en Skjcebne, som alle Andre af d it K jon
og din S tillin g  ere underkastede!"

»At jeg har knurret mod Forsynet fortryder ni:g," 
—  svarede Donna V io le tta ; —  »men det vilde vcrre 
en Pige paa sexten Aar t i l  langt mindre Besvcrr, dersom 
Statens Fcrdre havde mere vigtige T ing at tcrnke paa, 
og solgelig glemde hendes Fodsel og Alder og maaskee 

ogsaa hendes Rigdom/'
^Det vilde ikke vcrre meget fortjenstsuldt at vcrre 

sornoiet med en Verden, der var indrettet ester vore egne 
Luner; men det er et Sporgsmaal om v i vilde vcrre 
lykkeligere ved at have alt saaledes, som v i onske det, 
eller ved at vcere tvungne t i l  at sinde os i a lt, saaledes 
som det soresalder. Den Deel som Republikken tager i 
din private Velscerd, min D a tte r! er den Betaling, 
D u  yder fo r den Glands og P rag t, som D u er omgi-
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vet as. En der er af ringere Stand og mindre bega
vet as Lykken, kan have en mere f r i  V il l ie ,  men den 
vilde ikke-voere ledsaget as den P ra g t,  der smykker din 
Faders-Bolig." . .

»Jeg vilde enfte at der var mindre Bppighed og 
mere Frihed indenfor dens M u re !"

»Tiden v il forandre dine Anskuelser. I  din Alder 
seer man a lt glimre som G u ld , eller ogsaa Livet synes 
os byvdesuldt, fordi vi blive gjennemkrydsede i vore ubesin
dige Onst'er. Jeg ncegter im idlertid ikke at din Lykke 
er fordunklet af nogle sceregne Omstændigheder. Venedig 
bliver styret ved en P o litik , der beregner a lt og maastee af 
Nogle ansees sor ubarmhjertig." —  S kjsndt Carmelitten 
taelde sagte, standsede han dog og kastede et frygtsomt 
B lik  t i l  alle S id e r, forend han vedblev; —  „Raadets 
Forsigtighed lcrrer det at forebygge, for saa vidt det 
staaer i dets M a g t, en Forening af Interesser, der ikke 
allene stride mod enhver Anden, men ogsaa kunde blive 
farlige sor S taten. Saaledes maa, som jeg har sagt, 
ingen as Raadsherrestanden eie Land udenfor Republikkens 
Grcrndser, ikke heller maa nogen as dem ved AZgtestab 
forbinde sig med Fremmede af en farlig  Indflydelse, uden 
at Staten giver sit M inde. D u er i  denne sidste S t i l 
l in g , th i iblandt de sorstjellige fremmede H e rre r, der 
begjere D in  Haand, seer Raadet ingen, der kan begun- 
stiges, uden Fare sor derved at meddele ham en In d -



flydelse i Middelpunktet af disse Kanaler, der ikke maa t i l -  
staaes en Fremmed. Don Camillo Monsorte, den Adels- 
mand, som D u skylder d it L iv , og om hvem D u  nylig 
har ta lt med saa megen Laknemmelighed har meget 
mere Grund t i l  at beklage sig over denne strcrnge Lov, 
end D u paa nogen Maade kan have."

Det vilde foroge min Kummer, dersom jeg vidsde, 
at en^ der har viist saa meget Mod for at frelse mig, 
ogsaa har Grund t i l  at beklage sig over deres Uretscrr- 
dighed!" —  svarede V ioletta h u rtig t; —  »Hvad er det 
for et Anliggende, der t i l  min Lykke har fo r t  Hertugen 
af S an t Agata her t i l  Venedig, hvis en taknemmelig
Pige tor vcrre saa fri at spsrge derom?"

Den Interesse, D u rober for ham, er baade natur
lig  og"roesvcerdig;" —  '.svarede Carmelitten; —  .han er 
ung , og udentvivl er han ved Lykkens Gaver og sin 
Alders Lidenskaber bleven fristet t i l  adskillige Svagheder. 
Tcenk paa ham min D atte r, i dine Bonner, for at D u 
kan betale en Deel as din Gjcrld. Hans verdslige 
Anliggende her er almindeligt bekjendt, og jeg kan blot 
tilskrive det tilbageholdende Liv D u fo re r, det, at D u 
er. uvidende derom."

.M in  Bestilling paalcegger mig at beskæftige hen
des Tanker med andet, end en ung Fremmed, der er 
kommet t i l  Venedig fo r sine Anliggenders S ky ld ;" 
svarede Donna Florinda med Blidhed.

Banditten, I H .  6



„Men naar jeg skal erindre ham i mine Bsnner, 
min Fader, v il det udbrede et stort Lys over min Begje- 
r in g , naar jeg veed hvad det e r ,  den unge Mand 
egentlig mangler."

»Jeg v i l ,  at D u  alene stal erindre hans aandelige 
Fornødenheder. Han mangler i Grunden kun lid t as 
det T im elige, som Verden kan give ham, men verds
lige Begjoerligheder bevcege oste den, der har meget, t i l  
at strcebe ester mere. Det synes at en af Don Camil- 
los Forfoedre har voeret en Naadsherre i Venedig, der 
ved en S lagtn ings Dsd blev E ier as en Deel Herstaber 
i  Calabrien. Den yngste as hans Ssnner, tog, isslge 
et specielt Decret, der begunstigede en Familie, der havde 
g jort sig saa fo rtjen t af S ta te n , disse Herskaber i 
Besiddelse, medens den 2Eldre overftrde en Raadsherres 
Rang og Familiens venetianske Besidder paa sine E fte r
kommere. Tiden har udstukket den oeldre Linie, og Don 
Camillo har i  Aar og Dag ansogt Raadet om at blive 
indsat i  de Rettigheder, som hans Stammesader gjorde 
Askald paa."

„Kan de asstaae ham det?"
„Hans Begjcrring indeholder en Afvigelse fra  de 

fastsatte Love. Skulde han asstaae sine Besiddelser i 
Calabrien, vilde han tabe mere end han kunde vinde; 
og at beholde begge D e le , er at overtroede en Lov, 
som man sjeldent har ladet sove. Jeg kjender kun lidet,



min D a tte r !  t i l  verdslige T in g , men der er Fjender 
a f Republikken, der sige, at det ikke er let at tjene den, 
og at den sjeldent viser en Gunst af det S la g s , uden 
at den soger en rigelig Erstatning."

»Er dette, som det burde vcrre? Dersom Don Ca- 
millo "Monsorte har Fordringer her i Venedig, enten 
paa Pladser eller K ana ler, paa Landet eller paa Havet, 
paa Embeder i  S taten eller paa Seede i  Raadet, burde 
man uden Opscettelse lade ham vederfares R e t, ellers 
kunde man sige, at Republikken praler as flere Dyder, 
end den udover."

»Du taler som man kan vente det af din Uskyl
dighed. Det er Menneskets Skrsbelighed at skille sine 
offentlige Handlinger fra  det frygtelige Ansvar for hans 
private Opforsel, som om G ud, da han begavede ham 
med Fornuft og Christendommens salige Haab, ogsaa 
havde begavet ham med to S ja lle , as hvilke der alene 
skulde sorges for den Ene."

»Er der ikke dem, der troer det, min Fader! efter
som vore egne Personer blive hjemsogte for det Onde 
vi begaae som In d iv id e r, medens det der udoves af 
S taten, falder tilbage paa Nationen?"

»Den menneskelige N aturs Stolthed har opfundet 
forftjellige Spidsfindigheder fo r at tilfredsstille sine egen 
Lcengfler, men det kan aldrig noere sig selv med en F o r
dom , der er mere odelceggende end denne. Den M is -



gjernlng, der indvikler Andre isin Vrode eller i  de onde Fø l
ger af den, er en dobbelt Forbrydelse og skM dt det er en 
Egenskab ved Synden at medsore sin S tra f  endogsaa i 
dette Liv, bedrager den sig dog i sit Haab, der Lroer 
a t Storrelsen as Fornærmelsen kan blive en Undskyldning 
for Broden. V o r fornemste Sikkerhed bestaaer i at 
fjcerne os sra Fristelsen, og den er meest sikker sor alle 
Verdens Forførelser, der er langst borte fra dens La
ster. S k M d t jeg onsker at man v il lade den oedle Ne
apolitaner vederfares Retfærdighed, v ilde-det maaskee 
vare gavnligt sor hans S ja ls  Fred, om den verdslige 
Fordeel han stger, blev han assiaaet."

^Jeg kan ikke vel t ro ,  min Fader! at en Adels
mand , der har viist sig saa redebon t i l  at hjælpe den 
Ulykkelige, saa let vilde misbruge Lykkens Gaver."

Carmelitten fastede et u ro lig t B lik  paa den unge 
Venetianerindes skjonne T ra k . K ja r lig  Omhu og en 
prophetifk Ahnelse laae i dette B lik ,  men dets Udtryk 
blev formildet ved en lidende Aands Blidhed.

„Taknemmelighed mod den, der har frelst d it L iv, 
klader din Rang og dit K M ;  den er en P lig t. Ved
ligehold denne Folelse, th i den er beslagtet med M en
neskets hellige Forpligtelse mod sin Skaber."

„E r  det nok at fole Taknemmelighed?" —  spurgde 
V io le tta ; —  »En af m it Navn og af mine Forbindel
ser bpr gjore mere. V i kunne virke paa Patricierne af



min Familie t i l  Gunst sor den Fremmede, at hans Sag, 
der saa lcenge er trukken i Langdrag, hurtigere maa blive 
afgjort."

»Bevares, min D a tte r! En saadan Mellemkomst 
as en^ for hvem San M arco seler en saa levende I n 
teresse , vilde opvoekke Don Eamillo Fjender istedetsor 
Venner."

Donna V ioletta taug, medens baade Munken og 
Donna Florinda betragtede hende med inderlig Deelta- 
gelse. Den Forste trak derpaa sin Hoette ned og lavede 
sig t i l  at gaae. V io letta noermede sig derpaa t i l  Car- 
melitten, faae ham i Vinene med sit tillidsfulde B lik  og 
bad om hans Velsignelse. Da denne hoitidelige og sæd
vanlige. Ceremoni var fu ld fo rt, vendte Munken sig t i l  
hende, der stod ham bi i hans aandige Forretning. Donna 
Florinda lod det S ilketo i, med hvilket hendes Naal havde 
vceret beskæftiget, falde ned i Skjodet, og blev siddende 
Laus, medens Munken oplostede sine aabne Hcender over 
hendes nedboiede Hoved. Hans Lceber bevoegede sig, 
men den Velsignelse, han lysde over hende, hordes ikke. 
Havde det livlige Vcrsen, der var betroet t i l  deres foel- 
leds Omhu, vceret mindre beskjcrstiget med sine egne Fo- 
lelser, eller mere erfaren i den Verdens Anliggender, i  
hvilken hun var iscerd med at troede ind, er det sand
synligt, at hun vilde have opdaget nogle Kjendetegn t i l  
ben dybe, men undertrykte Sym path i, der saa oste rs -



bede sig selv, i  den tause Forstaaelse mellem hendes aan- 
dige Fader og hendes Lærerinde.

„D u  v il ikke forglemme os, Fader?" —  sagde 
V io letta  med indtagende A lv o r; —  „E n  sorceldrelos 
P ige , i hvis Skjcebne de Vise i Republikken tage saa 
alvorlig t D eel, trcenger t i l  enhver V en , som hun kan 
stole paa."

. „Velsignet vcrre den, der taler din S a g !" —  sagde 
Munken; —  „og den Uskyldiges Fred vcrre med D ig !"

Endnu engang bevcegede han sine Hcender, vendte 
sig derpaa og forlod langsomt Vcrrelset. Donna F lo- 
rindas Dine sulgde Carmelittens hvide Klcedning saa- 
lcrnge den var synlig, og da det igjen faldt paa S ilke- 
ts ie t, var det fo r et Dieblik lukket, som om det gav 
A gt paa den dadlende Stemme i hendes In d re .

Den unge Eierinde af Paladset kaldte paa en Tjener 
og befalede ham at ledsage hendes Skriftefader t i l  hans 
Gondol. Derpaa traad hun ud paa den aabne Balkon. 
En lang Pause sulgde; der herskede en dyb, almindelig 
Taushed, som det var scedvanligt i denne S tad paa 
saadan en T id . Pludseligt trak V io le tta  sig bort sra 
det aabne Vindve og traad nogle T r in  tilbage.

„E r  der endnu en Baad neden under?" —  spurgde 
Florinda, der soer op ved Bevægelsen.

„Vandet har aldrig vceret mere ro lig t. Men hs- 
rer D u ikke Tonerne as en Hobo?"



.E re  de saa sieldne i  disse Kanaler, at de kan drive 

D ig  sra Vindvet?"
Der er Adelsmand nede under Vindverne af P a 

ladset "M enten !, udentvivl gjalder det vor Veninde O li-

v ia ." . . ^  .
„Ogsaa dette Galanteri er almindeligt. D u  veed

so, at O liv ia  om kort T id  stal forenes med hendes Fren- 
de, og han valger de soedvanlige M id le r t i l  at lccgge sin 
Beundring sor Dagen."

»Finder D u ikke en saadan offentlig M r in g  as stn 
Lidenskab p iin lig?  V a r det mig, man vilde vise sin H y l-  
d in g , vilde jeg snske at det b lot skeede sor mine egne 
B re r."

»Det er en ulykkelig Fslelse for en, hvis Haand 
Senatet agter at raade over. Jeg frygter fo r, at en 
Pige as din Rang maa vcere sornsiet med at hsre sin 
Skjsnhed ophoiet og sine Fortjenester besjungne, om ikke 
overdrevne, as en Dagleier neden under en Balkon."

»Jeg vilde enfle , at det var fo rb i!" —  raabde 
V io le tta ; —  »Ingen veed bedre end jeg, hvor fortræffe
lig en Pige vor Veninde e r, men denne offentlige P t-  
tring af Folelser, der ikke bor udbasunes, maa saare 
hende."

»Gaa D u kun igjen ud paa Balkonen; Musikken 
holder op!"

»Der er Gondolerere, der synge nede ved R ia lto ;



saadanne Toner holder jeg ast De ere sode i sig selv 
og gjsre ikke Vold paa vore helligste Folelser. H ar Du 
Lyst t i l  at gjore en T ou r t i l  Soes i  N a t,  min F lo- 
r in d a ?"

»Hvor v il D u  hen?"
»Jeg veed ikke —  men Aftenen er saa deilig og 

jeg lamges ester at blande mig i al den Glands og Glcrde 
udenfor."

Medens Tusinde paa Kanalerne lcrnges ester at 
blande sig i al den Glands og Glcrde indenfor. Saa-- 
ledes er det altid med L ivet; det vi besidde, agte v i 
ringe, og det, vi ikke have, statte vi hoit."

Jeg skylder min Formynder et B e ftg ;"  —  sagde 
VioleLta; —  »lad os roe hen t i l  hans Palads!"

Skjondt Donna Florinda havde y ttre t en saa strcrng 
M o ra l,  taelde hun dog med Blidhed. Hun lagde nu 
sit Haandarbeide t i l  Side og lavede sig t i l  at ledsage 
sit unge Herstab. Det var den scrdvanlige T id  for de 
Fornemme og dem, der levede indgetogne, at gaae ud, 
og hverken Venedig med dets muntre Folkevrimmel, etter 
I ta lie n  med dets milde Clima, frembod nogensinde storre 
Fristelser t i l  at stge den frie Luft.

Kammertjeneren blev kaldet og Gondolererne sik 
deres Ordre, hvorpaa begge Damerne Loge deres Kaaber 
og Master og steeg ind i Baaden.



senile Kapitel.
HviS EderS Herre

En Drvnning have v il t il Tigger, slig ham,
A t Majestæten, fvr DecvrumS Skyld,
M aa ikte tigge mindre end et Rige.

A n t v n i u S  vg C l e o p a t r a .

-^en sagte Bevcegelse af Gondolen bragde snart den 
Nonne Venetianerinde tilligemed hendes qvindelige Men
to r hen t i l  Landingsstedet ved det Palads, hvis E ier af 
Naadet var bestikket t i l  Formynder for den unge A rv ing. 
D et var en B o lig  as mere end scrdvanlig Skummelhed, 
og besad al den hoitidelige, men fornemme P ragt, der 
paa den T id  udmcrrkede de Bygninger i denne rige og 
prcegtige S tad, der vare beboede af Patricierne. End- 
stjsndt dette Palads ikke var saa sto rt, og dets Archi- 
lectur ikke saa udmcrrket, som den, der smykkede Donna 
Violettas, kunde det dog regnes t i l  de private B ygn in 
ger as sorste Rang, og alle dets udvendige Prydelser ro 
bede at det var beboet af en Mand af megen In d f ly 
delse. Indeni gjorde de stille Trappegange og en vaer- 
som, mistænkelig Taushed blandt Tjenestetyendet, forenet 
med de stumle Gemakker, at Huset lignede en A fbild- 
"w g as Republikken selv.



Da ingen as de Nysankomne var fremmed under 
S ignor Gradenigos Tag —  saalcdes heed Eieren as P a
ladset —  steeg de op ad de massive T rapper, uden at 
standse for at betragte noget af det, der ellers vilde have 
vakt Opmærksomheden hos en, der ikke fs r  havde seet 
en saadan B o lig . Violettas Rang og bekjendte V ig tig 
hed sikkrede hende en hurtig  Modtagelse, og medens hun 
blev af en Skare as ydmyge Opvartere sort gjennenr en 
Rakke af Varelser, gik en i  Forvejen, for at melde sin 
Herre hendes Ankomst. Men da Myndlingen havde naact 
Forgemakket, standsede hun af 2Erbsdighed for sin F o r
mynder. Dette Ophold var imidlertid kun ko rt, th i 
ikke saa snart havde den gamle Raadsherre erfaret hendes 
Narvarelse, forend han skyndte sig fra  sit Varelse fo r 
a t tage imod hende med en J i l ,  der robede, med hv il
ken Iv e r  han opfyldte sit Kald. Den gamle Patriciers 
Ansigt, i hvilket Sorger og Arbeide havde trukket lige- 
saa mange Furer, som Alderen, lysde as en utvetydig 
Glade, da han ilede ud for at modtage sin ftjonne M ynd
ling. Hendes Undskyldning for hendes Paatrangenhed 
vilde han ikke hore, men da han forde hende ind, yttrede 
han paa en galant Maade sin Glade over at blive be- 
are t med hendes Bcsog paa en T id , der forekom hen
des a lt for fine Folelse mindst passende.

,Du kan aldrig komme til urette Tid, Du min
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gamle Vens Datter, der er betroet t i l  Statens soerdeles 
Omhu!" —  lagde han t i l ;  —  .Portene paa Gradeni- 
gos Palads ville aabne sig af sig selv, hvor sildigt det 
end v a r, for at modtage en saadan Gjcest. Desuden 
er denne Time bedst stikket for en af din Nang, der v il 
nyde den friste A ftenluft paa Kanalen. Vilde jeg ind- 
stramke D ig  t i l  T im er og M inu tte r, vilde manget flyg
tig t Onste, mangen uskyldig Lune, der er sædvanlig for 
dit K jon og din A lder, blive utilfredsstillet. —  A h ! 
Donna F lo rinda ! v i bor bede t i l  Gud, at al vor Kjoer- 
lighed, for ikke at kalde det Svaghed, for denne indta
gende Pige, ikke tilsidst stal blive t i l  Skade for hende selv!"

„For Eders Overboerenhed er jeg Eder begge forbun
den —  svarede V io le tta ; —  „Jeg fryg ter blot for 
at falde Eder besvoerlig paa en T id , da I  er bestjcrs- 
tiget med Statens Vel."

„D u  tiltroe r mig a lt for megen Vigtighed. Jeg 
besoger undertiden de Trehundredes R aad; men mine 
Aar og min Svaghed udelukker mig nu fra at tjene S ta 
ten saalcdes som jeg enster det. Prisel vcrre San M arco, 
vor P a tron ! Dens Affairer ere ikke faldne uheldigt ud 
for vor dalende Lykke. V i have nylig kjcrmpet tappert 
wed de Vantroende, Traktaten med Keiseren er ikke t i l  
vor Skade, og Kirkens Vrede over den tilsyneladende 
Mangel paa T illid  fra vor S ide, er bleven asvendt. I



dcnnc Henseende skylde vi en ung Neapolitaner, der op
holder sig her i Venedig, meget; han er i temmelig 
megen Anseelse hos den hellige S to e l; formedelst hans 
O nkel, Cardinal Secretairen. Meget Godt er udrettet 
ved Vennens Hi-elp, der er dleven anvendt t i l  rette T ,d . 
D et er Hemmeligheden af Venedigs Statskunst for ncrr- 
vcerende T id ;  th i det, som Magten ikke kan udrette, 
maa udfores ved Gunst og ved en viis Maadeholdenhed."

»Eders Erkloering opmuntrer mig t i l  at komme 
frem med en B on . T h i jeg maa bekjende, at jeg ikke 
blot er kommen fo r at bevidne Eder min M resrygt, 
men ogsaa med det Luske, at vinde Eders store In d 
flydelse fo r en Sag, der ligger mig meget paa H jerte .'

Hvad kan det vcere? V o r unge M yndling, Donna 
F lo rinda ! har, foruden sin Families Formue, ogsaa arvet 
dens gamle Vane at hjcelpe og beskytte. Dog, v l ville 
ikke dadle denne Fslclse, th i den har en vcrrdig O p rin 
delse , og brugt med Forsigtighed, styrker den de llEdle 
og Mægtige i deres S tillin g e r i Verden."

.O g, kan man sige," —  bemcrrkcde Donna F lo- 
rinda med en blid M in e , -— ' „naar de Mcrgtige og 
Lykkelige tage sig as de mindre Lykkelige, udove de ikke 
alene en P lig t, men de sorcedle endogsaa deres Lcenke-

maade?"
»Derom er der ingen T v iv l!  In te t  kan vcrre mere



nyttig t, end at give enhver Classe i Selskabet en noi- 
agtig Forestilling om dens Forbindtligheder og en vig
tig Folelse af dens P lig ter. Dette er en Grundsætning, 
der er meget at rose, og som jeg snster at min M ynd
ling fuldkommen maa sorstaae."

„Hun er lykkelig i  at eie Larere, der ere saa due
lige og saa villige t i l  at bibringe hende a lt ,  hvad hun 
bor vide!" —  sagde V io le tta ; —  „Jeg beder derfor 
S ignor Gradenigo at laane et S re  t i l  min Begjering."

„Dine smaa Ansker ere altid velkomne! Jeg v il 
alene bemarke, at ædelmodige og hastige Temperamenter 
undertiden betragte en fjern Gjenstand saa opmarksomt, 
at de oversee Andre, der ikke alene ere noermere, og 
maaskee af storre Vigtighed, men ogsaa lettere at op- 
naae. Ved ar vise nogen en Velg jarn ing, bor vi altid 
see t i l  at vi ikke gjore en Anden Uret. En Slcegtning 
af en as dine Tjenestefolk har maaskee vare t saa ubesin
dig at lade sig hvarve t i l  S o lda t? "

„V a r det saaledes, vilde jeg troe at Rekrutten be
sad Mandhaftighed nok t i l  ikke at forlade sin Fane."

„D in  Amme, der ikke saa let forglemmer de T je 
nester, hun viisde D ig  i din Barndom, ensker maaskee en 
Post ved Toldvasenet fo r en as sine Årender?"

„Jeg troer, at Alle af den Familie ere for lange 
siden forsørgede;" —  sagde V io letta  leende, —  „und-



. .H u n , der har opdraget D ig  t i l  saa blomstrende 
en Skjsnhed, vilde foretreekke en indbringende Bestilling, 
men lad er hun, og, i-S fty g t-r , f°rdarve t ved dm Gav
mildhed. Dine Lommepenge har Du maaskee udgivet 
t i l  B etle re ; eller en qvindeliz Lune er maaskee nylig
kommet D ig  dyrt at staae?

S le t ikke! Jeg trcenger ikke mere t i l  Penge, th i
as en Pige paa min Alder kan det ikke fordres at hun 
skal vedligeholde den P ragt, der tilkommer hendes S tand. 
M in  Begiering, Formynder! er af langt stsrre Vigtighed.- 

Ie q  haaber ikke, at Nogen har vcerct ubesindig 
i stn Tale og a t D u- -  raabde S ignor Gradenigo,
oa kastede et mistænkeligt B lik  t i l  sin M yndling.

.H - r  nogen v-eret saa ubesindig, saa lad h-m

vente Straffen sor sin B rsde !" . . . ^

fslclse'. I  en Tidsalder, som vor, da nye Ideer begynde at 
faae In d p a s , kan enhver Afvigelse fra  det Gamle ikke 
straffes sor haardt. V ilde Senatet laane B re  t. l alle 
de vindig- T h -o r i- r , der yttrcs af den Uforstandige og 
Forfængelige, vilde deres Sprog snart trcenge ig,ennem 
t i l  den dovne og uvidende Pedel. Farlang saa mange 
Penge as m ig , som D u v i l ,  men bced ikke om noget,



der kan saae mig t i l  at glemme mine P lig te r og fo r-
styrre den offentlige Fred."

.Ikke  en Sequin forlanger jeg. —  M it  2Ermde
er af en crdlere Art.«

.Tae l ikke i Gaader, at jeg dog engang maa er
fare hvad det er D u  vil.«
' N u , da der intet var i Veien for hendes Snste at 
ta le, syntes Donna V io letta at vcrre bange for at ud
trykke sig. Hun stiftede flere Gange Farve og hun 
ssgde S tyrke i  sin opmoerksomme og forundrede Ledsa
gerindes Blikke. D a denne Sidste var uvidende om hen
des Hensigt, kunde hun ikke gjore andet end opmuntre 

' den Bedende med saadan et Udtryk af S ym p a th i, som 
Qvinder sjeldent ncrgte deres eget K jsn  i en S a g , der 
bersrer deres steregne, ejendommelige Folelser. V ioletta 
kjcrmpede med sin Tvivlraadighed, derpaa smiilde hun over 
fin  egen Mangel paa Selvbeherskelse og sagde:

» I  veed, S igner Gradenigo!" —  sagde hun med 
en Selvfølelse, der ikke var mindre stikket t i l  at bringe 
i  Forlegenhed, men langt mere uforstaaelig, end den 
Bevcegelse, der, et Oieblik t i lfo rn ,  havde sat hende i 
Forlegenhed; —  .a t jeg er den Sidste as en Stamme, 
der i  Aarhundreder har vceret en as de meest Udmær
kede i  Venedig.«

»Saaledes melder vor Historie.«



° ,A t  jeg boerer et vidtberymt N a vn , hvilket det er 
min P lig t at beskytte mod ethvert Vanrygte betrcrffende

min egen Person." « .
.Dette er saa tyde lig t, at det ingen Forklarmg

behsver!" —  sagde Naadsherren ty r t .
.Og at jeg , fljsn d t saa begunstiget as Lykkens 

G aver, har modtager en Tjenstbeviisning, der er bleven 
ubelennet paa en Maade, at det ikke er Lhiepolos Huus. 

t i l  nogen 2Ere."
Dette bliver a lvo rlig t! Donna. F lorm da! vor M ynd- 

lina er mere a lvorlig , end sorstaaelig, og jeg maa bede 
Eder om en Forklaring. Det passer ikke, at hun mod
tager saadanne Ljenstbeviisninger af Nogen."

S k jynd t uforberedt paa dette Spsrgsmaal, svarede 
Florinda m ild t: .Jeg formoder, at hun taler om ham,
der srelsde hendes Liv." .  ̂ .

S ignor Gradenigos Ansigt antog pludseligt en myrk

M ine. ^  ^
,Jeg forstaaer E d e r!" —  sagde han ko ld t; —  »Det er

sandt," at Neapolitaneren strar var tilrede for at srelse
D ig , da hun Elendighed mydte din Onkel sra Florenz,
men Don CamiUo Monsorte er ikke en gemeen Dykker
sra Lido, som man kan belynne som en, der finder en
S m aating , der er falden ud as en Gondol. D u  har
takket Adelsmanden; jeg tro e r, at en adelig Pige ikke
kan gjere mere i  et saadant T ilfa lde ."



„A t  jeg har takket ham og takket ham as m it 
ganske Hjerte, er vist!" —  raabde V ioletta hastig t; —  
»Glemmer jeg nogensinde denne Tjeneste, saa forglemme 
D u mig, M aria  Santissim a, og alle I  gode Helgener!"

„Jeg Lroer nasten, Donna F lorinda! at I  mere 
har tilb rag t Liden med de letsindige Asger i hendes 
afdsde Faders B ib lio thek, og mindre med Bsnnebogen, 
end det anstaaer hendes Fsdsel."

V iolettas Sine slammede og hun slog en A rm  om 
sin forskrakkede Ledsagerinde, der ved denne Bebreidelse 
slog sit S ls r  ned, og undgik at svare.

„S ignor Gradenigo!" —  sagde den unge A rv in g ; —  
»Jeg kan have sat min Larcrinde i M iscred it, men der
som Eders M yndling har forseet sig, bsr Brsden dog 
ikke tillagges den Uskyldige. T i l  et Beviis paa at K i r 
kens Befalinger ikke ere blcvne sorssmte, kan det tjene, 
at jeg nu kommer for at anraabe om en Gunst fo r en, 
som jeg skylder m it Liv. Don Camillo Monsorte har 
lange og uden Held ssgt at satte en Fordring igjennem, 
der er saa re tfa rd ig , at var der end ingen anden Grund 
t i l  at tilstaae den, burde dog Venedigs Vardighed lare 
Raadet, hvor fa rlig t det vilde vare at forhale den."

»M in M yndling har anvendt sine F ritim er blandt 
Doctorerne i Padua! Republikken har sine Love og in- 
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gen, der har Retten paa sin S ide, lyer t i l  den forgjcr- 
ves. D in  Taknemmelighed kan jeg ikke dadle; den er 
din B y rd  og dine Forhaabninger vcerdig; stille, Donna 
V i o l e t t a v i  skulle erindre hvor vanskeligt det er, at rense 
Sandheden fra  Bedrageriets Avner og lovformelige S p ids
findigheder, og allermeest burde en Dommer, forend han 
siger sin Mening, voere vis paa, at han, i  det han be
vilger Eens F o rd ring , ikke asflaaer en Anden en Lig
nende."

„De underhandle med hans Rettigheder! Fsdt i 
et fremmed Land, fordrer man at han fta l give S lip  
.paa.mere i hans Fædreneland, end han v il erholde in 
den Republikkens Grcrndser. Han foroder sit Liv og 
sin Ungdom med at jage efter et Skyggebillede. I  er 
af Vcrgt i  Senatet, min Formynder! og vilde I  un
derstotte ham med Eders formanende' Stemme og store 
Indflydelse, vilde en forurettet Adelsmand erholde Ret, 
og Venedig forsvarede, ftjondt den mistede en Ubetydelig
hed, bedre den Character, over hvilken den er saa skin

syg- "
„D u  er en veltalende Advokat, og jeg v il tcrnke 

paa det, D u  fo rd re r;" —  sagde S ignor Gradenigo, i 
det han omverlede de R ynker, der havde trukket sig 
sammen over hans L ienbryn, med et overbærende B lik  
med en Lethed, der robede at han besad megen Fcrr-



dighed i at rette sine Ansigtstræk ester'sin P o lit ik ; —  
„Jeg burde alene hore Neapolitaneren i min offentlige 
Charakteer som"Dommer; men den Tjeneste, han har 
beviist D ig ,  og m m . Omhed fo r D ig  tvinger mig t i l  
at opfylde d it Onfte."

Donna V io letta  modtog dette Lovte med et fo r- 
noiet og umistcrnksomt S m iil. Hun kyssede hans Haand, 
som han rakde hende t i l  Pant paa hans æ rlighed, med 
en Hcrftighed, der opvakde alvorlig Urolighed hos den 
opmærksomme Formynder.

»Du er fo r indsmigrende t i l  a t sinde Modstand hos
en, der ikke gjerne afflaaer nogen billig  F o r d r in g __
lagde han t i l ;  —  .ungdom og 2Edelmodighed, Donna 
Flormda! troer at a lt er saaledes, som deres egne O n- 
ster og Eenfoldighed v il have det. Hvad Don Camil
las Ret angaaer —  dog D u v il have det saaledes; og 
den fta l blive undersøgt med den B lindhed, som man 
siger er en Feil ved Retfærdigheden."

"^zeg har forstaaet denne Metaphor saaledes, at
man meende, at den er blind for Gunst, men ikke ufsel- 
lom for det Rette."

"  ^n g e  fo r at det er en Mening, der kunde 
Mmtetgiore vort Haab -  men vi ville see t i l !  -  H ar

" " - 'g  erindret sin P lig t. 
-K'wic., behover ikke, det veed jeg, at -pmuntres t i l  a t



lov
vise min M yndling , den smukkeste Pige i  Venedig, sin 
AZrbsdiqhed. D u v il modtage ham med Venskab, sor
denKsce-lighedsSkyld, s-m Du.b°erer t i l  hans Fader?"

Donna V io le tta  neiede, men det var med qvmde-

liq  Tilbageholdenhed: " ^
Dsren paa m it Palads er aldrig lukket fo r L ig 

nor Giacomo ved nogen passende Lejlighed;" —  sagde 
hun koldt; — »Signore, min Formynders S on  kan ikke

vare andet end et å re t Besog!" . -
Jeg vilde snske at Ynglingen var lid t mere op? 

«iarks°m —  ia ,  jeg vilde snske at han vusde noget

7 , L i - - -  A M , : ,  - - > ,  - -  e m ,«
i  hvilken Forsigtighed er en uvurdeerl.g Dyd. Hv.L 
den ung- Mand er mindre paatrcengende, end ,eg kunde 
onske det, saa tro  m ig , at det er allene af F ryg t fo r

at vcekke M istanke."  ̂  ̂ _
Bcqge Damerne neiede og ved at tage deres Kaa-

ber viiede d e , at de cnskede at tage Afskeed. Donna 
V io le tta  bad om hans Velsignelse, og, efter de sædvan
lige Complimenter, gik hun og hendes Ledsagermde t l l-

baqe t i l  deres Baad.
S ignor Gradenigo gik i  nogle M inu tte r frem og 

tilbage i det Vcerelse, i  hvilket han havde modtaget sin 
M yndling. Ikke en Lyd blev hort i  den hele vide B yg 
ning hvis dybe S tilhed fuldkommen svarede t , l den stumme



Rolighed udenfor, ind til en ung M a n d , hvis Ansigts
træk bar tydelige S po r af en fornem Liderlighed, kom 
sloentrende gjennem den lange Roekke af Voerelser. Raads- 
herren blev ham vaer og vinkede, at han skulde troede 
noermere.

»Du er uheldig, som soedvanlig, Giacomo!" —  
sagde han i en Tone, der holdt Middelveien imellem 
faderlig Eftergivenhed og Bebreidelse; —  »Donna V io - 
letta gik herfra fo r et M in u t siden, og D u var fravoe- 
rende. En uvoerdig In tr ig u e  med Datteren af en J u 
velerer, eller en endnu mere uvoerdig Handel med Aa- 
gerkarlen hendes Fader, har optaget den T id , du kunde 
have anvendt paa en crrefuldere og fordelagtigere Maade."

»De g jsr mig Uret!" —  svarede ynglingen; —  
»jeg har i  Dag hverken seet Joder eller Jodinder for 
mine D ine."

»Da burde man antegne det i  Almanakken som en 
Synderlighed! Jeg v il vide, Giacomo! om D u  har i 
S inde , at benytte D ig  af den Leilighed, m it Formyn
derskab giver D ig , og om D u med den nsdvendige A lvo r 
toenker paa Vigtigheden af det, jeg forlanger af D ig? "

»Tvivl ikke derpaa, Fader! Den der har lid t faa 
megen Mangel paa det, som Donna V io le tla  eier r en 
saadan Overflodighed, behover vist ingen Opmuntring 
i  den Henseende. Ved at ncrgte mig det, jeg behsver,



har I  forvisset Eder om m it Samtykke. D er er ikke 
en Daare i hele Venedig, der sukker lydeligere under 
sin Lilbededes V indver, end jeg y ttre r mine pathetisi'e 
Slisker fo r Frskenen —  naar der er Leilighed og jeg 
er i det Lune."

»Du veed hvor fa rlig t det e r, at give Raadet 
M istanke?"

»Vcrr ikke-bange! Jeg gjor mine Fremskridt gra- 
deviis og ved hemmelige M id le r. Hverken m it Ansigt 
eller m it S ind er uvant t i l  en Maske —  takket vcere 
Nodvendigheden! M in  Livlighed har vceret under a lt 
fo r stor Trang t i l  at jeg ikke skulde vcere bleven be- 
kjendt med Snedighed."

»Du ta le r, utaknemmelige D reng! som om jeg 
ncrgtede din Ungdom den Overbcerelse, man pleier at 
vise mod din Alder og Rang. D et er dine Udskeiclser 
og ikke din L ivlighed, jeg har v ille t tvinge. Men jeg 
v il ikke gjore D ig  Bebrejdelser, G iacomo, D u  har en 
R iva l i den Fremmede. Hans O pftrsel ved Giudecca 
har vundet ham Pigens Hjerte, og ligesom alle uvidende 
og heftige Gemytter, laaner hendes Phantasi, da hun 
er ubekjendt med hans Fortjenester, ham alle nødvendige 
Fuldkommenheder."

»Jeg vilde pnske, at hun gjorde det Samme ved
m ig !"



»Ved D ig ? B a h ! I  Henseende t i l  D ig  var det bedre, 
om hun kunde glemme adskilligt! H ar D u erindret, at henven
de Raadets S ine paa den Fare , der truer Arvingen?" 

« Ia !"
»Og M idlerne?"
»De simpleste og sikkreste, Lsvemunden."
»Ha! I  Sandhed, det er en kjak S tre g !"
»O g, ligesom enhver kjcrk H and ling , er det den, 

der bedst maa lykkes. Denne Gang har Lykken ikke 
vcrret nogen Gnier imod mig. Jeg har givet den Nea
politanerens S ignetring, som et B eviis ."

»Giacomo, veed D u hvad D u vover ved din Dum - 
dristjghed? B lo t D u er gaaet t i l  Vcrrks med den nød
vendige Fosigtighed?"

»Fadcr! skjondt jeg har overseet min Jnstrux i min- 
dre vigtige Punkter, har jeg dog ikke forglemt en eneste 
Advarsel, der havde Hensyn paa P o litie t i  Venedig. 
Neapolitaneren er anklaget, og dersom din P lan er sik
ker, v il han blive en mistcrnkt, om ikke en bandlyst 
Mand."

»At de tre M ands Raad v il gjsre deres P lig t er 
u enfor a l T v iv l. Jeg vilde onske, at v i vare ligesaa 
/  ^  din uforsigtige Iv e r  ikke v il udsatte os
for Ubehageligheder."

Den skamlese S sn  stirrede et S ieblik tvivlraadig



paa sin Fader, derpaa gik hag bort, lig en, der er a lt 
for meget vant t i l  R anker, t i l  at vårdige Sagen en 
ny, alvorligere Eftertanke. Raadsherren blev tilbage. 
Han gik taus frem og tilbage, og robede tydeligt O p
roret i hans In d re ; og oste soer han med Haanden 
over Panden, medens han var fordybet i piinlige B e
tragtninger. ?Redens han faaledes var bestjaftiget, stjal 
en Skikkelse sig igjennem den lange Rakke af Forgemak
ker og standsede ved Doren t i l  det Barelse, hvori Raads
herren befandt sig. Den Fremmede var en aldrende 
M a n d , hans Ansigt var farvet brunt af S o len , og 
hans tynde Haar blegct af Aarene. Han var k ladt 
som en Fister, og hans D rag t var baade snaver og af 
det ringeste S lags L o i.  Dog var der et na tu rlig t adelt 
og f r i t  Udtryk i hans sti snue S ie  og paafaldcnde A n
sigtstrak, medens de bare A rm - og nogne Been lagd
en Proportion og Mustelkraft fo r Dagen. der evns e 
at hans K ra fte r  ikke var i Aftagende. ^  nogle M i
nutter stod han a rbed ig t, men utvungen, med Huen 
i  Haanden, forend hans N a rva rc lie  blev bemarkct.

,H a ! er Du der, Antonio?" >—  raabde Raads- 
heren, da deres Oine modtes; —  »Hvad betyder dette

Bessg?'
^Signore, m it Hjerte er saa bedrovet!"
,H a r Almanakken ingen Helgen, —  Fisterne ingen



Patron? En Sirocco har maaflee oprort Vandet i 
Vnaten ag renet dine Eavu i t u ? 8)ten, D u  er inin 
Fvstevbrober, og D u  maa ikke mangle."

Fiskeren traad tilbage med Bo-rdighed, og afslog 
ved denne Bcvagclse ligefrem, men bestemt, at mod- 

tage noget.
„S ig n o re ! v i have levet sammen fra Barndommen, 

da v i" diede det samme B rys t, ind til Alderdommen; og 
i al den T id  har I  ikke kjendt mig som en L igger."

D u er ikke vant t i l  at bede om G aver, A nton io ! 
det er sandt; men Alderen overvinder vor Stolthed t i l 
ligemed vore Krcefter. Dersom det ikke er Sequiner,
D u snsker, hvad er det da?"

„D er er andre S aa r, end Legemets, S ig no re ; og
andre Lidelser, end Hunger."

Raadsherrcns Ansigt blev rnorkt. Han kastede et 
starpt B lik  t i l  sin Fosterbroder, og inden han svarede, 
lukkede han den D e r ,  der gik ud t i l  det ydre Voe- 
relse.

»Dine Ord tilkjendegive mere end scedvanlig M is -  
fornoielse. D u  er vant t i l  at gruble over Forholds
regler og Interesser, der er langt over din indskrænkede 
Forstand, og D u veed, at dine G rille r allerede har op
vakt Misfornsielse med D ig . Den Uvidende og den 
Ringe staae i samme Forhold t i l  S taten, som B o rn ,
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hvis P lig t det er at adlyde og ikke at undersøge. D it  
)E rinde?"

»Jeg er ikke den M and, I  tcenker, S ignore ! Jeg 
er vant t i l  Fattigdom og M a n g e l, og Lidet er nok fo r 
mine Anster. Senatet er min H erre , og som saadan, 
cerer jeg det, men en Fisker har et H je rte , saavel 
som Dogen."

»Jg jen ! Disse dine Folelser har D u altid i M u n 
den, Antonio'. D u  ncevner dem ved enhver Leilighed, 
som om de vare Livets vigtigste Anliggende."

„S ig n o re , ere de ikke mine egne? Skjondt jeg 
tcenker meest paa mine egne Anliggender, kan jeg ogsaa 
have en Tanke for deres Ulykke, som jeg cerer. D a 
den stjsnne og unge Froken, Eders Excellences Datter, 
blev kaldet bort t i l  de Helliges S am fund, ftelde jeg 
S laget, som om det havde vceret m it eget B arns Dod, 
og det har behaget Gud, som I  meget vel veed, S ig 
nore'. ikke at lade mig blive ubekjendt med Smerten 
over et saadant Lab ."

»Du er et Menneske, A n ton io !" —  sagde Raads- 
herren, i  det han hemmeligt aftcrrede en Taare ; —  
„en brav og retskaffen Mand efter din S tand !"

„H un, der rakde os begge vor forste Ncering, S ig 
nore! sagde mig ofte, at mrst efter min egen S lcrgt 
var det min P lig t at elste den cedle Stamme, som hun



havde hjulpet at vedligeholde. Jeg g jor mig ingen 
Fortjeneste af naturlige Fslelser, der ere en Gave af 
Himmelen, og saa meget mere Grund er der' t i l  at 
Staten ikke skulde omgaaes letsindigt med saadanne Fø
lelser." -  -
' ' . „N u  igjen S ta ten ! —  S iig  mig d it ATrinde!"
' - „Eders Excellence kjender m it ringe Livs Historie. 
Jeg behsver. ikke at fortcelle Eder, S ignore! om de S on
der, iom Gud, paa den hellige Jomfrues og den vel
signede S t. Antonios Forbon, ftjcrnkede m ig , eller om 
den Maade, paa hvilken det siden behagede ham, at Lage 
dem bort, en efter en anden."

„J a , D u  har lcrrt at kjende Sorgen, stakkels An
tonio ! '

„S ignore, det har jeg. Fem mandige og brave S on - 
ners Dob er' et S tod , der kan bringe en Steen t i l  at 
sukke. Men jeg har lcrrt at prise Gud og at. vcrre 
taknemmelig."

. „Vsrd ige Fisker! Dogen selv maatte misunde D ig  
denne Hengivenhed i Guds V illie . D et er oftere lettere 
at bcrre Tabet af et B a rn , end dets Liv, Antonio!"

„S ignore ! ingen as mine Drenge voldte mig no
gensinde S org , undtagen i  deres Dedstime. Og da" —  

en gamle Mand vendte sig bort for at skjule Kumme- 
k" r sit Ansigt, —  „gjorde jeg mig Umage for, at tcenke



vaa fra hvor mange Lidelser og Besværligheder de bleve 
borttagne, sor at nydende Saliges Tilstand." .  ̂ ^

S ignor Gradenigos Laber bcevede, og han glk stem

og tilbage med hurtige S k rid t. ,
Jeg trocr, A n ton io !" —  sagde han; —  „leg troer,

cc rlig /A n ton io ! at jeg lod lase Sjalemesser fo r dem alle 
.S ig n o re , det gjorde I !  S a n t Antomo ermdre 

Eder denne Belgjarning i  Eders sidste T im e ! ^eg taelde 
Usandhed, i  det jeg sagde, at de aldrig voldte mig S o rg , 
undtagen i  det L>ieblik, da de dode; th i det er en Q va l, 
som den Rige ikke kan kjende, at vare sor fa ttig  t i l  at
betale en Ben sor et elsiet Barn."

V il  D u  have flere Messer? Dine Senner sial a l
drig mangle en Stemme blandt de Hellig- sor deres S ,a ls

^ ' ^ J e g  takker Eder, Ercellence! men jeg stoler paa 
det der er g jo rt, og mere end paa a lt andet, paa Gud 
Na'ade. M i t  LErinde er nu angaaendc den Levende.'

Raadsherrens Mcdsslelse forsvandt pludseligt, og 
han ventede paa Resten med en tv iv lsom , nnstankclig

M ine.
.D i t  LErinde?" —  spurgde han lg,cn.
.E r  at bede Eder, S ignore ! om at anvende Eders 

Indflydelse fo r at bevirke min Ssnnessns Befrielse sra 
Galcierne. De have grebet Drengen i  hans fjortende



Uar og domt ham t i l  Krigen mod de Vantroende, uden 
at tage Hensyn paa hans sprede A lder, uden 'a t tage 
Hensyn paa flette Exempler, eller paa min Alder og 
forladte S t i l l in g ,  og uden Retfærdighed; th i hans 
Fader dode L den sidste L rcrfn ing , der blev leveret 
Tyrkerne."

D a han holdt op, fcrstede Fisteren sit B lik  paa sin 
T ilhorers M arm oransigt, og forsogde at udspeide.Virk
ningen as sine O rd. Men det var ko ld t, ubevægeligt 
og uden noget Legn t i l  menneskelig Medfolelse. Den 
hjertelose, salste Statskunst havde sor lcrnge siden qvalt 
enhver Folelse i Naadsherrens B ryst, der ikke blev ro r t  
saa levende af nogen Gjenstand, som as a lt hvad 
der angik Republikkens S om agi. Han ansaae enhver 
Nyhed sarlig sor dens Fordeel, og hans Hjerte var u t i l 
gængeligt sor Medlidenhed, naar der var Sporgsmaal 
om S t .  M arcus' Ret t i l  Folkets Tjeneste."

»Jeg vilde enste, at Du havde bedet om Messer 
etter Guld, eller blot behovet saadan noget, Antonio!"

- svarede han efter et Viebliks Betcenkning; —  „H v is  jeg 
husker ret, har D u nydt Drengens Selskab ligesra hans
Barndom ?"

»Signore! Jeg har havt den Gloede, th i hans 
Foroeldre dode strax efter hans Fodsel; og jeg vilde onste 
^  jeg maatte have den, t i l  Barnet var i S tand t i l  at



tr<rd- ind i  Verden, vccbnct mod Ulykken med U lig h e d  
oq Retskaffenhed. V a r min egen brave S yn  her, vilde 
han ikke forlange nogen anden Lykke sor Drengen, end 
saadanne Raad og saadan Hjerlp, som en fa ttig  Mand 
har Ret t i l  at yde sit eget K jsd  og B lod ."

Han saaer det ikke vcerre, end Andre, og D u
veed at Republikken behover enhver A rm ."

Excellence! Jeg saae at S ignor Giacomo steeg ud 
af fin  Gondol, da jeg traad ind i  Paladset."

„H vad , K a r l!  G js r D u  ingen Forskjel paa en 
S on  as en Fisker, der er fodt t i l  at bruge Aaren, og 
Arvingen t i l  et gammelt Huus? Gaa, gaa, overmodige 
M a n d , og hust paa din S tand og den Forskjel, som
Gud har gjort mellem vore Bgrn!"

.M ine  voldte mig aldrig nogen S o rg , uden i det 
D ie b lik , da de dsoe!" —  sagde Fisteren med en kj«k, 
men mild Bebrejdelse.

S igno r Gradenigo foelde det B it tre  i S varet, 
og dette forbedrede ingenlunde hans »forsigtige Foster- 
broders S ag . E fte ra t han var gaact nogle Gange 
frem og tilbage i heeflig Bevoegelse, fik han saa megen 
Fatning, at han kunde svare i  en mere mild Tone, end 
man skulde have ventet a f hans Rang.

.Antonio, din Tcrnkemaade og din Kjcekhcd ere 
mig ikke ubekjendte. —  Dersom D u v il have Messer



for de Dode eller Guld sor de Levende, kan D u  faae 
det; men naar D u forlanger at jeg stal anvende min 
Indflydelse hos Generalen over Galejerne, fordrer D u 
noget, der i  saa critist et Sieblik ikke engang kunde blive 
tilstaaet Dogens egen S en , var Dogen —

„E n  F is te r," —  lagde Antonio t i l ,  da han saae 
at den Anden standsede; —  »Signore, Farve l! Jeg v il 
M e gaae bort fra  min Fosterbroder i V rede, og jeg 
beder de Hellige at velsigne Eder og Eders Huus. Gid 
I  aldrig maa loere at kjende hvor smertefuldt det er at 
miste et B a rn  ved en Skjcrbne, der er vcrrre end 
Doden, —  et lastefuldt L iv."

D a Antonio havde sagt dette, bukkede han og gik 
ud af samme D o r, gjennem hvilken han var traadt ind. 
Han gik bort ubemcerket, th i Raadsherren vendte sig 
om, gjennemtroengt af en hemmelig Folelse af Sand
heden af det, den Anden i sin Eensoldighed havde y ttre t, 
og det varede noget inden Adelsmanden mcerkede at han 
var alene. Men nye Fodtrin vakde snart hans Opmærk
somhed. Doren gik op og en Tjener traad ind. Han 
meldte at der var En udenfor, der sorlangde at tale 
med Raadsherren i Eenrum.

„Lad ham komme in d !" —  svarede Raadsherren 
-urtkgt, i det han igjen gav sit Ansigt det sædvanlige 
'^sigtige, mistænksomme Udtryk.



Tieneren gik ud, og en masteret Person, indhyl- s
lc t i  en Kappe, traad ind i  Bcerel>et. D a  han havde s
taget Masten a f, og siaact. Kappen tilside, blev den 
frygtelige Jacopos Person og Ansigt synligt.
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Siette Napitel.
<?»sar selv har gjort det, og vor Nod 
Langt vvergaaer hvad vi har ventet.

"2eg kjender ham."

Ansigt'?" ^  Sienkjendc hans Gestalt -c

^  fta Lagunerne ved Navn Antonio.'

Du «  h°"Sik nogle Minutter,
herren i ^ e  ^ ly n e t ,  Zacopo!- -  vedblev Raads-
S-nsinde havt m7  .  ^sheden; -  ..Har Du no- n°c yavt med denne Mand at bestille -- 

, ^ ld n g !" '



„E r  D u vis paa det?"
„Eders Excellences Fosterbroder — "
,.Ieg spsrger D ig  ikke om din Kundskab om hans 

Barndom og Herkomst, men om hans noervoerende F or
fa tn ing ;" —  svarede S ignor Gradenigo, i  det han vendte 
sig bort, for at skjule sit Ansigt for Iacopos gjennem- 
trcengende S ie ; —  „H a r nogen øvrighedsperson taelt 
med D ig  om ham?"

^Nei —  min Sendelse har intet med Fiskere a t 
bestille."

„P ligten kan stre os i  et endnu ringere Selskab, 
unge M and! D e , hvem den tunge Forretning blev 
t i l  Deel at styre Staten, maae ikke see paa Beskaffenhe
den as den Byrde, de bcere. Hvad veed D u om denne 
Antonio."

„Jeg kjender ham som en M a n d , der er agtet af 
'sine Kammerater, —  en Mand, der er erfaren i sit Haand- 
vcerk og velbekjendt med Lagunernes Hemmeligheder."

„D e t v il sige, han er en Smugler?"
„Det vilde jeg ikke sige! —  Han arbeider a lt for 

f l it t ig t  og trofast t i l  at have andre M id le r t i l  sin Un
derholdning, end sit S lid  og Slceb."

„D u  kjender, Jacopo! Strcengheden af vore Love 
betroeffende a lt hvad der angaaer Statens Indkomster?"

„Jeg veed, at S t .  M arcus' Dom aldrig er mild i 
Sager, der angaae hans egen Fordeel."



v e d k o m ^  f la n g e r  ikke din Mening om T ing , der ikke 
edkomme m,t Spsrgsm aal. Denne Mand har den Vane,

sin K ? *  s'"° Kammeraters Gunst, og at oploft-

' . ' 7 - " "  » » '

med A ttc n e ° '^ ' ^  ^»ngen bliver los

ikke be?nn^ ikke Rntonios Character. Naturen har 
scl oa Qnv * en S t.fm vder; havde hans Fod-

er fryater ^  —  men i om det nu
Fo/deu." ^  ime B ttringe r stader sin egen

godt i S t .  M a rc u s ''s re ^  '^ke klinger

til B a ^ k te k ? "  East-d- et hurtigt, mistænksomt Blik 
sidste Ord m  ̂ udforste den sande Mening af disse

m». f « 7 -7 , L „ ! 7 , s - - - - ----- s -« - - .
ham forsigtiq ^  ?  ^  h°"s Alder ikke gjort
er almind?liat °f Manden, Jacopo! thi det
B ry s t?  om ° ^  l>ar diet det samme

-le ,^om  v i, med et S lags Partisthed.-
»>za, S lgnore ! det er det!"



,O g da jeg nu fs ler en saadon Forkærlighed for 
ham, enskede jeg at give ham en Advarsel om at vcere 
forsigtig. Du er udentvivl bekjendt med hans Mening 
om Nødvendigheden af at skikke al Ungdommen paa La
gunerne paa Floden t i l  Statens Tjeneste?"

^Jeg veed at man har presset den Knss t i l  S s -  
tjenesten, der arbeidede med ham."

»For at arbeide mere cerefuldt og maaskee mere 
sordeelagtigt i Statens Tjeneste."

,S ignore, maaskee!"
^Du er kort i dine Udtryk i A fte n , Jacopo! —  

Men da D u kjender Fiskeren, saa giv ham det Naad, 
at vcrre forsigtig. San Marco v il ikke taale, at han 
med saa megen Frihed y ttre r sin Viisdom. Dette er 
den tredie Gang man har vceret nodt t i l  at lukke M u n 
den paa denne Fisker; th i Senatets faderlige Omsorg 
kan ikke med Ligegyldighed see paa, at der opvcekkes 
Misfornoielser hos en Klasse, som det er dets P lig t og 
Suste at gjsre lykkelig. S sg  Leilighed t i l  at meddele 
ham denne gavnlige Lcrrdom, th i, i Sandhed! jeg vilde 
nsdig see min gamle Ammes S sn  bragt i  Ulykke, og 
det paa hans gamle Dage."

Banditten lovede det med et N ik ,  medens S igno r 
Gradenigo gik frem og tilbage i Vcrrelset, med et Udtryk, 
der skulde vise at han virkelig fselde Deeltagelse.

,D u  kjender allerede Dommen i Genueserens



l i s

Baui> begyndte den Sidste igjen, ester en ny 
L -n  /  ^ v d e  givet ham T id  t i l  at samle sine 

e I T '" Y m e r n e  have vieret hurtige, og stjondt
k a n d ^ . E  Sk-ndsyg- mellem de to Republikker 

n Lerden dog nu see hvor a lvorlig t man sorger sor 
Retfærdighedens Gang paa disse S e r. Jeg horer at 
Genueseren saaer fuld Erstatn ing, og at adskillige as 

gne Borgere ere dsmte i en anseelig M u lc t.-

S ig n o '« ^  s°",me i Asten paa Piazzetta,

- -  - »
kun een N a t siden engang, ^ z a c o p od e t  er

„Jnge/n-egter ^7 H u r t ia b ? ^ ° ^ ^  ^  ^ - t ! -  
blikken hcevner Forncermelskr "  ^  ^  Repu-

den Maade Shonhed og Harmoni i

under et System, der er W e t t  va 7 'a 7 " 7 ^ '  "kst-d. 
Retfcerdiqbcdcn "  almindeligt B ifa ld .

twmmer Lidenstaberne med ^ " ^ e d c r ,  og
Ug og LvrvLrrdia Krast, der er saa hemme-
en hsiere Villre  ̂ c> Befalinger udsprang fra

lige Gang, i F o rb o d  t ! l" d ^  "  Rcgjeringens ro
andre italienfte S ta te r k a n ^ s o '^  ^ ^ ^ e l f t r  i nogle 
egne Kanalers ^ n  sammenlignes med vor

lers uforstyrrede S tilh ed , i Forhold t i l  den



evige Tummel i  enhver anden folkerig S tad . Retfærdig
heden .a f  den sidste Dom er sikkert en Gjenstand for 
alle Maskernes Samtale i N a t? "

»Signore, Venetianerne ere ved Haanden, naar der 
gives en Leilighed t i l  at prise deres Herrer."

»Troer D u  det, Jacopo? M ig  forekommer det, at 
de altid ere mere tilboielige t i l  at lcrgge deres oprorifte 
Missornoielse fo r Dagen. Men det ligger i Menneskets 
N a tu r, atvoere karrig med sin Roes og odsel med sin Dadel. 
Denne Dom af Senatet maa ikke saa snart gaae i F o r
glemmelse; vore Venner ftulle gjentage den med Bersm - 
rnelse i Kaffehusene og paa Lido. De behove ikke at 
voere bange, skulde de give deres Tunger lid t sor megen 
Frihed. En retfoerdig Regjering seer igjennem Fingre 
med Anmærkninger af det S lags."

»Sandt, S ignere!"
»Jeg stoler paa D ig  og dine Kammerater, at S a 

gen ikke a lt sor snart fta l blive glemt. Ved at tcenke 
paa en Handling, som denne, v il Dydens slumrende Fro 
spire i Folkets Gemyt. Den der bestandigt har Exemp- 
ler paa Retfærdighed sor Lllne, v il tilsidst komme t i l  at 
elske Retfærdigheden. Genueseren, toenker jeg , v il reise 
sornoiet bort."

»Derom er der ingen T v iv l,  S ignore! Han har 
faaet a lt hvad der kan tilfredsstille den Fornærmede, sit



^  ^  suld Erstatning og
Dom mod r, °"de afsige en saadan

mod dem selv, Jacopo!"

S ig n e tt? '^ ^ "  f°r Kjsbmandens  ̂Handlinger,

S e m m ^ ^ E  "éns Borgere. Den der straffer sine egne 
eget Ki'sd selv. Ingen kan flille  sig ved sit

L - .
rsre r ved dem  ̂ ^  ^  ømfindtlige naar man

« ° » « . . . .  L " " > "  k " " ' "
rager as sit Skj-eg agter ingen hoit -  ^  ^ - t ^

° t D u v ^ 7 L ^ ^ ^ P ° -  M d e  troe,

t- l Lorden i  Venedig, uden a't L a b 7 7 " .  'kke 
Senatets faderlige Folelse N u ^ 7 ^  ° 7 "  ' " ^ t e r  
blandt Joderne s ° /m >  , , er der endnu A la rm

-re saa ° v e r f l /d ia e s a m 7 I  S-quinerne
Chicanerie forener sia 7  disse Menneskers
mele deres Kag".- ^  Mangelen, i Haab om at

der ro b ld e /a t d e 7 s m ^ ^ ^  paa R ia lto , Skgnore! 
synes angstliae 7 '- s  Punge vare tomme. De Christne

b«re deres K itle r de Vandtroende
K .tle r med en st-ekker- M ine, end sædvanligt.-



„D e t har man ventet. Ncrvner Rygtet ingen af 
de Is ra e litte r, der pleie at laane Penge mod ulovlige 
Renterr t i l  de unge Adelsmand?"

„Alle de, der laane Penge u d , kunne regnes t i l  
denne Klasse. Den hele Synagoge, Rabbinerne og alle 
de Andre ere fuldkomne enige, naar det gjcrlder om at 
tomme en christen Pung."

„D u  er ingen Ven as Hebrcrerne, Ia c o p o ! men de 
gjsre god Tjeneste i Republikken. V i ansee alle dem 
for Venner, der ere ved Haanden med deres Penge, 
naar vi trcrnge. Dog maae de unge Mennesker, der 
udgjsre Venedigs Haab, ikke ode deres Formue i ufor
sigtig Handel med dette havesyge F o lk ; og skulde D u  
komme paa S p o r ester Nogen, der er kommet for dybt 
i  deres K lo e r , v il D u  gjore vel i uden O phold , at 
melde det for P o litie t. V i maae handle vel mod dem, 
der understytte Staten, men vi maae handle forsigtigt 
mod dem , der snart ville udgjsre S taten. H ar D u  
noget at sige om denne M aterie?"

„Jeg har hort tale om at det er S ignor Giacomo, 
der dyrest betaler deres Tjeneste."

Jesu M a r ia ! min Son og A rv ing ! Bedrager D u 
mig ikke, M and ! sor at tilfredsstille d it eget Had t i l  
Hebrcrerne?"

,Jeg baner intet Had t i l  dette Fo lk , S ignore !



mcn kun den gavnlige Afsky, der anstaaer enhver Christen.
NV/ tanker je g , er enhver Rettroende tilla d t, men 

lorresten barer jeg ikke Had t i l  noget Menneske. D et
el bekiendt, at Eders A rv ing ru tter temmelig slemt 

">ed det, han har at vente."
„D e t er en vigtig S a g ! Knysen maa usortyvet adva- 

l, E g e rn e , og man maa bare Omsorg sor at han 
en ^  k°enust!gere. Jyden skal blive straffet, oq 
G i ^ ? 'd e lig  Advarsel sor den hele Stamme, skal 

" f is k e re t  t i l  Fordeel sor Debitoren. N aar

blive m M k» ^ m p e l ,  ville de Gavtyve nok

S an ^ o r o . ' ^ e t E  S e l» t ° 7  Hellige

have G n .n /° t l l  "S Raadet stal i« e
- ^   ̂ ot dets Fordeel er dleven

bin ' C h a m k tc c ? V ' ''y, Anmodninger vedkommende

u L ^ ' k m  ha"n/'Lnste7"" fuldkommen

lid fordrer megen Vaersomhed og T i l-

>>' °,7 ,L. ' 7 -.7 " 2 ""«---. -- °-s«
b°r sik bandittens L .e  straalde med en Glands,

stk Raadsherren t i l  at standse i sin L a le ; men da



denne blev vaer, at den Rolighed, der sadvanligt her
skede i Jacopos T ra k , igjen var vendt tilbage paa hans 
blege Ansigt, vedblev han, som om han flet ikke var 
bleven afbrudt; —  „Jeg gjentager det, Statens God
hed og Mildhed v il aldrig blive forglemt. Dersom dens 
Retfærdighed er strang og ufeilbar, er dens Tilgivelse 
hjertelig, og dens Gunstbevisninger herlige. Om dette, 
har jeg g jort mig megen Umage for at forvisse D ig , 
Jacopo! —  Hellige San M arco ! at en af Aflæggerne 
as den store Stamme skulde odelagge sin Formue blandt 
et Folk as Vantroende! —  Men D u  har ikke navnet 
den, der soger D ig  med en saadan Iv e r? "

,D a  jeg endnu ikke veed hvad han v il,  S igno re ! 
er det bedst forst at lare at kjende hans Vrister."

»Denne Tilbageholdenhed er ikke paa sit rette Sted. 
D u  bor ikke satte M is tillid  t i l  en as Statens Tjeneres 
Forsigtighed; og det skulde gjore mig ondt, dersom J n -  
qvisitorerne skulde saae en usordeelagtig Mening om din 
Iv e r .  Personen maa angives."

.Jeg angiver ham ikke. Det eneste jeg kan sige 
er, at han har Lyst t i l  at gjore noie Bekjendtskab med 
en, som det er en Forbrydelse at gjore Bekjendtskab med."

»At forhindre Forbrydelsen er bedre, end at straffe 
den; dette er ogsaa det sande Formaal for enhver Re
gering . Du v il ikke navne hans Navn?"

»Det er en neapolitansk Adelsmand, der lange har



s-g - Venedig i Anledning a f en stor A rv  og 
>e Sordrmger paa Raadsherrevoerdigheden."

„Ha. Don Camillo M on fo rte ! Ikke  sandt, hcr?" - 
»^zust ham, S ignore!"

»s sulgde hcrpaa, blev alene afbrudt
s°m p°a den stor- P lads , der siog elleve, eller,
af ^  ^ "  p ^ e r  at udtrykke sig, den fjerde L im e
eaet ^ "d s h e rre n  studsede, saae paa Uhret i sit
S V«relse og vendte sig atter t i l  Banditten:

va —  ^gde han; —  -din L ro ftab
g oiagtighed skal blive erindret. Se ester Fiskeren 

A ntonw ; den gamle Mands Knurren maa ikke v E e  
sornsiesie sor en saa ubetydelig Sags Skyld som bons 

Svnnessns Forflyttelse fra en Gondol t i l  en G a » ^  "
's«r maa D u -aane et opmcerksom L re  M  L a e l "  
ftrne paa R ia lto . E t  adeligt Navns N re  og ^  't

Dvad k  ^  ^  ungt M-nneftes Drengestreger!
Kappe! °"Saaer —  gesvindt, din Maske og
Luspi- V  c. ^ o r t,  som om D u er en Ven af

- , . 7 . s . "  -  ° » d !-
d.'" ' ° L , 7 "  7  » E d n « ,  m-d m D -. 

sia m °  rebede, at han var vant til at maskere

var bragt ud* af s y ^ ' ^ "  ^ t han ikke saa let

Raadsherre. Denne S ^ ' t a  ^Ygtsomme
wed en utaalmobin «-^ ^  ?uelde 'Eke mere, men besocl 

utaalmod-g Bev«gel,e Banditten at gaae.



D a Doren var lukket og S ignor Gradcnigo igjen 
var allene, saae han endnu engang paa Uhret, soer lang
somt og tankefuldt med Haanden over Panden og begyndte 
igjen at gaae frem og tilbage. Lcrnge fortsatte han 
saaledes sin Vandring uden nogen Afbrydelse udenfra. 
Endelig hordes en hoflig Pikken paa D oren; der blev 
raabt: kom ind! og ind traad en M asteret, lig  ham, 
der sidst var gaaet, th i paa den T id , v i skrive om, var 
det almindeligt der i Staden ikke at gaae ud om Afte
nen uden Maste. E t B lik  paa den Nysankomnes Skik
kelse syntes at robe Raadsherren hvem ban var, th i den 
artige Maade, hvorpaa den Gamle modtog ham, og 
som var fuldkommen overensstemmende med den L ids ce- 
remonieuse Hoflighed, viisde, at den Fremmede var ventet.

,D e t er Don Camillo Monsorte, der becrrer mig 
med sit Besog!" —  sagde Verten, medens den Frem
mede tog Kappen og Silkemasten a f;  —  „A f det, at 
I  kommer saa sildigt, maa jeg troe, at en eller anden tilfæ l
dig Forhindring har forsinket Opfyldelsen af m it Onste."

»Jeg beder tusinde Gange om Forladelse, crdle S e
nator! men Kjsligheden paa Kanalerne og Munterheden 
paa Gaderne tilligemed F ryg t for at spilde Eders kost
bare L id ,  ved at komme for t id lig t, ha r, frygter jeg, 
givet Anledning t i l  at jeg er kommet sildigere, end jeg 
burde. Men jeg stoler paa at finde en Undskyldning hos 
S ignor Gradenigos bekjendte Godhed."



»Punktlighed er ikke den stsrste Fortjeneste hos de 
ore i  N e d e r i ta l ie n —  svarede S ignor Gradenigo 

^ t ;  —  Ungdommen anseer Livet sor saa lang t, at 
dm ikke lceggcr M arke t i l  de flygtende M in u tte r; medens 

som Alderen begynder a t true , alene tanker paa at 
Sisre Ungdommens Forsommelse god igjen. Paa denne 
Maade, S igno r Duea! synder og angrer man dagligt, 
ndtilLeiligheden t i l  at handle umarkeligt er forsvunden.

" '"b  'kke vare mere edsle med Tiden, end det 

bedre T a n k e r? ^ " a t Spanieren kommer paa

"2eg har intet forssmt as det, der kan aiorc

reholdt ham Fordelene af at erhverve sig Raadets Agtelse '

Henseende^til^ban^ S ignore ! baade i
er en a avm ild ^R e ^?  egen Fordeel. Raadet
^ en gavmud Betaler, naar man tiener det ^  ^

M a d , d < » ,  d,r f»„ », s

en vcer-



dig S on af San M arco i  Sagen med Spanieren, er 
det mere af Mangel paa øvelse i Politiken, end a f M an
gel paa Iv e r ."

„Retfærdigheden maa afveies med Noiagtighed, at 
Skaalerne ikke skulde synke mere t i l  den ene S id e , end 
t i l  den Anden. I  behover fremdeles, at anstramge Eder, 
Don Camillo ! fo r at stemme Patricierne for Eder. D et 
v i l  vcrre raadeligt, at I  viser Eders Hengivenhed fo r 
S taten, ved fremdeles at virke paa Ambassadeuren. M an 
veed, at I  nyder hans Agtelse, og et Raad af Eder v il 
gjsre et dybt In d try k  paa ham. D et maa ogsaa op
muntre en saa virksom og cedel ung Mand, at vide, at 
h a n , ved at tjene sit Fædreneland, ogsaa tjener M en
neskehedens Sag."

D et lod ikke t i l ,  at Don Camillo foelde noget 
scerdeles In d try k  as Rigtigheden af denne sidste Bemærk
ning, dog bukkede han hofligt, og sagde:

„D e t er gloedeligt, S ignere! at have denne Over- 
-ev iisn ing ; min Sloegtning fra  Castilien er en Mand, 
der gjerne horer et fo rnu ftig t Raad, det komme hvor
fra  det v il.  Skjondt han modte mine Beviisgrunde 
med nogle Hentydninger paa Republikkens dalende M ag t, 
lod jeg dog ikke see mindre dyb Hoiagtelse for In d f ly 
delsen af en S ta t, der lcenge har udmcrrket sig ved sin 
Krast og V illie ."

„Venedig er ikke loengere hvad Sstaden har voeret,



Signore D uca! dog er den ikke afmcegtig. Vingerne 
paa vor Love ere klippede en S m ule , men hans K loer 
ere endnu skarpe, og hans Lamder frygtelige. H vis 
den nyftabte Fyrste v il have, at den hertugelige Krone 
M l  sidde fast paa hans Hoved, v il han gjore vel i, at 
Ittkre sig sine n-rrmcste Naboers Agtelse."

»Dette er en tydelig Sandhed, og hvad min In d 
flydelse sormaaer, fta l ikke blive spart fo r at sor« t i l

" "  maa jeg udbede mig et Raad af 
ers Benftab, hvorledes jeg bedst fta l drive paa at 

lgren tager fat paa mine lcrnge forsomte Fordringers 
s,-.. v il gjore ^ l  Don C am illa ! at afloegge hyp-

-- d,°L. L
ret aldrig sorsomt, saa vid t det har val
te t pasftnde med mm S tillin g  og min Hensigt.-

th i del e 7 'k l!a t°  ^ 7 °  ^g lem m es, unge M and!
har et ^ ^ i g h e d e n  ogsaa

"Ere flittigere i den Henseende- ikke
med s / '  ^  sædvanligt at see en der soger , behandlet

svar m e d " s in ^ A g ? °  ^  som han falder t i l  B e-

e rh v c v r^  C ? '  ^  ^  a lvorlig t leegge Bind paa at 
r  Raadets Agtelse. Ingen  Tjeneste, der

Banditten, .2 H.
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vises Staten, bliver overseer as bens Foedre, og den r in 
geste gode Handling finder Vei t i l  deres Forsamlingssal."

„Jeg vilde onste, at jeg kunde have Adgang t i l  
disse cervcerdige Foedre; jeg tcenker da at Retfærdigheden as 
min Fordring snart selv vilde udvirke, at jeg skeer min Ret."

„D e t er um uelig t!" —  svarede Raadsherren a l
v o r lig t; —  »Begge disse cervcrrdige Forsamlinger ere 
hemmelige, sor at deres Majestcet ikke stal blive besmit
tede ved Meddelelsen af almindelige Sager. De styre 
S taten, lig den useete Indflydelse as S indet paa M a 
terie og F o rm , saa at de ere ligesom Statens Sjoel, 
hvis Soede paa samme Maade som Fornuftens, er et 
Problem, der overgaaer den menneskelige Skarpsindighed."

»Jeg har y ttre t denne Lcengsel snarere som et Suste, 
end som et H aab, der kan blive op fy ld t;" —  svarede 
Hertugen as S an? Agata , i  det han igjen tog Kappe 
og Maste, som han dog ikke ganske havde lagt tilside; 
—  „Farvel, oedle S igno re ! jeg stal ikke aflade at virke 
paa Castillianeren med mine Raad, men paa den anden 
Side overgiver jeg min egen Sag t i l  Patriciernes Ret
færdighed og Eders eget gode Venstab."

S ignor Gradenigo ledsagede sin Gjcest gjennem den 
hele lange Rcekke af Vcerelser, ind til det S idste, hvor 
han besoel sin Kammertjener at ledsage ham.

.Den unge Mand maa anspores t i l  mere Nidkjoer- 
hed i denne S a g , ved det at man saaer Lovens H ju l



t i l  at gaae mere trangt. Den der v il forlange en Gunst
'  ^>a» M a rc o , maa ssrst fortjene den, ved at vise cn 

umdftromket Hengivenhed i hans Tjeneste.-
Saaledes omtrent tcenkde S ignor Gradenigo, da 

yan langsomt vendte tilbage t i l  sit Vcerelse, efterat han 
med mange Omstændigheder havde raget Afstecd med sin 

I«st. D a  han havde lukket Doren, begyndte han igjen 
Kanske« og tilbage i det snavre Kammer, medens 
I ia k e k ^ 7 .  robede en Mand, der med LEngst-
Lausb-!, " ^ t ig  Sag. Ester et M inu ts dybe
ftrs i t t k t ' l L  M u lt as et Leppe,

7 7 s t a a 7 " ° 7 i ° ^ ? ° ^ ^ " ^  -  I lo t t e n 'e r  allerede staaet, og ,eg har ventet paa D ig .-

. A . "  bolgende K ladcr, graae oq arvam.

B  ik ' . 7 '  ^ s ig s tra k ,  levende og mist-en -iqe
/. ll.g e  med et Udtryk as AandsnarvaM st ^

sindighed, s t 7 a ? d e 1 ln d 7 r t r M ^
t - le ,  M -ndegav  en Hebræer sta L o ^ 7 l 7 7 " " '

Raads^r7 n"7 7 ^ ° ^  Di gvedbl ev
-  .Er der noatt L  ^d tpaa hans Komme,-

.Lykkeligt er det v 7  ^ ^ n t l ig e s  V e,?-
faderlia ^   ̂ staaer under en sva

h . Kan der hendes en Borger i Repuhlik-

r-



ken noget Ondt eller Godt, uden at det rorer Senatets 
Indvolde, ligesom en Fader rores over sine B o rn?  Lyk
keligt er det Land, i hvilket M and af cervcerdig Alder 
og med graanede Hoveder vaager fra  Asten t i l  Morgen 
sor at gjore det Gode og befordre Statens H ader!"

»Din Aand er fuld as Billeder fra  dine Fadres 
Hjem i Aften, min gode Hosea! og D u  er i S tand t i l  
at glemme, at D u ikke nu vaager paa Templets Trappe. 
Hvad vi tig t N y t har denne Dag fo rt med sig?"

»S iig  hellere N a t, S igno re ! th i i  Dag er der intet 
hendet, der er vard at komme for Eders A re r, undta
gen nogle Smaating henimod Aften."

»Har man brugt Dolken paa Broen? —  eller har 
Folket vcerct mindre muntert end sædvanligt?"

»Der er ingen Ulykke skeet, og Pladsen har varet 
saa munter, som de lystige Viingaarde i Engadi. Hel
lige Abraham! Hvad er Venedig ikke for et Sted for 
Forneielser, og hvor glade svcrrme ikke alle H jerter, 
baade gamle og unge! Jeg havde ikke haabet den 2Ere 
at see Eder i N a t, S ignore! og jeg havde allerede bedet 
min Aftenbon, sor at lagge mig t i l  R o , da et Sende
bud fra Raadet bragde mig en Iu v e e l, med Ordre at 
forklare Vaabnet og angive Eieren. D e t er en Ring, 
med de sadvanlige Kjendetegn, der robe Fortrolighed."

»Du har en S ignetring?" —  sagde Adelsmanden 
og rakde Haanden frem.
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-» ^  "3 en guddommelig Steen er det
en Turkis as stor Vcrrdi."
. , .  -Hvorfra er den kommen —  og hvorledes er den 
,endt t l l  D ig?"

^  kommen, Signore.' eftersom jeg kan slutte 
I budets Vink, snarere end as hans O rd, fra  en Plads, 
°r lignede den, fra  hvilken den retfærdige Daniel und- 

> p, formedelst hans Gudssrygtighed og Herkomst.'
»Du mener Lovens Mund?"

v d - t - n ^ ^ r  vore gamle Bsgcr betrcrffende P ro -

-- » -
FjerbE —^ . - 7 ^  "" ridderlig Hj«l,n med

delicat -n ? lu> Tjeners Dom i saa
h d °a 7aae - 7  7 °  er af sjeldcn Skjsn-
iian-7 7 /  kun en saadan, uden dem der have Penae 
'gg nde . Mangde. Betragt kun den milde Glands 

Sk,«r og lceg Mcerke til de herlige Farver der

D ^ 7 7 . 7 7  »«»" sloM.Mg. S . lM g , . .
beere de.?- ^  Nor Fordring xoa al

A - . - d .  for » d 7 1 . L ' V 7 7 d « . 7



»Kan D u da aldrig glemme din Bod og Prangen 
paa R ia lto? Jeg v il at D u  stal sige mig hvem der bcr- 
rer dette Sym bol og Kjendetegn paa sin Slcegt og 
Rang."

»2Edle S ignore! jeg adlyder, Hjcelmbusten tyder hen 
paa Familien Monsorte, den sidste S enator, der dode 
sor femten Rar siden."

»Og hans Juveler?"
»De ere tilligemed nogle andre M ob ilie r, som S ta 

ten ingen Fordring gjorde p a a , gaaede i A rv t i l  hans 
Frende og Esterfolger —  hvis det er Senatets V illie , 
at der stal vcere en Efterfølger til dette gamle og be
rømte N avn , —  Don Camillo as S t .  Agata. Den 
rige Neapolitaner, der nu er her i Venedig sor at paa- 
tale sin Ret, er sor ncervcerende T id  E ier af denne kost
bare Steen."

»Giv mig Ringen; den maa undersøges —  hav 
D u mere at sige?"

»Slet intet, S ignore! —  uden en B o n ,  nemlig, 
at dersom denne Juveel stulde blive consisteret og sal
budt, jeg da maa have F o rtrinne t, da jeg dog er en 
gammel Tjener af Republikken, der har havt megen 
Aarsag t i l  at beklage, at hans Alderdom har voeret 
mindre lykkelig, end hans Ungdom."

»Du stal ikke blive forglemt. Jeg har hort, Hosea! 
at adskillige af vore unge Adelsmcrnd besoge Jodernes



Boder, sox ot laane Penge, som de odsle bort, en Frem? 
"3smaade, som de siden b itte rt ville fortryde. G iv 

gt herpaa; th i dersom Raadets M ishag flulde ramme 
» eller anden af din Stamme, vilde der blive lange oq 

alvorlige Regninger at afgjore. H a r D u  nylig havt 
noget at gjore med andre S igne te r, end med Neapoli-

"B tt "t^d ^  ''Edvanlig Maade, hoie Signere!-

t r a k ^ ! k / /  1  S k u ffe s  a f^ h E e n ° h a n
V or  ̂ P ap lr frem, hvorved der hang et Stykke

Prwget.  ̂ ^  °pmcrrk,omt undersogde

saade"?/n ^  davids Sons Viisdom!- -

lånt Devise af d e t^ la g ^  som de 5e°d ^rer ber i ^  ̂ ^  letsmdlge unge Her-
det svagere Kian ^  "Me avervinde

Det er -e I-  sorferrifte Smigrerier.-
piil oq med d?e Siannemboret med en Elstovs-
6 'iiw ore.* Motto; st cuore trs litto

* Tank pag et Hjerte i Kærligheds Smerte.



» In te t andet, hvis mine S ine ellers gjsre deres 
P lig t. Jeg skulde tro e , at der ikke er megen Mening 
i disse O rd, S ignere!"

»Det kan vare. H a r D u aldrig solgt en Steen 
med denne Jndstrivt?*

»Retfærdige Sam uel! V i salge hver Dag saadanne 
Sager t i l  Christne as begge K jsn  og af enhver Alder. 
Jeg kjender ingen Devise, der er mere almindelig."

»Den der har brugt den, har g jort vel i  at skjule 
sine Tanker under saa almindelig en P yn t. Der v il 
vare en Belonning af eet hundrede Sequiner at fo r
tjene fo r den, der opdager Eieren."

Hosea var just i Begreb med at levere Stenen 
tilbage, som noget han ikke kunde udgranske, da denne 
Bemarkning undslap Signore Gradenigo. I  Sieblikket 
styrkede han sit S ie  med et Mikrostop og Papiret blev 
rgjcn holdt imod Skinnet af Lampen.

»Jeg overlod en K arn io l af ingen stor V a rd i, men 
som havde denne Jn d s tr iv t, t i l  den keiserlige Ambassa
deurs Gemalinde, men da jeg ikke saae andet i denne 
Handel end en G rille , var jeg ikke saa forsigtig at gjore 
et Kjendemcrrke i Stenen. En Adelsmand, der er i 
Familie med Legaten i  Ravenna handlede med mig om 
en Ametyst med samme Divise, men ved ham ansaae jeg 
det fo r nødvendigt at vcere forsigtig. H a t her er et



prwat M-n-ke, der virkelig synes ar vcere af min egen 
Haand." ' .  "

»N u , er D u  paa S po rre t?  Hvad er det fo r et 
Mcvrke, D u taler om?"

» In te t andet, Edle S ena to r! end en S treg  i et
bogstav, der er fo r lille  t i l  at kunne falde en godtro- 
cnde Pige i Dinene."

Du overlod Stenen t i l  — ?"
. . . .  "/lede, th i han sorudsaae, a t han let kunde
rvkke d 7 ,^  Bclsnmngen, dersom han a ltfo r hastigt 
rykkede ud med Sandheden. .

„H v is  det er v ig tig t at komme ester det Sande 
S ignere! v.t jeg raadstre mig med mine Beger ^

S p o r "  ^  Raadet ikke stres paa 'ga tt

Ret. Sagen er a lvorlig , oq Be-

- E » -  - -

"Jeg 1ver-nk° ^ " ' " 7  "  lovet fo r Opdagelsen.- 
t i l  m Q vm d -- .  S 'gn °tnng  med en lignende Devise, 

, der er r Tjeneste hos den strste Adels



mand: hos Nuncius. Men dette Segl kan ikke vttre 
det samme, siden en Qvinde i hendes S tillin g  *

„E r  D u  vis paa det?" —  afbrod S igno r Grade- 
nigo ham fo rtryde lig . Hosea kastede et B lik  paa ham 
og da han lcrsde i .  hans Ansigt og S ine, at dette S p o r 
var ham kærkomment, svarede han h u rtig t:

„Saasandt jeg lever under Moses' Lov ! Den Sm aa- 
ting laa lcenge uden at der blev budet paa den, og 
jeg solgde den fo r at faae Penge mellem Hamderne."

„Sequinerne ere dine, fortræffelige J o d e ! Dette 
oplyser hele Hemmeligheden. G aa, D u skal faae din 
Lon , og har D u optegnet nogle Bemærkninger i  din 
hemmelige Anmcerkningsbog, saa meddeel mig dem saa- 
snart m ulig t. Gaa n u , Hosea! og vcer saa punktlig, 
som D u  pleier."

Joden tog n u , jublende over stt H e ld , Afsked 
paa en Maade, der rilkjendegav at indgroet Havesyge 
fuldkommen underkuede enhver anden Folelse. Han gik 
bort igjennem samme D o r ,  gjennem hvilken han var 
kommen ind.

Det var klart af det, S ignor Gradenigo nu tog sig 
fo r ,  at Audiencerne havde en Ende fo r denne Aften. 
Han undersogde omhyggeligt Laasene paa forskjellige 
hemmelige Gjemmer i hans K ab ine t, slukkede Lysene, 
lukkede Dorene i Laas og forlod Vcrrelset. Lidt ester 
saae man ham gaae igjennem en af de ydre S a le , fo r



at lcegge sig t i l  R o , hvorpaa Paladset blev lukket fo r 
. denne N at.

Lcrseren v il nu besidde nogen Kundskab om den 
Persons Characteer, der spillede Hovedrollen i  de fore- 
gaaende Scener. S ignor Gradenigo blev fsdt med alle 
de Folelser og al den naturlige Godhed, der pleier at 
sindes hos andre Mennesker, men Tilscelder og en O p
dragelse, som Indretningerne i denne saa kaldte Republik 
gav en skjcrv Retning, havde g jo rt ham t i l  en fuld
kommen Slave af en stiv P o litik . I  hans Oine var 
Venedig en f r i  S ta t ,  fordi han tog saa rige lig t Deel 
i  de Fordele, som dens selskabelige System ydede; og 
skjondt han var sindig og velovet i de fleste Forretninger, 
vare dog hans Evner, i Henseende t i l  hans Fædrelands 
politiske Scrdelcrre, beladte med en sjcrlden Slovhed. 
Som  Senator stod han i  saadan et Forhold t i l  S taten, 
at han vel var en Agent for dens samtlige Forholds
regler, men dog uden noget personligt Ansvar. Han 
forstod at raisonnere med Varm e, stjondt uden S karp
sindighed, om Grundsætningerne for Statsbestyrel
sen, og det vilde vcrre vanskeligt, endog i  denne pen- 
gegierrige T idsalder, at sinde en mere nidkjcrr Forsva
rer as den M ening, at Besiddelse ikke er et underord
net, men a lt overvejende Formaal for det civiliserede Liv. 
Han kunde tale smukt om Grundsætninger, og 2Ere, og 

Yd, og Religion og personlige Rettigheder, men naar



han skulde handle, stelde han en Tilboielighed t i l  at 
blande a lt dette med verdslig P o litik . Som  Venetianer 
var han ligcsaa stor en Fjende as en enkelt MandS Herre
domme, som as hel- Folkets; i Henseende t i l  det Forste 
var han en rasende Republikaner, i  Henseende t i l  det 
Sidste hyldede han den Spidsfindighed, der kalder Meeng- 
dens Herredomme en Mcengde Tyranners Regjering. K o rt 
sagt, han var en A ristokrat, og aldrig havde nogen 
med saa megen F lid og saa udmcerkct Held lagt sig es
ter alle de Lcrresoetninger, der ere gunstige for dette 
P a rti. Han var en kraftfuld Advokat fo r arvede R ettig 
heder', da de vare fordeelagtige fo r ham selv; og iscrr 
var han ved Haanden med at forsvare sine Meninger med 
lignende T ilfa lldcr, hentede fra  den hellige S k r iv t.  Med 
en Philosophi, der syntes at tilfredsstille ham selv, paastod 
han, at ligesom Gud havde indrettet visse Grader i  sin 
egen Skabning, i  en nedstigende Kjerde fra  Englene t i l  
Menneskerne, saalcdes var det ogsaa klogt at folge et 
Exempel, der gik ud fra  en Biisdom, der var uende
lig . In te t  kunde vcrre rigtigere end Grundvolden for 
hans Theorie, men dens Anvendelse havde en Hovcdseil, 
nemlig at han troede, at det var en E fterligning as N a
turen at segc at undergrave den.



Kyvende Wapitel.
Ned Maanen sank vg intet var at see 
Undtagen blot en Lampes svage Skin 
Foran Guds MvderS Dilled.

R o  ge r,S.

^Zust som den store Audience i Paladset Gradenigo var 
endt, begyndte den store S a n t M a rku s-P la d s  at tabe 
en god Deel as sin Munterhed. Kaffehusene vare nu 
kun besatte med dem, der havde M id le r og Lyst t i l  at 
scette deres Taalmodighed paa en mere væsentlige Prsve 
eiH ved overgiven Latter og S p o g ; medens de, der 
vare nsdte t i l  at henvende deres Tanker fra  Sieblikkets 
Letsindighed t i l  den folgende Dags Bekym ringer, slen
trede ftareviis bort t i l  deres lave H ytte r og haarde Leier. 
Dog blev der en af den sidste Klasse tilbage; han ved
blev at indtage et Sted n e r ved Foreningen as de to 
Pladser, ligesua ubevegelig, som om hans nsgne Fod
var groet fast t i l  den Steen, paa hvilken han stod. Det 
var Antonio.

Fiskerens S tillin g  bragde hans fulde kraftige S k ik 
kede og skarpe T rek  under Straalerne af Maanen. D et 
morke, engstlige og stive H ie var festet paa den milde 

kive, som om dets E ier strebde at Lrenge gjennem



t i l  en anden Verden, fo r at soge den Fred, han aldrig 
havde kjendt i denne. Lidelse var malet i hans soel- 
brcrndte Ansigt, men det var en Lidelse, der vidnede om, 
at hans naturlige Foelsomhed var bleven svcrkket ved fo r 
megen Fortrolighed med den Svages Lod. For en, der 
betragter Menneskelivet under en anden, end de soedvanlige 
Synsmaader, vilde han have fremstillet et rorende B i l 
lede paa en cedel N a tu r, der leed med Stolthed og var 
bleven flov ved Vane; medens den, der betragter S e l
skabets tilfceldige Indretn inger som uovertrcedelige Love, 
i  ham vilde have seet et M a le ri as vranten Urolighed 
og Missornsielse, der dog blev undertrykt af ben Mæg
tiges Haand. Den gamle Mand drog et dybt Suk, 
og strygende de saa Haar , som Alderen havde loevnet 
ham , tilside, tog han sin Hue op af Steenbroen, og 
lavede sig t i l  at gaae.

^Du er sildigt oppe, Antonio !" —  sagde en Stemme 
ved Siden af ham. —  »Der maa vcere nok at fortjene 
om Dagen, siden en af din Haandtering kan have L id  
nok at spilde herpaa Pladsen saa sildigt om Aftenen. 
D u  horer at Klokken allerede tilkjendegiver den femte 
Lim e as Natten."

Fisteren vendte sig om, og betragtede den Maske
rede, der stod ved Siden af ham, et O ieblik, med Lige
gyldighed, i  det han hverken robede Nysgerrighed eller 
nogen anden Folelse ved hans T ilta le .



„Siden D u  kjender m ig," —  -svarede han, —  
„veed Du sandsynligvis ogsaa, at jeg skal gaae herfra 
t i l  et tomt Huus. E r  D u saa vel underrettet om mig, 
rnaa Du vel ogsaa have Kundskab om den U re t, man 
har g jort mig?"

„Hvem har g jort D ig  U re t, min kjare F is te r, at 
D u to r tale saa hpit om det nede under Dogens V induer?"

„S taten."
„D et er et S p ro g , der maa skurre i San M a r

kus' O rer. B lev det sagt h e it, vilde Loven brole der
oppe. Hvad er det, D u  beskylder Republikken for?"

„F o r mig t i l  dem, der have sendt D ig ,  og jeg 
v il spare D ig  den Uleilighed at vare Mellemmand. Jeg 
er beredt paa at sige Dogen selv den U re t, jeg har 
l id t ; th i hvad har en fa t t ig , gammel Mand at frygte 
af dens Vrede?"

„Troer D u , at jeg er sendt for at forraade D ig ?"
.D u  kjender bedst d it eget t r in d e . "
Den anden tog Masten as og vendte sit Ansigt 

mod Maanen.

„Jacopo!- —  raabde Fisteren, stirrende paa det 
udtryksfulde italienske Ansigt; —  .en Mand af din Be
stilling fan intet A§rinde have t i l  m ig,"

En Rsdme, der var synlig i  M aaneflinnet, soer 
vver Bandittens Treek, men han dampede ethvert andet 
Udbrud af sin Felelsc.



.D u  tager seil. M i t  ASrinde er t i l  D ig ."
' .T ro e r Raadet da , at en Fisker i  Lagunerne er 

af Vigtighed nok t i l  at snigmyrdes med en D o lk ? T i l  
d it Arbeide da!" -—  lagde, han t i l /  i  det han pegede 
paa sit nogne B ry s t; —  „der er intet, der hindrer D ig ."

.A n to n io , D u  g jsr mig Uret. Raadet har ikke 
saadan noget i  S inde. Men jeg har h o r t, at D u har 
Aarsag t i l  at roere misfornoiet og at D u  taler offent
lig t paa Lido og mellem Serne om S ager, som P a tr i
cierne ikke kan lide at Folk af din Stand snakker om. 
Jeg kommer som en Ven for at advare D ig  om Fø l
gerne as en saadan Uforsigtighed, og ikke for at gjsre
D ig  nogen Fortroed."

.D u  er sendt fo r at sige mig det?"

.Gamle M and, Alderen burde lcere din Tunge M aa- 
dehold. Hvad nytter saadanne K lager imod S ta te n ; 
eller hvilke andre Frugter kan D u vente af den, end 
Uheld for dig selv, og Uheld fo r det B arn , som D u  elsker?"

.Jeg veed det ikke —  men naar H jertet er saaret, 
v il Tungen tale. De have taget min D reng , og de 
have kun efterladt mig lidet, som jeg fla tte r. Det Liv, 
de tru e r, er for kort t i l  at jeg skulde agte det ho it."

.D u  skulde dcempe din S org  med Viisdom. S ig -  
nor Gradenigo har lcrnge viist et venskabeligt Sindelav 
imod D ig ,  og jeg har hort, at din Moder var hans



Amme. L rc rt hans Ore med dine B onncr, men hold 
op med at drille Republikken med dine K lager."

Antonio saae tankefuld paa sin Selskabsbroder, men 
da denne holdt o p , rystede han taus og bedrovet paa 
Hovedet, ligesom for at tilkjendegive hvor lidet Haab 
han havde om at erholde Hjcelp fra  den K an t.

„Jeg har sagt ham a lt ,  hvad en M and , der er 
fodt og opdraget i  Lagunerne, kan sinde Ord t i l  at sige. 
Han er en Raadsherre, Jacopo; og han tcenker ikke 
paa de Lidelser, som han ikke selv foler."

„Tager D u ikke seil, gamle Mand.' i at beskylde 
ham, der er sodt i  Overslsdighed, fo r at have et haardt 
Hjerte, alene fordi han ikke soler den Elendighed, som D u 
vilde undgaae, hvis det stod i  din M ag t?  D u  har din 
Baad og dine Garn med Sundhed og Færdighed i dm 
Kunst, og heri er Du lykkeligere end den, der ingen af 
Delene har, vilde D u glemme din Færdighed og dele 
din lille Eiendom med en Tigger paa S a n t M arcus- 
pladsen, fo r at eders Formue kunde blive eens?"

„D er kan vcrre Sandhed i det D u  siger angaaende 
vore Haandteringer og vor Formue, men naar det be- 
trceffer vor Askom, da er Naturen den samme i begge 
P arte r. Jeg seer ingen Grund for at Sonnen af en 
Patricier stal vcrre f r i,  naar Sonnen af en Fister stal 
scrlges for at udgyde sit B lod . Have Raadsherrerne 

Banditten, 2 H. »



ikke Lykke nok i deres Rang og Rigdom, at de ikke skulle 
berove mig min Son?"

„D u  veed, A n ton io , at S taten maa tjenes, og 
skulde man gaae t i l  Paladserne sor at soge dristige Sste^ 
mcend, vilde man da finde dem, der kunde gjsre den 
vingede Leve 2Ere i Nedens T id ?  D in  gamle A rm  er 
fuld as Krast og din Fod bestandigt paa Vandet, og de 
sege dem, der, ligesom D u, ere blevne evede paa Soen.''

„D u  burde have sagt: „og det gamle B ryst er 
fu ldt af Skrammer." Ferend D u blev fedt, Ia c o p o ! drog 
jeg imod de Vantroende, og m it B lod sled, som Vand, 
sor S taten. Men det har de forglemt, medens de have 
opreist kostbare M arm orstotter i K irkerne, der tale om 
de Adeliges B e d riv te r, der kom uskadte sra den samme

K rig ."  .
»Jeg har hort min Fader sige det Sam me;"

svarede Banditten med en mork M ine og forandret Stemme; 
—  .han blodte ogsaa i denne K r ig ;  men det er sorglemt!"

'  Fiskeren kastede et B lik  omkring sig, og da han 
saae at adskillige Grupper stode i  Samtale med hveran
dre ikke langt sra dem, gav han sin Staldbroder et Vink 
om at folge efter, og gik henimod Bolvoerket.

.D in  Fader" —  sagde han, da de langsomt nær
mede sig hinanden; —  „var min Kammerat og Ven. 
Jeg er gammel, Ia co p o ! og fa tt ig ; mine Dage ere 
henrundne i Besværlighed paa Lagunerne, og mine Nott-



ter i at samle Krcefter t i l  Morgenens Moisommeligheder; 
men det har smertet mig at hore, at Ssnnen af En, 
som jeg har havt saa kjcrr, og med hvem jeg saa oste 
deelde Ondt eg Godt, Lykke og Ulykke, har valgt et 
Haandvoerk, som det man siger at Du driver. Det 
Guld, der er en Lon for udgydet B lo d , har aldrig ver- 
ret lykkeligt for den, der gav det, eller for den, der mod
tog det."

Banditten horde paa ham uden at sige et O rd, 
men hans Ledsager, der i et andet Oieblik og under 
andre Omstændigheder vilde have skyet ham, som man 
skyer en Spedalsk, saae, ved at kaste et bedrovet B lik  
paa hans Ansigt, at hans Muskler bevcegede sig, og at 
en Dodsbleghed soer over hans K inde r, saa at han i 
Maaneskinnet saae ud som et Lig.

,D u  har lid t Mangel, Jacopo! og denne har fo r
fo rt D ig  t i l  denne skrækkelige Synd z men det er aldrig 
for seent at kalde de Hellige t i l  Hjcelp og at lcrgge D o l
ken tilside. Det er ikke gavnligt for nogen at blive 
bekjendt i  Venedig som din Staldbroder, men din Faders 
Ven v il ikke forlade en, der viser et angergivet S ind . 

crg Dolken tilside og kom med mig t i l  Lagunerne. D u 
vilde finde Arbeidet meget mindre byrdesuldt end Broden, 
og skjondt D u aldrig kan blive det for m ig , som den 
Dreng var, man har bersvet m ig , th i han var uskyl
dig som et Lam, v il D u  dog bestandigt vcere min gamle



Staldbroders S on  og en angergiven S jo ll. Fslg med 
mig t i l  Lagunerne, th i Armod og Elendighed, som min, 
kan ikke msdes med mere Foragt, om D u endogsaa er 
min Kammerat."

„Hvad siger man da om mig, siden D u behandler 
mig saaledes?" —  spurgte Jacopo med en sagte, sit- 
trende Stemme.

„Jeg v il ingen Usandhed 'sige D ig . Men faa M en
nesker doe en voldsom Dod her i  Venedig, uden at d it 
Navn bliver ncrvnet."

„Og vilde man taale, at en, der er betegnet paa 
den Maade, viser sig for alles S ine paa Kanalerne og 
S t .  M arkus-P ladsen?"

,V i  kjende ikke Naadets Grunde. Nogle sige, at 
din Time ikke er kommen endnu, medens Andre mene at 
D u  er fo r mcrgtig t i l  at man to r stille D ig  for Retten."

„D u  lader Retfærdigheden og Jnquisitionens V irk 
somhed vederfares samme Ret. Men skulde jeg gaae 
med D ig  i N a t, vilde D u da vcrre mere forsigtig i din 
Lale blandt dine Kammerater paa Lido og Serne?*

„N aar H jertet har sin Byrde, strcrber Lungen at 
lette den. Jeg v il gjore noget for at drage min Vens 
B arn  sra den onde V e i, og glemme min. egen Nod. 
D u er vant t i l  at omgaaes de Adelige, Jacopo! vilde 
det vcere mueligt sor en, der er klcedt i en saadan D rag t,



°g hvis Ansigt cr brunt as Solen, at komme t i l at tale 
Med Dogen?"

„Der er ingen Mangel paa tilsyneladende Retfær
dighed i Venedig, men vel paa den Virkelige. Jeg tv iv - 
lkr ikke paa, at D u v il blive hprt."

„D a v il jeg vente her paa Brostenene t i l  han kom
mer her forbi t i l  Stadsen i M orgen , og prove paa at 

evcrge hans Hjerte t i l Retfærdighed. Han er gammel, 
lgeiom jeg, og han har ogsaa udost sit B lod for S ta - 
euz og, hvad mere er, han er Fader."

,,Det samme er S ignor Gradenigo."
.D u  tvivler om hans Barmhjertighed —  ha?" 
.D u  kan forsoge det. Dogen v il hore den ' r in -

s a a t e 7 ° 7 ^  ^  tro c r- —  solede han t i l  saa
sagto, at man »oppe kunde hore dot; —  „at han ond-

. - 7 7 "  ' 7  ^  ' Stand til at indklade min
Drer skalen^ ^ 7  ^  saa stor Fyrstes
rotte/ 7  7  ^  Sandheden at hore af en foru-
dan en Mand 7  7 ' "  7 " '  s ta tens Udvalgte, og saa- 
dens tSlcede lytte t i l  Rets-rrdighc-

velble? ^ 7 ' .  " " " '  "  h E d  Seng, J a c o p o l^ ^  
S an t -Vk 7 ^ ' " '   ̂ han iatte sig ned ved Foden af

kn er 7 °  7  7 ' " ' '  ^  " " " "  i '«  L e t  paa
dre  ̂7 ^  ag ligesaa haard, da der var inin-
d "  Aar,ag t , l at gjore det —  god N a t !-



Banditten nslede et S ieblik ncrr ved den gamle  ̂
M a n d , der foldede Armene over det nsgne B ry s t, om  ̂
hvilket Ssvinden viftede, og lavede sig saaledes t i l  at . 
tage sin Hvile paa Pladsen, noget, der ikke var usced- > 
vanligt blandt Folk as hans S ta n d ; men da Banditten  ̂
mcrrkede, at Antonio snskede at vcere alene, gik han „>
bort og efterlod Fifteren t i l  ham selv. " s

Det var nu langt ud paa N a t, og kun faa Natte-r S 
svcermere vare tilbage paa de to Pladser. Jacopo kastede  ̂
et B lik  t i l  alle S ider og, da han havde bemcerket hvad ^ 
Klokken var og Pladsens Beskaffenhed, gik han hen t i l  
Randen as Bolværket. De offentlige Gondolerere havde * 
som scedvanligt forladt deres Baade, der vare bundne 
fast t i l  Pcrlene, og en dyb Laushed herskede over hele Bugten. ! 
Vandet var neppe fordunklet af Lusten, der snarere , 
gyngede end krusede dets Overflade, og ikke en Lyd as ; 
en Aare blev hort mellem den Skov as M aster, der - 
bedcekkede Udsigten fra Piazctta t i l  Giudccca. Banditten  ̂
standsede, kastede et andet speidende B lik  omkring sig, 
gjorde sin Maske fast, losde en B a a d , skjsd den fra  ^ 
Land og gled hen imod Middelpunktet af Havnen. ^

„Hvem der?" —  raabde en, der syntes at staae  ̂
paa Vagt i en Felukke, der laa for Anker lid t afsides z 
fra  de Andre. ^

,E n , der bliver ventet!" —  var S va rre t.
.R oderigo?" ^



„N e top !"
»Du kommer sild igt!" —  sagde Semanden sra 

Calabrien, da Jacopo steg op paa det lave Dcrk af la 
bella S orren tina ; —  „mine Folk have lcrnge vceret i 
deres K o ie r , og jeg har dromt tre Gange om Skibbrud 
og ro Gange om en hcrstig S irocco , i den L id  jeg 
har ventet paa D ig ."

„D u  har havt desto mere T id  t i l  at smugle. E r  
Felukken scrrdig t i l  sit Arbejde?"

„Hvad Smugleriet angaaer, da er der kun lidet 
at vinde i denne karrige S tad. Raadsherrerne sikkre 
dem selv og deres Venner hele Fordelen, medens v i 
Skippere maae lade os nsie med en lav Fragt oa en 
besvcerlig Handel. Jeg har sendt et Dusin Kasser La- 
chrymcr Christi op ad Kanalerne og det er ogsaa a lt 
hvad jeg har havt Lejlighed t i l .  D er er nok endnu t i l 
bage t i l  at styrke D ig  med; v il D u  drikke?"

»Jeg er en Ven as Mdruelighed. E r  d it Skib , 
som sædvanligt, fcrrdigt t i l  det Bevidste?"

„E r  Raadet ligesaa fcrrdigt med Pengene? Dette 
er den fjerde Reise, jeg har g jort i dets Tjeneste, og

§ ^  i deres egne Hemmeligheder
lo r at see paa hvad Maade jeg har udsort hvad der 
var paalagt m ig.-

.D e  cre sornoiede og D u er bleven godt betalt."
, ^ t tg  ikke det. Jeg har fortjent flere Penge med



en eneste heldig F a rt med Frugt fra  Verne, end ved  ̂
alle deres Nattetoure. Vilde de, der bruge m ig , blot j 
tillade mig at tage noget med for egen Regning, kunde j 
der endda vcere nogen Fordeel ved Handelen."

^Der er in te t , som S an t M arcus hjemsøger med  ̂
en haardere S tra f, end naar man bcsviger hans In d -  - 
komster. Se D ig  vel fo r med dine V in e / th i ellers  ̂
v il D u  ikke alene miste d it Skib og din Fragt, men og- ^
saa din Frihed." ?

' „D e t er just det, jeg beklager mig over, S ignor  ̂
Roderigo! Spitsbube og ikke Spitsbube er Republikkens H 
Valgsprog. Her ere de saa eftergivende, som en Fader ^ 
mod sine B o rn , og der er det bedre, om det der er sieet, s 
var sieet i den msrke N a t. Jeg holder ikke as M od- , 
sigelser, th i just som m it Haab stiger en S m u le , ved 
det jeg har vccret Vidne t i l ,  maasiee en Smule for ncer, ^  
nedflaaes det igjen as V inden, med saadan en M ag t, ^ 
som om S t .  Gennaro selv kastede sig paa en Synder." A

„Husi paa at D u  ikke er midt ude paa M iddel- j 
havet, men i en af Venedigs Kanaler. Dette Sprog ^ 
vilde vcrre fa rlig t, hvis det blev hort as mindre vensia- ^ 
belige O rer."

-Jeg takker D ig  for din Omsorg, men Synet af ^ 
h iin t gamle Palads er ligesaa godt et Baand paa en  ̂
los Tunge, som Synet af en Galge paa Standbredden 
for en S orsver. Jeg modte en gammel Kammerat



paa Piazetta paa den T id  da Maskerne kom ind , og 
vi havde en Samtale om denne M a te rie ; ved saadanne 
U ligheder bliver en Mand godt betalt her i Venedig 
sor at fortcrlle hvad en Anden siger og gjor. Det er 
en S kam , med al deres tilsyneladende Kjerlighed t i l  
Netscerdighed, min gode R o d e r i g o a t  Raadet lader ad
skillige Spitsbuber gaae aabenlyst omkring, Mennesker, 
hvis Ansigter kunde faae Stenene t i l  at roome as Skam- 
fuldhed og Fortrydelse."

,,^eg veed ikke, at saadanne Mennesker lade sig 
lee aabenlyft i  Venedig; hvad der skeer hemmeligt, kan 
trllades for en L io , og Mangel paa Beviser —  -

Cospetto! man siger, at Raadet har en ncem 
Maade M  at saae en Synder t i l  at bekjende paa. N u , 
der har v i den Hedning Jacopo! —  Hvad feiler Du 
Mand? Det Anker, D u  lcener dig t i l ,  er ikke gloende."

„D et er heller ikke af F jere; mine Been maa vel
blive trcrtte as at berore det, uden at D u  bliver vred 
over det, skulde jeg haabe?"

„Jernet er fra  Elba —  og blev smedet i en V u l- 
an. Denne Jacopo, er en K a r l,  der aldrig -urde gaae 

< c*  ̂ crrlig S tad , og alligevel har jeg seet
, ^  ^  Pladsen saa mageligt, som en Adels- 

Nland paa B rog lio ."
»Jeg ksender ham ikke.-
»At D u ikke ksender den meest forvovne og sikkreste



Snigmorder i Venedig, min oerlige Roderigo, er en A§re 
sor D ig . Men han er tilstrækkeligt mcerket blandt os 
her i Havnen, og vi see aldrig dette Menneske, uden 
at v i begynde at tcrnke paa vore Synder og de Bods
øvelser v i have forglemt. Det undrer mig meget at 
Jnguisitorerne ikke give ham Fanden i Vold ved en 
eller anden offentlig Hoitidelighed."

,E re  hans Handlinger da saa aabenbare, at de 
kunne afsige Dommen over ham , uden videre Beviis?"

,G aa og sporg derom i alle Gader og Strceder. 
Ikke et christent Menneske mister Livet i  Venedig paa 
en voldsom Maade, uden at man siger at hans sikkre 
Haand har fo rt S tadet. S ignor Roderigo, eders K a
naler ere meget vel stikkede t i l  at befordre en pludselig D od.'

„D e t synes mig, at der er Modsigelse i dine O rd. 
D u  taler om at der er Tegn t i l  at en vis Haand har 
givet S ta d e t, og saa taler D u  ogsaa om at Kanalerne 
befordre en pludselig Dod. Denne Iacopo skeer maa- 
stee Uret, maastee er det Bagtalelse — "

„Jeg har hort om at bagtale Prcester, th i de ere 
Christne, der maa bevare et godt Navn og Rygte for 
Kirkens 2Eres S kyld , men at tale ilde om en Bandit 
vilde vel ikke staffe nogen en Proces paa Halsen. Hvad 
nytter det Haanden om den er lid t mere morkerad, eller 
ikke, naar det blot er B lod , der er paa den?"

.D u  taler sandt;" —  svarede den foregivne Rode



rigo, i det han drog et dybt S u k ; —  ,D e t kan vare 
ham det samme, naar han bliver sordomt, om Dommen 
er for en eller for mange Forbrydelser."

»Veed D u , Ven Roderigo! at denne Betragtning 
har gjort mig mindre samvittighedsfuld i Henseende t i l  
Fragten, jeg har paataget m ig , og vor egen hemme
lige Handel. D u  er vist nok i Raadets Tjeneste, min 
kjcrre SLefano! har jeg sagt t i l  mig selv, og derfor er der 
ikke den mindste Grund t i l  at Du skulde vare mindre sam
vittighedsfuld i  Henseende t i l  Beskaffenheden af Varerne. 
Den ^zacopo har et A ie  og et skulende Vcesen, der ville 
forraade ham endog om han sad paa S t .  Peders SLoel. 
Men tag din M afte af, S ignor Roderigo! at Solus
len kan askjsle dine K inder; det er paa Tiden at der 
ingen Mistanke er meer imellem to gamle, og trofaste 
Venner."

»Min P lig t mod dem, der have sendt mig, forby
der mig denne Frihed, ellers vilde jeg med Glade vise 
mig for D ig  Ansigt t i l  Ansigt, Mester S te fa n o !"

»Vel! uagtet din Forsigtighed, min fine Herre! 
m l leg vadde de t i Sequiner, D u  er kommen for at 
vetale nng , paa at jeg i Morgen stal gaae hen paa

Markuspladsen og ncrvne D ig  offentligt ved d it 
Navn iblandt Tusinde. D u kan ligesaa godt tage M a 
sten as, ih ; jeg ^ n  sortalle D ig ,  at jeg kjender D ig  
lgesaa godt som det latinste Segl paa min Felukke.'



»Destomindre behsver jeg at tage Masken af. Der 
er udentvivl visse Tegn, paa hvilke Mamd, der modtes 
ofte, skulde kjende hinanden." H

^Du har et veldannet Ansigt, Signore! og ikke 
mindste Grund til at skjule det. Jeg har lagt Mcerke 
til Dig blandt Nattesvcrrmerne, naar Du ikke tcrnkde l 
paa at man holdt Oie med Dig, og jeg vil sige Dig, 
uden Hensyn paa, at jeg venter at fortjene noget ved 
vor Handel, at et Udvortes, der er saa smukt som dit, 
Signor Roderigo, gjorde bedre i at lade sig see offent- i 
ligt, end saaledes at gaae bedcekket med et Stykke Sil- -s 
ketoi."

»Jeg har allerede sagt Dig Grunden. Hvad Sta
ten v il, kan man ikke oversee; men siden jeg seer, at 
Du kjender mig, saa lad mig see at Du ikke rober det 
Du veed."

»Du kan stole paa mig, saa godt som paa din Skriv- 
tesader. Diamine! Jeg er ikke den Mand, der stiller 
en Hemmelighed til Skue, som man scetter et Flag paa 
en Stang. Men Du skelede til Siden, da jeg vinkede 
ad Dig derinde mellem Maskerne paa Pladsen; ikke sandt 
Roderigo?"

»Der er mere Munterhed i Dig, end jeg havde 
tamkt, Stesano! endskjondt din Hurtighed med din Fe
lukke er noksom bekjendt."

,Der er to Ting, Signor Roderigo! som jeg roser



ung af, stjondt som jeg haaber, med christelig Besteden- 
hed; som en Kystfarer i Storm eller Havblik er der 
k"n faa, der kan rose sig af en storre Ersarenhed;. og i 
henseende til at kjende en masteret Bekjendt paa Carna- 
vallet, troer jeg at selv det Ondes Fader ikke kunde 
sorklcrde sig saaledes, at mit Oie ikke stulde opdage He
stefoden. I  at sorudsee en Storm eller see bag en Maste,

ignor Noderigo, kjenoer jeg ikke min Lige blandt ustu
derede Folk."
. „Saadanne Evner ere betydelige Gaver for en Mand, 
der lever paa Soen og af en farlig Handel."
_ e" vis Gino, Gondolerer hos Don Ca-
nullo Monforte, og en gammel Kammerat af miq, om- 
bord . Felukken, i M g - m-d -n QMnde, der va  ̂ ma
steret. Han stilde sig af med Pigen paa en sissig M-ade, 
og troede at hun stulde virre saa ubekjendt, som om hun 
var iblandt Fremmede, men paa et eneste Blik gjen- 
Mdtc >eg Datteren as en Viinhandler, der ssr havde 

prsvet mm Lachrymee Christi. Lssen var ccrgerlig^over
lp^et hende, imidlertid flog vi en 

medens ^  sva Kas>er, der endnu laa« i Rummet, 
kuspl7dftn7 sin Herres Mrinde paa S t .  Mar-

„Og 
bide, min hvad det var for et 2Erinde fik Du ikke at 

gode Stesano?"
^Hvorledes stulde jeg det, Signor Roderigo! naar



Gondolstreren knap gav sig saa megen Tid, at vi fik 
hilset hinanden? Men Annina — "

»Annina!»
»Ja, just hende. Du kjender Annina, den gamle 

Tomasts Datter; thi hun dandsede just i den samme 
Afdeling, hvori jeg opdagede Dig. Jeg vilde ikke tale 
saaledes om Pigen, dersom jeg ikke vidsde, at Du selv 
siet ikke har noget imod at drikke Viin, der ikke Hat 
bestgt Toldboden."

,J  den Henseende behover Du ikke at vcrre bange. 
Jeg har tilsvaret Dig, at ingen Hemmelighed as det 
Slags skal komme over mine Lceber. Men denne An- 
nina er en Pige med levende Vittighed og usoedvanlig 
Dristighed."

.Mellem os sagt, Signor Roderigo, er det ikke let 
at sige hvem der her i Venedig er i Raadets Sold og 
hvem der ikke 'er det. Jeg har sommetider havt den 
Grille, ved at lcegge MLrke til dit Vcesen og til Tonen 
af din Stemme, at Du selv var en Smule maskeret."

,Og det med din Menneskekundskab?"
.Hvis 2Erligheden var eens hos Alle, hvad For

tjeneste var der daved den? Du har aldrig vcrrethaardt 
sorfulgt af en Vantroende, Signor Roderigo, ellers vilde 
Du vide hvorledes en Mands Sind kan gaae over ftn 
Haab til Frygt, fra en tordnende Stemme til en ydmyg 
Bon. Jeg husker engang, at jeg i min Nod, da jeg



Ee havde andet end Lurbaner sor Sie og Bastonnade i 
Tankerne, har bedet til S t. Stefano i en Lone, som 
wan vilde bruge til Hunde, og at jeg har overdsvet de andre 
Med en Hvinen som en ung Kats. Corpo di Bacco! 
Man behsver Ersarenhed i saadanne Ting, Signor Ro- 
^erigo, for at kjende sine egne Fortjenester."

„Jeg troer Dig. Men hvem er den Gino, som 
Du taelde om?"

.Hans Herre, og jeg kan ogsaa sige min Herre, thi 
leg êr sodt indenfor hans Besiddelser, er den unge Duca 

Agata, den samme der soger sin Lykke her 
ved Senatet, da han gjor Fordring paa den sidste Mon
sortes Rigdomme og Plads i Raadet. Denne Sag har

^  Knosen har gjort sig selv til en 
Gondolsorer, alene ved at vrikke en Rare mellem hans 
Herres Palads og de Adelsmands, som han har Om
gang med —  i det mindste er det saaledes at Gino har 
sortalt om sin Opdragelse."

»Jeg kjender Manden. Han barer sin Herres Livree. 
Er det en vittig Knos?"
. . -Signor Rodcrigo, alle de, der komme fra Cala- 

Eunne ikke rose sig af denne Fordecl. Bi ere ikke
M e n i^  Naboer, og der ere Undtagelser i alle 
nok saavelsom i alle Familier. Gino er rap
teringe st" Aare, og saa stink en Knos i sin Haand- 

S, som der behoves! men naar man seer videre end



paa Overfladen af Tingene, kan man da . vente at sinde 
Sneppens Fiinhed hos en Gaas? Naturen gjsr Mcend 
og Kongerne gjore Adelsmand. —  Gino er en Gon- 
dolforiir."  ̂  ̂ ^

„Og en duelig Karl?" j
„Jeg siger ikke noget om hans Arme eller Veen, !! 

begge Dele ere som de bor vare; men naar det kom-^ 
mer an paa at kjende Mennesker og Ting, da er stak- I  
kels Gino kun en Gondolforer. Knssen har et fortras- I  
selig Hjerte og vcrgrer sig aldrig ved at tjene en Ven. I  
Jeg holder af ham, men Du vil ikke have, at jeg stal V 
sige andet, end hvad der er den rene Sandhed." I  

„Vel, hold din Felukke fardig, thi vi vide ikke H 
hvilket Oieblik vi behove den." ^

,Du behsver blot at bringe din Fragt Signorelsaa^ 
er Handelen siuttet."

„Farvel! Jeg vil raade Dig, at afholde Dig fra I  
enhver anden Handel, og at passe paa at Hoitidelig-  ̂
heden i Morgen ikke forforer dine Folk til at forlade  ̂
Skibet." H

„Gud vare med Dig, Signor Noderigo! —  Der § 
stal ikke mangle noget." j

Banditten steeg ned i sin Gondol, der gled bort A 
fra Felukken med en Lethed, der viisde, at den blev be-  ̂
vceget af en Arm, der var vant til at bruge Aaren. Han j



tilvinkcde SLefano endnu et Farvel, og derpaa forsvandt 
han mellem de mange Baade, der bedcekkede Havnen.

Nogle faa Minutter blev Skipperen paa la bella 
Sorrentina ved at gaae frem og tilbage paa Dcekket, for 
at Lrcrkke den friske Luft, der kom over fra Lido, der
paa begav han sig til No. Paa denne Lid vare de 
rnsrke, tause Gondoler, der i hundredeviis havde svpm- 
wet om paa Vandfladen, alle forsvundne. Lyden as 
Musikken blev ikke lamgere hprt paa Kanalerne og Vene
dig, til enhver Lid stille og taus, syntes at sove Ds- 
dens Ssvn.

Ottende Kapitel.
Den Fistermand

Kom fra sin gronne Oe, og over Vplgen 
Han bragde med sig V iv  vg B a rn ; og Bonden 
Kom fra det faste Land med mangen Nonne .
Dg Munk, vg Landsbypige, hendes forste Flugt 
Fra Hjemmet — fyldende den fcrlleds Fcrrge.

R v g er S.

klarere Dag, end den, der sulgde paa den sidstom- 
taelte Nat, har aldrig bestraalet de massive Kuppler, 

Banditten, 2 H. 4



de prsegtige Pladser og de glindsende Kanaler i Vene-  ̂
dig. Solen havde ikke vceret lcrnge over Bolvcerket af 
Lido, serend Lyden as Horn og Trompeter lod sig hore 
paa St. Markuspladsen. Den blev besvaret sra det fjerne  ̂
Arsenal. Tusinde Gondoler gled ud as. Kanalerne, sei-  ̂
lende i enhver Retning gjennem Havnen, Giudecca og , 
de sorskjellige ydre Kanaler, medens de velbekjendte Veie 
fra Fusina og Naboperne, .vare bedcekkede med uende
lige Rader af Baade, der toge Veien til Hovedstaden.

Borgerne begyndte tidligt at forsamle sig i deres  ̂
Helligdagspynt, medens tusinde Landmcend landede paa 
de sorskjellige Broer klcrdte i deres bedste Klceder. Det , 
var endnu ikke hoit paa Dagen, da alle Adgange til 
den store Plads vare propfulde, og paa den T id , da 
Klokken i den cervcerdige Domkirke havde holdt op med 
at ringe, var St. Markuspladsen igjen opfyldt med sin ! 
muntre Folkesvcerm. Faa kun lod sig see med Masker, 
men Glceden syntes at skinne i ethvert Aie; kort sagt, 
Venedig og dets Befolkning viisde sig med al den Mun-U 
terhed og Sorgleshed, der pleier at herske ved en af 
de store italienske Fester. De overvundne' Nationers Flag 
vaiede stolt paa Triumphmasterne; ud as ethvert Kirke- 
taarn hang Billedet as den vingede Love, og ethvert^ 
Palads var behcrngt med rige Silketæpper, der flagrede ' 
fra Balkoner og Vindver. ^

Midt under dette prcegtige, opmuntrende Skuespil -



hstrde man et Dron af tusinde Stemmer; men denne 
Mumlen blev igjen fra Tid til anden overdooet as Trom
petklang og de henrivende Toner as en udmcrrket Musik. 
Her opregnede Improvisatoren, der i Lsndom blev brugt 
as den trcedst'e, hemmelighedsfulde Regjering, med en hur
tig Tunge og i et Sprog, der passede til Folkets Lirer, 
ved Foden af de Spirer, der bare Eandias, Cretas og 
Moreas Bannere, Republikkens gamle Lriumpher; me- 
ens en Balladesanger hist qvad for den nysgjerrige Mcengde 

om St. Markus' Herder og Retfærdighed. Jubelraab sulgde 
paa enhver heldig Hentydning paa Nationens Herder, 
og hvie, ofte gjentagne Bifaldsklap lonnede Politiets 
Udiendte, naar de meest smigrede deres Tilhøreres Selv
bedrag og Forfængelighed.

Imidlertid begyndte en Mcrngde Baade, der ud
mærkede sig ved deres f l js E  Billedhuggerarbeide og 
Vlge Forgyldning, og indeholdt Fruentimmer, der vare 
bersmte for deres Ynde og Skjenhed/at svcerme i hun- 
redevus rundt om i Havnen. En almindelig Bemr- 

9 lie havde allerede sundet Sted blandt Somcrndene, og
s ia ^ . 5 " ! ^  ^ r  ødeles fri for Baade, aabnede 
der o vcrrket paa Piazetta til en fjern Dcvmning,
denne ^ ia tifte  Havs Belger. - N-rr ved
af ^  ^°^E let en M-rngde Baade
Tilstue og Skikkelser, fyldte med nysgjerrige



Svcrrmen blev tcrttere, som det blev hsiere op ad 
Dagen; og det syntes at alle de vidtløftige paduanske 
Sletter havde udsendt deres Befolkning for at for§ge 
Antallet as dem, der her stimlede sammen. Nogle faa 
frygtsomme og tvivlraadige Masker begyndte nu at vise 
sig i Trcrngslen, for ved Hjalp af det Priveligium, der 
tillod en saadan Forkladning, at tilliste sig en sieblikke- 
lig Fornoielse, til Erstatning for Klosterets eensformige 
Stilhed. Nu kom de kostbare Baade, der Lilhsrde de 
fremmede Magters Gesantere og derpaa roede, under 
Lyden as Clarinetter og Folkemangdens Fryderaab, Bu- 
centauren ud af Kanalen ved Arsenalet og svaiede hen 
til dens Plads ved Bolvarket af S t. Markus. .

Da disse Forberedelser, der medtoge nogle Timer, 
vare forbi, saae man Hellebardererne og andre, der dan
nede en Livvagt for Republikkens Overhoved, at aabne 
en Vei igjennem Lrangselen. Hvorpaa den gjennemtran- 
gende Lyd af hundrede Instrumenter bebudede Dogens 
Komme.

Vi ville ikke Lrakke vor Fortalling i Langdrag, 
ved at beskrive den Pomp, med hvilken en yppig og 
magtig Adel, der i Almindelighed afholdt sig fra enhver 
sortroclig Omgang med dem, som den beherskede, ud
foldede sin Herlighed sor Mangdens Sine, ved enhver 
festlig Leilighed. Lange Rcrkker as Raadsherrer, i de
res Embedsdragt, omgivne af en Skare as Tjenere i



Lwrec, kom from undcr Paladsets Buegange, og stceg 
"ed as Kj«mpetrappen i den stumle Gaard. Derpaa 
gik hele Skaren ud paa Piazetta, og begav sig til de
res sorstjcllige Pladser paa det med Scrdcr forsynede 
Deck af det velbekjendte Skib. Enhver Raadsherre havde 
M  bestemte Plads og forend de Sidste as Folget havde 
forladt Bolvecrket, sad der allerede en lang Rockke "af 
alvorlige Lovgivere, i den bestemte Orden. Gesanterne, 
Statens heie Embedsmcrnd, og den gamle Mand, der 
var blevcn valgt til Enevcrldens tomme Vcordighcd, ble- 
ve paa Landet, for at opbebie med dorst Laalmodig- 
hed O , E e t  til Indskibningen. I  dette Oieblik smut
tede en Mand med et soelbramdt Ansigt, Been der vare 

Uge t,l Kneecrne og blottet Bryst, igjcnncm Vag
ten og kn«lede paa Brostenene ned for Dogen.

.. "^tserrdighed, store Fyrste!- —  streg den dristige 
Ubchendte; —  .Retsardighed og Naade! Laan Sre til 
en, der har udost sit Blod for S t. Markus, og kan 

det med sme Skrammer!"
»Retfærdighed og Naade ere ikke altid Folgesvcnde;- 

l ia v p /" '^ ^ ^  ^n , ^er bar den hornede Hue, med Ro
at lin tjensts-erdige Livvagt et Vink,
at lade den Bonsaldende blive.
S id s tc "^ ^ '^  dommer for at bede om det

»Hvem og hvad er Du?"



^En Fister fra Lagunerne. M it Navn er Antonio, 
og jeg beder om Frihed for min Alderdoms S ty tte ,—  ^
en herlig Knos, som Statens Politi med Vold har re- ^
vet fra mig.« ;

„Det burde ikke vcere! Voldsomhed er ingen Egen- H 
stab hos Retfærdigheden, —  men Knosen har vel krcrn- 
ket Lovene og lider sor sine Misgjarninger?" ^

„Hans Brode, naadige og ophoiede Herre! bestaaer ^  
i Ungdom, Sundhed og Styrke, tilligemed nogen Kyn- ^  
dighed i det, en Somand bor vide. De have taget ham,  ̂
uden Advarsel eller Samtykke, for at tjene paa Galleierne  ̂
og have ladet mig alene paa min gamle Alder." E

Det Tegn paa Medlidenhed, der yttrede sig i Fyr
stens crrvoerdige Ansigt, sorandredes pludseligt til et Blik,  ̂
der robede Fortrædelighed og Mistillid. Det Aie, der 
nys straalde af Medsolelle, blev koldt, og i det han gav 
sin Livvagt et Vink, tilkjendcgav han med et Blik, at
Loget skulde gaae videre.

„For ham bort," —  sagde en Officier, der for
stod Meningen af sin Herres Oiekast; —  „Ceremonierne  ̂
maae ikke forstyrres ved saa taablig en Begjering."  ̂

Antonio gjorde ingen Modstand, men vigende til- H 
bage til Svcrrmen, der omgav ham, blandede han sig 
nedslaaet med Mængden, og Sorg og Grcemmelje gjorde 
for et Sieblik Plads sor den Beundring, som det præg
tige Skuespil vakde hos ham. Inden nogle faae Oie-



blikke var den Afbrydelse, som denne korte Scene soraa- 
sagede, forglemt over den Opmærksomhed, som Hpitide- 
ligheden vakde.

Da Hertugen og hans Folge havde taget deres Plad
ser, og en bersmt Amiral havde lagt Haand paa Roer- 
pinden, stodte det store, prcegtige Skib, med dets sor- 
spldte Gallerier, fulde af Tjenere, bort fra Bolvcerket, 
^ed en stolt og langsom Bevægelse. Dets Asreise var 
et Signal for et nyt Udbrud as Trompeter og Clari- 
"etter og for Folkets lydelige Jubel. Svcvrmen strom- 
^ede til Bolvcerket og i det Oieblik, da Bucentauren 
bnvde naaet Midten af Havnen, var Strommen sort af 

ondoler, der fulgde ester den. Paa denne Maade sei- 
e e dette muntre, jublende Fslge, nogle saa toet ved 

^^kntauren, som Faldet af de vcrgtkge Aarer 
l e tillade det, andre i en lang Rcrkke ester den, lige- 
om Svcrrme af smaa Fifte, der svpmme omkring Hvalen, 
e enhver Anstrengelse af Mandftabet ftjod Galleien 

crngere fta Land, dens levende Fslge syntes at udvide 
g selv ved en hemmelig Krast, dog blev den Kjcrde,

var k ^  banne, aldrig afbrudt, indtil Bucentauren 
mt o^wet forbi den O, der saa lcrnge har voeret be

lan s ^  ^  Armenianerkloster. Her blev Bevoegelsen 
g>ommere, hvilket tillod de tusinde Gondoler at ncrrme 

3, og derpaa bevcrgede det Hele sig afsted henimod 
o, Ug en Lcrt Phalanx.



Formalingen med det adriatiske Hav, saaledes kaldte 
man denne Ceremoni, har saa oste vceret beskreven, at 
vi ikke behove at gjentage den. Vi have mere at gjore 
med Tildragelser as en privat og personlig Natur, end 
med Beskrivelsen as offentlige Begivenheder, og vi ville 
sorbigaae alt det, der ikke staaer i Forbindelse med Ind
holdet af vor Fortælling. ^

Da Bucentauren standsede, blev en Strikning
omkring den i en Hast ryddelig, og Dogen viisde sig 
paa et kostbart Galleri, der var indrettet saaledes, at 
Handlingen kunde blive seet af Alle. Han holdt en 
Ring, der funklede af kostbare Stene, i Veiret, og ud
talende Zaordet, lod han den falde ned i Skjodet as 
sin soregivne Bruud. Nu begyndte Jublen; der stodtes 
i Trompeter og alle Fruentimmerne svingede deres Tor- 
klceder, for at lyksnste til denne heldbringende Forening. 
Midt i denne Tummel, der blev anieeligt soroget ved 
Kanonernes Dundren fra Krydserne i Kanalen og fra 
Stykkerne i Arsenalet, gled en Baad ind paa den aabne 
Plads under Gallerierne paa Bucentauren. Bevægelsen 
as den Arm, der styrede den lille Gondol, var behcrndig 
og kraftsuld, men Haaret paa ham, der holdt Aaren, 
var tyndt og hvidt. Et bedende Blik blev kastet til 
de lykkelige Ansigter, der udgjorde Fyrstens Folge, og 
hcrftede sig derpaa opmcrrksomt paa Vandet. En lille 
Fiskerboie faldt nu ned fra Baaden, der strax gled bort,



10 !)

saa at denne Handling i Dieblikkets Tummel og For
virring ikke blev bemcerket af Mange. Nu vendte Pro
cessionen tilbage til Staden; Mcrngden opfyldte Luften 
Med Jubel over den lykkeligt fuldbyrdede Ceremoni, 
som Liden og Pavens Bekræftelse havde meddeell en vis ' 
Hellighed, der blev foroget as Overtroen. Det er vist, 
at nogle Faa as Venetianerne selv betragtede denne be- 
rsrnte Forlovelse med det adriatiste Hav med Ligegyldig
hed, og at adskillige af de nordlige Somagters GeM- 
tere ved denne Leilighed ikke dulgde deres Smiil, naar 
de kastede et Blik til hverandre, der robede Forstaaelse 
ag Stolthed.

Bucentauren vendte ikke den lige Vei tilbage til 
Bolvcerket, for at udlosse sin kostbare Ladning. Den 
pyntede Gallai kastede Anker midt i Havnen ligeoverfor 
Mundingen af den store Kanal. Ligesra Morgenstunden 
havde man vcrret beskæftiget med at staffe den Mcrngde 
Skibe og Baade, der laae her for Anker, tilside, for 
at danne en fri Gjennemfart, og nu opfordrede Herolden 
Borgerne til at vcrre Vidne til en Regatta, der skulde 
cnde denne Dags Hoitidelighedcr.

Venedig havde, som en Fslge sin Beliggenhed og 
store Mcengde as Somcend, lcenge vcrret beromt for dette 
Slags Forlystelser. Ligesaamange Familier vare bekjendte 
og lovpriste i Sagnene for deres Behændighed med Aaren, 
som der i Rom vare Slcegter, der vare navnkundige for



Bedrifter as en langt mindre nyttig og mere barbarist 
Natur. Det var en Skik, at man, blandt Søfolkene 
valgde de meest kraftfulde og kyndige, og, esterat have 
anraabt Helgenernes Beskyttelse, og smigret deres Stolthed 
ved Sange om deres Forscedrcs Bedrivter, at anspore 
dem til at vinde Prisen, ved alle de Opmuntringer, som 
Selvfolelse og Lcengsel efter at seire, kunde frembyde.

De fleste as- de gamle Skikke bleve iagttagede. 
Saasnart Bucentauren laa stille, bleve tredive til syr- 
getyve Gondolssrere valgte, der, klccdte i deres bedste 
Stads, bleve omringede as en Skare as crngstlige Ven
ner og Slagtninger. Alle disse Medbeilere bleve op
muntrede til at vedligeholde deres forstjellige Familiers
for længst erhvervede Roes; og advarede om den Skam, 
der selger med at overvindes; Mendene strcebde at op
live deres Haab; Qvinderne ansporede dem ved deres 
Smiil og Taarer. De bleve erindrede om Belønningen, 
de bleve styrkede ved Bonner til deres Skytshelgener, og 
derpaa blev der, under Folkets Skrig eg Lykønskninger 
tilkendegivet dem, at de skulde begive sig til deres be
stemte Pladser neden under Bagstavnen af Galeien.

Det er allerede blevet bemcrrket i denne Historie, 
at Staden Venedig er deelt i to ncesten ligestore Dele, 
ved en Kanal, der er meget bredere, end alle de andre 
Kanaler, der gjennemstjcere Staden. Denne bliver, for
medelst dens storre Brede og Dybde, og formedelst dens



overveiende Vigtighed kaldet den store Kanal. Dens Lsd 
^  ikke ulig en bugtet Linie. Da den bliver meget be
æret af de storre Baade i Bugten, og i Grunden kan ansees 
for en anden Havn, og da dens Brede er saa betydelig, 
har den uagtet dens betydelige Lcrngde, kun en eneste 
Bro, den beromte Rialto. Regattaen skulde holdes 
paa denne Kanal, da den baade havde den tilstrækkelige 
Loengde og Brede, og fordi den tillige, da den var ind
fattet af de fornemste Raadsherrers Paladser, srembod 
overflodig Leilighed til at betragte Voeddekampen.

Bed at lcegge denne lange Bane tilbage fra dens 
Ende til den Anden, var det ikke tilladt dem, der 

"are udtagne til Vcrddekampen, at gjore nogen Anstrcrn- 
gelse. Deres Vine gled hen over de kostbare Lepper, 
^ r , som det overalt i Italien er Skik paa en Festdag, 
flagrede fra ethvert Vindve, og over Gruppen af festlig- 
klcrdte Qvinder paa Balkonerne, der glimrede med den 
beromte venetianske Skjenhcds Pragt. De, der tilhorde 
private Personer, besvarede de Tegn, der bleve givne 
dem fra Paladserne, medens de simple Somcrnd, der 
tiende Almeenheden, sogde at samle Haab af de opmun
trende Ansigter blandt Mcrngden.

Tilsidft var enhver Ceremoni noiatigt iagttaget, 
og Medbeilerne toge deres Pladser. Gondolerne vare 
^eget storre end dem, der i Almindelighed brugdes, og 
enhver blev bevcrget fremad as tre Somcrnd i Midten



og regjeret af en Fjerde, der stod paa det lille Dcek i 
- Bagstavnen og styrede, medens han tillige hjalp til at 

Baaden gled afsted. I  Baadene var der lette, lave Stoen- 
ger, der bar Flage, af de fornemste Familiers Farver, 
eller andre simplere Moerker, ester deres Luner, der eiede 
dem. Nogle faa Bevægelser med Aarerne, lig de Sftd, 
Fægtemesteren pleier at gjore, ftrend han begynder at 
falde ud og parere, bleve gjorte; derpaa sulgde en Sving
ning af Baadene, ligen Steilen af Heste, som man holder 
for stivt i Toilen, og strax efter soer, paa Signalet 
af en Kanon, enhver Gondol assted, som om den havde 
Vinger. Denne Bevcegelse blev ledsaget as et Jubelskrig, 
der trcrngde hurtigt op ad Kanalen, og af en plud
selig Bevcegelse as Hoveder, der vendte sig fra Balkon 
til Balkon, indtil den sympathetiske Bevcegelse meddeelde 
sig de alvorlige Personer, der befandt sig paa Bucentauren.

Hver Gondol gled nu hen over Elementet, ligesaa 
let som den hurtige Svale stryger hen over Vandfladen, 
og uden at det lod til at den Ene havde nogen syn
derlig Fordeel over den Anden. Men siden da storre 
Kunst hos ham, der styrede, eller mere Udholdenhed hos 
dem, der roede, eller en eller anden skjult Egenskab ved 
Baaden selv, begyndte at komme i Betragtning, begyndte 
Svcermen as de smaa Baade, der lignede en toet Flok 
Fugle, der toge Flugten ved en Alarm, at aabne sig/ 
indtil de dannede lange, bplgende Linier i Midten as



Kanalen. Hele Toget skjsd hen under Broen, den 
^ue saa noer den Anden, at det var tvivlsomt hvem der 
skulde faae Forspringet, og Vcrddestriden kunde nu tyde- 
Ugere sees af de fornemste Personer i Staden.

Men nu viisde de soeregne Egenskaber, der ved 
saadanne Anstroengelser pleie at afgjsre Seieren, sig i 
deres hele Virksomhed. De Svagere begyndte at blive 
krlbage; Roekken blev lcengere; Haab og Frygt tog til, 
indtil de, der vare soran i Spidsen fremviisde det op
muntrende Syn af opnaaet Lykke, medens de, der vare 
dag efter dem, frembsde det langt oedlere Skuespil af 
Mcrnd, der kjcempede uden Haab. Lidt efter lidt til
tog Afstanden mellem Baadene, medens den mellem dem 
og Maalet pludseligt blev mindre, indtil tre as de For
reste , lig glindsende Pile, skjod hen til Bagstavnen af 
Bucentauren, ncrsten i et og samme Oieblik. Prisen 
var vunden; Seierherrerne blev belonnede, og Kanonerne 
gave det soedvanlige Gloedestegn. Musikken besvarede 
Kanonernes Torden og Klangen af Klokkerne, medens 
Medfølelsen for den Lykkelige, der er saa indgroet i vor 
Natur, endog bevcegede den Uheldige, til at istemme i 
den almindelige Jubel.

Skriget horde op og en Herold forkyndte lydeligt 
begyndelsen as en ny og forfljellig Voeddestrid. Den 

og man kunde kalde den, nationale Kamp, var, 
Mge en gammel Skik, bleven indskrænket alene til de



Gondolerer, der havde hjemme i Venedig; Primen var  ̂
bleven udsat af Staten, og den hele Sag havde en os- ! 
ftntlig og politisk Character. Nu blev der forkyndt, 
at der skulde anstiUes en Vceddestrid, som det var en
hver tilladt at tage Deel i ,  uden Hensyn ril Fodested 
eller til hans scrdvanlige Beskæftigelser. En Aare as 
Guld tilligemed en Kjcrde af det samme kostbare Metal 
var as Dogen bestemt for den, der viisde meest Be
hændighed og Styrke i denne nye Kamp; og en lignende 
Belønning asSolv var udsat sor den, der var den nær
meste ester hiin. En Model as en Baad af et mindre 
kostbart Metal var den tredie Priis. Gondolerne vare 
de samme, der i Almindelighed brugdes paa Kanalerne, 
og da Hensigten var at udvikkle den meste Færdighed, 
maatte der ikkun verre en Mand i hver Baad, som da 
baade skulde styre den og bevcrge den fremad. Enhver 
as dem, der havde taget Deel i den forrige Kamp, blev  ̂
stedet Adgang til denne, og alle de, der havde Lyst til 
at tage Deel i den, fik Ordre til at samle sig nede ved 
Bagstavnen af Bucentauren, inden et vist Antal M i
nutter, for at deres Navne kunde blive optegnede. Da 
dette var bleven bekjendtgjort, varede det ikke lcenge in
den den anden Kamp begyndte.

Den Forste, der kom ud af den Svoerm af Baade, 
der omgav den ledige Plads, der var gjort ryddelig 
for den Kjcrmpende, var en offentlig Gondolsorer, der



var velbekjendt for hans Fcerdighed i at fsre Aaren, og 
sor hans Sang paa Kanalerne.

»Hvad hedder Du, og i hvis Navn vil Du be
gynde Striden?" —  spurgde Herolden.

»Jeg er Bartolomeo, en der lever mellem Pia- 
?etta og Lido, og, som en trofast Venetianer, scetter 
^3 mit Haab til San Teodoro!"

„Du har en mcrgtig Skytspatron; stg din Plads, 
3̂ vent hvad Lykken vil give Dig."

Den fromme Ssmand gjorde et S1ri?g med sin 
l̂are og den lette Gondol svarede hen til Middelpunktet 

nf det ledige Rum, lig en Svane, der pludseligt gjor 
en Bevcegelse til Siden. ^

„Og hvem er Du?- —  spurgde Herolden den, der 
kom ncest ester.

„Enrico, en Gondolerer fra Fusina; jeg kommer for 
at maale mine Aare med Storpralernes paa Kanalerne."

„Hvem er din Skytshelgen?"
„Tant Antonio di Padua."
..Du vil komme til at bchove hans Hjalp. Tag

"'P la d s ! —  Og hvem er Du?" —  sagde han til
> Anden, da den forrige havde gjort samme behcrndige 

Bevcegelse, s°m den Forste.
»Jeg hedder Gino og er fra Calabrien, en Gon- 

°°i,srer i privat Tjeneste."
»Hvilkcn Adelsmand tilhorer Du?"



„Den cedle Don Camillo MonforLe, Duca og Herre 
til Sant' Agata i Neapolis og retmoessig Raadsherre i 
Venedig."

M an skulde troe, at Du kom fra Padua, min 
Ven! siden Du kjender Lovene saa vel. Venter Du 
Seiren af ham, Du tjener'i"

Der opstod en Bevoegelse blandt Raadsherrerne ved 
Ginos Svar, og den halvsorskrcekkede Tjener troede at 
bemcerke, at mere en een Pande rynkede sig. Han saae 
sig til alle Sider, som for at ssge Hjcelp hos den, hvis 
Storhed han havde lovpriiftt

„V il Du navne den, som Du fatter din Tillid til 
i denne vigtige Kamp?"

M in  Herre" —  svarede Gino forbauset; —  ,St. 
Januarius og St. Marcus."

„Da har Du Beskyttelse nok. Skulde de to Sidste 
svigte, kan Du sikkert gjore Regning paa den Fyrste."

„Signor Monforte har et beromt Navn, og han 
er velkommen til vore Festligheder;" —  bemarkede Do
gen, i det han nikkede ad den unge calabriske Adels
mand , der stod ikke langt borte i en prcrgtig Gondol 
og betragtede med hol Interesse denne Scene. Imid
lertid blev Herolden ved:

„Lag din Plads, Gino fra Calabrien! og vcer lyk̂  
kelig!" —  Derpaa vendte han sig til en Anden og 
spurgde overrasket:



»Hvad gjer Du her?"
»Jeg er kommen for at vise min Gondols Hurtighed." 
»Du er gammel og for svag til en saadan Kamp. 

Spar dine Krcrfter for dit daglige Arbeide. En fals? 
^Ergjcerrighed har forledet Dig til at tage Deel i denne 
"nyttige Strid."

Den nye Medbeiler havde roet en almindelig 
vlfterbaad as ingen flet Skikkelse og af tilstrækkelig Ler- 
^d, men med alle Kjendcmcerker paa at den hver Dag 

ev brugt, ind under Galleriet af Bucentauren. Han 
Indtog denne Bebrejdelse med Rolighed, og var ifcerd 

ed at dreie af med sin Baad, skjondt med et bedrsvct 
3 krcenket Blik, da et Vink af Dogen standsede hans Arm. 

»Spsrg ham, som sædvanligt!" —  sagde Fyrsten. 
"Hvad hedder Du?" —  vedblev Herolden, der 

lg andre i underordnede Stillinger, var langt mere skin- 
bg/ end hans Foresatte, over Værdigheden as de Lege, 

hans styrede.
under Navnet Antonio; en Fisker

-Du er gammel?"
er t , Ingen veed dette bedre end jeg. Det

redstndstyve Sommere siden jeg kastede det ferste 
^>arn r Seen.»
ss heller er Du klcrdt eller pyntet, som det

Ulmer sig en, der vil tage Deel i en Regatta." 
Dan-itten, 2 H. 5

»>zeg er bekjendt
'^a Lagunerne."



»Jeg er i det bedste, jeg har. Lad den, der vil 
gjore de Adelige storre A§re, komme i noget Bedre."

»Dine Been ere nsgne —  dit Bryst er blottet — 
dine Sener ere svage, gaa'. —  Den har raadet Dig ? 
flet, der fik Dig til at afbryde de Adeliges Forlystelser ^
med dine Gjcrkkerier." ' -

Atter vilde Antonio undrage sig for de ti tusinde. 
Sine, der stirrede paa ham, da Dogens Stemme igjen 
kom ham til Hjcelp.

»Kampen staaer aaben for Alle;" — sagde Fyr- 
—  »skjsndt jeg vilde raade den gamle og svage 

Mand, at lade sig sige; giv ham Penge; det er Ar
mod, der neder ham til at tage Deel i denne haablpst
Kamp." . ^

»Du hsrer det! Der tilbydes Dig en Gave; giv 
Plads for dem, der ere stcrrkere og sømmeligere klcrdte 
for Festen!"

»Jeg vil adlyde, som det er Pligt for en, der er 
sodt og vant til Fattigdom. De sagde, at Kampen staaer 
aaben for Alle, og jeg beder de Adelige om Forladelse, 
thi jeg tcrnkde ikke at gjsre dem nogen Skam."

»Retfærdighed i Paladset og Retfærdighed pa" 
Kanalerne;" —  bemoerkede Fyrsten hurtigt; —  „Der
som han vil tage Deel i Striden, har han Ret dertil* 
Det er San Marcus' Hcrder, at hans Voegtskaal bliver 
holdt lige."



En almindelig Mumlen udtrykde Mcengdens Bi- 
thi Stormanden yttrer sjeldent sine Fslelser for 

Letfærdigheden, hvor sparsom han endogsaa er i at udove 
^n, uden at hans Ord sinde en Gjenlyd.

vDu horer at hans Hoihed, der er en mcrgtig 
^tats Stemme, siger, at Du kan blive; —  eller on- 
ster Du hellere at trcrkke Dig tilbage?"

 ̂ „Saa vil jeg da sce hvad Krast der endnu er i 
nogne Arme!" —  svarede Antonio, i det han ka- 

kde et sorgfuldt Blik, der dog ikke var aldeles frit for 
en hemmelig Forfængelighed paa sin usle, forslidte Dragt; 
 ̂ „disle Lemmer have deres Skrammer, men de Van

troende have sparet nok for det Lidet, jeg fordrer."
»Til hvem henvender Du Dig i Bonnen?"
»Til den hellige Antonio og den viunderliae 

Drcrt!"
„Tag din Plads! —  Ha, her kommer en, der ikke 

^il vcere kjendt! Hei, Du, hvem kommer der med saa 
falskt et Ansigt?"

»Kald mig Maske."
»Saa kraftige Arme og Been behovede ikke at skjule 

eres Kammerat, Ansigtet. Er det Eders Hsiheds 
l"e, at en saadan Forklcrdt ftal tage Deel i Legen?" 

Ven er der ingen Tvivl; en Maske er hellig i
lia er en 2Ere for vore vise og fortrcrffe-

e Love, at den, der onsker at vcere alene med sine
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egne Tanker og at unddrage sig for Nysgerrigheden 
ved at skjule sit Ansigt, kan besyge vore Strceder og 
Kanaler saa trygt, som hans egen Bolig. Saadanne 
ere Frihedens Forrettigheder, og saadan er det at vcrre 
Borger i en hyimodig, cedel og fri Stat."

Tusinde bukkede for at tilkjendegive deres Bifald, 
og en Hvisken gik fra Ore til Ore, at en ung Adels
mand havde i Sinde at pryve sin Styrke i Regattaen, 
til 2Ere for en knibsk Skjsnhed.

„Saaledes er Retfærdigheden!" —  raabde Herolden 
med hyi Ryst, som om hans Beundring i Oieblikk'ets 
Begejstring fik Overhaand over den A§rbydighed, han 
skyldte Statens Overhoved; —  „Lykkelig den, der 
fsdt i Venedig, og misundelsesvcerdigt er det Folk, ' 
hvis Raad Viisdom og Naade fyre Forscrdet, som ^ 
elskelige velgjorende Ssstre!"

„Hvem stoler Du paa?"
,Paa min egen Arm!"
„Ha! det er Bespottelse! Ingen, der er saa anrna^ 

sende, kan tage Deel i disse af Staten anordnede Leg^
Heroldens pludselige Udraab blev ledsaget af ^ 

almindelig Mumlen, af det Slags, der pleier at til̂  
kjendegive en pludselig og voldsom Bevægelse blan^ 
Mcengden.

„Republikkens Byrn blive forsvarede af en upartist 
H a a n d —  bemcerkede den cervcrrdige Fyrste; —



^gjsr vor retfærdige Stolthed, og den velsignede St. 
Marcus forbyde, at et saadant Praleri skal blive yttret! 
Men det er en 2Ere for os at vi ingen Forskjel vide paa 

Undersaatter paa disse L̂ er og paa dem paa den 
l̂matiske Kyst, paa Padua eller Candia, paa Corfu eller 

Giorgio. Dog er det ikke tilladt nogen at foragte 
^  Helliges Forbon."

»Navn din Skytshelgen eller forlad Pladsen!" —  
vedblev den noiagtige Herold.

Den Maskerede taug et Sieblik, som om han be- 
tamkde sig; derpaa sagde han:

»San Giovanni fra Drkenen."
»Du navner en af velsignet Ihukommelse."
»Jeg noevner ham, der maa have Medlidenhed med 

mig i denne Livets Srken."
»Du maa selv bedst kjende din egen Sjals Beskaf

fenhed, men denne arvardige Rakke af Patricier, hiin 
glimrende Skare af Skjonheder og denne muntre Momgde,
kunne gjore Fordring paa et andet Navn. . .  Lag din
Plads!"

Medens Herolden vedblev at optegne endnu tre 
e er fire Navne, alle Gondolforere i privat Tjeneste, 
opstod der en Mumlen blandt Tilskuerne, der robede hvor 
Erkt deres Nysgjerrighed var bleven provet, ved de 
o sidste Kjampers Svar og Paakladning. Listen blev 
2  erklceret for fuld og Baadene roede nu, ligesom for,



til der Punkt, hvorfra Kampen skulde begynde, hvorpaa- 
Pladsen ved Bagstavnen af Bucentauren blev tom. Den 
Scene, der nu fulgde paa, foregik altsaa lige for de oer- 
vcrrdige Mcrnds Blikke, der bare Omsorg for det meste 
as Venetianernes private, saavelsom offentlige Interesse 

Der var mange umaskerede og hoibaarne Damer 
tilstede, der, svcevende i deres Baade, bleve opvartede af 
prcegtigtklcedte Adelsmcend, og hist og her viisde der sig 
et Par sorte, glindsende Sine bag et Stykke Silketm',̂  
der skjulde et Ansigt for ungdommeligt til at vise sig ve  ̂
saa munter en Scene. En Gondol i Særdeleshed blem! 
bemcerket formedelst dens Skjonhcd og yndige Form.' 
Tjenerne og de to Damer, der vare i den, vare lig^ 
udmcerkeds ved den strcenge, men elegante Simpelhed, der 
oftest betegner hei Rang og sand Smag. En Earmc- 
lit, hvis Trcek vare skjulte af hans Hcette, viisde â  
de vare af hoiRang, og meddeelde dem ved sin Noer  ̂
voerelse en cervcrrdig og mcrgtig Beskyttelse. Et hun- 
drede Gondoler ncrrmede sig dette Selskab, og efter mangr 
unyttige Forseg paa at opdage hvem de Maskerede vare, 
glede de bort, i det den Ene spurgde den Anden hveM 
dog denne unge Skjonhed kunde vcrre. Tilsidst kom 
smuk Baad, hvis Roerkarle vare klcrdte i et prcegtilst 
Livree og i hvis hele Pynt man opdagede det i 
at loegge saa megen Pragt for Dagen, som mueligt, 
til denne lille Kreds, som Nysgjerrighed havde sorsamlck'



Den Kavaleer, der alene indtog Seedet; stod op, - 
thi kun saa Gondoler viisde sig den Dag med deres 
stumle, hemmelighedsfulde Overtrcek, hilsede den qvinde- 
Ug Maste med en Utvunghed, der vi-'sde at han kjendte 
hende, men dog tillige med Kjendetegn paa dyb Hoiagtelse.

„Jeg har en Tjener, som jeg holder en Deel af, 
i denne Vceddestrid, og jeg har stor Tillid til hans Styrke 
og Behændighed. Indtil nu har jeg forgjoeves sygt 
efter en Dame as en saa sjelden Sjonhed og Fortjeneste, 
ut de vare Borgen for at jeg kunde betroe hans Lykke 
til hendes Smiil: —  men nu seger jeg ikke lcengere."

„Da maa De vcere begavet med et skarpt Syn, Sig- 
nore! siden De kan finde det, De seger, bag disse Ma
ster;" —  svarede den Ene af de to Damer, medens 
deres Ledsager, Carmelitten, med et hefligt Buk besva
rede Complimenten, der syntes at udtrykke noget mere, 
end Brugen tillod ved saadanne Scener.

„Der er andre Midler til at kjende det, man ssger, 
end Lllnene, og andre Kilder til Beundring, end Sand- 
sernc, min Froken! Skjul dem selv saamegcr De vil, 
her veed jeg, at jeg er noer ved det smukkeste Ansigt, 
det varmeste Hjerte og det reneste Gemyt i he*e Venedig."

„Dette er en dristig Gisning, Signore!" —  sva
rede hun, der lod til at vcere den 2Eldste af de To, i 
det hun kastede et Blik til sin Ledsagerinde, som om hun 
vilde opdage Virkningen af denne Smiger; —  »Venedig



er beromt for dets Damers Stolthed, og Italiens Soel 
opvarmer manget crdelt Hjerte."

„Bedre, at saadanne crdle Gaver bleve regnede Ska
beren til 2Ere, end det Skabte;" —  mumlede Munken.

„Der er dem, hellige Fader! der beundre begge 
Dele; og dette, vil jeg troe, er blevet hendes lykkelige 
Lod, der er saa heldig at have en saa viis og dydig 
Sjælesorger, som Eder. Hende betroer jeg min Lykke, 
lad der folge paa hvad der vil, og til hende vilde jeg 
gjerne betroe et vigtigere Vovestykke, var det mig tilladt."

Medens den unge Mand taelde, rakde han den 
Skjonne en Urtekost af de yndigste, meest udmcerkede 
Blomster; og blandt dem var der nogle, som Digterne 
ere vante til at anfore som Sindbilleder paa Kjcrrlighed 
og Standhastighed. Hun, som han bod denne smig
rende Gave, nolede med at modtage den. Det maatte 
stede den Tilbageholdenhed, der passede sig for en af 
hendes Kjen og Alder, at modtage en saadan Hyldkng 
af en af det andet Kjon, og skjondt denne Leilighed 
tillod en mere end almindelig Frihed, gysde hun dog 
tilbage for en Erklcrcing, der skeede saa offentligt.

„Mogtag disse Blomster, min Bedste!" —  hviskede 
hendes Ledsagerinde venligt; —  „den Herre, der tilbyder 
Dig dem, vil alene vise sin Levemaade."

„Det vil give sig siden!" —  svarede Don Camillo 
hurtigt, thi det var ham; —  „Signore, farvel! vi



have modt hinanden paa Vandet, da der var mindre 
Tvang imellem os."

Han bukkede og gav et Tegm til sin Gondolerer, 
hvorpaa han forsvandt blandt Vrimmelen as Baadene. 
Men forend Baadene stildes ad stjod den Skjsnne sin 
Maste en Smule til Side, som om hun manglede Lust, 
vg Neapolitaneren blev betonnet for sit Galanteri med 
kt kort Blik paa Violettas glodende Ansigt.

„Jeg loeser Mishag i din Formynders Ole;" —  
ô vcrrkede Donna Florinda bedrovet; —  „det undrer 
""3 ellers at vi ere blevne kjendte."

„Og det vilde undre mig, hvis det ikke var T il
ladet. Jeg kunde gjenkjende den cedle Venetianer
wlandt Tusinde. Du erindrer ikke alt hvad jeg er ham 
skyldig."

Donna Florinda svarede ikke, men hemmeligt op- 
sendte hun en broendende Bon, at disse Forpligtelser 
"matte lllive lykkelige i Tiden for hendes Veninde. Der 
lev vcrxlet et hemmeligt, oengstligt Blik mellem hende 

vg Carmelitten, men da ingen as dem taelde, fulgde en 
lang tankesuld Taushed paa dette Mode.

Af disse Drommerier blev det lille Selskab, til- 
lgemed den muntre, leende Moengde, der omgav det, 

erindret om Aarsagen, hvorfor det var her, ved Signal- 
kanonen, Bevægelsen paa den store Kanal noermest ved 
scenen for Voeddekampen, og et stingrende Stod i



Trompeterne. Men sor at vor Fortcelling kan stride 
regelmæssigt frem, er det npdvendigt at vi gaac noget 
tilbage i Liden.

Kiende Lravitel.
Her er Du i en smuk og bold Forsamling 
Og lcrngeS modigt efter Oieblikket.

S  h a k e s p e a r e.

Man har seet at de Gondoler, de skulde tage Deel i 
Vceddekampen, vare blevne trukne op til den Plads, 
hvorfra den skulde begynde, for at Mcrndene kunde be
gynde Striden med usvcrkket Kraft. I  denne Henseende 
var den gamle Fisker heller ikke bleven forglemt, thi hans 
Baad var, ligesom alle de Undres, bleven fastgjort til 
en af de storre Baade, der vare bestemte til denne For
retning. Men da han seilede forbi de as Mennesker op
fyldte Balkoner og de mange Skibe, der strakde sig langs 
med Siderne as Kanalen, opstod der en spottende Haan- 
latter, der syntes at vcrre merelydelig og dristig, som 
Ulykken tynger stcrrkest i denne Henseende.

Den gamle Mand var siet ikke uvidende om de



Bemærkninger, hvortil han gav Anledning; og, da det i 
Grunden er sjeldent at vore Folelscr ikke overleve vor 
bedre Lykke, var han heller ikke saa sorhcerdct, at han 
skulde foragte en Mening, der blev tilkjendegivet saa 
uabenbart. Han saae tankefuldt til alle Sider, og syn
tes at soge i ethvert Vie, der omgav ham, noget af 
den Sympathi, som hans blide og ydmyge Folelser kree
rede. Men endogsaa Mcrnd as hans egen Stand og Haand- 
tering overvceldede ham med deres Spot, og stjondt han 
waaftee var den af alle disse Medbcilere, hvis Bevæg
grund meest helligede hans A?rgjcrrighed, blev han dog 
crnjeet for en passende Gjensrand for deres Haanlatter. 
8»r at forklare dette oprorende Trcek i den menneske
lige Charaktecr, behove vi ikke at tage vor Tilflugt til 
Venedig og dens Statsindretninger; eftersom det er 
velbekjendt, at ingen er saa indbildsk, ved Leiligheder, 
som den Heldige, og at forvovne og uforskammede Ge- 
^ll)tter i Almindelighed ere hengivne til denne Skjodesynd.

Bevægelsen af Bandene bragde den maskerede So- 
Mand og Gjenftanden for disse Spotterier Side om Side.

„Du er ikke den Begunstigede i denne Vceddekamp;" 
' bemærkede den Forste, da et nyt Udbrud af Spot 
lod sig h§re ovenover deres Hoveder; —  „Du har 
ikke vcrret omhyggelig nok for din Pynt; dette er en 
overdaadig By, og den, der vil finde Bifald, maa mode



paa Kanalerne i en D ra g t, der vidner ornat han er 
begunstiget af Lykken."

„Jeg kjender dem nok! Jeg kjender dem!" —  
svarede Fiskeren; —  „De ere sorforte af deres Hov
mod, og tamke ilde om dem der ikke kunne tage Deel i 
deres Forfængelighed. Men, min ubekjendte Ven! jeg 
har bragt med mig et Ansigt, der vel er gammelt, og 
rynket af Vind og V e ir, som Sandet paa en Strandbred, 
men som dog to r vise sig for S ie t uden at rodme."

„D er kan vcrre Aarsager, som D u ikke kjender, 
t i l  at jeg har taget Maske paa. Men er m it Ansigt 
skjult, saa ere mine Lemmer bare, og D u seer at jeg 
ikke mangler Sener t i l  at udfore det, jeg har foreta
get mig. D u  skulde have overveiet denne Sag bedre, 
fsrend D u udsatte D ig selv sor saa megen ATrgrelse. 
Taber D u, v il det ikke gjore, a t Folket behandler D ig  
med mere M ildhed."

„Dersom mine Sener ere gamle og stive, S igno r 
Maske! saa ere de ogsaa i mange Aar vante t i l  Arbeide. " 
Hvad Skammen angaaer, hvis det er en Skam at vcere 
mindre lykkelig end Resten af Menneskerne, er det ikke 
forste Gang jeg undergaaer den. En svcrr S org  ned- 
tynger mig, og denne Kamp skal lette Byrden af min 
Kummer. Jeg v il ikke sige, at jeg horer denne Latter 
og alle disse Spotterier, som jeg ly tte r t i l  Aftenvindens 
Hvislen over Lagunerne, th i et Menneske er dog altid



et Menneske, stjondt han lever blandt de Ningeste; men 
lad det gaae, S t .  Antonio v il glve mig M od t i l  at 
boere det."

„D u  har et stolt S ind, F ister! og jeg vilde med 
Glcede bede min Skytshelgen om at give D ig  en stcer- 
kere Arm , dersom jeg ikke selv hoiligen behovede denne 
Seier. V i l  D u  vcrre fornoiet med den anden P r iis , 
hvis jeg, paa en eller anden Maade kan hjcelpe D ig  i  
dine Anstrengelser? —  th i jeg tenker at M etallet i 
ben tredie Prcemie er D ig  t i l  ligesaa liden N ytte  som 
bet er mig."

„N ei, jeg bryder mig hverken om Guld eller S o lo ."
„Kan 2Eren af at seire i saadan en Kamp op- 

" E e  saadan en Mands 2Ergjerrighed, som D u er?"
Den gamle Mand kastede et a lvo rlig t B lik  t i l  

sin S taldbroder, men han rystede paa Hovedet uden 
at svare. En ny Haanlatter paa hans Bekostning be- 
^gede ham t i l  at vende Ansigtet mod Spotterne, og 
han blev vaer, at de just stilede forbi en ta lrig  Gruppe 
af hans Kammerater fra  Lagunerne, der syntes at fole, at 
hans utilgivelige 2Ergjerrighed, paa en vis Maade, ka
stede Vancrre paa deres hele S tand.

„Hvordan, gamle A nton io !" —  raabde en af de 
Dristigste; -—  ,er ^ t  ikke nok, at D u  har vundet Prisen 
med N e tte t; har D u ogsaa i  Sinde at vinde D ig  en 
Aare af G u ld ?»



,V i  v il engang faae ham at see i Randet!" —  
streg en Anden. —  „Han scetter vel ogsaa engang den hor
nede Hue paa det staldede Hoved!" —  vedblev en T re- 
d ie; —  „V i ville faae at see hvorledes den Lappre 
A m ira l Antonio seiler paa Bucentauren med de AZdleste 
i Landet!"

En stingrende Latter fulgde paa disse Vittigheder. 
Selv de Skjonne paa Balkonerne havde Indflydelse paa 
denne vedvarende S p o t;  den gamle Mand vakklede i sit 
Forscrt, men en indvortes Opmuntring syntes at give 
ham Krast t i l  at blive paa sin Plads. Hans S ta ld 
broder iagttog nole det afvcexlende'Udtryk as et Ansigt, 
der saa tydeligt forraadte hvad hans Hjerte ftelde, og 
da de ncrrmede sig det Sted, hvorfra Kampen skulde 
begynde, sagde han t i l  ham:

„D e t er bedst D u trcekker D ig  tilbage; hvorfor stulde 
en Mand af din Alder forbittre sig den korte T id , han 
har tilbage, ved at blive en S p o t for sine Kammerater 
saa lcenge han lever?"

„S a n t Antonio gjorde et storre Undervcrrk, da han 
fik Fistene t i l  at komme op ad Vandet, for at hore 
paa sin Prcrken, og jeg v il ikke vise Feighed i det O ic- 
blik, da jeg meest behsver behjertet M od." /

Den Maskerede korsede sig andcegtigt, og, i det 
han opgav enhver Tanke om at bevcrge den Anden t i l



at afstaae fra  sit unyttige Forsog, henvendte han alle 
sine Tanker paa sit eget Anliggende.

De fleste Kanaler i Venedig ere saa sncevre, have 
saa mangfoldige Bisininger og ere saa stcerkt befarne, 
at dette har givet Anledning t i l  en Bygningsmaade 
ved Baadene, og en Maade at roe paa, der er ejen
dommelig for denne S ta d , og dens umiddelbare Besid
delser, og som fordrer en noiere Forklaring. Lceseren 
har sandsynligvis allerede indseet, at en Gondol er en 
ia n g , sncrver og let B aad , indrettet ester Stedets Lej
lighed og forfkjellig fra  Baadene i alle andre B yer. 
Afstanden mellem Husene ved de fleste Kanaler er saa 
ringe, at de Sidstes Brede ikke tillader Brugen af Aarer 
paa begge S ider paa een Gang. Den Omstændighed 
at man bestandigt maa dreie a f, fo r at gjsre Plads 
fo r A nd re , og de mange B roer og H jorner have g jo rt 
det t i l  en Nødvendighed at Gondolftrerne maa vende 
Ansigtet t i l  den S id e , hvorhen Baaden styrer og be
standigt blive staaende. D a enhver fuldstændig Gondol 
har et T e lt i M id te n , er det nedvendigt, at han der 
styrer, staaer saa h o it,  at han kan see over det. A f 
disse forskjellige Aarsager bliver en eenaaret Baad i 
Venedig dreven fremad af en Gondolerer, der staaer paa 
et lille trekantet Dcrk i Bagstavnen, der ligner et lav t 
Tag paa et Huus, og Bevægelsen af Aaren skeer ved et 
S tod istedetfor ved et S tro g , som det ellers er scedvan-



l ig t. Denne Maade at roe paa i opreist S t il l in g , der  ̂
i  Almindelighed skeer ved en Bevcegelse sorover og ikke  ̂
bagover af Legemet, er ikke usædvanlig i alle de middel- Z 
landske Havne, skjondt der ellers ikke i nogen af dem 
findes Baade, der i alle Henseender ligne de venetianske 
G ondoler! Gondolerernes opreiste S tillin g  fordrer at den  ̂
Huulning, hvori Aaren ligger, maa have en tilsvarende !> 
Hside, og der er derfor et kroget Stykke Lrce, der hcever s 
sig fra  den ene Side af Baaden, og er forsynet med tre H 
Huulninger for Aaren, den Ene ovenover den Anden, A 
saa a t de svare t i l  de forstjellige Roerkarles Hside, ^  
oggjere det mueligt at give et kortere eller lamgere S tod 
med Aaren eftersom Bevægelsen sordrer det. D a det 
ofte er nedvendigt at kaste Aaren fra  den ene Huulning 
t i l  den Anden, ligger Aaren i et fuldkommen aabent Leie, 
og den bliver alene holdt paa sin Plads ved en scrrdeles 
Behændighed og ved Hjcrlp as en fuldkommen Kundskab 
om Midlerne t i l  at lcempe Styrken og Hurtigheden af sine 
Anstrengelser ester Bevægelsen af Baaden og Vandets 
Modstand. Alle disse Vanskeligheder tilsammentagne gjore 
Gondolererens Haandtering t i l  en af de vanskeligste 
Grene a f Somandskunsten, og det er k lart, at legemlig 
S tyrke  alene, skjcndt den hjcrlper anseeligt, ikke udgjor 
a lt i denne Kunst.

Da den store Kanal i Venedig, naar man stlger 
dens Bugter, er mere end een halv M i i l  lang, havde



'Uan ansat Banen t i l  det H a lve , ved at lade Gondo- 
erne begynde ved R ia lto . Paa dette Punkt bleve Baa- 
eue altsaa forsamlede, og da hele Folkemængden, der 

havde indtaget den hele Lcrngde a f Kanalen, nu 
UMlede sammen mellem Broen ag Bucentauren, frem- 

lange, stM ne Vandstrcekning et Prospect af 
/Menneskehoveder. D et var et stolt S yn  at kaste et 

!lk langs op ad denne skjonne, levende Gade og H jertet 
enhver af Medbeilerne slog hoit, eftersom Haab, S tv lt -  

?e-> eller F ryg t var Sieblikkets Folelse.
,G lno fra  Calabrien," —  raabde Marsckallen, der 

fordeelde Gondolerne; —  .din Plads er t i l H e irc. 
Eag den og S t .  Jannuar vcere med D ig !"

Don Camillos Tjener greb sin Aare og Baaden 
gled med Unde hen t i l  sit Sted

-D u  kommer n<rst ester ham, Enrico fra  Fusina! 
Anraab dm paduanste Patron og spar paa dine K rcrf-

^  ^in s ty rk e  har nogensinde vundet 
"  .P rus l Venedig."

N a > n n °? "^  ban paa dem, hvis Navne vi ikke
af b v e r / / " ° " " '  anviisde dem Plads, ved Siden 
«l hverandre midt i Kanalen.

Plads for Eder, S ignore !" —  vedblev 
dolfsrer ban bukkede for den ubekjendte Gon
at en -u ban var ogsaa af den almindelige Mening, 

uer anden ung Adelsmand var skjult under M a - 
Danditten. r  H. o



sten, fo r at rette sig efter en egensindig Skjsnheds Lu
ner; —  „Tilsoeldet har givet D ig  den sidste Plads paa 
venstre Haand."

„D u  har glemt at kalde paa Fiskeren;" —  bemær
kede den Maskerede, i det han dreiede sin egen Gondol 
hen t i l  Stedet.

„Paastaaer den graae Taabe endnu, at stille sin 
Forfængelighed og sine P ja lte r t i l  Skue for de Bedste i
Venedig ?" '

^ Ieg kan tage Plads bag ved de Andre;" —  be
mærkede Antonio i en godmodig Tone! -—  „der kan 
vcrre dem i Linien, som det ikke stmmer sig fo r mig/ 
at stille mig ved Siden a f ,  og nogle saa S tro g  med 
Aaren, mere eller mindre gjor heller ikke noget t i l  S a 
gen, ved saa langt et M aa l."

„D e t var bedre om D u var faa besteden at troekke

D ig  tilbage."
„Med Eders Tilladelse, S ignore! vilde jeg gjerne 

see hvad S t .  Antonio v il gjsre for en gammel Fister- 
mand, der i tredsindstyve Aar har bedet t i l  ham baade 
N a t og Dag."

„D u  har Ret t i l  at vcrre med, og da D u synes 
at vcere tilfreds med det, kan D u beholde den Plads, D " 
har bag ved de Andre; det er kun at va'ce der, en Smule 
tidligere end det ellers vilde blive Tilfceldet. —  9ZU/ 
husker paa Reglerne fo r Kampen, kjnkke Gondolftrere-



og paakalder saa eders Skytshelgener! M an maa hver
ken seile tvcrrs for hverandre, eller bruge andre saadanne 
Namker; intet uden lette Aarer og smidige Haandledder. 
Den der uden Nødvendighed forlader Linien bliver kal- 
°et ved N a vn ; og den, der g jor sig styldig i nogen 
Yndling, der kan forstyrre Legen, eller paa anden Maade 
'Orncrrme De Adelige, skal blive grebet'og straffet. G i- 
ver nu A gt paa S ignalet."

Opsynsmanden, der stod i  en stcerktbemandet Baad, 
kelede af en Smule, medens Politibetjente i andre Baade 
oede forud, for at afholde de Nysgjerrige fra Rendeba- 
bu. Neppe vare disse Forberedelser g jorte, sorend et 
lgnal vaiede paa den ncrrmeste Kuppel. Det blev be- 
^'et fra  Campanile, og et Kanonskud blev affyret ved 
rsenalet. En almindelig, men sagte Mumlen opstod i 

"^kesvwrnien, derpaa fulgde en dyb Laushed.
^  Enhver Gondolerer havde boiet Forstavnen af sin 

^oget imod den venstre Bred, ligesom Postkarlen, 
^ e n d  han kjorer afsted, dreier sine Heste t i l  Siden for 
s deres Hidsighed og afvende deres Opmwrk-

^lhed. Men det forste, lange og brede S tre g  med 
ren bragde dem Alle igjen i een Linie, og afsted gled 
l en samlet Skare.

I  de forste faa M inu tte r var der ingen Forftje l i 
Hurtigheden, ikke heller noget andet Legn, hvoraf den K yn-

kunde slutte sig t i l  at nogen af dem vilde tabe



eller seire. De t i Baade, der dannede den Forreste 
L in ie , stjsd hen over Vandet med ligestor Hurtighed, 
med Forstavn ved Forstavn, som om en hemmelig Magt 
holdt enhver af dem paa sin P lads , medens Fiskerens 
ydmyge, lette Baad bestandigt beholdt sin S tillin g  bag 
ved de Andre.

Baadene bleve saaledes holdte i Lydighed, Aarerne 
i deres rigtigste Ligevcegt, forbunden med deres videste 
Omsang, og Moendenes Haandledder voennede sig t i l  Arbei- 
det. Linien begyndte at vanke; den bolgede; en glind- 
sende S tavn  stak frem foran en Anden og nu foran
dredes Scenen. Enrico fra Fusina skjod forud og sty
rede mere ind mod M idten as Kanalen, og undgik ved , 
denne Vending, Broendingen og de andre Hindringer ta t 
ved Bredden. Denne Maneuvre havde ogsaa den For- 
deel, at den, ved at drive K jolvandet mod de andre 
Baade, hindrede dem betydeligt. Den stcrrke og svede 
Bartolomeo fra  L ido , som hans Kammerater pleiede 
at kalde ham, kom noest ester, hvorfor han leed mindst 
af den H indring, som hans Formands Aarestrog forvoldte. 
Don Camillos Gondolerer skjsd nu ogsaa ud af Linien, 
eg man saae ham med kraftfulde Arme styre mere til 
Hoire og toet bag efter Bartolomeo. Derpaa korn 
m idt i  Kanalen og saa noer som mueligt bag efter den 
triumpherende Ssmand, en toet Skare, uden Orden og 
i sorskjellige S tillinge r, der tilraabde hverandre at g jo^
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Plads, for ikke at forsge Forhindringerne ved Kampen. 
Mere t i l  Venstre, og saa ncer Paladset, at der blot 
var Plads t i l  at bevcrge hans Rare, var den maskerede 
Ssmand, hvis Fremskridt syntes hindrede af en eller 
anden useet Aarsag, th i han blev lid t ester lid t bag 
^ster alle de Andre, ind til adskillige Baadcs Lcrngde var 
imellem ham og hans Medbeilere. Alligevel brugde han 
sine Arme bestandigt og med stor Behcendighed. D a 
Man viisde ham en soerdeles Interesse, just fordi man 
ikke vidsde hvem han v a r, lob en Mumlen gjennem 
Mcengden langs med Kanalen, at den unge Adelsmand 
kun var lidet begunstiget af Lykken i Henseende t i l  V a l
get af sin Baad. Andre, der troede at sce dybere i 
T ingen, tilhviskede hverandre om det Taablige i at 
ville kappes med Folk, hvis Sener vare hcrrdede ved 
dagligt Arbeide, og hvis Erfarenhed gjorde at de let 
kunde overvinde ham i en saadan S tr id . Men naar 
Mamgdens Oine vendte sig fra  den tcrtte Skare af 
Baade t i l  Fiskerens eemomme F a rto i, der ganske alene
sulgde ester de Andre, blev deres Beundring forvandlet 
Nl Spot.

Antonio havde lagt sin Hue t i l  S id e , og de faa 
H a a r, han endnu havde tilbage, hang ned over hans 
Mdfaldne Tindinger og stillede hans hele soelbrcrndte 

usigt t i l  Skue. Mere end eengang vendte han , i det 
hans Gondol soer fo rb i, sine Sine t i l  Siden med et



bebreidende B lik  t i l  Mcengden, der spottede over hans 
Armod og fattige D rag t. Alligevel lpd den ene Latter 
ester den Anden, og den ene Forhaanelse med mere B i t 
terhed end den Anden, da Baadene kom forbi de prcrg- 
tige Paladser, der begrcendsede Kanalen ncrrmere hen- 
imod M aalet. Vel var det ikke Eierne af disse kost
bare Bygninger, der toge Deel i denne raae Trium ph, 
men det var deres Tjenestefolk, der gav deres Over
mod Tpilen og udosde deres Haan over en Genstand, 
der ikke kunde forsvare sig«.

Antonio taaelde alle disse S potterie r med mandigt 
M od, si'jsndt ikke med Rolighed, og bestandigt uden at 
besvare dem, indn'l han naaede det S te d , hvor hans 
Staldbrodre sra Lagunerne havde taget P lads. Her 
sank hans Oie ved deres Bebrejdelser og hans Aare 
sittrede. Latteren og Forhaanelserne voxde, og et Oie- 
blik syntes den gamle nedboiede Mand at have i Sinde 
at opgive S triden. Men pludseligt soer han med Haan
den over Oinene, og vedblev derpaa at bruge Aaren 
ind til han var kommen forb i et S te d , der ncer havde 
faaet ham t i l  at vakkle i sin Beslutning. Fra dette 
Oieblik forminskedes Skrigene mod Fiskeren, og da B u- 
centauren nu, stjondt langt borte, lod sig see, opslugde 
Deeltagelse i Udfaldet af Kampen alle andre Fplelser.

Enrico holdt sig bestandigt fo ran ; men de, d e r, 
sorstode at bedpmme en Gondolerers Duelighed, begyndte



at bemcerke Kjendetegn paa Mathed i hans ujcevne Aare- 
siag. Somanden fra Lido var stwrkt i Hcelene paa ham, 
og Calabreren var kommen mere i Linie med dem begge. 
L  dette Oieblik sremviisde deres maskerede Medbeiler 
en K ra ft og Duelighed, som ingen havde ventet at see 
hos en Mand af den S tand, man tiltroede ham. Hans 
Legeme var ved Anstrengelsen heldet forover, og da 
hans Been var strakt bag ud, for at give hans Bevæ
gelser mere K ra f t ,  opdagede man en saadan Muskel- 
rigdom, og et saa fortræffeligt Forhold mellem hans 
Legemsdele, at dette S yn  opvakde en almindelig Bisalds- 
Mumlen. Folgerne bleve snart tydelige. Hans Gon
dol soer forbi Skaren ind i M idten af Kanalen og ved 
et S v in g , der ncrsten var umærkeligt, blev han den 
Forste i Kampen. Neppe havde Mengden betonnet 
hans Bestræbelser med et Bisaldsraab, sorend dens Be
undring blev vakt af et nyt og aldeles uventet S yn  
i denne Kamp.

Overladt t i l  sig selv og mindre drille t ved den Foragt 
og Haanlatter, der saa ofte har knekket Modet i en 
crdlere S tr id , havde Antonio ncrrmet sig mere henimod sine 
Medbeilere. I  denne Gruppe af Gondolerere saae man 
mangt et Ansigt, der var velbekjendt paa Venedigs 
Kanaler, og som tilherde Somoend, der ved deres S tyrke 
og Behændighed udgjorde Statens S tolthed.

Enten nu Fiskeren blev begunstiger ved den Om-



stamdighed at hans Baad var alene, eller ogsaa han 
. benyttede sig af de Hindringer, den ene Baad lagde i 

Beien fer den Anden, )aa meget er visi at den fo r
agtede gamle Mand saaes drive t i l  Venstre og komme 
i lige Linie med de Andre med en Behændighed, der 
Ipaaede et heldigt Udfald. Denne Forventning gik og- 
M  snart i Opfyldelse. Han skjod forbi dem Alle midt 
under en dyb, beundrende Laushed oq roq sin Mads 
som den femte i Kampen.

Fra dette Oiebllk tabde Maengden al Interesse for 
dem, der blev tilbage. E thvert Ole vendte sig mod 
dem, der vare i Spidsen, medens Striden vorde ved 
enhver Bevægelse af Aarerne, og Udfaldet begyndte at 
antage en ny og tvivlsom Charakteer. Somanden fra 
Fusina sordobblede sine Anstrengelser, dog kom hans 
Baad derfor ikke hurtigere afsted. Bartolomeos Baad 
gled forbi den, og efter ham fulgde Gino og den masse
rede Gondolercr, medens Folket betragtede dem i stum 
Forventning. Men da Antonios Baad derpaa vandt 
Forspringet, opstod der en almindelig Larm iblandt T i l 
skuerne. Enrico var rasende over sit Uheld. Han an- 
strcrngede alle sine K r is te r , sor at afvende sin Skjcrnd- 
lel, med en Ita lieners  fortvivlede Mod , derpaa kastede 
han sig paa Bunden af sin Gondol, i det han udrev 
sit Haar og gr^d af Arrigskab. Hans Exempel blev fu lg t 
as dem, der vare bag efter, dog med mere Maade-



hold i Udtrykket af deres Følelser, th i de dreiede t i l  
Siden ind imellem den Mcrngde Baade, der laa langs 
^ed Bolværkerne og forsvandt.

Denne Undvigelse as S triden viisde hvor fo rtv iv le t 
denne v a r, men da man kun har liden Medfølelse for 
den Ulykkelige, naar Lidenstaberne ere bragte i  O pror 
ved Interesse, vare de Uheldige ogsaa snart forglemte. 
Navnet Bartolomeo lod hoit og tydeligt sra tusinde Lcr- 
der og hans Kammerater fra Piazetta og Lido opmuntrede 
ham t i l  at anstrcrnge sig for at forsvare deres A§re. 
Del svarede den kraftfulde Ssmand t i l  deres Onster, 
th i Palads efter Palads blev lagt tilbage og ingen Foran
dring var endnu tydelig i Bandenes S tillin g . Men lige
som sin Forgjcrnger fordobblede han sine Krcefter med 
en svagere V irkning og Venedig havde den ærgrelse at 
see en Fremmed blive den Forste i en af dens meest 
glimrende Regattaer. Bartolomeo tabde ikke saasnart sit 
Forspring, forend G in o , den Maskerede og den forag
tede Antonio, den Ene ester den Anden, stjod forbi og 
lod ham efter sig, der nylig havde vceret den Forste. 
Dog forlod han ikke S trid e n , men vedblev at kjcrmpe
med en Mands Anstrengelse, der fortjende en bedre 
Skzebne.

s triden  havde taget denne nye og aldeles riven
ede Vending, blev der endnu et bredt Styk.ke tilbage 

wellem M aalet og de fremilende Gondoler. Gino var



forrest, og det saae ud t i l  at han vilde vcere i Stand t i l  at 
forsvare sin P la d s ; han blev opmuntret af Mcengdens 
Ju b e l, der nu forglemde hans calabriste Herkomst og 
mange a f hans Herres Tjenere sogde at siette Mod i 
ham, ved at kalde ham ved Navn. Men det hjalp in 
tet. Den maskerede Somand begyndte nu sorst ret at vise 
sin K ra ft og Kunst i at bruge Aaren; hans Bevægel
ser lignede Jagthundens S p r in g ; den lille  Gondol ad
lod, og under et Glædesskrig, der klang ligefra Piazetta 
t i l  R ia lto , fkjod den frem i Spidsen.

Ligesom Held giver Krcefter og foroger baade den 
physiste og moralske Virksomhed, saaledes pleier ogsaa 
Ulykken at frembringe den modsatte V irkning. Camil
las Tjener var ingen Undtagelse fra denne almindelige 
Regel, og da hans maskerede Medbeiler fljod forbi ham, 
sulgde Antonios Baad saa h u r tig t,  som om den blev 
fremdreven as det samme S tod . Afstanden mellem de to 
forreste Gondoler syntes nu at tage af, og der herskede 
et Siebliks dybe Taushed, under hvilken man ventede 
at see Fiskeren trods hans Alder og mindre beqvemme 
Baad, ile forbi sin R iva l.

Men denne Forventning blev skuffet. Han med 
Masten syntes, uagtet sine forrige Anstrengelser, at drive 
S po t med Arbeidet, saa let var Bevegelscn af hans 
Aare, saa kraftig var den Arm , med bvilken han forde 
den. Heller ikke var Antonio en foragtelig Medbeiler.



Skjondt der herskede mindre af den Ånde, der udmcsrkede 
de velsvede Gondolforere paa Kanalerne, i  hans S t i l 
linger, end i hans Staldbroders, mcerkede man dog ikke 

hans K rcrfter i mindste Maade tog ast De blev 
ved indtil det Sidste, med den Udholdenhed, der var en 
Fslge af tre Snese Aars vedholdende Arbeide, og da 
han nu af al M ag t anstrcengede sin vist nok athletiske 
Skikkelse, saae man at den ikke manglede S tyrke .

Nogle faa M inu tte r bragde de to forreste Gondo
ler nogle Baades Lcengde forud for deres noermeste E f- 
tersslgere. Den morke Forende af Fiskerens Baad naaede 

for M idten af hans Modstanders, men videre kunde han 
*kke bringe det. Havnen aabnede sig fo r dem, og de 
skjod forbi K irke , P a lads, B aad , Mestik og Felukke 
^ e n  at der viisde sig den mindste Forandring i deres 
Fart. Den maskerede Somand kastede et B lik  tilbage, 
som for at beregne sit Forspring, derpaa boiede han sig 
igjen over sin Aare, og taelde hoit nok r il at blive for- 
staaet af ham, der satte saa stcrrkt ind paa ham.

»Du har bedraget mig, Fisker!" —  sagde h a n ; —  
"der er mere K ra ft i D ig , end jeg havde tcrnkt."

»Dersom der er K ra ft i mine Arme, er der S vag
hed og S org  i m it H je rte !" —  svarede den Anden.

»Soetter D u saa megen P riis  paa noget glindsende 
Tant? D u er den Anden, vcer tilfreds med din Lod."



-D e t kan jeg ikke, jeg maa vcrre den Fyrste, etters j 
har jeg anstrcrnget mine gamle Lemmer forgjceves."

Denne korte Samtale blev holdt med en Lethed, der ; 
viisde hvormeget Vanen havde opdraget begge t i l  legem
lige Anstrengelser, og med. en. Fasthed i Stemmen, som  ̂
saa kunde vise i et L ieb lik , da de arbeidede med en saa- 
dan K ra ft.  Den Maskerede ta u g , men hans Forset . 
syntes at vakle. Lyve S tro g  af hans megtige Aare, > 
og Maalet var naaet, men hans Sener vare ikke mere  ̂
saa udspendte, og det Lem, der nylig havde viist en ! 
saadan Mustelkraft, var nu mindre opsvulmet og stramt. ! 
Den gamle Antonios Gondol skjod frem. !

„N u  gjelder det Anstrengelse, hvis jeg ikke stal 
bukke under!" —  mumlede han med Masten. !

Fisteren anstrengede enhver Sene i sit Legeme,  ̂
og han vant en Favns Forspring; et andet Aare- ! 
flag dreiede Baaden henimod M aalet, Bolgerne fraadede i  
under Forstavnen, der flo i ind mellem de to Baade, der > 
dannede M aalet, og det lille Flag der betegnede Seieren, ) 
fa ld t ned t i l  Vandet. Denne Handling var endnu ikke - 
forb i, da den Masteredes glindsende Forstavn soer forbi  ̂
Dommernes L in e ,  der et L ieb lik  vare i T v iv l om - 
hvem af de L o  der havde vundet Seiren. Gino var 
ikke langt bag ved, og ester ham kom Bartolomeo, den  ̂
fjerde og sidste, i den haardeste Vcrddestrid, der nogen
tid er seet paa Vandene ved Venedig.



D a Flagene fa ldt, aandede man ncppe. Faa kjendte 
Seicrhcrren, saa stille havde S triden varet. Men et 
Stod i Trompeterne opfordrede t i l  Opmærksomhed og 
berpaa udraabde Herolden, a t:

»Antonio, en M e r  fra  Lagunerne, havde, beskyt
tet af sin hellige Patron af det viunderlige D ra t ,  vun
det Prisen i G u ld , medens en Ssmand, der skjuler sit 
Ansigt, men som har flaaet sin Lid t i l  den hellige G io- 
Danni fra  Orkenen, har viist sig vardig t i l  Prisen i 
S o lv ;  og den tredie Belonning er tilfa ldet Gino fra 
Calabrien,- der tjener hos den naadige Herre, Don Ca- 
millo Monsorte, Duca di S an t' Agata, og Besidder af 
mange neapolitanske Herskaber."

Da denne hsitidelige Bekjendtgjsrelse var forb i, 
herstede der en Stilhed som Gravens. Derpaa opstod 
der et almindeligt S krig  blandt den urolige Vrimm el, 
der oploftede Antonios Navn t i l  Skyerne, som om det 
var en seierrig Erobrer, de tiljublede B ifa ld . Enhver 
Folelse af Foragt forsvandt ved denne Trium ph. Fister
ne fra  Lagunerne, der nylig havde overost deres beda
gede Kammerat med S p o t,  tiljublede ham nu B ifa ld  
med en I v e r ,  der tilkjendegav Voldsomheden a f deres 
Overgang fra  Skam t i l  S to lthed , og , som det altid 
har vare t og altid v il blive Lykkens Lon, han, som man 
ansaae fo r aldeles uduelig, blev nu meest overvaldet med
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Roes og Sm iger, da man saae, at man var bleven stuf- ! 
fet i sin Forventning. L i  tusinde Stemmer hcevede sig 
fo r at lovprise hans Fcerdighed og hans Seier, og Unge - 
og Gamle, Adelige og Borgere stimlede t i l  for at kaste ! 
et B lik  paa den gamle M and, der saa uventet havde ! 
frembragt en Forandring i Mcengdens Tamkemaade. > 

Antonio bar sin Lrium ph med Ydmyghed. Da 
hans Gondol havde naaet M a a le t, standsede han dens I  
F a r t ,  og uden at robe noget Legn t i l  M athed, blev  ̂! 
han staaende, endftjondt det dybe Aandedra'L af hans  ̂
brede, brunladne B ryst beviisde at hans Krcefter vare 
blevne anstrsngede t i l  det Yderste. Han siniilde, da  ̂
Jubelstrigene naaede hans L?re, th i Berømmelse er endog g 
den Ydmyge kjcer, endftjondt han tillige syntes nedtrykt  ̂
af en anden Folelse. Alderen havde g jo rt hans Oie  ̂
dunklere, men nu var det fu ld t af Haab. Hans An- ! 
si'gtsmuftler vare i Bevcegelse, og en enkelt bramdende 
Taare rullede ned ad hver af hans rynkede K inder. D er- f 
paa aandede han friere.

Ligesom sin lykkeligere Medbeiler robede Som an
den med Masken ingen af de Svagheder, der sædvan
lig t ere en Folge af overordentlig legemlig Anstrengelse. 
Hans Kncrer vare uden Bevcegelse, hans Hcender holdt 
endnu fast om Aaren, og han udstrakde endnu Foden 
med en S ty rke , der tilstrækkeligt tilkjendegav hans
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Legems physifte Fuldkommenhed. Paa den anden Side 
sank baade Gino og Bartolomo ned i  deres Baade 
saanart de, den Ene ester den Anden, havde naaet 
M aa le t; og saa udmattet var enhver af disse beromte 
Gondolsorere, at der hengik adskillige S ieblik sorcnd de 
fik Aande t i l  at kunne tale. D e t var under denne korte 
Pause at M«ngden yttrede sin Dceltagelse fo r S cier- 
herren med et lydeligt og langvarigt B ifa ldsraab. Neppe 
var denne Larm forbi, ssrend en Herold opfordrede An
tonio fra Lagunerne, den maskerede Somand og Gino 
fra Calabricn t i l  at fremstille sig fo r Dogen, hvis fyrste
lige Haand vilde uddele de lovede Belonninger.

Tiende Rapilel.
V i stat ei spilde megen Tid. for vi 
Afregning gjor med eders mange Elskere 
Og gior vs qvit med Eder.

M  a c b e t h.

de tre Gondoler havde naaet Siden a f Bucentau- 
ren, holdt Fiskeren sig tilbage, som om han tvivlede 

sin Ret t i l  at troede frem i  Noervcerelse as Raadet



alligevel blev der befalet ham at stige op, og chans to 
Kammerater fik Legn t i l  at fslge ham.

De Adelige, klcrdte i deres Embedsdragt, dannede 
en la n g , prcrgtig Gang fra Falderebet t i l  -Bagstavnen, 
hvor den saa kaldte Enehersker over denne saa kaldte 
Republik havde sin Plads m idt imellem Statens hole 
Embedsmand, der viisde sig her i deres P rag t og Vær
dighed.

.Lraed norm ere!- —  sagde Fyrsten m ildt, da han 
bemærkede, at den gamle 8)tand, der var i Spidsen for 
Seierherrerne, nslede med at trcede fre m ; __  „D u  har
vundet Seier, Fisker! og min Haand maa overgive D ig  
Belsnningen."

Antonio gjorde et Kncrfald og bukkede dybt fsrend 
han adlod. Derpaa tog han Mod t i l  sig, og ncrrmede 
sig t i l  Dogen, hvorpaa han blev staaende med et fo r
v irre t B lik  og i en nedbsiet S t il l in g ,  og ventede paa 
hvad hans Overherre vilde foretage sig. Den gamle Fyrste 
ventede paa at den Bevcrgelse, Nysgjerrigheden havde
soraarsaget, skulde hore op; da det var bleven fuldkom
men ro lig t, sagde han:

»Det er vor bersmmelige S ta ts  S tolthed, at I n 
gens Rettigheder blive tilsidesatte, at den Lave mod
tager den Lsn, han har fortjent, ligesaa sikkert, som den 
Hore; at ^ rt. Marcus holder Vcrgtskaalen med lige Haand, 
og at den ringe Fisker, der har fortjent Prisen i Regattaen,



v il modtage den med samme Velvillke af den, der ud
deler den, som om han havde voeret den meest yndede 
Tjener i  vo rt eget Huus. Adelsmcrnd og Borgere 
i Venedig! lcerer ved denne Leilighed at statte eders fo r
træffelige og billige Love, th i det er meest ved saadanne 
Begivenheder, der vedkomme vore Undersaatter alene, 
at Regjeringens faderlige Charakter falder i Vinene, 
estersom Verdens V in e , ved Anledninger as storre V ig 
tighed , paalcrgger os den Tvang, ogsaa at tage Hen
syn t i l  dens Lcenkemaade."

Dogen udtaelde disse sorelobige Bemærkninger i 
en fast Lone, som en, der var vis paa sine Lilhoreres 
B ifa ld . Han havde heller ikke bedraget sig. Neppe
havde han holdt op, for en Bisaldsmumlen hordes gjen- 
nem Forsamlingen, og udstrakde sig t i l  Tusinde, der 
vare saa langt borte, at de ikke kunde hore hans S tem 
me; Raadsherrerne bukkede deres Hoveder, fo r at t i l 
kendegive, at de bifaldt deres Overhoveds B ttr in g , og 
denne, der havde ventet, fo r at indsamle disse Tegn paa 
et loya lt B ifa ld ,  vtdblev saaledes:

»Det er min P lig t ,  Anton io ! og da det er min 
U ig t, er det mig ogsaa en Gloede, at hcrnge denne Guld
lade om din H als. Denne Aare, der hcmger ved den, 

er et Sindbillede paa din Duelighed, og blandt dine 
ammerater v il den vcere et Kjendetegn paa Republik- 

kns Gunst og Upartiskhed, saavelsom paa din egen Fortje- 
Danditten 2 H. 7
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neste. Tag den da, kraftfulde gamle M a n d , th i end- 
ftjsndt Alderen har sortyndet d it Haar og furet dine 
Kinder, har den dog ikke svoekket dine undersulde Sener
og d it dristige M od !"

,H§ihed!" —  sagde Antonio, L det han Lraad et S krid t j 
tilbage, da han fand t, at man ventede, at han skulde 
bsie sig, fo r at Kjoeden kunde blive hcrngt om ham; ^
__  ,Jeg  er ikke skikket t i l  at boere et saadant Tegn
paa Storhed ag Lykke. Glandsen as Guldet v il spotte 
min Fattigdom , og en Ju vee l, der kommer fra  en saa 
fyrstelig Haand, vilde have en siet Plads paa et nø
gent B ryst.

almim,Denne uventede Vcegring foraarsagede en 
delig Overraskelse og et Siebliks Ophold.

,D u  er ikke traadt i Kampen, F ister! uden med 
Hensyn t i l  Belonningen! Men det er sandt hvad D " 
siger, at dette Guldsmykke ikke passer t i l  din Stand , 
og dine daglige M angler. Tag det for S ieblikket, sideli 
det er ssmmeligt, at enhver stal kjende hvor retfcrrdiS 
og upartisk v i er i  vore Domme; men bring det sidev 
t i l  vor Skatmester, naar Festligheden er fo rb i; da vi , 
han omverle det med noget, der bedre passer t i l  dine ' 
Snster. D er er en Forskrive for saadanne Tilfcelder'/

og den stal blive fu lg t." .
.Ophsiede Herre! Jeg har ikke vovet mine gnni ^ 

Lemmer i  en saadan S tr id  uden Haab om en Belpv



*urig. Men det var ikke Guld, eller den Forfængelighed 
^  udmarke mig blandt mine Javnlige ved et glindsende 
ærestegn, der bevagede mig t i l  at trodse Gondolforer- 
Ues S po t og de S tores M ishag."

»Du har taget F e il, arlige Fisker! hvis D u troer, 
at v i have betragtet din retfardige AZrgjerrighed med 
M ishag. D et er os k ja rt at see en hsimodig Kappe
lyst blandt Folket, og v i betjene os af ethvert passende 
Middel t i l  at opmuntre de adle G em ytter, der bringe 
Staten A§re, og Lykke t i l  vore Kyster."

»Jeg vover ikke at satte mine fattige Tanker mod 
Win Fyrstes;" —  svarede Fiskeren; —  ,m in F ryg t og 
Undseelse har forledet mig t i l  at troe, at det vilde gjore 
de adelige og muntre Herrer en ftorre Forneielse, Hvis 
en yngre og lykkeligere havde vundet Prisen."

»Det maa Du ikke tanke. B s i nu d it K n a ,  at 
jeg kan Hauge Belønningen om D ig . Naar Solen gaaer 
ned, v il D u  i m it Palads finde den, der v il modtage 
denne Prydelse, mod at udbetale dens V a rd i."

»Hoihed!" —  sagde Antonio og saae a lvorlig t paa 
Dogen, der igjen overrasket standsede i sin Bevagelftz 

er gammel og vant t i l  Ulykker. For mine For-
enheder ere Lagunerne, med den hellige S t.A n to n io s  

^ M p , tilstrakkelige; men det staaer i din M a g t at 
S ere en gammel Mands sidste Dage lykkelige, og at 

re, § t mangen en a r lig  og velmeent B on  erindrer



d it Navn. G iv  mig m it B a rn  tilbage og forglem en 
nedboret Faders Dristighed!"

„E r  det ikke den Sam me, der fa ldt os besvcerlig 
angaaende en Knos, der er gaaet i  Statens Tjeneste?" 
—  raabde Fyrsten, over hvis Ansigt der soer et Ud
tryk as den paatagne Tilbageholdenhed, der saa oste 
skjuler Mandens Felelser.

^Den Sam m e!" —  svarede en kold Stemme, som 
Antonios S re  sirar crkjendte som S ignor Gradenigos.

„Medlidenhed med din Uvidenhed, Fisker! dcemper 
vor Vrede. Modtag din Kjcrde og gaa!"

Antonios V ie  bevoegede sig ikke; han kncelede ned 
med dyb AZrbodighed, og sagde, i  det han foldede Hcen- 
derne over B ryste t:

„Elendighed har g jo rt mig dristig, stormægtigste 
Fyrste! Hvad jeg siger kommer fra  et tungt Hjerte,
mere enb sra en sreek Tunge, og j-g beker ekerL konge
lige Hpihed om at hsre mig mcd Staadc."

„Tael i Korthed, th i Festen bliver forstyrret."
„Mcegtige Doge! Rigdom og Fattigdom have g jort 

en Forskjel mellem vore K aar, hvilken Kundskaber og Uvi
denhed have g jort endnu sterre. Jeg er raa i min Tale 
og kun lidet stikket til el saa ophoiet Selskab. Men,
S ignere ! Gud har givet Fiskeren de samme Felelser og 
den samme Kjcerlighed r i l  sin Afkom , som han har g i
vet Fyrsten. Dersom jeg alene satte min Lid t i l  min



 ̂ Smule Duelighed, skulde jeg ikke vcrre saa dumdristig,
men der er en anden K ra s t, der giver mig Mod t i l  at 
tale t i l  de Ferste og 2Edleste i Anledning af m it B arn ." 

^  „D u  kan ikke beskylde Raadet for Uretfærdighed,
j gamle M and! ikke heller yttre  noget mod den bekjendte

Upartiskhed af vore Love."
' „Soverano m io ! vcerdiges at laane mig et S re  og
 ̂ 3  skal hore! Jeg e r, hvad eders V ie  seer, en fa ttig ,

arbeidssom M a n d , der ncermer sig den T im e , da han 
, kaldes t i l  den velsignede S t .  Antonio af R im inis S ide,

og stilles for en S to rre  end her. Jeg er ikke forfæn
gelig nok t i l  at troe, at m it Navn skal blive fundet blandt 

^  de Patric ie rs, der have tjent Republikken i dens K rige,
» —  dette er en 2Ere, som ingen uden den S to re , den

Adelige og den Lykkelige kan gjore Fordring paa; men 
dersom det lidet jeg har g jo rt fo r m it Fædreneland ikke

rr vpttgntt i tzen gyltznc Beg, flasn tzet stenet hers
-—  da han sagde dette, pegede han paa Skrammerne
paa sit halvnogne Legeme, —  „disse ere Mcerker af
Tyrkernes Fjendskab, og jeg fremstiller dem nu, som
ligesaa mange Ansogninger t i l  Senatets Godhed."

„D u  taler ubestemt! Hvad er det D u  v il? " 
„Retfærdighed, mcegtige Fyrste! De have bortrevet 

den eneste kraftfulde Green af denne boende Stamme, 
' de bave afskaaret dens meest lovende S ku d , —  de 

have udsat min eneste Staldbroder i mine Arbeider og



Glcrder, det B a rn , jeg har haabet skulde lukke mine 
S ine , naar det behager Gud at kalde mig bort, ukyn
dig endnu og ung i Lårdomme om Dyd og Retskaffen
hed, en D reng , baade i  Grundsætninger og i A lder, 
fo r alle de Fristelser, Synder og slette Selskaber, der 
ere almindelige paa Galleierne."

„E r  det a lt?  Ie g  havde troet, at din Gondol var 
brostfceldig, eller at man gjorde D ig  din Ret stridig t i l  
a t fiske i Lagunerne."

„D e t er a lt !-  —  gjentog Antonio, i det han saae 
sig omkring med bitter Sorgmodighed; — .»Doge i Ve
nedig, det er mere, end en gammel, nedtrykt Mand 
kan bcrre!"

„Gaa, gaa! Lag din Guldkjcrde cg Aare og vend 
tilbage i Trium ph med dine Kammerater. Glcrd d it 
H jerte ved en Seicr, - som D u ikke med Grund har kun
net haabe, og overlad Statens Anliggender t i l  dem, der 
ere visere og mere skikkede t i l  at tage dem vare."

Fiskeren viisde sig med en Udtryk af nedboret Y d
myghed, men han nerrmede sig ikke for at modtage den 
tilbudte Gave.

„B c i d it Hoved, Fisker! at hans Hoihed kan over
give D ig  Belenningen!" —  befalede en O fficier.

-Jeg forlanger intet Guld, heller ingen anden Aare, 
end den, der om Morgenen bringer mig t i l  Lagunerne



og om Astenen sorer mig tilbage igjen t i l  Kanalerne. 
G iv mig m it B a rn , eller giv mig flet in te t!"

»Bort med ham !" —  mumlede en halv Snees 
Stem m er; —  »det er O prev; lad ham forlade Galleien!"

Antonio blev revet bort og tvunget t i l  at bestige 
sin Gondol med umiskjendelige Tegn paa Unaade. Denne 
uventede Afbrydelse af Ceremonierne, sormsrkede mangt 
et V ie , th i en crdel Venetianer var vel hurtig  i at un
dertrykke politisk Misfornsielse, men Standens conven- 
tionelle Vcrrdighed doempede enhver anden utidig B ttr in g  
af Utilfredshed.

»Lad den noeste Seiervinder troede frem ;* —  ved
blev Fyrsten, med en Fatning, som en bestandig Vvelse 
i Forstillelse gjorde let.

Den ubekjendte Som and, hvis hemmelige Gunst 
Antonio skyldte sin Lykke, noermede sig, bestandigt skjult 
af Masten.

»Du har vundet den anden P r iis ;"  —  sagde F y r 
sten; —  »og naar stroeng Retfærdighed skulde oves, 
burde D u modtage den Forste, estersom man med Ube- 
stedenhed har foragtet vor Gunst; —  knoel, at jeg 
kan roekke D ig  din Belonning!"

»Hsihed, t i lg iv !" —  svarede den Maskerede, i  det 
han bukkede med megen 2Erbodighed, men tillige traad 
et S k rid t tilbage: —  »dersom det er Eders naadige V illie



at give mig en Belonning, fo r m it Held i  Regattaen, 
saa beder jeg, at den maa erholde en anden Form."

„D e t er imod Skik og B ru g ! D et er ikke bruge
l ig t ,  at Belønninger, der tilbydes as Dogens Haand,
skulle tigge om Modtagelse."

«3eg v il ikke udbede mig andet, end hvad der er 
overstemmende med den A^rbodighed, jeg ftylder Eders 
Hsihed. Jeg forlanger kun lidet, og noget, der koster 
Republikken mindre, errd det, der nu tilbydes mig."

„N a vn  det!"
„Jeg beder ogsaa paa mine K n a e r, og med den 

skyldige AZrefrygt fo r Statens Overhoved, at den gamle 
F ifte rs Bon maa blive h o r t;  og at Faderen maa saae 
sin S on  igjen, th i Tjenesten v il fordarve Barnets spade 
A ar og gjore hans Bedstefaders Alderdom elendig."

„Dette seer ud som Usorftammenhed! Hvem er 
D u ,  at D u  kommer saaledes med Maske paa, for at 
understotte en Begjering, der allerede er afslaaet?"

„Hoihed, den anden Seirer i den hertugelige Regatta?"
„Lagger D u Speg i d it S v a r !  Maskeretten er 

hellig i a lt, hvad der ikke forstyrrer Freden i vor S tad z 
men her er der Grund t i l  at see dybere i Sagen . . . .  
Lag  din Maske a f, at vi kunne see hverandre, A n
sigt t i l  Ansigt!"

„Jeg har h o r t,  at den, der bruger hoflig Tale 
og ikke paa nogen Maade overtrader Lovene, kan vi>e



sig hvor han v il i Venedig, uden at Nogen har Ret 
t i l  a t spsrge om hvad han hedder eller foretager sig-"

M e g e t sandt, i a lt hvad der ikke sorncermer S t .  
M arcus. Men her er der en Forstaaelse, der fo r
tjener at undersoges . . .  Jeg befaler det, tag din 
Maske as!"

Somanden, der loesde i ethvert Ansigt i  Kredsen, 
ot det var nodvendigt at adlyde, tog langiomt Masken 
af og man saae nu Jacopos blege Ansigt og funklende 
D ie. En u fr iv illig  Bevcrgelse a f alle dem, der vare i 
Ncerhedcn, gjorde, at den frygtede Mand nu stod ene, 
ligeoversor Fyrsten, i  en viid Kreds as forundrede, nys- 
gjerrige Tilskuere.

»Jeg kjender D ig  ikke!" —  raabde Dogen med 
kjendelig Forundring, der beviisde, at det, han sagde, 
var sandt, efterat han et Oieblik havde betragtet den 
Anden a lvorlig t. —  »Grundene for din Maskering maa vel 
vcrre bedre, end Grunden for at D u  afslog Belønningen?"

S ignor Gradenigo ncermede sig t i l  Fyrsten og 
hviskede ham i L?ret. S tra r  kastede denne Sidste et 
B l ik ,  hvori Nysgjerrighed og Afsky paa en synderlig 
Maade vare blandede, paa Bandittens udmærkede Ansigts
træ k, hvorpaa han i  Taushed gav ham et V ink t i l  at 
gaae. Trængselen skjod sig frem foran Fyrstens P er
son, med instinctagtig Hurtighed, og tillukkede Rummet 
soran ham.



»Vi skal undersoge dette, naar v i har Leilighed d e r til!* 
sagde Dogen; — »Lad Festlighederne sortsoettes!*

Jacopo bukkede dybt og gik bort. D a han gik 
hen ad Dcrkket paa Bucentauren, gjorde Raadsherrerne 
Plads, som om ban var befoengt med Pest, men af deres 
M iner var det klart, at de bevoegedes as Folelser as en 
blandet Character. B and itten , der var almindelig as
f ly e t,  men Laalt, steeg nu ned i sin G ondol, og det 
sædvanlige Tegn blev givet t i l  Mcrngden nedenunder, 
der troede at Ceremonierne nu vare forb i.

»Lad Don Camillo Monfortes Gondolerer trcede 
fre m !' —  raabde Herolden, paa et givet V ink as sin 
Overherre.

»Hoihed, her!" —  svarede Gino frygtsomt og 
forstyrret.

»Du er fra  Calabria?*
»Hoihed, ja !"
»Det synes, at Hertugen a f S a n t Agata er saa 

lykkelig at besidde saa brav og trofast en Tjener?*
»Ja, Hsihcd!"
»Knoel og modtag Belonningen sor d it Mod og din 

Behoendighed!"
Gino gjorde det Modsatte af hvad hans Formoend 

havde g jo r t;  knoelede ned paa Doekket og modtog B e- 
lsnningen i det han bukkede dybt og ydmygt. I  dette 
S ieblik blev Tilskuernes Opmærksomhed henvendt fra



denne korte og simple Ceremoni t i l  et hs it S k r ig , der 
lod sig hore fra Vandet, ikke langt fra RaadetS Farten. 
En almindelig Bevoegelse bragde Alle t i l  den ene Side 
af Galleien, og den heldige Gondolerer var i ø je 
blikket forglemt.

Hundrede Baade bevcrgede sig i  en Skare henimod 
2ido, medens det R u m , de bedoekkede, fremviisde en toet 
Masse af rode Fiskerhuer. M id t i denne malerisse 
Scene, opdagede man Antonios blottede Hoved, medens 
han blev hcrvet i Veiret as Mcrngden. Den hele Masse 
blev sat i  Bevcegelse af tredive eller syrgetyve Ssmoends 
kraftfulde Arme, der trak de bageste Baade ester sig, 
ved at anvende deres K rcrfter i tre eller fire store Gondoler.

M an kunde ikke tage feil a f Hensigten as dette 
besynderlige og characteriske Tog. Fisserne sra Lagu
nerne havde, med den Letsindighed, hvormed Uvidenhed 
handler, naar den bliver ophidset af Lidenskaber, plud
seligt foelt en voldsom Forandring i Henseende t i l  deres 
Fslelser for deres gamle Kammerat. Han, der, een Time 
i  Forveien, blev spottet som en dumdristig og la tterlig  
Medbeiler, og over hvis Hoved der nedregnede en saadan 
S rrom  af Forhaanelser, blev nu hilset med Jubelskrig.

Gondolererne paa Kanalerne bleve nu hilsede med
^ p o t ;  ja ,  selv de Adeliges O re r bleve ikke skaanede,
r det den hoverende Bande gjorde N a r ad deres vel
sorede Tjenere.



Kort sagt, isolge en Sindsstemning, der er almindelig 
blandt Mennefler af alle Klasser, blev den enkelte 
Mands Fortjeneste neie og uadskilleligt sammenknyttet 
med hele Statens Herder og Jubel.

Havde Fiskerens Triumph indskrænket sig til natur
lige og almindelige Vttringer, vilde den flet ingen For
argelse have givet den aarvaagne og skinsyge Magt, der 
vaagede over Freden i Venedig; men mellem Jubelskri
gene blandede der sig ogsaa bitter Dadel. Ord, der 
indeholdt svcrre Beskylninger, bleve horte, og man angav 
dem hoit, der ncrgtede at gjengive Antonio sin Son; 
ja, man hviskede endogsaa hinanden i Oret paa Bucen- 
tauren, at den indbildte Vigtighed af den vundne Seier 
havde givet den dristige Bande af Oprorere Mod, til 
at true med en almindelig Opfordring til at staae op i 
Masse, for, som de udtrykde sig, at erholde Retfærdighed,

Denne Opbrusen af Folkets Fslelser bemcrrkede 
Raadet med en grublende, hccvnspaaende Taushed. En, 
der ikke var vant r il, at gjore Betragtninger over en 
saadan Gjenstand, eller som ikke kjendte Verden, vilde 
have indbildt sig at Frygt og Uro vare malede paa 
Patriciernes alvorlige Ansigter, og at Tidens Tegn kun 
vare lidet gunstige for Vedligeholdelsen af en Overvcrgt, 
der mere grundede sig paa Vane og Fordom, end paa 
physisk Kraft. Men, paa den anden Side, vilde den, 
der var i Stand til at see Forskjellen mellem den politiske



Overlegenhed, undersrettet af Vane og Forbindelser, og 
den . blotte Opbrusen af Lidenskaberne, hvor lydelig og 
larmende den end var, let kunne indste, at den Sidste 
paa ingen Maade besad Krast nok til at gjennembryde 
den Muur, med hvilken den Forste havde omgivet sig.

Fiflerne fik Lov til at drage uforhindrede bort; 
^en hist og her saae man en Gondol stjcrle fig over 
til Lido, med adskillige as Politiets Agentere, hvis Pligt 
det var, at advare Embedsmandene om sorestaaende Fare. 
Blandt disse var ogsaa Vinhandlerens Baad, der soer 
bort fra Piazetta med en Deel Varer, tilligemed An
gina, som det lod, for at drage Fordeel af den Bevoe- 
6elst, der fandt Sted mellem hendes scrdvanlige Kunder. 
Paa samme Tid bleve Hoitidelighcderne fortsatte og den 
oieblikkelige Afbrydelse var glemt; eller, hvis man erin
drede den, var det paa en Maade, der passede til den hem
melighedsfulde og frygtelige Magt, der styrede denne 
nrcrrkvcrrdige Republiks Skjcebne.

Der blev endnu holdt en Regatta, i hvilken Mcend
ringere Styrke kjcempede; men vi anste den for alt

sor ringe, til at ville opholde vor Fortælling med at 
beskrive den.

Skjendt de alvorlige Herrer paa Bucentauren blot 
yn es at voere opmærksomme paa det, der foregik umid- 
ê art for deres Line, havde de dog Srer sor ethvert 

elflrig, stm Aftenluften bragde over fra det fjerne



Lido, og mere end een Gang saae man Dogen selv vende 
sit Blik i hiin Retning paa en Maade, der robede de 
Tanker, der bestjeeftigede hans Indre.

Alligevel hengik Dagen som sadvanligt. Seierherrcrne 
triumpherede, Mamgden tilklappede dem Bifald. og det 
forsamlede Raad syntes at tage Deel i det Folks Glade, 
over hvilket det herstede med en Sikkerhed, der lignede 
Skjabnens frygtelige og hemmelighedsfulde Gang.
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Ellevte Napitel.
Hvem er Klsbmoiiden her og hvem er Joken?

S h a k e s p e a r e .

dig ikke ^ "3  kunde i en By, som Vcne-
k u s - M a d ? 7 7 ^ ° D - n  stor- St. Mar- 
Niel ^oa ke opfyldt med en broget, urolig Vrim-
nie r E  ̂ Scener, der allerede erc beskrevne i det Ka- 
p'te , der begyndte dette V-rrk, bleve gjentagne, om

2aette 7?- 7 7 "  " " "  Letsindighed, end ved ovcn-
^'^lerne og TaffensMerne fornyede 

der qj^ Skriget af Frugtsalgerne og andre,
-Sien mcd Loner 7 f  - 7 ° ^  ^l'riftninger, blandede sig 
OZ Harvo^  ̂  ̂ sloirer, og Klangen af Guitarer

T anss.V -^^^  ^n  Ledige og den Beskæftigede, 
svorne ô  ^  ben Eftertænksomme, den Sammen-

^v-legerct " " " "  gammen i

glidend?7 E r ^ '  »ver Midnat, da en Gondol kom 
mellem Skibene i Havnen, med en let og j-rvn



Bevcrgelse, og naaede Bolvcerket med Forenden paa det 
Sted, hvor St. Marcus-Kanalen forener sig med Havnen..

»Du er velkommen, Antonio!" —  sagde en, der 
ncrrmede sig til den censomme Skikkelse, der havde styret 
Gondolen, da denne Sidste havde gjort Iernftmmet, der 
skulde holde hans Baad, fast mellem Aabningerne mel
lem Stenene, som det var Brug blandt Gondolererne 
for ar gjere deres Baade faste; —  »Du er velkommen, 
Antonio! st'Mdt Du kommer sildigt."

»Jeg begynder at kjende Lyden as din Stemme, 
sk'Mdt den kommer fra et maskeret Ansigt;" —  sagde 
Fiskeren; —  »Ven! mit Held i Dag skylder jeg din 
Godhed, og skjendt det ikke har havt det Udfald, som 
jeg havde haabet, er jeg Dig ikke destomindre Lak skyl
dig. Du har selv vcrret haardt behandlet af Verden, 
ellers vilde Du ikke have viist Dig saaledes mod en 
gammel, foragtet Mand, naar Lriumphskrig tonede for 
dit L"re, og naar dit eget unge Blod blev ophidset ved 
Folelse as Stolthed og Seier."

.Naturen giver Dig et stolt Sprog, Fisker! Jeg 
har ikke tilbragt min Tid med min Alders Leeg og Sppg, 
det er sandt. Livet har ikke vcrret en Fest for mig -— 
men det er det samme. Raadet vilde ikke hsre noget 
om en Formindskelse i Skibsmandskabet, og Du maa 
vcere betamkt paa en anden Belpnning. Jeg har her



Guldkjcrden og Aaren, i det Haab at de endnu ville 
vcrre velkomne."

Antonio saae forundret paa ham, men givende es-
sor en naturlig Nysgerrighed, betragtede ham et

leblik Belønningen med Lcrngsel. Derpaa sprang han
Ubage med en Gysen, og yttrede crrgerlig, men med en

^one, der viisde, at hans Beslutning var fattet: „Jeg
^aatte troe, at dette Legetoi var prcrget med min Son-
essns Blod! Tag det, De have betroet det til Dig,
l det er dit med Rette, og nu da de ncrgter at hore
m B s n ,  vilde det vare unyttigt undtagen for ben, der 

lOrtjcnde det."
„Du regner ikke, Fisker! den Forskjel at min Al-, 

°er, og mine Sener ere i deres Krast. Det synes 
mig, at man ved at tilkomme en saadan Belonning, 
skulde tage Hensyn paa disse Omstændigheder, og naar 
ette skeede, vilde Du blive anseet sor den dygtigste as 

To. Hellige San Leodoro! Jeg har tilbragt min 
-^arndom med Laren i Haanden, og aldrig for har jeg
ko« der har trangt min Gondol saa
bero,- bererde Vandet saa let, som naar en Dame

H"rpen, og dog med en Krast som Bolgen, 
der ruller mod Lido.-

^  >"t den Time, Jacopo! da din unge 
vs- sleven mat i saadan en Strid mellem

i det var forend min crldstc Son blev fodt, der faldt,



i et Slag mod Ottomannerne, da den kjare Dreng, 
som han efterlod mig, kun var et Barn i Vaaben. Du 
saae aldrig den vakkre Dreng, min gode Jacopo?"

»Jeg har ikke varet saa lykkelig, gamle Mand! 
men dersom han lignede Dig, har Du ret i at begroede 
hans Tab. Min T ro ! jeg har liden Aarsag til at 
rose mig af den ringe Fordeel, som Ungdom og Styrke 
har givet mig."

„Det var en indvortes Kraft, der drev mig og 
min Baad, —  men hvad har det nyttet? Din God
hed mod en gammel Mand, der loenge har varet ned- 
trygt af Mole og Besvarligheder, er strandet paa de 
Adeliges Steenhjerter."

„Det veed vi endnu ikke, Antonio! De gode Hel
gener ville hore vore Bonner, naar vi mindst Lroe at 
de agte paa dem. Kom med mig, thi jeg er sendt for 
at lede Dig op."

Fisteren betragtede sin nye Bekjendte med Forbav
selse, derpaa vendte han sig, for at see til sin Baad, 
og erklarede derpaa med Rolighed, at han var rede 
ril at fslge med ham. Det Sted, hvorpaa de stod, 
var lidt afsides fra Gjennemgangen til Pladsen, og stjondt 
Maanen lysde klart, kunde dog to Mand i deres Dragt 
ikke vakke Opmærksomhed paa saadan et Sted, dog 
lod det ikke til at Jacopo var tilfreds med denne Sik
kerhed for at blive ubemarket. Han biede til Antonio



havde forladt sin Gondol, derpaa udfoldede han en Kappe, 
>°m han bar paa Armen, og kastede den, uden at sporge 

Forlov, om den Andens Skulder En Hue, lig den, 
han selv bar, blev derpaa taget frem, og sat paa Fi
skerens graae Haar, hvorpaa hans Forvandling fuld- 
kommen var tilendebragt.

.Der behoves ingen Maske," —  sagde han, i det 
yan med Opmærksomhed betragtede sin Kammerat, da 
yans Forretning var til Ende; —  .Ingen vil kjende 

i denne Dragt, Antonio!"
-  "^2. d ^ "v s  det, Du har gjort, Jacopo? Jeg
st- der D,g Tak for alt Vclmecnt, og jeg er Dig af 
Hiertet hengiven for det Du, til Trods for de Rige og 
Mcegtiges Haardhcd, vilde have gjort for mig. Allige- 
vel maa jeg sige Dig, at der aldrig for har vcrret en 
Maste for mit Ansigt, thi hvad Grund kan der vcere 
m, at En, der staser op med Solen for at qaae til

a. ' Bcstyttelse, for det Lidet, han har, skulde
s,-,./- lig en Straajunker, der vil stjcele en Jom-

go e Navn og Rygte, eller lig en Nattetyv?"
din ^^der hvad der er Skik og Brug her i Vene-
Forretn^n  ̂"e ^  bvuge Forsigtighed ved denvorretnmg, som vi have for."

9lemmer, at din Hensigt endnu er en Hemme- 
sor mig. Jeg siger det endnu engang, og jeg.



siger det med Sandhed og Laknemmelighcd, at jeg er 
Dig megen Lak skyldig, stjendt Hensigten ikke blev op- 
naaet og Drengen endnu er en Fange i hiin Fordærvelsens 
Skole paa Floden, —  men Du har et Navn, Jacopo! 
som jeg vilde onske ikke horde D ig .til. Jeg sinder det 
haardt, at troe alt det, de have sagt i Dag paa Lido 
om en, her har saa megen Folelse for den Svage og 
Forurettede."

Banditten holdt inde med at bringe sin Kamme
rats Forklædning i Lave, og en dyb Taushed, der sulgde 
paa den sidste Bemærkning, var saa pinefuld for Anto
nio, at han havde den samme Fslelse, som en, der havde 
vceret ncer ved at qvales, da han horde sin Kamme
rat sukke dybt.

»Jeg vilde ikke gjerne sige —  "
»Det har intet at betyde!" —  afbrod Jacopo ham 

med en huul Stemme; —  „Det har intet at betyde, 
Fisker! vi ville tale om disse Ting ved en anden Lej
lighed. Felg mig nu, og voer taus!"

Da han havde sagt dette, vinkede han ad Antonio, 
at han skulde komme, og tog Veien, der fsrde bort fra 
Vandet. Fiskeren adled, thi det kom den fattige, dybt- 
nedbeiede Mand ud paa eet, hvorhen man serde ham. 
Jacopo valgde den ferste Indgang til Gaardcn i Dogens 
Palads. Hans Fodtrin vare langsomme, og sor den sorbi- 
gaaende Mcrngde, lignede de enhver Andens as de Tusinde,-



der nod den milde Aftenluft eller vilde tage Deel i For
lystelserne paa Piazetta.

Da de vare komne ned i Skyggen i den dunkle 
Gaard, standsede Jacopo, og det var Lydeligt at det 
steede, for at see hvilke Personer den indeholdt. Man 
waa Lroe, at han ingen Grund fandt til at holde sig 
tilbage, thi, efter et hemmeligt Tegn til sin Kammerat, 
at han skulde felge ester, gik han tvers over Pladsen 
og steeg op ad den velbekjendte Trappe, ned ad hvilken 
Falieris Hoved rullede, og som, af de SLatyer, der stode 
Sverst paa den, kaldtes Kjampetrappen. De gik forbi 
de berygtede Levemunde og vandrede hurtigt igjennem 
det aabne Galleri, da de medte en Hellebarderer af 
den hertugelige Garde.

»Hvem der?" —  spurgde Soldaten, i det han 
holdt sit lange, farlige Vaaben imod dem.

»Venner as Staten og as S t. Markus."
»Ingen passerer forbi paa denne Lid uden Felt- 

raabet."
Jacopo gav Antonio et Vink, at han skulde blive 

staaende, medens han selv narmede sig til Hellebardereren 
og hviskede. Vaabnet blev i Oieblikket havet og Skild- 
vagten spadserede igjen hen ad Galleriet med sin sad- 
vanlige Ligegyldighed. Veien var ikke saasnart aaben 
for dem, forend de gik frem. Antonio, der ikke var 
Udet forundret over det, han allerede havde seet, sulgde



sin Ledsager med Utaalmodighed, thi hans Hjerte begyndte 
at banke hoit af et ubestemt, men oplivende Haab. Han 
var ikke saa ukyndig i Verdens Gang, at han jo nok vidsde, 
at de der sade ved Roret, oste i Londom tilstod det 
som Politikken forbod dem at bevilge offentligt. Fuld 
derfor af Forventning om at blive bragt for Dogen 
selv, og om at faae sit Barn tilbage i sine Arme, 
ilede den gamle Mand med lette Trin igjennem det 
morke Galeri, og trcrdende gjennem en Dor tcrt bag 
ester Jacopo, befandt han sig ved Foden af en anden 
massiv Trappe. Nu blev Veien vildsom for Fiskeren, 
thi hans Ledsager tog nu sit Retning gjennem en 
hemmelig Der og derpaa gjennem en Mcengde deels 
siet oplyste, deels morke Gange. Snart steeg de op, 
snart igjen ned, og oste traad de ind i smaa Vcrrelser, 
der vare simpelt meblerede, som de atter forlode, indtil 
Antonios Hoved var ganske forvirret, og aldeles ikke 
mere saae hvilken Retning de tog. Tilsidst standsede de 
i et Vcrrelse med ganske almindeligt Bohave og af en dun
kel Farve, hvilken det svage Lys gjorde endnu mere ftummel.

»Du er vel bekjendt i vor Fyrstes Bolig;- __
sagde Fiskeren, da hans Kammerat satte ham i Stand 
til at tale, ved at standse sin hurtige Gang; —  „De 
celdste Gondolforere i Venedig ere ikke bedre bekjendte 
paa Kanalerne, end Du synes at vcrre i alle disse 
Gange og Værelser.-



»Det er mit Hvcrrv at bringe Dig hid, og det, 
der er paalagt mig at gjore, strcrber jeg at gjore godt, 
Antonio! Du er en Mand, der ikke er bange sor at 
staae for de Store og Mcegtige, hvilket denne Dag 
har viist. Lag Mod til Dig, thi Du maa troede frem 
for Domstolen."

»Jeg har taelt dristigt til Dogen. Naar man 
undtager den hellige Fader selv, hvilken Magt er der 
da ellers paa Jorden at frygte for?"

»Du maa have taelt sor dristigt, Fisker! styr din 
Tunge; de Store lide ingen ucrrbodige Ord."

»Lider de heller ikke Sandhed?"
»De hore gjerne deres egne Handlinger prises, naar 

deres Handlinger have fortjent Roes; men de lider ikke 
at man fordommer dem, om de endogsaa erkjende, at 
det man siger er sandt."

»Jeg frygter" —  sagde den gamle Mand, i det 
han kastede et eenfoldigt Blik paa den Anden, — »at 
der ingen stor Forftjel er mellem den Mcegtige og den 
Svage, naar Klcrderne blive tagne af dem og Menne
skerne fremstille sig nogne for S ie t."

»Den Sandhed maa ikke udtales her."
»Hvad? Ville de ncegte, at de ere Christne, og 

Dodelige og Synder?"
,De scette en Fortjeneste i det Forste, Antonio! —



de glemme det Andet, og de lide ikke, at kaldes det 
Sidste, uden af dem selv."

„Ester alt dette, Jacopo! tvivler jeg paa, at jeg
udvirker min Drengs Frihed."

„Tael fornuftigt med dem; og fog ikke at saare 
deres Egenkjerlighed, eller at true deres Myndighed, — de 
ville tilgive meget, ister om den Sidste bliver holdt i A§re»"

„Men det er denne Myndighed, der har berovet 
mig mit Barn. Kan jeg tale til Fordeel for den Magt, 
som jeg anscer for uretfærdig?"

„Du maa forstille D ig; ellers - opnaaer Du ikke 
din Hensigt."

„Jeg vil vende tilbage til Lagunerne, gode Jacopo! 
thi denne min Tunge har altid fulgt mit Hjertes Ind
flydelse. Jeg frygter for, at jeg er for gammel til at 
sige, at det er Ret, at man med Magt river en Syn 
fra sin gamle Fader. Siig Du dem fra mig, at jeg 
kom saa langt, sor at vise dem min Agtelse, men at 
jeg har indseet hvor haablost mit Bessg vilde vcrre, og 
at jeg derfor er oendt tilbage til mine Garn og til mine 
Bonner til den hellige Sant Antonius."

Da han havde hort op med at tale, trykde An
tonio sin Staldbroder, der stod stivt og ubevægeligt, 
i Haanden, og vendte sig, for at gaae bort. To Helle
barder faldt pludseligt ned i lige Linie med hans Bryst, 
sorend hans Fod havde hcrvet sig sra Marmorgulvet,



og nu saae han ferst, at' bevcrbncde Mcend spcrrrede 
Tilbagevejen, og at han i Grunden var en Fange. Na
turen havde stjcenket Fiskeren en hurtig og rigtig Fatte
evne, og lang Vane havde givet hans Nerver stor Fast
hed. Da han saae i hvilken Stilling han befandt sig, 
vendte han sig, uden at indlade sig paa unyttige Fore
stillinger, eller paa anden Maade at robe Frygt, igjen 
til Jacopo, med en Mine, der tilkjendegav Laalmo'oig- 
hed og Hengivenhed.

»Det kunde vcere at de hoie Signorer vil vise mig 
Retfærdighed;" —  sagde han, idet han ftrog sine faa 
Haar tilside, saaledes som Mcrnd af hans Stand pleie 
at forberede sig, naar de skulle troede frem sor deres 
Overmomd; —  »og det vilde ikke vcere passeligt, at 
betage dem Lejligheden. Det vilde alligevel vcere be
dre, hvis man her i Venedig mindre brugde Magten, 
naar det angik det simple Sporgsmaal om Ret og Uret. 
Men de Store ville gjerne vise deres Magt og de 
Svage maae underkaste sig."

»Det ville vi faae at see!" —  svarede Jacopo, 
der siet ikke havde rsbet nogen Bevcegelse, medens den 
Anden gjorde sit mislykkede Forjog paa at komme bort.

En dyb Taushed sulgde. Hellebardererne vedblev 
i deres stive Stilling, i Skyggen as Voeggene, og saae 
ud, som to usolsomme SLatyer, i den Lids Dragt og 
Vaaben, medens Jacopo og hans Staldbroder stode i



Midten af Vcerelset, uden at vise synderlig flere Kjende- 
tegn paa Liv og Bevcegelse. Det kan vcrre passende 
her at forklare Lcrseren nogle af de steregne Statsind
retninger, der fandt Sted i det Land, hvorom vi skrive, 
og som staae i Forbindelse med efterfølgende Scene; 
thi Navnet Republik, et Ord, der, naar der stal betyde 
noget, tilkjendegiver Folkereproesentation og en Over
vagt af det Almindeliges Interesse, men som saa ofte 
er blevet misbrugt til de priviligerede Klassers Fordeel, 
kan have bragt ham paa den Tanke, at der var i det 
mindste et Skin af Lighed mellem denne Stats Besty
relse og hans eget Fædrenelands mere retscrrdige og der
for mere populaire Statsindretninger.

I  en Tidsalder, da Lovgiverne vare srcrkke nok 
til at paastaae, og Undersaatterne svage nok til tilstaae, 
at et Menneskes Ret til at regjere sine Medmennesker- 
var en ligefrem Gave af Gud, var en Afvigelse fra denne 
stolte og egennyttige Grundsætning, skjsndt den alene 
bestod i et Mundsveir, dog tilstrækkelig til at give en 
Nations Regjering et Skin af Frihed og sund Fornuft. 
I  denne Anskuelse var der ogsaa nogen Grund, efter
som Statsbestyrelsen, i det mindste ester Lheorien, hvi
lede paa en Grundvold, der var aldeles forskjellig fra 
den, der antager, at al Magten er en Enestes Eiendom 
og at eet Menneske kan forestille Verdens fuldkomne, al
mægtige Styrer. Med den Ferste as disse Grundsoet-



ninger have vi intet at gjsre, undtagen at vi maae lcrgge 
til,  at dens Fordringer ere saa grundfalste, at de blot 
behsve at stilles i det rette Lys sor at gjendrive sig 
selv; men vor Hensigt sordrer, at vi maae afvige en 
Smule fra vor Fortcelling, sor at vise Feilene ved den 
Anden, der havde Sted i Venedig.

Det er sandsynligt, at Patricierne i Venedig, ved 
at stabe et Fcrlledsstab af politiste Rettigheder i deres 
egen Stand, troede at der var gjort alt, hvad der be- 
hsvedes sor at fortjene den hoie og stolte Titel, som de 
anmassede sig. De havde gjort denne Forandring ester 
en almindelig antaget Grundsætning, og de ere hverken 
de'sjsrste eller de sidste, der have indbildt sig, at de 
allerede have naaet det sorste Maal, naar de blot have 
betraaet de sorste Trin til politist Forbedring. I  Ve
nedig troede man ikke paa Fyrstens guddommelige Ret
tigheder, og da denne ikke var stort andet end en Ma
rionet, var man stolt nok til at kalde Staten en Repu
blik. Man troede, at en Repræsentation as de Mcrg- 
tigste og Rigeste i Selskabet var det hsieste Formaal 
for en Regjering, og isolge denne forsoreriste, men far
lige Fejltagelse, skuffede de sig selv i Henseende til Be
grebet om selskabelig Lykke.

Det ansees sor en Grundsætning i alle borgerlige 
Forbindelser, at den Stcrrke bliver stcrrkere og den Svage 
Mere svag, indtil den Fsrste bliver uduelig til at herste



og den Sidste ude af Stand til at Laale. I  denne vig
tige Sandhed indeholdes den hemmelige Grund til alle 
de Staters Fald, der ere sjunkne under Vcegten as de
res egne Misbrug. Dette lcerer Nødvendigheden af at 
udvide Grundvolden for Selskabet, at denne Basis kan 
vcere bred nok til at sikkre, at alle Interesser blive iagt
tagede, uden hvilket den selskabelige Maskine er udsat 
for at standse eg tilsidst aldeles at forstyrres.

Venedig var, skjondt stolt og skinsyg over Navnet 
Republik, virkelig intet andet, end et sncrvert, almindeligt, 
og hjertelost Oligarchi. Et Aristokrati maatte altid mangle 
de heie personlige Folelser, der hos Statens Overhoved 
ofte formilder Despotismen, eller ogsaa de cedelmodige 
og menneskelige Indskydelser, der komme fra Folket. 
Sandt er det, at det har den Fortjeneste at det scrtter 
Ting for Mennesker, men ulykkeligviis ikke til det Heles, 
men kun til nogle Enkeltes Fordeel. Paa den Tid, da 
disse Begivenheder tildrog sig, havde Italien sorskjellige 
af dette Slags Republikker; men ikke i en eneste as 
dem var Magten paa en retscrrdig Maade betroet til 
Folket, skjondt der maaskee ikke er en iblandt dem, der 
ikke tidligere eller sildigere er bleven anstrt, som et Exem- 
pel paa at Folket ikke er i Stand til at regjere sig selv.

Forskjel i Rang dannede alene Grundvolden af Ve
nedigs Statsforfatning. Skjondt Magten var deelt, var 
den dog ikke destomindre en Ret, der erhvervedes ved



Fodselen, en Stat, hvor man aabenbart paastod at den 
var en Gave af Forsynet. Patricierne havde deres hoie 
vg udelukkende Privilegier, der bleve 'overholdte med 
den meest cgenkjcerlige Skinsyge. Den der ikke var ssdt 
til at regjere, havde kun lidet Haab om at komme i 
Besiddelse af sine naturlige Rettigheder; medens den, 
der var det, haandhcevede en Magt af den stsrste Vig
tighed og den meest despotiske Charakteer. I  en vis 
Alder fik alle de, der vare as Raadsherrestanden, thi 
for at blcende Mcrngden, aflagde Adelen her sin sæd
vanlige Benævnelse, Scrde i Nationens Raad. Nav
nene paa disse regjerende Familier vare indskrevne i et 
Register, der blev kaldet den gyldne B o g ;  og den, 
der var saa heldig at en af hans Forfadre var ind
skreven deri, kunde, med nogle faa Undtagelser, og som 
det var Tilfoeldet med Don Camillo, fremstille sig for 
Senatet og gjore Fordring paa den hornede Hue. Vort 
Formaal tillader os ikke at vise det Feilfulde ved en 
saadan Indretning, der alene gjordes taalelig for de Un- 
ertrykte ved de overordentlige Contributioner, der bleve 

hævede i de undertvungne Provindser, der naturligviis 
oelde Undertrykkelsen meest; Lceseren vil siden see, at 
en Grund, hvorfor denne saa kaldte Republiks Despo-
lsme blev taalelig for Borgerne, blev en as Aarsagerne 

tU dens Fald.
Da Senatet blev for talrigt til med tilstrækkelig 

Banditten, Z H. 2



Hemmelighed og Hurtighed at lede Negjeringen i en 
S tat, hvis Forfatning var saa indviklet og fuld as 
Krogveie, blev det Almindelige af de vigtigste Anliggender 
betroet til et Raad as tre hundrede af dets Med
lemmer. For at undgaae den Offentlighed og Lang-- 
fomhed, der vilde flyde af en Forening af faa Mange, 
blev der gjort et andet Valg, der er bekjendt under de 
L i Mands Raad, og til dette betroede man det meste 
as den udevende Magt, som den aristocratiske Skinsyge 
ikke vilde overlade til Statens saa kaldte Overhoved. 
For saa vidt havde Statsindretningen i Venedig, hvor 
seilfuld den end var, et Anstrøg af Simpelhed og Op
rigtighed. De tilsyneladende Bestyrere vare bekjendte, 
og endskjendt der ikke var noget virkeligt Ansvar til 
Nationen, sormedest Patriciernes overlegne Indflydelse, 
kunde dog Embedsmandene ikke ganske undgaae det 
had, hvormed den offentlige Mening straffede lovstridige 
ag urotscerdige Handlinger. Men en S tat, hvis Held 
fortrinligt var grundet paa dens Vasallers Skatrebidrag, 
og hvis Tilværelse baade blev truet af dens egne falske 
Grundsætninger og af Nabostaternes Tilvcext i Styrke, 
behevede en mere virksom Autoritcrt, istedet for den 
udevende Magt, som dens egne republikanske Fordringer 
nagtede Venedig. En politisk Jnquisition, der med Tiden 
blev et af de frygteligste Redskaber, man nogentid har 
kjendt, var Felgen heras. En Autoritcet, der ligesaa



lidet kunde krcrves til Ansvar, som den var uindskrcrn- 
kkt, blev for en Lid betroet til et andet langt min
dre Samfund, der modtes og udsvede sine hemmelige 
Forretninger under Navn af de tre  Mcrnd s Raad. 
Valget as disse Embedsmcrnd blev afgjort ved Lod, og 
paa en Maade, der gjorde at de ikke bleve bekjendte 
uden for deres eget Samfund og for nogle faa af de 
Meest betroede hoiere Embedsmcrnd. Saaledes fandtes 
der til enhver L id , i Hjertet as Venedig, en hemme
lighedsfuld, despotisk Magt, der blev udevet af Mcrnd, 
der vare ubekjendte for Selskabet, og tilsyneladende be
gavede med alle Livets scedvanlige blidere Folelser, men 
sorn virkelig vare opfyldte med politiske Grundsætninger, 
der maaskee vare de sorgcligste, meeft tyranniske og meest 
egenkærlige, der nogentid ere opfundne af menneskelig 
Tredsthed. Kort sagt, det var en Magt, der alene 
kunde betroes, uden Misbrug, til en ufejlbar Dyd, og 
en uendelig Forstand; og dog var den betroet til Mcrnd, 
hvis Ret var grundet paa Lo tilfcrldige Omstcrndighedcr, 
Fodsel og —  Farverne af nogle Kugler, og som ud
bede den uden offentlig Control.

De tre Mcends Raad kom hemmeligt sammen; 
udstedte scrdvanligt sine Beslutninger, uden at raad- 
lpsrge nogen anden Autoritcrt, og udfcrde dem med en 
aa frygtelig Hemmelighed og en saa overordentlig I i l -  
^'dighed, at de lianede Skjcrbnens Slag. Dogen



selv var ikke ophoiet over denne M a g t,  ikke heller var 
han beskyttet mod dens Beslutninger, medens man har 
seet at en af disse privilegerede tre Mcrnd er bleven 
angivet a f sine Collegaer. Der var vel en lang Liste 
af Statsgrundscrtninger, som denne hemmelige Dom - 
sioel erkjendte for Rettesnoer for sin Opforsel, og man 
siger ikke meget, naar man paastaaer at den havde M is 
tillid  t i l  ethvert andet Hensyn, end Hurtighed —  end- 
skjondt den erkjendte de guddommelige Love, og enhver 
Grundsætning fo r det R ette , der ellers bliver agtet 
a f Menneskerne. Den menneskelige Forstands Fremskridt, 
understottet as de M id le r ,  Offentligheden byder, kan 
formilde Udovelsen af en saadan M a g t uden A nsvar, i 
ro r  egen T idsa lder, men i intet Land har Indforelsen 
a f et saadant sjoellost Sam fund, istedetfor en valgt Re
præsentation, fundet S te d , i hvilket der ikke er bleven 
indfort et Regjeringssystem, der har traadt Naturens 
Love eg Borgernes Rettigheder under Fodder.

D et synes at vcrre en almindelig, uundgaaelig Folge, 
at der v il opstaae M isb ru g , naar Magten bliver udo- 
vct af et bestandigt, uansvarligt Sam fund, fra  hvilket 
der ikke kan appelleres. Men bliver saadan en M agt 
udovet i  Londom, bliver M isbrugen langt stsrre. Det 
er veerd at bemcrrke, at i  S ta te r ,  der underkaste sig 
eller have underkastet sig denne utilborlige og fa r
lige Indflydelse, ere Fordringerne t i l  Retfærdigheden af



den meest overdrevne Charakter; th i medens den dristige 
Demokrat y ttre r lydt sin personlige Klage, og Stemmen 
af den, der er underkastet erklceret D ispotism e, bliver 
aldeles q v a lt, foreskriver Nødvendigheden selv O liga r
k ie t Agtelse for det Anstcendighed, som et as Vilkaarene 
far dets eget Tilværelse. Saaledes broutede Venedig 
af S t .  M arcus' Retscerdighed, og faa S ta te r vedligeholdt 
were Skinnet af denne hellige Egenstab, end denne, 
hvis underlige Statsgrundscrtninger vare indhyllede i et 
Merke, som hiin T ids lose M o ra lite t fordrede.

Tolvte Napitel.
Han, som taelde, dirmped'

S in  Stemme, vg gog S iet ned, vg oiisde 
Opad, som op t il Gud i Himlen.

R o g e r s .

crseren har formodentlig allerede gjcrttet, at Antonio nu 
od i Forgemakket, uden for den a lvo rlige , hemmelige 
omstoel, der er beskrevet i det forrige Kapite l. Som 

^  e af hans Stand havde Fisteren en utydelig Fore- 
Ulmg om Lilvcrreljen af det Raad, for hvilket han nu



skulde mede; men denne simple Kundskab var langt fra 
at indbefatte hele Udstrækningen eller Beskaffenheden af S 
dets Forretninger, der baade indbefattede Statens vigs j 
tigste Anliggender, og de mere ubetydelige, der angik de 
enkelte adelige Fam ilier. Medens han gjorde sorskjellige 
Gisninger om de t, der nu vilde mode, blev en indre 
D o r aabnet, og en O pvarter gav Jacopo et Tegn t i l  ^
at troede ind. !

 ̂ Den dybe, paasaldende Taushed, der nu fulgde 
efterat de Indkaldte var traadte ind for de tre Mcrnd, 
gav dem Leilighed t i l  at kaste et B lik  paa Voerelset og  ̂
paa dem, der vare tilstede. Værelset var, med Hensyn 
t i l  Landet og C lim atet, ikke sto rt, men snarere as en 1
Størrelse, der passede t i l  det hemmelighedsfulde Raad, ^
fo r hvilket det var bestemt. Gulvet var belagt med ^
asvcexlende Ruder af sorte og hvide M arm orfliser; V a l 
gene vare behaengte med skumle Tapeter as almindeligt 
sort K lcrde; en eneste Lampe af morkt Bronze hang j
over det eensomme B ord , der ligesom ethvert andet Stykke .
af dette tarvelige Bohave, havde samme sorgelige Be- ^
dcekninz som Voeggene. I  Hjernerne af Vcrrelset var 
der fremstaaende smaa Udbygninger, der enten vare Smaa- 
kamre, eller blot Udgange t i l  andre Dele as Paladset.
Alle Derrene vare beskyttede mod Nysgerrigheden ved 
Forhoeng, der gav det Hele et endnu mere skummelt 
Udseende. Paa den Side as Voerelset, der var lige



overfor den, hvor Antonio og Jacopo befandt sig, sad 
der tre Mcend i Lcrnestole; men deres Masker og de 
Kapper, der indhyllede deres Personer, gjorde det umue- 
kgt at kjende dem. En as disse mcrgtige Mcend bar 
ku karmosinrod Kappe, t i l  Tegn paa at han var den, 
Lykken havde udvalgt t i l  Dogens Raad, de Andre vare 
klcrdte i S o r t ,  og det var dem, der i de t i  Moends 
Raad, havde truffet de lykkelige eller ulykkelige Kugler. 
Een eller to Underordnede vare noer ved B orde t, men 
disse, tilligemed de langt ringere Opvartere, vare ogsaa 
beskærmede mod al mulig Gjenkjendelse ved en F o r
klædning, der lignede deres Foresattes. Jacopo betrag
tede Scenen som en, der var vant t i l  dens Virkninger, 
dog med tydelig 2Erbedighed og Underdanighed; men det 
In d try k , det Hele gjorde paa Antonio, var sor tydeligt 
t i l  at kunne blive ubemcerket. Det er sandsynligt, at 
den lange Pause, der fulgde paa deres Jndladelse, havde 
t i l  Hensigt at frembringe denne V irkn ing, th i paapassende 
Dine lagde bestandigt noie Mcerke t i l  hans Ansigt saa- 
lcrnge den varede.

„D u  kaldes Antonio fra  Lagunerne?" —  spurgde 
en af Secretairerne i Ncrrheden af Bordet, ester at det 
karmosinrode Medlem hemmeligt havde givet ham et 
^egn t i l  at begynde.

"En stakkels Fisker, Excellence! der har den hel- 
Uge Antonio og den viunderlige D rcrt meget at takke."



„Og D u har en S o n , der boerer d it eget Navn 
og som driver den samme Haandtering?"

„D e t er en Christens P lig t at underkaste sig Guds 
V illie . M in  Dreng er dod sor tolv Aar siden paa den 
D a g , da Republikkens Galleier jog de Vantroende fra  
K orfu  t i l  Candia. Han blev drcrbt, crdle S ignore ! 
med mange Andre, af sin Haandtering, i det blodige 
S lag ."

D er opstod en Bevcrgelse, der robede Forundring, 
blandt Skriverne, der hviskede t i l  hinanden, og syntes 
at undersoge de P ap ire r, de havde i Haanden, baade 
med Hast og Fo rv irring . Adskillige Blikke bleve kastede 
tilbage paa Dommerne, der sadde ubevægelige, indhyllede 
i deres Forretnings uigjennemtrcengelige Hemmelighed. 
Men et hemmeligt Tegn befalede imidlertid de bevcrbnede 
Tjenere, at fere Antonio og hans Kammerat ud af 
Vcrrelset.

„Her er en Fejltagelse!" —  sagde med en alvorlig 
Stemme en a f de tre Maskerede, da man ikke lcrngere 
horde Trinnene af de Borlgaaende; —  „det er ikke 
anstcrndigt, at Jnquisitionen af S t .  M arkus stal vise en 
saadan Uvidenhed."

,Den angaaer alene en ubekjendt Fisters Familie, 
ophoiede Herre!" —  svarede den stjcrlvende S ecre ta ir; 
—  ,og det kan vcrre at han soger at skuffe os med sit 
Udsagn."



»Deri Lager Du F e il;"  —  afbrod ham en Anden 
af de T re ; —  »Manden hedder Antonio Vecchio, og 
hans B arn  er, som han siger, bleven drcrbt i  det hede 
S lag  med Tyrkerne. D en , Sporgsmaalet er om, er 
hans Sonneson, og er endnu en Dreng."

»Den crdle Signore har R e t!" —  svarede Skrive
ren ; —  Forvirringen have vi misforstaaet S am - 
wenhcrngen, som Raadet i  sin Viisdom strax har indseet. 
S t .  M arkus er lykkelig ved at have i  sine stolteste og 
ældste Fam ilier, Raadsherrer, der Lage saa megen Deel 
i  hans ringeste B orns Skjcrbne."

»Lad Manden igjen blive fo rt in d ;"  —  sagde 
Dommeren, i det han med et N ik besvarede Compli- 
menten; —  »saadanne L ilfcrlder ere uundgaaelige ved 
Forretningernes hurtige Gang."

Den nodvendige Befaling blev givet og Antonio, 
hvis Kammerat bestandigt holdt sig ved Siden af ham, 
blev igjen sort ind.

»Din S on dode i Statens Tjeneste, Antonio?" —  
spurgde Secretairen.

»Signore, det gjorde han. Hellige M a ria  hav 
Medlidenhed med hans tidlige Ulykke, og hor min B o n ! 
Saa god en S on  og saa brav en Mand kan ikke be- 
hsve Messer for hans Sjcel, ellers vilde hans Dod vcrre 
bleven dobbelt smertelig fo r m ig , da jeg er for fa ttig  
kil at betale dem."



 ̂ - »Du har en Sonneson?"
»Jeg havde en, crdle Raadsherre! jeg haaber at 

han lever endnu."
»Han er nu hos D ig  ved d it Arbeide i Lagunerne?"
»San Leodoro give, at det var saa! Han er taget, 

S ignere ! tilligemed mange flere unge Knose, t i l  T je 
neste paa Galleierne, hvorfra vor Frue ville i Naade 
besrie ham ! Dersom eders Excellence skulde komme r il 
at tale med Amiralen over Galleierne, eller med nogen 
Anden, der formaaer noget i denne Henseende, saa beder 
jeg Eder paa mine Kncrer, at I  v il tale for B a rn e t; 
det er en god, from D reng, der sjeldent har kastet 
sin Line i Vandet uden et Ave eller en B on  t i l  den 
hellige A nton ius, og som aldrig har givet mig nogen 
Aarsag t i l  Bekym ring, sorend han faldt i Kloerne paa 
S t .  M arcus."

» S tille ! —  det er ikke det, jeg har spurgt D ig  
om. D u  er i Dag kommet frem med din Bon t i l  
vor allernaadigste Fyrste, D ogen?"

»Jeg har bedet hans Hoihed om at give min 
Dreng Friheden."

»Og det har D u g jo rt offentligt og med liden 
2Erbodighed for Fyrstens.hoie Vcerdighed og hellige 
Character?"

»Jeg gjorde hvad der kan ventes af et Menneske 
og en Fader. Dersom blot det Halve af det, man siger



om Statens Retfærdighed og Mildhed var sandt, vilde 
hans Hoihed have hort mig som Fader og Menneske."

En ringe Bevcrgelse blandt de frygtelige T re  voldte, 
at Secretairen gjorde en Pause; men da han laae, at 
hans Foresatte ikke vilde bryde deres Taushed, ved
blev han:

»Dette gjorde D u forst offentligt og midt imellem 
Raadsherrerne, men da D u  havde faaet Afslag som 
den, der kom frem med en ugrundet Ansogning paa en 
ubeleilig T id , sogde D u  andre M id le r t i l  at saae d it 
Bnske opfyldt?"

»Det er sandt, ophoiede S ignere!"
»Du indfandt D ig  blandt de Gondolerere, der vilde 

tage Deel i Regattaen, i en uscrdvanlig Paaklcrdning, 
og stillede D ig  selv fremmest blandt dem, der beilede t i l  
Raadets og Fyrstens Gunst?"

»Jeg kom i den D ra g t,  som jeg boerer fo r den 
hellige Jom fru  og S t .  Anton io , og dersom jeg var 
fremmest i  S trid e n , saa er det noget, jeg mere har 
denne Mands Godhed og Hoimodighed, der staaer her 
ved Siden as mig, at takke fo r, end disse forslidte S e 
ners og more Beens Behoendighed og S tyrke . San 
M arco erindre ham det L hans Nod og bevoege de 
Stores H je rte r, saa at de hore en barnlos gammel 
Mands Bonner!"

E t nyt Udtryk af Overraskelse eller N ysg jerrig-



hed yttrede sig blandt Raadsherrerne, og Secretairen 
gjorde igjen en Pause i Forhoret.

„D u  horer det, Jacopo!" —  sagde en af de T re ; 
—  „Hvad svarer D u  dertil?"

„S igno re ! Fiskeren siger sandt."
„Og D u  har vovet at drive Gjcrk med Stadens 

offentlige Forneielse og at foragte Dogens Onsker?"
„Dersom det er en Forbrydelse, ophoiede S e n a to r! 

at have Medlidenhed med en gammel M and, der græm
mede sig over sin A fkom , og at have opoffret min egen 
Trium ph for hans Kjcerlighed t i l  hans B a rn , da er 
jeg skyldig."

Ester dette S v a r opstod der en langvarig Tavs
hed. Jacopo havde taelt med den sædvanlige 2Erbo- 
dighed, men med den dybe A lvo r, der var hans Eha- 
racteer saa egen. Blegheden af hans K inder var den 
samme, og det funklende S ie , der saa besynderligt straalde 
og oplivede et Ansigt ,  der havde et U dtryk, der ikke 
var u lig t Dodens, forandrede neppe sit B l ik ,  medens 
han svarede. E t  hemmeligt V ink bevcegede Secretairen 
t i l  at blive ved med Forhoret.

„Og D u , Anton io ! skylder din Medbeilers Gunst 
d it Held i Ragattaen —  hans, der nu staaer ved Siden 
af D ig  her fo r Randet?"

„Ncest ester San Teodoro og San Antonio, denne 
S tads Skytshelgen og m in egen."



,Og dit eneste Snste var at drive din Ansøgning 
ungaaende den unge Svmand igjennem?"

»Signore'l jeg havde intet andet. Hvad er den 
Forfængelighed at triumphere over Gondolfsrerne, eller 
en Kjcr'oe med en lille Aare ved, for en af min Alder 
og Stand?'*

»Du glemmer at Aaren og Kjoeden ere af Guld?"
»Guld, Eders Naade! kan ikke helede Saar, som 

-Kummer har staaet i mit arme Hjerte. Giv mig mit 
Barn tilbage, at mine Sine ikke skulle blive lukkede af 
en Fremmed, og at jeg kan hviske gode Raad i hans 
unge Sre, medens der endnu er Haab om at mine Ord 
ville blive erindrede, og jeg stjotter ikke om alt det 
Guld, der sindes paa Rialto! At det er mit Hjertes 
Alvor, kan I  see af denne Juveel, som jeg tilbyder 
disse a?dle Herrer med den TErbsdighed, jeg skylder de
res Viisdom og hsie Rang."

Som Fisteren sagde dette, traad han noermere 
med et Menneskes frygtsomme T rin , der ikke er vant 
til at bevoege sig i sine Overherrers Noervcrrelse, og lagde 
paa det msrke Kloede, der bedcekkede Bordet, en Ring, der 
glimrede med Stene, der, som det syntes, vare af stor 
Dcrrdi. Den forbausede Secretair tog Klenodiet og 
holdt det frem for Dommernes Sine.

»Hvad er det?" —  raabde den af de Tre, der



oftest havde afbrudt Forhoret; —  „den seer ud som 
Forlovelsesringen."

^Det er ogsaa den, ophoiede Naadsherre! med 
denne Ring blev Dogen trolovet med det.adriatiske Hav 
i  de fremmede Gesanters og Folkets Ncervcerelse."

»Har D u  ogsaa havt noget at gjsre hermed, J a -  
copo?" —  spurgde Dommeren a lvorlig t.

Banditten kastede et deeltagende B lik  paa Juvelen, 
men hans Stemme vedligeholdt sin sædvanlige Dybde 
og Fasthed, da han svarede.

»Signore! —  nei! sorend nu har jeg ikke vidst 
noget as Fiskerens Lykke."

E t  V ink t i l  Secretairen paamindede denne om at 
vedblive Forhoret.

»Antonio!" —  sagde han; —  »Du maa fortcrlle 
os, og sortcelle det k lart og tydeligt, hvorledes D u er 
kommet t i l  denne hellige R ing. H a r Nogen hjulpet D ig  
t i l  at faae den?"

»Ja, S ignore !"
»Ncrvn ham, at v i kunne forsikkre os hans Person."
»Det v il vcere u n y ttig t, S ignore ! han er hoit 

ophoiet over Venedigs M a g t."
»Hvorledes sorstaaer D u det, K a r l?  Ingen er 

ophoiet over Republikkens'Retfærdighed og M a g t, naar 
han opholder sig inden dens Grcendser. S v a r uden Om 
svøb, hvis D u har D ig  selv kjcer."



„Jeg maatte fla tte  det hs it, der ikke er af megen 
Vcrrdi, S ignere! og gjsre mig skyldig i  en stor Laab- 
Ughed, saavelsom i en stor Synd, hvis jeg vilde bedrage 
Eder, sor at frie et Legeme, der er saa lidet vcerdt, 
som m it, fra  S lag . Dersom Eders Excellencer ville laane 
mig et O re , ville I  erfare, at jeg er fuldkommen 
v illig  t i l  at fortcelle hvorledes jeg har saaet Ringen i 
min M ag t."

„Tael da og driv  ingen Gjcekkerier."
„Jeg veed ikke, S ignore ! om I  ere vante t i l  at 

h§re Usandheder, siden I  advarer mig saa t i t  om at 
vogte mig sor dem; men v i sra Lagunerne ere ikke 
bange for at sige hvad v i have seet eller g jo rt; th i vi 
have meget at gjore med Vinde og B o lg e r, der faae 
deres Ordre sra Gud selv. D er er et Sagn, S ignore! 
iblandt os Fiskere, at en as vor Stand i gamle Dage 
har opsistet i Bugten den R in g , med hvilken Dogen 
havde formcelet sig med det adriatiske Hav. E t  Klenodie 
af den Vcrrdi var ikke t i l  megen N ytte  sor en, der 
hver Dag udkastede sine Garn sor B rod og O lie , og 
han bragde det derfor t i l  Dogen, som det anstod en 
F ister, i hvis Hcender de Hellige havde overgivet en 
Kostbarhed, som han ingen Ret havde t i l ,  b lot sor at 
prove hans A?rlighed. Denne Handling as vor Kam 
merat er bleven meget omtaelt paa L ido, og man sor- 
tceller, at der er et smukt M a le ri derover, som en af



vore venetianske Mestere skal have m ale t, i  en af P a
ladsets Haller, der forestiller Begivenheden ligesom den 
har tildraget sig: Fyrsten paa Thronen, og den lykke
lige Fisser med sin bare A rm , der overgiver Ringen 
t i l  hans Hoihed. Jeg haaber ar det er sandt, S ignore! 
th i det smigrer vor S to lth e d , og giver os Grund t i l  
a t troe , at v i staae i nogen Gunst hos den hellige 
Antonius."

»Tildragelsen er sikker nok."
»Og M alerie t, hsie S ignore? Jeg haaber, at vor 

Forfængelighed ikke heller har skuffet os angaaende M a 
leriet ?"

»Maleriet som I  taler om, er at see i Paladset."
»Corpo di Bacco! jeg har havt min T v iv l i  Hen

seende t i l  dette P unk t, th i det er ikke alm indeligt, at 
den Rige og Mcrgtige tager saaledes Hensyn paa hvad 
den Ringe og Fattige g js r. E r  dette Arbeide as den 
store T itian  selv, Excellence?"

»N e i, en Mand af liden Berømmelse har sorsogt 
sin Pensel paa dette Stykke Loerred."

»Man siger at T itia n  besad den Kunst at gjen- 
give i  sine Arbeider det naturlige Udseende af Kjodet 
og den hele Fylde af et veldannet Legeme, og man v il 
troe, at en retsindig Mand v il hos en brav fa ttig  F i
sker finde en Farve, der er frisk nok t i l  at tilfredsstille



255
hans §5ie. Men maastee har Raadet anseet det for fa r
lig t, at smigre os fra  Lagunerne paa den Maade."

»Bliv ved at fortcrlle os din egen Begivenhed med 
Ringen."

»Hole H errer! Jeg havde ofte dromt om min Kam - 
warats Lykke i forrige T id e r; og mere end een Gang 
har jeg i Sovne trukket m it Garn med F lid ,  i  den 
Mening at sinde den rette Juveel indvikklet i  Masterne, 
eller liggende: Indvoldene af en Fist. Hvad jeg saa ofte har 
dremt, er indtruffet tilsidst. Jeg er en gammel M and, 
S ignore! og der er faa Ramler eller Sandbanker mel
lem Fusina og G iorgio, som jeg ikke har bedcekket og 
Maalt med mine Liner og G arn. D e t S ted, hvor
hen Bucentauren er vant t i l  at styre under denne Cere
moni, er mig velbekjendt, og jeg har vcrret saa forsig
tig  at bedcekke Grunden rundtomkring med mine Ncet, 
i Haab om at opflste Ringen. D a  hans Hoihed kastede 
Klenodiet ud, lod jeg min Boie falde, t i l  et Mcerke paa 
Stedet, S igno re ! dette er det Hele —  min Medhjælper 
var S an t Antonius."

»Men t i l  dette havde D u  en Bevæggrund?"
»Hellige Guds M oder! var det ingen tilstrækkelig 

G rund, at saae min Dreng tilbage a f Galleiernes 
K lser?" —  raabde Antonio, med en K ra ft og en S im 
pelhed, der ofte sindes forenede i samme Characteer; —  
">5eg tcrnkde, at da Dogen og Senatet engang fik i Sinde 
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at lade et Billede male, og gjsve en fa ttig  Fister 2Ere 
fo r Ringens S kyld , maatte de nu vcere glade ved at de
lemne en Anden med at losgive en Dreng, der ikke kan 
v rre  Republikken t i l  synderlig Tjeneste, men som er a lt 
fo r hans Bedstefader."

„D in  Bon t i l  hans Hoihed, din Kamp i Regat
taen, og din Dogen ester Ringen havde altsaa det samme 
M a a l? "

„For mig, S ignore ! har Livet Lun eet."
D er opstod en ringe og undertrykt Bevcegelse blandt 

Naadsherrerne.
„D a  din B en blev assiaaet as hans Hoihed som 

ubeleilig — '
„Ak, Ercellence! naar man har et graat Hoved 

og en svag A rm , kan man ikke vente ester det beleilige 
Oieblik i  en saadan S a g !" —  afbrod Fiskeren ham, 
med et Udbrud af den Heftighed, der udgjor den virke
lige Grundvold af en Ita lieners  Characteer.

„D a  din Bon var afsiaaet og D u ikke vilde mod
tage Belonningen, vendte D u  tilbage t i l  dine Kammera
ter og underholdt deres L re r  med K lager over S t .  
Markus'-Uretfærdighed og Senatets Tyranni?"

„N e i, S ignore ! Jeg stilede bort kummerfuld og 
med blodende Hjerte, th i jeg havde ikke tcrnkt, at D o 
gen og de 2Edle vilde have afsiaaet en heldig Gondo
lerer en saa ringe B on."



>
!

? »Og dette nolede Du ikke med udraabe blandt F i
sterne og Dagdriverne fra  L ido?"

»Excellence! det behovede jeg ikke; —  mine Kam 
merater vidsde min Ulykke, og der var ingen Mangel 
paa Tunger t i l  at fortcrlle det Vcerste."

»Der var et Oplob med D ig  i Spidsen, og der 
^e» Yttret mange oproreriske Ord om hvad en Flode 
fra Lagunerne kunde udrette mod Republikkens Flode?"

»Der er kun liden Forskjel paa disse T o , S ignore ! 
uden at Mcrndene paa den Ene fare i deres Gondoler 
Med Garn, og Mcrndene paa den Anden ere i Statens 
^a lle ier. H vorfo r skulde Brodre tragte efter hveran- 
dres B lod?"

Bevcegelsen blandt Dommerne blev mere lydelig end 
f§r. De hviskede t i l  hverandre, og et P ap ir, der inde
holdt nogle saa Linier, der vare skrevne i en Hast med 
B lyant, blev stukket i Haanden paa en a f Secretairerne.

»Du har holdt en Tale t i l  dine Kam m erater, og 
^ e lt  offentlig om den indbildte Uret, D u havde l id t ;

u har g jort Bemærkninger over de Love, der fordre 
- orgernes Tjeneste, naar Republikken er nodt t i l  at 
lende en Flode ud imod sine Fjender?"

"D et er ikke let at tie, S ignore ! naar H jertet 
Er fu ldt."

"Dg I  raadslog om at komme i en samlet Hob



t i l  Paladset, og at fordre din Sonnesons Frihed af  ̂
Dogen i Psbelens Navn fra Lido?" ^

»Signore! der var nogle, der vare hsimodige nok i 
t i l  at gjore dette T ilbud, men Andre vare as den Mening, s 
at man gjorde vel i  at betcenke sig fo r man valgde saa ^  
dristig en Forholdsregel." j

»Og D u —  hvilket Raad gav D u  i denne An- ^
ledning?"

»Excellence! Je g e r gammel, og endskjondt jeg ikke 
er vant t i l  at blive udspurgt af saa ophoiede Naadsherrer, 
har jeg dog seet nok as den M aade, hvorpaa S t ,  
M arcus regjerer, t i l  at tro e , at nogle saa ubevoebnede 
Fiskere og Gonoolerere ikke vilde blive hort med — "  ̂

»Ha! Vare Gondolererne ogsaa paa d it P a rti 
Jeg troede at de vare skinsyge og missornoiede med 
din T rium ph, da D u ikke horer t i l  deres Laug?"

»En Gondolerer er en M a n d , og skjondt han 
fo le r, som andre Mennesker, naar han bliver sat t i l 
bage, har han dog ogsaa menneskelige Folelser, naac 
han horer, at en Fader er bleven berovet sin S on. 
S ignore !" —  vedblev A nton io , med megen A lvo r og 
en besynderlig Eenfoldighed: —  »Der v il blive stô ' 
Misfornoielse paa Kanalerne, dersom Galleierne sti^ 
bort med min D reng!"

»Ja, det er din Mening; — varder mange Gon- 
dolerere paa Lido?"



"Da Vceddekampen var fo rb i, Excellence! kom de 
derover i hundredeviisz og jeg maa gjsre de hoimodige 
Karle Net, og tilstaae, at de havde glemt deres Mangel 
paa Lykke, for deres Kjcerlighed t i l  Retfærdighed. D ia 
mine! Disse Gondolforere ere ikke saa ond en Klasse 

Mennesker, som Nogle ville paastaae, men de ere 
Mennesker ligesom os selv, og kunne fole for en Christen, 
saaveliom en Anden."

Secretaircn gjorde en Pause, th i hans Forretning 
var fo rb i; og en dyb Taushed herskede i det skumle 
Vcrrelie. E fter et kort Ophold, begyndte en af de T re :

»Antonio Vecchio, D u  har selv tjent paa disse 
G alle ier, for hvilke D u nu synes at have saadan A f
sky, —  og har tjent tappert, som jeg horer?"

»Signore! jeg har opfyldt min P lig t mod S t .  
M arkus. Jeg har g jo rt m it for at bekjcrmpe de V an
troende, men det var efterat m it Srjcrg var voxet, og 
r en Alder, da jeg havde lcrrt at kjende Godt fra  Ondt. 
^ e r  er ingen P lig t ,  som vi Alle opfylde med storre

lcede, end at forsvare disse S e r og Lagunerne mod 
vienden."

„Og alle Republikkens Besiddelser. D u  kan ikke 
Aore Forskjel mellem nogen as Statens Rettigheder."

»Der er en V iisdom , der er bleven de S tore  t i l  
skl, men som Gud har ncrgtet den Fattige og Ringe, 
lZnore. M ig  er det ikke k la rt, at Venedig, en S tad,



der er bygget paa nogle faa V e r ,  har stirre  Ret t i l  
at give Love paa Creta eller Candia, end Tyrken har j
t i l  at komme hid." !

„Hvad? T o r D u  vove paa Lido at underftge S ta 
tens Rettighed t i l  sine E rob ringe r! E lle r t§ r en ufor
skammet Fister tale med saadan Mangel paa 2Erbp- 
dighed om dens Hoeder!"

„Excellence, jeg kjender kun lidet t i l  Rettigheder, 
der grunde sig paa V old . Gud har givet os Lagunerne, 
men jeg veed ikke, at han har givet os mere. Den 
Herder, I  taler o m , maa ligge let paa en Naadsher- 
res S ku lder, men den trykker tzaardt paa en Fisters 

Hjerte."
.D u  ta ler, dristige M a n d ! om det, som D u  ikke 

forstaaer."
.D e t er u lykke lig t, S ignere, at den Evne at sor- 

staae ikke er given t i l  dem, der har saa megen Evne 
t i l  at lide."

En crngstlig Pause fulgde paa dette S va r.
„D u  kan gaae, A n to n io !" —  sagde han, der, som 

det lod, havde Forsoldet i det frygtelige Tremcendsraad. 
—  „D u  taler ikke om det, der er hendet D ig , og DN 
maa opbebie S t .  M arkus' uundgaaelige Retfærdighed, r 
fuld T illid  t i l  at den v il blive sat i Vcerk."

„Tak, ophoiede Raadsherre! Jeg v il adlyde eders 
Excellence; men m it H jerte er fu ldt, og jeg vilde gjerne



srge et P a r O rd angaaende m it B a rn , forend jeg fo r
lader denne cedle Forsamling."

»Du kan Lale, —  og her maa D u give dine O n- 
ster L u ft, eller de Forurettelser, Du mueligt kan have 
lid t. S t .  Markus har ingen storre Gloede, end at 
laane Ore t i l  sine B orns Onsker."

»Jeg tro e r, at de have sornoermet Republikken, 
ved at kalde dens S tyrere hjertelose og S laver af deres 
-Ergjoerrighed!" —  sagde den gamle M a n d , med adel 
Hastighed, uden at loegge Moerke t i l  den alvorlige M is 
billigelse, der funklede i Jacopos O ie ; —  ,E n  Raads- 
herre er kun et Menneske, og der er Foedre og B o rn  
iblandt dem, saavelsom mellem os fra Lagunerne."

»Tael, men afhold dig fra  oproreriste og fornær
mende Udtryk!" —  afbrod Secretairen ham halv sagte; 
—  »B liv  ved!"

»Jeg har kun lidet at sige, S ig n o re ! Jeg er ikke 
vant t i l  at prale af de Tjenester, jeg har viist Staden, 
ophoiede H errer! men der er en T id , da Menneskets Be
skedenhed maa gjore Plads for den menneskelige N a tu r. 
Disse Skrammer har jeg faaet paa en af de stolteste 
Dage, og paa den Fornemste af alle de G alle ier, der 
kjcrmpede mellem de gråske O er. Den T id  groed min 
Drengs Fader over mig, som jeg siden har groedt over 
hans S en —  jo ! —  jeg maa skamme mig ved at 
tilstaae det blandt M a n d ; men dersom jeg stal sige



Sandheden, da har Tabet af Drengen aftvunget mig 
b ittre  Laarer i Nattens Morke og i  Lagunernes Een- 
somhed. Jeg laa i mange Uger, S ignore ! mindre som 
et levende Menneske, end som et L iig , og da jeg igjen 
vendte tilbage t i l  mine Garn og m it Arbeide, kunde 
jeg ikke holde min S on tilbage fra  at folge Republik
kens Opfordring. Han gik i m it S te d , fo r at mode 
de Vantroende, en Tjeneste, fra  hvilken han aldrig kom 
tilbage. Dette var ogsaa en P lig t for Mcrnd, der havde 
g jo rt Fremskridt i Ersarenhed og som ikke saa let kunne 
forfores a f det flette Selskab paa Galleierne. Men saa- 
ledes at lokke et B a rn  ind i Djævelens Snarer stjcerer 
en Fader i H je rte t, og —  jeg v il tilstaae min Svag
hed, hvis det er en saadan, —  jeg har ikke det samme 
M od t i l  at sende m it eget K jsd  og B lod bort i de Fa
rer, der folge med K rig  og siet Selskab, som i de Dage, 
da m it Hjertes Stolthed svarede t i l  mine Lemmers S tyrke. 
G iv  mig derfor min Dreng tilbage, ind til han har seet 
m it gamle Hoved lcrgges t i l  H v ile , og ind til jeg, ved 
den hellige S t .  Antonios H jcrlp, og ved saadanne Naad, 
som en fa ttig  Mand kan g ive, har bibragt ham mere 
Fasthed i hans Kjcerlighed t i l  det Gode, og t i l  jeg saa- 
ledes har dannet hans S in d , at han ikke v il drive for 
enhver forræderisk V in d , der blceser paa hans Baad. 
S ignore! I  ere rige og mcegtige og cerede, og skjondt 
I  kunne vaere underkastede de Fristelser t i l  at gjsre Uret,



der ere forbundne med et berømmeligt Navn og stor 
Rigdom, kjender I  dog kun lid t t i l  det, der frister den 
Fattige. Hvad er selv den hellige Amtonios Fristelser 
wod dem i  det flette Selskab paa Galleierne? Og nu,' 
Signore! stjondt I  maaftee ville fortornes over at hore det, 

jeg sige, at naar en gammel Mand ikke har nogen 
anden Frende paa Jorden end en stakkels D reng, vilde 
S t .  Markus gjore vel i at erindre , at en F ifle r i .L a 
gunerne kan fole ligesaavel som Dogen paa hans Throne. 
M  dette, ophoiede S ignore ! har jeg sagt i S o rg ,  og 
E e  i Harme, th i jeg onfler kun at faae min Dreng 
tilbage, og at doe i Fred med mine Foresatte og med 
Wine Ligemand."

»Du kan gaae!" —  sagde en a f de T re .
»Endnu ikke, Signore.' jeg har endnu noget at 

sige om Mandene fra  Lagunerne, der blive hoirostede 
ved det, at deres Sonner flabes bort t i l  Tjeneste paa 
Galleierne."

„V i ville hore din Mening."
„AZdle H erre r! hvis jeg skulde gjentage a lt hvad 

e have sagt, O rd fo r O rd, vilde jeg saare eders O re r.
Menneske er et Menneske, om den hellige Jom fru  

de andre Helgener saa lytte t i l  hans Bonner fra  
-Kryst, der skjules a f en Katuns T ro ie , og et Ho- 

e , der bedakkes med en F ifle rs  Hue. M en jeg kjen- 
er mine P lig te r mod Raadet a lt fo r ve l, t i l  at jeg



skulde Lale saa f r it .  Dog, S igno re , de siger, . nemlig 
i deres eget plumpe Sprog, at SL. M arkus burde bcere 
Omsorg fo r den Ringeste af Folket, saavelsom for den 
rigeste Adelsmand; og at ikke et Haar burde falde fra  
en F ifle rs Hoved, uden at det bliver ta lt ,  som om det 
var en Lok, der skjules as den hornede Hue, og at 
Mennesker ikke burde gjore Fo rflje l paa Mennesker, da 
Gud ikke har g jort det." . . .

»Tor de vove at gjere saadanne Bemærkninger?"
»Jeg veed ikke om der er nogen Grund i det, 

ophsiede H erre r! men det er det, de sige, og, Excel
lencer! det e r, en hellig Sandhed. V i ere fattige A r- 
beidere paa Lagunerne, der staae op med Solen for at 1 
kaste vore Garn, og vende om Natten tilbage t i l  vore 
haarde Lcier, og dog maae v i vcere fornsiede naar Raa- 
det v il ansee os fo r Mennesker og Christne. A t Gud 
ikke har givet Alle de samme Kaar i Livet, er vel be- 
kjendt, th i det hendes oste, at jeg trcrkker et tomt Garn 
o p , medens mine Kammerater er fcrrdige, at segne 
under Vcrgten as deres D rc r t; men dette skeer fo r at 
straffe mine S ynder, eller fo r at ydmyge m it Hjerte, 
fljo n d t det overguaer et Menneskes M a g t at opdage l 
Sjoelens Hemmeligheder, og at forudsige det Onde, der ! 
f la l hende et uskyldigt B a rn . Den hellige Antonio
veed hvor mange Kummers Aar denne Tjeneste paa Gal- ? 
leierne v il volde min Dreng ind til hans D yd . Loenker



paa disse T ing , S ignere , jeg beder Eder indstoendigt, 
og jender Moend med faste Grundsætninger i Krigen."

»Du kan gaae!" —  sagde Dommeren.
„D et skulde smerte m ig," —  vedblev Antonio, uden 

at la?gge Moerke t i l  Befalingen, —  »om en, der ned
stammer fra  m it B lo d , skulde vcrre Aarsag t i l  Fjend
skab mellem dem, der styre, og dem, der ere fodte t i l  
at adlyde. Men Naturen er stcerkere, end enhver Lov, 
og jeg vilde forncegte dens Folelser, hvis jeg gik uden 
at tale, som det anstaaer en Fader. I  har taget min 
Dreng og sendt ham bort for ar tjene S taten, hvorved 
han scetter baade Legem og Sjoel i Vove, uden at lcrvne 
Mig L id  t i l  at give ham et Afskedskys eller min V e l
signelse med paa Reisen; I  har brugt m it K jod og 
B lod , ligesom I  bruger Lrcret i Arsenalet og sendt det 
ud paa S oen, som om det havde varet det usolsomme 
M eta l, I  skyder mod de Vantroende. I  har lukket eders 
D re r for mine B onner, som om de vare et ugudeligt 
Menneskes O rd ; og da jeg anraabde Eder paa mine 
Knager, da jeg anstrcrngde mine stive Lemmer, for at 
gjsre Eder en Gloede, da jeg tilbagegav den Juveel, 
som S t .  Antonio lod falde i m it G a rn , for at rore 
k ers H jerter, og taelde ro lig t med Eder om Beskaffen
heden as eders Handlinger, vendte I  Eder fra  mig med 
^u lde , som om jeg var uduelig t i l  at forsvare det Skud, 
»om Gud har ladet voxe a f min Stamme. Dette er



ikke S an t M arcus ho it prisede Retfærdighed, Naads- 
herrer i  Venedig! men dette er H jertets Haardhed og 
Fornærmelse mod den F a ttige , der vilde bekomme den 
graadige Hebrcrer paa N ia lto ilde."

„H a r D u noget mere at anføre, Antonio?" —  
spurgde Dommeren, i den listige Hensigt at afsløre 
Fiskerens hele S jc rl.

„E r  det ikke nok, S ignore! at jeg anftre r min 
Alder, min Fattigdom, mine S aa r, og min -Omhed for 
Drengen? Jeg kjender Eder ikke, men stjondt I  ere 
skjulte under eders Master og under Folderne as eders 
Klcrder, maae I  dog vel vcere Mcrnd. Der er vel en 
Fader iblandt Eder, eller maaskee en, hvem et mere hel
lig t Gods er betroet, en myrdet Sons B a rn . T i l  
ham taler jeg. Forgjcrves snakker I  om Retfærdighed, 
naar Vcegten af eders M a g t falder paa dem, der mindst 
er istand t i l  at bcrre den; og stjondt I  maaskee skuffer 
Eder selv, veed dog den ringeste Gondolerer paa Kana
lerne —  "

Han blev hindret i at sige mere as hans Kam 
m erat, der pludseligt holdt ham Haanden for Munden.

»Hvor to r D u  understaae D ig , at afbryde An- 
tonios K lager?" —  spurgde Dommeren a lvorlig t.

„D e t var ikke sommeligt, ophoiede Raadsherrer! 
at ly tte  t i l  saa ucrrbodige Ord i  saa crdle Herrers Ncer- 
vcrrelse," —  svarede Jacopo, i det han bukkede oerbo-



d ig t! —  »Denne gamle Fisker, stromge H erre! er op- 
hisset af hans Kjcrrlighed t i l  hans Ssnnessn, og vilde 
yttre det, han i koldere D ieblik ville fortryde."

-»SL. M arcus frygter aldrig for Sandheden. H ar 
han mere at sige, maa han komme frem med det."

Men den ophidsede Antonio begyndte at tcenke 
efter. Den Rsdme, der farvede kans brune Kinder, 
forsvandt og hans nsgne B ryst begyndte at hceve sig 
sagtere. Han stod, som en, der var bleven dadlet mere 
af sin Fornuft, end af stn Sam vittighed, med et roligere 
D ie, og et Ansigt, der tilkjendegav Alderens Besindighed 
og Fslelse af hans Ringhed.

»Hvis jeg har sorncrrrnet Nogen, hsie H e rre r! " —  
sagde han mere m ild t; —  »beder jeg at I  ville bcrre 
over med en uvidende gammel Mands Jvrighed, hvis 
Folelser spille Mester med hans Forstand, og som mindre 
forstaaer at gjsre Sandheden behagelig fo r fornemmere 
D re r, end at y ttre  den."

»Du kan gaae."
De bevcrbnede Tjenere traad fre m , og issige et 

Vink as Secretairen, ferde de Antonio og hans Led
fager ud as den D s r ,  gjennem hvilke de vare traadte 
ilrd. De andre Betjente fulgde e fte r, og de hemme
lige Dommere bleve ene tilbage i Domsalen.



Trettende Kapitel.
. O, de Dage, vi har seet!

S hel ton.

E n  Pause, lig den, der ledsager Selvbetragtning eller 
rnaastee Bevidstheden om , at man er tvivlraadig i  
sin Beslutning, sulgde efter deres Bortgang. Derpaa 
stod de Trende op, og begyndte at lcrgge deres Master 
og ovrige Forklædning fra  sig. Da Masterne vare 
tagne as, sremviisde de alvorlige Ansigter, der tilkende
gav at det var Mcrnd, med hvem det gik ned ad Bak
ken, og i  hvilke Bekymringer og verdslige Lidenstaber 
havde furet Rynker, som en senere Velmagt og R o lig 
hed ikke havde kunnet udslette. Medens de stråledes 
klcedte sig om, taelde ingen af dem om den Sag, hvor
med de nylig havde vcrret bestjceftigede. Da de vare 
blevne frie fo r deres overstadige Klædningsstykker og 
deres M aste r, noermede de sig t i l  Bordet og enhver af 
dem sagde den S t i l l in g ,  der var meest vederqvcrgende 
fo r hans Lemmer og Person, ester den lange Tvang, 
de havde vcrret underkastede.

.M a n  har opfanget Breve fra  den franske Konge," 
—  sagde den Ene, da de havde faaet L id  t i l  at samle 
deres Tanker; —  .det synes at de handle om Keise
rens nye Hensigter."



»Ere de givne tilbage t i l  Gesanten? E lle r skulle 
Originalerne fvrst fremlecgges fo r Raadet?" —  spurgde 
den Anden.

»Det er noget v i maa raadslaae om,' naar v i 
saae Lejlighed dertil. Jeg har intet at meddele, udkn 
^  den Ordre at opsnappe Gesanten sra den hellige 
Steel, er slaaet fe il."

„D e t har Secretairen underrettet mig om. V i 
Maa have et Oie med vore Agenteres Forsømmelighed, 

der er Grund t i l  at troe , at v i vilde have faaet 
dygtige T ing at vide, hvis vi havde faaet fa t paa ham."

,D a  denne P lan allerede er bleven bekjendt og 
Meget omtaelt, maae v i boere Omsorg fo r, at der bliver 
udstedt Befaling t i l  at arrestere Roverne, ellers v il 
Republikken komme i Vanrygte hos sine Venner. Der 
er Navne paa vor Liste, der strax maa betegnes t i l  
S tra f, for at dolge et Tilfcrlde as den N a tu r."

»Der maa passes gadt paa dem, som I  siger, 
eftersom Sagen er as Vigtighed. Den Regjering, eller 
ven enkelte M and, der er bekjendt som forsømmelig, kan 
* ke vente, at beholde sine Liges Agtelse re t loenge."

„Huset Habsburgs )6rg jerrighed derover mig min 
evn !" —  raabde den Anden, i det han cergelig lagde 

ogle Papirer tilside, som han havde kastet et B lik  
»Hellige San Teodoro! Hvilken Plage for 

ku Stamme er ikke Begjcerligheden ester at forege



sine Lande, og udvide sit uretfærdige Herredomme uden
fo r Fornuftens og Naturens Grcrndser! Her have v i 
i Venedig vceret i ubestreden Besiddelse af P rovind
ser, der passe t i l  vore Statsindretninger, afhjcelpe vore 
M angler, og tilfredsstille vore Ansker, i Aarhundreder; 
Provindser, som vore Forfcrdre have vundet ved deres 
Tapperhed, og som klcrbe ved os, som Vanen ved 
Alderdommen, og nu blive de Gjenstanden fo r vore 
Naboers graadige A§rgjcerrighed, under Paastud af en 
P o lit ik ,  der, som jeg fryg te r, voxer i S tyrke ved vor 
Svaghed. M in  Agtelse for Menneskerne'aftager, S ignore!  ̂
eftersom jeg seer dybere i deres Sindelag og Onsker, 
og ofte onster jeg at jeg var en Hund, naar jeg betragter z 
dens Lilbeieligheder. E r  Vsterrigeren, i Henseende t il 
denne Begjcrrlighed efter M a g t, ikke den graadigste af 
alle Jordens Fyrster?"

» I  mener altsaa, vcrrdige H erre ! mere graadig 
end Castilianeren? I  overseer den spanske Konges umæt
telige Lamgsel efter at udvide sin Indflydelse i Ita lie n ."

»Habsburg eller B ourbon; T yrk  eller Engelsmand; 
de synes alle plagede af den samme vilde Begjcrrlighed 
ester Herredomme, og nu da Venedig ikke har mere at 
haabe, end at bevare det, det nu besidder, bliver det 
Sidste, v i have tilbage, en Gjenstand for vore Fjenders ? 
egennyttige Misundelse. Dette er Lidenskaber, der kunne



6jore en Mand kjed af Regieringens B yrder, og sende 
ham t i l  en Ponitensestrikke eller t i l  et Kloster."

„Jeg horer aldrig eders Bemærkninger, S ignore ! 
uden at forlade Vcerelset mere opbygget. Sandelig 
denne Lamgsel hos de Fremmede efter at krcrnke vore 
P riv ileg ie r, og, man kan sige, Priv ileg ier, som vi have 
erhvervet med vore Skatte og vo rt B lo d , bliver hver 
Dag mere aabenbar. Skulde den ikke blive hcmmet, 

S t .  M arcus engang blive indskrænket t i l  en Landings
plads fo r Baade."

„Den vingede Loves S pring  ere blevne meget korte, 
hsie H erre ! ellers vilde det ikke vcrre saaledes. D e t 
staaer ikke lamgere i vor M ag t, at overtale, eller befale, 
som i  gamle Dage; og vore Kanaler begyndte at blive 
opfyldte med Dynd og Sogrces, istedetsor velladte 
Kosardistibe og letseilende Felukker."

„Portugiseren har tilfo ie t os en ubodelig Skade, 
th i havde hans afrikanske Opdagelser ikke vceret, havde 
vi endnu Handelen med de indiske K ryderier. Jeg 
hader a f m it inderste Hjerte hiin blandede Race, der 
^  halv gothisk og halv maurisk."

»Jeg vover ikke at tcenke paa deres Oprindelse 
eller paa deres Handlinger, min Ven! sor at For- 
omme ikke stal frembringe Folelser, der ikke anstaae 

^  Mand og en Christen. —  Hvad n u , S igno r G ra- 
kuigo, D u sidder i Tanker?"

Banditten, 3 H . 4
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Det Lredie Medlem af det hemmelige Raad, der  ̂
ikke havde taelt siden den Anklagede var gaaet u d , og H 
som ikke var nogen Anden end Lceserens gamle Bekjendt 
af det ovenanførte N a v n , lsftede langsomt sit Hoved 
fra  sin eftertcenkende S tillin g .

, Forhoret over Fisteren har tilbagekaldt Scener 
fra  min Barndom i min E rin d rin g ;" —  svarede han 
med en naturlig Bevcegelse, der sjeldent fandt Plads 
i  dette Værelse.

.Jeg har hsrt D ig  sige, at han er din Foster- 
broder;" —  svarede den Anden, i  det han gjorde sig 
Umage fo r at stjule at han gabede.

»Vi diede det samme B ryst, og, i vore forste A ar, 
deeltoge v i i de samme Lege>

,E t  saadant indbildt Slcrgtstab er ofte Aarsag t i l  
megen Ulcilighed. Jeg er glad med at eders B e
kymring ingen anden Grund har, th i jeg har h s r t ,  at 
den unge A rving t i l  eders Huus har i  de senere Tider 
rsbet Hang tr l Odselhed, og jeg var bange for at T ing 
vare komne fo r Raadsherrernes O rer, som en Fader ikke 
vilde enste a t erfare."

Signor Gradenigos egenkjcerlige Ansigtstræk for
andrede sig pludseligt. Han saae nysgjerrigt og med 
stcrrk Mistillid, stjondt saa hemmeligt som mueligt, paa 
sine to Medcollegaers nedslaaede Oine, crngstlig for at



opdage deres hemmelige Tanker, ftrend han vovede at 
yt.tre sine egne.

»Er der nogen Anledning t i l  Klage over det 
unge Menneske?" —  spurgde han med en usikker S tem 
me; —  , J  kjender en Faders S in d , og ville ikke 
dolge Sandheden."

»Signore, I  veed at Politie ts Agentere ere v irk
somme, og intet af de t, der kommer t i l  deres Kund
skab, mangler at naae Raadets O re r. Men, det bedste 
Er, at Sagen hverken angaaer Liv eller D -d . D et 
kan alene koste den ubesindige unge Mand et B e ftg  L 
Dalmatien, eller e n 'O rd re  t i l  at tilbringe Sommeren 
ved Foden as Alperne."

»Ungdommen er Ubesindighedens Alder, som I  vide, 
S ig n o ri!"  —  svarede Faderen i det han aandede fr ie re ; 
—  »og ligesom Ingen  bliver ung, der ikke har vceret 
gammel, behover jeg ikke at minde Eder om dens S vag
hed. Jeg troer, at min S on er ude af Stand t i l  at 
opjpinde noget mod Republikken."

»Det er han heller ikke mistcenkt fo r ;"  —  E t 
*et Anstrog af I r o n i  flor over den gamle Naadsherres 
^usigt, da han sagde dette; —  »men han er angivet 
som den, der med a lt for stor Frihed tragter ester eders 
Myndlings Person og M id le r; og at hun, der er an- 
etroet t i l  S t .  M arkus scrrdeles Omsorg, ikke kan fo r-

4 *



sarges uden Raadets Samtykke, er noget, som et af 
dets crldste og meest oerede Medlemmer maa kjende."

»Saadan er Loven, og ingen af min Stamme stal 
tilsidesatte sin Agtelse for den. Jeg har aabenbart, stjondt 
med Undseelse, fremsat min Begjcering angaaende denne 
Forbindelse, og jeg venter Statens Beslutning med t i l 
lidsfuld 2Erbedighed."

Hans Eollegaer Lukkede hsflig t fo r at tklkjende- 
give, at de erkjendte Rigtigheden af det han sagde, og 
det Retskafne i Hans-Opsorsel; men det var Mennesker, 
der vare a lt fo r meget vante t i l  Falskhed, t i l  at kunne 
stuffe ham saa let.

I

„D e t er der ingen T v iv l om, vcerdige S igno r G ra- 
denigo! th i din Troskab mod Republikken har altid va>- 
re t fremstillet som et Monster sor Ungdommen, og som 
en Gjenstand fo r de mere Erfarnes B ifa ld . Men har 
D u  ikke noget at meddele os angaaende den unge A r 
ving selv?"

»Det g jor mig ondt, at jeg maa sige, at den 
vigtige Tjeneste, som Don Camillo M onforte har havt 
Leilighed t i l  a t vise hende, synes at have g jo rt I n d 
tryk paa hendes ungdommelige Indbildningskraft, og jeg 
maa erkloere, at S ta te n , ved at bestemme min M ynd
lings Skjcrbne, v il faae at kjcrmpe med det qvindelige 
S inds Luner; disse ville volde mange flere Besværlig
heder end Gjenstande a f langt storre Vigtighed.".



„E r  Damen omgivet as et passende Selskab i hen
des daglige Liv?"

.Hendes Selskab kjender Raadet. I  saa vigtig 
en Sag vilde jeg ikke handle uden dets Samtykke og B i 
fald. Men denne Sag maa ledes med Fiinhed. Den 
^mstcrndighcd, at saa stor en Deel af min M yndlings 
Ejendomme ligger i Kirkestaten, g jor det nodvendigt at 
opbcbie det beleilige S ieblik for at sikkre hendes R ettig
hed, eller at overfors hendes Formue indenfor Republik
kens Grcrndser, forend v i afgjore noget bestemt. Naar 
vi fsrst ere sikkre paa hendes Formue, maa der uden 
videre Opscrttclse tages en Bestemmelse, der svarer t i l  
Statens Fordeel."

„Damen er af saa hoi B y rd ,  saa rig  og skisn, 
at hun v il blive en vigtig Hjcrlp i disse forvikklede Un
derhandlinger, der saa meget lammede vore sidste B e
vægelser. Den T id  har vcrret, da en D atter af Vene- 
Vig, der ikke var skjennere, har besteget en regnende 
Fyrstes Seng."

„S ignore, disse A?rens og Voeldens Dage ere ikke 
*vere. Skulde det blive anseet fo r nodvendigt, a t t i l 
sidesatte min Sons naturlige Rettigheder, og at op- 
vssre min M yndling fo r Republikkens Fordeel, er det 
^este, man kan vente at udrette ved dette M idde l, en 
kiler anden gunstig Tilstaaelse i en tilkommende L rac ta t, 
kiler en nye S ty tte  fo r en af Statens henfaldende Fa



m ilier. Men for at hendes V illie  kan blive f r i ,  og at 
der ingen H indringer stal vcrre i  Veien for Barnets 
Lykke, v il det vcrre nodvendigt, saa hastigt som mue- 
lig t, at gjsre en Bestemmelse i Henseende t i l  Don Ca
millas Fordringer. Kan v i gjore bedre, end naar v i 
befale, at han uden Ophold vender tilbage t i l  sit Cala- 
brien igjen'i"

»Denne Sag er vig tig  og fordrer Overlcrg."
»Han klager allerede over vor Langsomhed og ikke 

uden et S k in  af Grund. D et er fem Aar siden han 
forste Gang kom frem med sin Fordring."

»Signor Gradenigo, det anstaaer den Kraftfu lde 
og Raske at vise sin Virksomhed, den Alderstegne og den 
Vakklende maa bevcege sig med Forsigtighed. Dersom 
vi her i Venedig skulde vise Overilelse i en Sag as den 
V igtighed, uden at vi saae nogen scrrdeles Fordeel ved 
en hastig Afgjorclse, vilde v i komme t i l  at kjcrmpe med 
et Vindpust af Lykken, som ikke enhver Sirocco vilde 
drive ind i Kanalerne. V i maae give os L id  med
Herren as S a n t' Agata, ellers tilsidesatte vi vor egen 
Fordeel."

»Jeg gav kun eders Excellencer et V ink i  denne 
Anledning; eders egen Viisdom maa overveie det; men 
det synes mig, at der v il vcrre meget vundet ved, at 
bortfjerne en iaa farlig  Person fra en elskovssygs P i
ges S ine og E rindring."



»Er Frskenen saa forelsket?"
»Hun er en Jtalienerinde, S ignore ! og vor S oc l 

frembringer en varm Phantasi og broendende Lidenflaber."
»Overlad hende t i l  hendes Skriftefader og hendes 

Bsnnebog. Den fromme P rio r t i l  S t .  M arkus v il
spcege hendes Indbildningskraft, ind til hun betragter Nea
politaneren som en M o h r eller en Vantroende. Hellige 
San Teodoro forlade m ig! men D u  kan erindre den 
T id , da Kirkens Bod ikke var uden N ytte  ved dine 
kgne lsse og letfærdige S treger."

„S igno r Gradenigo har i  fin T id  vcrret en let
sindig ung M a n d ;" —  sagde den Lrediez —  „som en
hver veed, der havde Omgang med ham. M an taelde 
Meget om D ig  i Versailles og i Nien —  n u , D u  kan 
ikke ncegte det for en, der i det mindste har den F o r
tjeneste, at han har en god Hukommelse."

,Jeg maa gjsre Indsigelse mod dine falske 
E rindringer;" —  svarede den Anklagede, medens et 
ts r t  S m iil soer over hans rynkede A nsig t; —  „v i have 
vcrret unge, S ig n o ri! men blandt os alle kjender jeg 
ikke en Venetianer af mere slebne Scrder og finere 
Drngang, iscer med Damerve i  F rankrig , end h a n , der 
taelde sidst."

„Tael ikke derom, tael ikke derom! Det var U n g -' 
doms Daarlighedcr og den T ids S k ik ! —  Jeg husker,

jeg har seet D ig , Enrico, i  M adrid , og en mun-



irere og^ mere fuldkommen Adelsmand var ikke kjcndt ' 
ved det spanske Hof." >'

»D it Benflab forblinder D ig ; —  jeg var en Dreng ' 
og fuld af I l d ;  intet mere, det forsikkrer jeg D ig .
Horde D u  tale om min Affaire med Mousquetaircn, ! 
da jeg var i P a r is ?" !

»Horde jeg tale om den almindelige K r ig ?  D u  i 
er a lt fo r beskeden, naar D u  tv iv le r om at jeg horde ! 
tale om en T ag , der i en heol Ntaaned var Ejenstandkn  ̂
^or alle Tamtaler. T ig n o r E radknigo, det var en 
Gla-de at kalde ham Landsmand paa den L id ,  th i jeg 
kan forstkkre D ig ,  at man saae ikke en mere aandfuld 
eller mere beleven ung Herre spadsere paa Terrasserne."

»Du sortceller mig T in g , som mine egne V ine 
have vcrret Vidne t i l .  Kom jeg ikke d e rtil, da ingen 
Lunge taelde om Andet end om ham? —  E t prcrgtigt i 
Hos og en munter Hovedstad var der i Frankrig i 
vore Dage, S ig n o r i!"  ^

„Ingen  var mere munter eller srembod en stprre 
F rihed , —  S t .  M arcus hj-rlpe mig med sine Bonner, 
hvor mange glade T im er har jeg ikke tilb rag t mellem le  ! 
m s rs is  og Iv  c l is te s u .  Modte D u  aldrig sg O o m te s - 
86 tie  ^ I iA n o n  i H aven?"

»Z itto ! —  D u  bliver snaksom, C aro! nu ! hun 
manglede hverken Unde eller Belevenhed, H vo r man 
spillede paa offentlige Steder paa den T id !"



» Jo , det har jeg saaet at sole! V i l  I  troe mig, 
kjcrre Venner! jeg stod op fra Bordet hos la belle 
Duchesse de —  tusinde Sequiner lettere, og jeg havde 
blot spillet et O ieblik."

»Jeg husker den Aften. D u  sad mellem den spanske 
2tmbassadeurs Gemalinde og en engelsk M ilad y . D u  
spillede ro u x e  e t  n o !r ,  paa mere end een Maade, th i 
dine S ine vare paa dine Naboersker istedetfor paa dine 
K o rt —  G iu lio , jeg vilde have betaelt det Halve as 
det, D u  tabde, sor at have lcrst det ncrste B rev fra  
den vcerdige Senator, din Fader."

»Han fik det aldrig at vide, —  han fik det aldrig 
at vide, —  v i havde vore Venner paa R ia lto  og 
Regningen blev betaelt nogle saa A ar ester. D u  odte 
en Deel paa N inon, Enrico?"

»Jeg besogde hende i hendes ledige T im er og 
gottede mig i Soelskinnet as hendes V ittighed."

»Man siger, at D u  nod store Gunstbevisninger?"
»Lutter Opdigtelse fra Salonnerne. Jeg forsikkrer 

Eder, mine H e rre r! —  jeg v il ikke sige at Andre bleve 
modtagne bedre, —  men ledige Lunger ville have noget 
^  snakke om."

»Var D u  med i det Selskab, Alessandro, der i  
et muntert Lune reisde sra Land t i l  Land, t i l  det talde
ti Hoffer, ved hvilke det visde sig i ligesaa mange 
Uger?"
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»Var jeg ikke Ophavsmanden for d e t? Hvad sor 
en Sag minder D u  mig om? Det var for eet hun-  ̂
drede Leuisdorer, og de bleve tappert vundne. Ved 
Churfyrsten a f Bayerens H o f ncrgtede man at modtage  ̂
os, og dette havde ncer voldt at vi havde ta b t, men * 
vi bestak en Kammertjener, som D u v il erindre, og kom 
ind t i l  Fyrsten, som om det var skeet ved et Lilfoelde."

»Blev det anseet fo r tilstrækkeligt?"
»Det blev det, th i vor Accord sagde, at v i skulde 

tale med t i Souverainer i  ligesaa mange Uger, og i  
deres egne Paladser. O !  v i vandt med al 2 E re , og 
jeg troer at man kan sige, at Gevindsten blev udgivet 
med ligesaa megen Lystighed."

»For dette Sidste indestaaer jeg , siden jeg ikke 
forlod D ig  saalcenge der var en S k illing  tilbage. D er  ̂
er forskjellige Maader at udgive Guld paa i de nord
lige Hovedstader; og det skeede ogfaa med al muelig  ̂
Hurtighed. D et er morsommere Lande for den unge 
lystige A lder."

»Det er Skade at Himmelegnen er saa raa."
En ringe , men almindelig Gysen udtrykde deres 

italienske S ym p a th i, men ikke desto mindre blev S am - - 
talen fortsat. !

»De kunde behsve en bedre Soel og en klarere 
H im m e l, men man lever fortræ ffeligt hos dem og der 
er ingen Mangel paa Gæ stfrihed;" —  bemcrrkede S ig - ,



nor Gradenigo, der ydede sit fulde B idrag t i l  Sam ta
len; men v i have ikke fundet det nødvendigt, at stille 
Meninger ad , der vare fcelleds fo r alle de T re , der
taelde; __  „jeg har ogsaa seet moersomme T im er blandt
Genueserne, men deres S tad har et Anstrsg af E fte r
tanke og Maadehold, der just ikke altid behager Ung
dommen."

„Endogsaa Stokholm og Kjobenhavn have deres F o r
t ie ls e r ,  det sorsikkrer jeg D ig . Jeg har tilb rag t en 
T id der; I  kan troe mig, en Danst er en lystig Spøge
fugl og en brav Kammerat ved Flasken."

„Nei, deri overgaaer Engelskmanden dem a lle ; hvis 
jeg vilde sortcrlle Eder hvorledes de tilbringe deres Liv 
i den Henseende, vilde I  ikke engang troe mig. D et, 
jeg har seet mangfoldige Gange, synes endogsaa mig 
selv um uelig t; det er et fugtig t Land, as det S lags v i 
Ita lienere ikke holde meget af."

„D a  kan det ikke scrttes i Ligning med Holland, 
—- har I  nogentid vcrret i Holland, mine Venner? I  
stulde see hvorledes man lever i den Haag og Amster- 
dam; jeg har h s rt en ung Romer rande en Ven t i l  at 
tilbringe Vinteren der, th i den vittige Skalk kaldte det 
et smukt Id e a l a f en Mose med S iv  og Floek."

De tre gamle Ita lien e re , hos hvem dette I n d 
fald opvakde en Mcengde moersomme E rin d rin g e r, brast 

i  en hjertelig Latter. Lyden af deres hoirpstede



G l«de , der gienklang i det msrke, HMdelige Vcrrelse, 
mindede dem pludseligt om deres Forretninger. Enhver 
a f dem lyttede et L ie b lik , som om han ventede at der 
skulde stige noget Overordentligt paa en saa overordent
lig Afbrydelse a f den Taushed, der pleiede at herske 
paa dette S ted, hvorpaa den Fornemste i Raadet hem
meligt astorrede en T aare , og antog sin forrige B « r -  
dighed.

„S ig n o r i!" —  sagde han, i det han bladede i en Pakke i 
P a p ire r; —  „v i maa tage fa t paa Sagen med F iffe - H 
ren , men strst ville v i understge Sammenhængen ^ 
med Signetet, der er blcven fundet i Lsvemunden i af- ^  
vigte N a t. S igno r G radenigo! det var E der, der E 
havde det Hvcrrv a t understge denne S ag ." '!

„D e t er ogsaa bleven u d ftr t ,  oedle H erre r! og med ^  
et H e ld , der overgik min Forventning. Mangel paa s! 
T id  gjorde at v i ved vo rt sidste Mode ikke gjcnnemlecsde 
det P ap ir, som den var harftet ved, men nu v il man 
see, at disse to T ing  staae i Forbindelse med hinanden, s! 
H er er en Anklage, der beskylder Don Eamillo M onforte  ̂
fo r o t have i Sinde at bortrsve min M yndling Donna  ̂
B io le tta , fo r at seette sig i  Besiddelse as hendes P er- i  
son og Rigdomme. D er tales om Beviser, der ere i - 
Anklagerens Heender, lom om han var en A gen t, der i 
nod Neapolitanerens T ilt ro .  Jeg er af den Mening, H 
th i der tales ellers intet om noget B ru g  a f den, at !



han sender Camillas Segnetring t i l  ham selv, og den 
kan ikke vare udleveret uden t i l  E n ,  der er velbetroet 
af denne Adelsmand."

»Er det vist, at han eier Ringen?"
»Det er jeg ganske vis paa. I  veed at jeg har 

faaet det Hvcerv at lede hans personlige Anssgning hos 
Naadet, og flere Sammenkomster have givet mig Lei- 
Ughed t i l  at bemarke, at han ikke mere har det S ig 
net, han ellers var vant t i l  at boere. M in  Juvelerer 
paa R ia lto  har fuldkommen godtgjort ar det er ven 
samme Ring, der savnes."

»For saa v id t er det altsaa k la rt, .men den O m 
stændighed synes mig dunkel, at den Anklagedes S ignet
ring sandtes ved Siden af K lagen, og saa lange man 
ikke kan forklare dette, bliver Sagen uvis. H ar De 
nogen Nsgle t i l  denne S k r iv t ,  eller noget M iddel t i l  
at erfare hvorfra det kommer?"

Der viisde sig en lille , noesten umoerkelig rpd P le t 
paa S igno r Gradenigos K in d , der ikke undgik hans 
Medcollegaers mistænksomme B likke, men han dulgde 
sin Uro, og svarede tydeligt, at han intet havde.

. »Saa maae v i opsatte vor Dom t i l  v i faae tyde
ligere Beviser. S t .  M arkus' Retfardighed er a lt fo r 
beromt t i l  at v i skulle satte dens Rygte i Vove ved 
en overilet Beslutning, isar i en S a g , der saa nsie 
angaaer en m agtig italiensk Adelsmand. Don Camillo



M onforte har et a lt fo r beromt Navn og tcrller for mange 
Mcrnd af Betydenhed blandt sine Frender, t i l  at v i j 
stulde behandle ham , som vi behandle en Gondolerer, § 
eller et Sendebud sra en fremmed S ta t."

»Hvad ham angaaer, S ignore ! da har I  upaa-  ̂
tv iv le lig t ret. Men staae vi ikke Fare for at miste A r- . 
vingen ved saa megen Eftergivenhed?" ^

»Der er mange Klostre i Venedig, S ignore !" 1 
»Klosterlivet passer kun siet t i l  min M yndlings > 

L a m k e m a a d e —  bemcerkede S ignor Gradenigo to r t -  
—  "vg jeg frygter sor at vove dette Forsog; Guld er 
en Nogle, der kan aabne den stærkeste Celle; desuden 
kunne vi, naar v i ville vcere retfærdige, ikke scette et  ̂
B a rn , som Staten har antaget, under saadan en Tvang."  ̂

»S ignor G radenigo! v i have lcenge og noie drof- j  
tet denne S a g , og i Overensstemmelse med vore Love, j  
naar een as vo rt T a l har en ioiefaldende Interesse i j  
Sagen, have vi taget hans Hoihed paa Raad med os, j  
og han er aldeles af samme Mening som v i. Eders s 
personlige Fordeel kunde have omtaaget Eders sædvanlige  ̂
fortræffelige Skarpsindighed, ellers, kan I  vcere fcrsikkret 1 
om , at v i nok ftulde have g jo rt Eder deelagtig i vor  ̂
Raadsiagning.".

Den gamle Raadsherre, der saa uventet fandt 
sig selv udelukt fra  Deeltagelse i en S a g , der af alle 
laa ham meest paa Hjerte, stod taus og forskrækket;



Men da hans Collegaer lasde i hans Ansigt en Lang
sel ester at vide noget mere, vedblev de at meddele 
ham saa meget, som det var deres Hensigt, at han 
fluide hore.

»Det er bleven besluttet at bringe Damen t i l  et 
passende Sted, og man har allerede sorget fo r at tra ffe  
de nsdvendige Forberedelser. D u  v il blive fritaget s-r 
en meget besvcrrlig Forretning, der ikke kan andet, end 
have virket ufordeelagtigt paa din Aand, og i  mange 
Henseender, forringet din erkjendte Brugbarhed fo r 
S taten."

Denne uventede Meddelelse blev g jo rt med over
ordentlig megen Hoflighed, men med en Krast og et E fte r
try k ,  der tilstrækkeligt underrettede S ignor Gradenigo 
om den M is tanke, man havde t i l  ham. Han havde 
a lt for lange vare t fortroelig med dette Raads ranke- 
fulde P o lit ik , i  hvilket han ester flere Mellemrum saa 
ofte havde siddet, t i l  ikke at indsee, at han vilde vove 
at udsatte sig sor en meget alvorlig Anklage, hvis han 
nolede med at erkjende dets Retfardighed. Han fo r
drejede dersor sit Ansigt t i l  et S m ii l ,  der var ligesaa 
falskt, som hans forraderiske Collegaers, og svarede med 
tilsyneladende Taknemmelighed:

»Hans Heihed og I ,  mine sortraffelige Collegaer, 
have mere Laget Hensyn paa Eders gode Vnsker og 
Ldle H je rte r, end paa det, der er P lig t sor en ringe



Undersaat a f S t .  M arcus, nemlig, at opoffre sig t i l  hans 
Tjeneste, saa lcrnge han har Krcrfter og Duelighed. A t 
styre et lunefuldt Pigesind er ikke et Hvcerv af ringe 
Betydenhed, og i det jeg takker Eder fo r dette Hensyn 
paa min Rolighed, maae I  tillade mig, at udtrykke min 
Beredvillighed t i l  igjen at paatage mig denne Byrde, 
saasnart det igjen maatte behage S taten at paalcrgge 
mig den."

„ O ,  derom kan ingen vcrre mere overtydet, end 
v i ; ikke heller kan nogen vcrre mere tilfreds med Maaden 
hvorpaa I  har udfort Eders Hvcrrv. Men I  v il 
fuldkommen vcrre af den M en ing , S ig n o re ! at det er 
lige stadeligt fo r Republikken og fo r en af dens meest 
beromte Borgere, at lade en M yndling a f den Forste 
forblive i en S t i l l in g ,  der kan udscrtte den Sidste fo r  ̂
en u fortjent Dadel. T ro  m ig , v i have i denne Sag 
tcrnkt mindre paa Venedig, end paa Huset Gradenigos 
Hcrder og Fordeel; th i skulde denne Neapolitaner gjennem- 
krydse vore P lane r, vilde D u  meest as os Alle blive 
udsat fo r Dadel."

»Tusinde T a k , fortræffelige H erre r!" —  svarede 
den afsatte Form ynder; —  » I  have taget en Byrde 
fra  m it S ind  og givet mig en Deel as Ungdommens 
K rast og Munterhed igjen. Don Camillos Fordring 
har det nu ingen Hast med, siden det behager Eder at 
bringe Damen fo r en L id  bort sra Staden."



' .D e t var bedre at holde ham i en dybere Uvished, 
om det saa ikke var andet end for at bestjcrftige hans 
S ind. Indsam l dine E fterretn inger, som sædvanligt, 
og betag ham ikke Haabet, der er en mcegtig D rive 
sser i G em ytter, der ikke ere svcrkkede af E rfa ring . 
V i ville ikke dolge for en af vo rt Sam fund, at der 
allerede er en Underhandling i G ang , der er ncer ved 
at sluttes, og som v il lette S taten den Byrde at tage 
dåre paa den unge Dame. A t hendes S ta te r for storste 
Delen ligge udenfor vore Gramdser, er en Omstændighed, 
der letter en P la n , som v i alene have skjult for D ig , 
paa Grund as, at v i indste, at v i allerede have bebyrdet 
D ig a lt for meget med denne Sag."

S ignor Gradenigo bukkede igjen med en ydmyg 
M ine og med tilsyneladende Gloede. Han saae, at hans 
hemmelige Planer vare blevne gjennemskuede, uagtet al 
hans List og tilsyneladend: O prigtighed, og han gav 
efter med hiin fortvivlede Hengivenhed, der bliver en 
Vane, om ikke en Dyd hos Mennesker, der lcrnge have 
ocrret vante t i l  at herste despotist. E fter denne vanste- 
lige Gjenstand, der fordrede den fineste venetianske P o- 
iitik , eftersom den vedrorde en Person, der selv sad i 
dette frygtelige Raad, henvendte de L re  deres Opmærk
somhed paa andre T in g , med det S kin  as Ligegyldig
hed, der bliver en Vane hos M crnd, der ere velbevan- 
drede paa Statskunstcns Krogveie.

Bandit ten ,  3 H .  5



.Eftersom v i ere faa lykkelige ak vare enige an- 
gaaende V io lc tta ," —  bemcrrkede den crldste Raadsherre 
med Kulde; —  .maa v i kaste et B lik  paa Listen over
vore daglige P lig ter, —  hvad have Lsvemundene fo r
ta lt os i  Nat?»

"Nogle faa almindelige og taablige Anklager, 
der have sit Udspring i personligt Had," —  svarede en 
Anden; —  .E n  beskylder sin Nabo fo r Forssmmelse 
a f sine Religionspligtcr og Overtrædelse a f Fasteanord
ningerne, en taablig Forargelse, der er skabt fo r en 
Skrivtefaders O rc r."

.E r  der ellers noget?"

.E n  anden klager over at en Mgtemand forsom
mer sin P lig t. Denne Skrolle er af en Fruentimmer- 
haand, og rober et Zruentimmers Forbittrelse."

.D e r let kan vækkes og ligesaa let doempes. Lad 
Naboerne bringe dem t i l  at forlige sig ved deres S po t. 
—  Hvad er det Folgended-

«En der har en Sag, beklager sig over Dommernes 
Langsomhed.* ,

.Dette berorer S t .  M arkus' gode Navn og Rygte. 
D e t maa undersoges!"

.H o ld t!" —  afbrod S igno r Gradenigo ham - —  
.Domstolen handler med O ve rla g , —  det b c trasser en 
Hebroeer, som man troer i  Besiddelse as vigtige Hem-



Meligheder. Sagen behover Overveielse, det sorsikkrer 
jeg Eder."

^Saa r iv  Klagen itu ?  —  E r  der noget mere?"
» In te t af Betydenhed. De scedvanlige N arrerier 

og haltende Vers, der ikke tjene t i l  noget. Dersom v i 
vilde foranstalte en eller anden nyttig  Sam ling af disse 
hemmelige K lager, fik v i dog intet andet end Sladder. 
Jeg vilde lade den Li Aars Dreng pidske, der ikke kunde 
bringe vort sode italienske Sprog i  bedre R iim , end disse."

»Det er den Kaadhed, der folger med Sikkerheden. 
Lag det t i l  S id e ; det tjener ikke t i l  andet end t i l  at 
More et u ro lig t S ind . Skulde v i nu see hans H o i- 
hed, S ignore?"

glemmer Fiskeren." —  Bemcerkede S ignor G ra- 
denigo a lvorlig t.

»Eders Velbyrdighed har Ret. Hvilket Hoved for 
Forretninger! ikke det mindste undgaaer Eders Skarp-, 
sindighed."

Skjondt den gamle Raadsherre var a lt fo r erfa
ren t i l  a t lade sig skuffe af en saa plump Sm iger, ind- 
saae han dog hvor nodvendigt det var at lade som om 
han var tilfreds dermed. Han bukkede igjen, og gjorde 
lydelige Forstillinger mod Complimenter, som han saa 
lidet sortjende. D a dette lille Mellemspil var forb i, 
begyndte de med A lvo r at overveie den S ag, de havde for.

D a Raadets Beslutning v il blive indlysende i Lo-
5"



bct af denne Fortælling, ville v i ikke fortsatte de Sam 
ta le r , der ledsagede denne Forhandling. Den varede 
lange, saa lange, at da deres Forretning var forb i og 
de stode op ig jen, forkyndte Klokken paa Pladsen alle- 
rede M idnatstimen.

»Dogen er vist utaalmodig;" — sagde den Ene af 
de to uncevnte Medlemmer, da de slog deres Kapper 
om dem, fsrend de forlove Vcerelset; —  „det forekom 
mig at hans Hoihed havde et mere svagt og udmattet 
Udseende i Dag, end han ellers er vant t i l  at vise ved 
de offentlige Hsitideligheder."

»Hans Hoihed er ikke mere ung , S ig n o re ! Hvis 
jeg husker ret, overgaaer han langt enhver as os i A ar. 
V o r Frue i Loretto forlene ham S tyrke t i l  at bcrre den 
hertugelige Hue endnu i mange Aar og Viisdom t i l  at 
bcrre den vel."

.H an har nylig sendt Offer t i l  hendes S k rin ."

.S ig n o re ! det har han. Hans Skrivtefader er selv gaaet 
derhen med disse Offre, det har jeg sikker Underretning 
om. D et er just ingen vigtig Gave, men blot en E r in 
d r in g , fo r at holde sig selv i Rygte sor Hellighed. 
Jeg tv iv le r paa at hans Regjering v il vare lcrnge."

»M in T ro , der er Tegn t i l  at han bliver meget 
svag. Han er en vcrrdig Fyrste, og v i ville miste en 
Fader, naar v i engang begrcrde hans Dod."

»Meget sandt, S igno re , Men den hornede Hue



er intet uigjennemtramgeligt Skjo ld mob Dydens P ile. 
Alder og Svaghed cre mere magtige end vore L>nfter.'

»Du er i et slet Lune i  Aften, S igno r Gradenigo! 
Du er ikke vant t i l  at voere saa taus blandt dine Benner.'

»Jeg er derfor ikke mindre taknemmelig fo r deres 
Gunst" Dersom m it Udvortes er sorgfuldt, er m it 
Hjerte let. En der har en D a tte r saa lykkelig an
bragt i  rSgteskab som D in , maa domme om den Lct- 
telse jeg soler ved hiin Bestemmelse med min M ynd ling . 
Glade g jor, ligesom S o rg , ofte Len V irkning paa det 
Udvortes, at den frembringer Tsarer."

Hans to Collegaer saae paa den Talende med et 
Udtryk af Medlidenhed. Derpaa forlade de Alle Dom 
salen. Tjenerne traad ind og slukkede Lysene, og ef
terlade a lt i et Morke, der ikke var et siet Billede paa 
Stedets hemmelighedsfulde Bestemmelse.



fjortende Napttel.
Do, tykkes mig, da brod en Serenade 
Det dybe S tille  vg indaanded' Haab 
Jgjennem M n u r af Steen.

I t a l i e n .

U agtet den stldige ^ im e horde man dog N!ufik paa 
Vandet. Gondoler vedbleve at glide langs hen ad de 
^?s^v99^ b  ka n a le r, medens batter og Sang gienlod 
under Paladsets B uer. Baade Piaza og Piazetta glim
rede as Lys og vrimlede af en Mcengde muntre Menne
sker.

Donna Violettas B o lig  laa langt fra  denne Scene 
af almindelig Morskab; men hvor fjern den end var, 
kom dog Lyden af den urolige Skare og de hoiere T o 
ner as de blcrsende Instrumenter fra  T id  t i l  Anden for 
dens Beboeres O re r, sagtnet og dcrmpet ved Afstanden.

Maanens S tillin g  bragde den hele sncrvre Vel lige 
neden under hendes Vindver i Skygge. Paa en B a l
kon, der hang ud over Vandet, stod den unge livlige 
Pige, og lyttede henrykt og med Laarer i  OLnene t i l  
en a f de blide T oner, hvormed venetianske Stemmer 
besvarede hverandre fra de sorskjellige Punkter af K a 
nalerne, i  Gondolerernes Sange, hendes bestandige

i



Selskabssoster og Lærerinde var ncer ved hende, medens 
deres gejstlige Fader stod dybere inde i Vcrrelset.

„D er kan vcrre muntrere B yer og prcrgtigere H o
v e d s t a d e r -—  sagde den henrykte V io le tta , i det hun 
reisde sig as sin linnede S tillin g , da Stemmerne horde 
op; __  ^men hvilken S tad kan sammenlignes med Ve
nedig i saadan en N a t og i saa henrykkende en Time?"

„Forsynet har vcrret mindre upartisk i  at uddele 
sine jordiske Gaver, end det forekommer et almindeligt 
D ie ;" —  svarede den opmoerksomme C arm elit; —  »Have 
vi vore soeregne Fornoielser og vore Dieblikke fulde af 
guddommelige Betragtn inger, havde andre B yer ogsaa 
deres sceregne F o r t r in ;  Genua og P isa , F lorenz, An- 
cona, Roma, Palermo, og frem sor alle Neapel —  "

„Neapel, Fader?"
„D a tte r, Neapel! A f alle B yer i det soelrige I t a 

lien er den den skjonneste og meest velsignede as N a tu 
rens Gaver. As alle de Lande, jeg har seet, paa mine 
Vandringer, er der in te t, hvor Skaberens S po r have 
roeret mere guddommelige."

„D u  har en levende Indbildn ingskraft i  N a t, gode 
Lader Anselmo. D et Land maa virkelig voere meget
skjont, der saaledes kan opvarme en Carmelits Phantasi."

„Denne Dadel er retsoerdig. Jeg har mere taelt 
under Indflydelse af M inder fra  letsindige og forfæn
gelige Dage, end med den Aandsspoegelse, der anstaaer



den, der bsr sce Skaberens Haand i det sinipleste og 
mindst elskværdige as alle hans underfulde Basker." !

,-J g js r Eder selv Bebrcidelser uden Grund, hel- ! 
lige Fader!- —  bemærkede den milde Donna Florinda, 
i det hun kastede et. B lik  paa Munkens blege Ansigt;
—  »at beundre Naturens Skjsnheder, er at <rre haml 
der skabdc dem."

I  dette D ieblik gjennembcrvedes Luften af en S trs m  
as M usik , der kom fra Vandet nedenunder Balkonen. Z 
Donna V io letta traad et S k rid t tilbage, undseelig, aan- S 
dcSlos og lykkelig ved den G lade , som et saa tydeligt 
Deviis paa Beundring opvcrkkcr i et qvindeligt B ryst, ! 
f ljs n d t hendes Ansigt tillige blev saa rod t som B lod.

»Der seiler et Selskab a f Musikanter- fo rb i!- —  ! 
bemarkede Donna Florinda ro lig t. °

»Nei, det er en Adelsmand! D er er Gondolerere 
eg Tjenere i hans Livres."

»Det er ligesaa dris tig t, som det er ga lan t;" —  
hviskede M unken, der lyttede t i l  Tonerne med en paa- 
saldende Misfornoielse.

D er var ikke - langere nogen T v iv l om t i l  hvem 
Serenaden var stilet. Skjondt denne Skik var saa ! 
sadvanlig, var det dog serste Gang at en saadan H y l- ! 
ding havde fundet Sted udenfor Donna V io lcttas V in 
duer. Den Tvang hun var i ,  hendes velbckjendte 
Bestemmelse og en despotisk S ta ts  Skinsyge, og maaskee



vgsaa den dybe ATrbodighed, der omgav P iger as hendes 
speede Alder og hsie S tand, havde, ind til, dette A ieblik, 
holdt den Forelskede, den Forfængelige og den Egen
nyttige i  Respect.

»Det er fo r m ig !" —  hviskede skjcrlvende den undsee
lse , den henrykte V io le tta .

»Ja, i Sandhed, det er for en af os!" —  sva
jede hendes forsigtige Veninde.

»Det virre sor hvem det v il,  saa er det dristig t!" 
^  svarede Munken.

Donna V io le tta  soer tilbage fra  G ardinet, hvor 
hun stod og lyttede, men hun hcrvede henrykt Haanden, 
i det en rig  S tre m  as ToNer gjenncmbolgede Vcrrelset.

»Hvad mon de dog have i S inde?" —  hviskede 
hun sag^, som om hun var bange for at en Tone skulde 
undgaae hendes S re ;  —  »De spille en af Petrarkas 
Sonnetter! H vor uforsigtigt og hvor crdelt!"

»Mere crdelt, end k log t;" —  sagde Donna F lo- 
*irida, der traad ud paa Balkonen og saae opmærksomt 
^bd paa Vandet.

»Der er Musikanters i  en Adelsmands Livree i en 
Gondol;" —  vedblev hun, —  »og en enkelt Adels- 
Uiand i en Anden."

»Har han ingen Tjener? Roer han selv?"
»Han har paa ingen Maade sat Sommeligheden 

t i l S id e ; en i en blommet T rs ie  styrer Baaden."



' „Tael da, jeg beder D ig , kjcrreste F lorinda!" -- ;
„V ilde dette vcere anstcrndigt?" . : '
„Jeg Lroer det. Lae l t i l  dem! S u g , at jeg er 

Senatets —  at det ikke er fo rnu ftig t paa denne Maade 
at plage en D a tte r af S ta ten , — - S iig  hvad D u v il 
—  men tael a rtig t t i l  dem."

„H a ! D e t er Don Camillo M on fo rte ! Jeg kjender 
ham paa hans crdle Gestalt, og den yndige Bevcrgelse 
med Haanden."

„Denne Dristighed v il stade ham! M an v il assiaae  ̂
hans Fordringer —  han v il blive sorviist. E r  det ' 
ikke ncrr ved den L id ,  da Politie ts Gondol seiler her 
forb i? Beed ham om at seile bort, gode F lorinda! —  - 
og dog —  kunne v i vcere saa uhoslige mod en Herre 
af hans Rang?"

„Fader, raad os! I  veed hvormeget Neapolita
neren vover ved dette forvovne G a lan te ri, —  hjcelp 
os med Eders V iisdom , th i der er ikke et Sieblik 
at spilde."

Earmelitten havde vcrret en opmcerksom og over
bærende T ilstuer ved den Bevcrgelse, som saa nye Fsle lftr 
havde vakt i den stjonne Venetianerindes varme, men uerfarne i 
H jerte . Medlidenhed, S org  og Deeltagelse vare malede  ̂
paa hans bedrov.ede A ns ig t, da han bemcrrkede hvilke Fvlel- ! 
ser der overvcrldede saa uskyldigt et S ind og saa varmt et ^
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Hjerte! men hans B lik  robede mere en M a n d , der 
sendte den Fare, Lidenskaberne udscrtte fo r, end en, der 
fordommen dem, uden at tcenke paa deres Oprindelse 
Eller M ag t. Paa en Opfordring af Hovmesterinden 
vendte han sig bort og forlod Voerelset uden at sige 
Et O rd. Donna Florinda forlod Balkonen og noermede 
sig t i l  Frokenen; der skeede ingen Fork la ring ; og ingen 
M idler bleve bemærkede t i l  at gjore deres Folelser sor- 
staaelige fo r hverandre. V io le tta  kastede sig derpaa i 
sin mere erfarne Venindes A rm e, og stroebde at skjule 
sit Ansigt ved hendes B rys t. I  dette Oieblik holdt 
Musikken pludseligt op, og strax derpaa horde man en 
vådsken af Aarerne i Vandet.

„Han er borte !" —  raabde den unge, Pige der havde 
vcrret Gjenstanden for denne Serenade, og hvis Sand- 
sEr, trods hendes F o rv irr in g , ikke havde tabt noget as 
deres F iinhed; —  „Gondolerne seile b o rt, og vi have 
^ke tilkjendeaivet dem den sædvanlige Erkjendtlighed fo r 
deres Hoflighed."

„D e t behovedes ikke eller —  rettere sagt —  det 
vllde foroge en Fare, der allerede er stor nok. Lcenk 
paa din hoie Bestemmelse, m it B a rn ! og lad ham gaae."

„Og det tykkes mig at en i  min S tillin g  ikke 
burde vise Mangel paa Hoflighed. En saadan Compli- 
*vENt betyder jo intet mere end enhver anden Artighed, 
§3 de burde ikke drage bort uden vor Lak."



»B liv  D u her indenfor. Jeg villcegge Mcerke t il 
Bandens Bevoeggelse."

»Tak, min kjoereste F lorinda! ftynd D ig ,  at de 
ikke komme ind i den anden Kanal sorend D u  seer dem?

Hovmesterinden var hurtig t ude paa Balkonen. 
Skjondt hendes Bevcrgelse var ftyndsom, havde hun dog 
neppe kastet et B lik  paa Skyggen neden under, forend 
et pludseligt Spergsmaal sorlangde at vide hvad hun saae.

»Begge Gondoler ere b o rte ;"-—  var S v a re t; — ' 
»den med Musikanterne er allerede inde i den store Ka-  ̂
n a l, men den med Adelsmanden er i dette Oieblik  ̂
gledet bort."

»N ei, se endnu engang! Han kan ikke have for
ladt os i  saadan en Hast."

»Jeg har ikke sogt ham i den rigtige Retning. 
Her er hans G ondol, ved Broen af vor egen Kanal."

»Og Ridderen? Han venter efter et Tegn paa vor 
Hoflighed, v i burde ikke undlade at give ham det."

»Jeg seer ham ikke. Hans Tjener sidder paa et̂  
a f Trappetrinnene, og Gondolen synes at vcrre tom. 
Manden seer ud som om han venter paa nogen, mest 
hans Herre seer jeg ikke." ^

»Hellige M a r ia ! kan der vcere tilstodt den crdlê  
Duca af S a n t Agata noget?" i

» In te t uden den Lykke at kaste sig sor deres F?d-^ 
der!" —  raabde en Stemme noer ved Arvingen. Donna'-,



Violetta vendte sit Ansigt fra  Balkonen og saae ham, 
der fyldte alle hendes Tanker, fo r sine Fodder.

Pigens S k r ig ,  hendes Venindes Udraab og en 
pludselig og hastig Bevagelse af Munken, dannede en 
besynderlig Gruppe.

»Saaledes maa det ikke va re !" —  sagde den 
Sidste i en bebrejdende Tone; —  »Staa op , Don 
Camilla, at jeg ikke stal fortryde at jeg har laant Ore 
t il Eders B on n e r; I  overtroeder vore V ilkaar."

»Saa meget som denne Bevagelse overgaaer m it 
Haab!" —  svarede Adelsmanden; —  »Hellige Fader, 
det er forgjaves at satte sig mod Forsynets V illie . 
Rorsynet brugde mig t i l  dette elstvardige Vasens Frelse, 
da et T ilfa lde  kastede hende i Giudecca, og endnu engang 
^  Forsynet min Ven ved at gjore mig t i l  Vidne t i l  
disse Følelser. T a e l, stjonne V io le tta ! D u  v il ikke 
vare et Nedstab sor Raadets Egennytte, —  D u  v il ikke 
lytte t i l  deres LM ster, at bortgive din Haand t i l  den 
Nidding, der v il drive S p o t med de helligste Folelser 
^  at komme t i l  at eie dine Rigdomme?"

»For hvem er jeg bestemt?" —  spurgde V io letta .
»Kan vare det samme sor hvem, naar det ikke 

bv sor m ig ! For en eller anden lykkelig Pengemand, 
en, der misbruger Lykkens G aver!"

»Du kjender vore Skikke her i Venedig, Cam illa! 
^3 Maa indsee at jeg er haablos i deres Hcender."



,S ta a  op, Hertug af S an t' A gata !" —  sagde 
Munken med Strcenghed; —  ^da jeg tillod, at I  traad  ̂
ind i dette P alads, var det sor at bortfjerne en For-^ 
argelse fra dets V indve r, og fo r at frelse Eder fra^ 
Felgerne af Eders egen dumdristige Foragt fo r S ta 
tens M ishag. Det er unyttig t at opmuntre et Haab, 
som Republikkens P o litik  soetter sig imod. S taa  op, og 
hav Agtelse for Eders Lovte."

^Det skal vcere som denne Dame bestemmer det.- 
Dersom D u  opmuntrer mig blot med et Bifaldssmil'!, i 
stjoneste V io le tta ! stal Venedig, med dens Doge oĝ  
Jnqvisition, ikke rive mig bort fra  dine Fsdder."

^Cam illo!" —  svarede den stjcelvende P ige ; — Z 
,D en, der har srelst m it L iv , behover ikke at kncele 
fo r m ig." z

^Hertug af S an t' A gata ! —  D atte r?" ''
.N e i, agt ikke paa ham, ædelmodige V io le tta ! hans 

Ord ere kolde; han taler, som enhver taler i hans Al* 
der, da Mandens Tunge sorncrgter Ungdommens Følel
ser. Han er en C arm elit, og maa forstille sig. Han 
har aldrig kjendt Lidenskabernes Tyrann i. Fugtigheden' 
i hans Celle har qvalt hans Hjertes Heftighed. Havde  ̂
han havt menneskelige Folelser, vilde han have elsket, 
havde han elsket, vilde han aldrig have baaret en Munke- 
kappe.'

Pater Anselmo traad et Skridt tilbage, som en,



hvis Samvittighed var bleven tru ffe t, og Blegheden 
paa hans stroenge Ansigtstræk antog en Lkgfarve. Hans 
L«rber bevcegede sig, som om han vilde, ta le , men hans 
Drd qvaldes af en Bevcegelse, som han ikke kunde 
blive Herre over. Den cedle Florinda saae hans F o r
virring og forsogde at troede imellem den hcestige Ynd
ling og hendes Plejedatter.

»Det kan voere som I  s iger, S ignor M onsorte!- 
sagde hun, —  »at Senatet, i  sin faderlige Omsor§, 

^ger et P a r t i , der er vcerdigt en Arving t i l  et saa 
beromt og r ig t et Huus, som Ticpolos. Men hvad er 
b^r mere heri end det Sædvanlige? Soger ikke de Ade
lige overalt i  I ta lie n  deres Lige i S tand og Lykkens 
^aver, fo r at en saadan Forbindelse kan blive passende? 
Hvoraf veed v i at min unge Venindes Eiendomme ikke 
have Vcrrdi i Hertugen af S an t' Agatas S ine saavel- 

i  hans, som Senatet udvoelger t i l  hendes Gemahl?- 
»Kan det voere mueligt?" —  raabde V io le tta . 
»Tro det ikke! M i t  2Er:nde her i Venedig et

agen Hemmelighed. Jeg seger Lilbagegivelsen af Ve- 
ydelser, der loenge have vceret min Familie berovede, 
^lligemed en Plads i  Raadet, der tilkommer mig med 
. t t e .  M en a lt dette afstaaer jeg med Gloede, hvis 
^3  ts r  haabe denne Lykke!"

»Du horer det, F lorinda! Der er ingen Grund 
*l-a t have Mistanke t i l  Don Camilla.-



.Hvad er Senatet og S t .  'M a rkus ' Vcrlde, at de  ̂
stulde opfylde vort Liv med Elendighed! Voer min, elst- i 
vcrrdige V io letta? og i m it gode faste S lo t i Cala- 
brien ville v i trodse deres Hoevn og P o litik . Deres § 
2Ergrelse stal more mine Vasaller og vo rt Held stal i 
gjore Tusindes Lykke. Jeg ncerer ingen Foragt fo r i. 
Raadets Vcrrdighed, ikke heller er jeg ligegyldig mod ' 
det, jeg taber, men D u er mig langt mere vcerd, end ^
den hornede Hue selv, med al deres indbildte M a g t ^
og 2Ere." I

»Hoimodige C am illo !" !
,Vcer min, og spar de koldtberegnende Raadsher-  ̂

rer en anden Forbrydelse. De toenke, at give D ig ! 
bort t i l  deres egen Fordeel, som om D u var en blot 
Handelsvare. Men D u  v il tilin te tgøre  deres P lan. 
Jeg lceser denne cedelmodige Beslutning i dine V ine, V io 
letta, D u  v il vise en Fasthed, der trodser deres Rom- 
ker og Egennytte."

»Jeg v il ikke lade mig soelge, som en Handelsvare, 
Don Camillo M onsorte! men bortstjcrnke min Haand, 
som det anstaaer en Pige as min S tand. De stal lade 
mig beholde m it frie V a lg . S ignor Gradenigo har op
muntret mig meget med dette Haab i den senere L id , 
naar han taclde t i l  mig om et P a r t i,  der passede t il
mine Aar." ^

.Tro ham ikke; et koldere Hjerte, et Bryst, der



er tommere- sov Medlidenhed sindes ikke i  Venedig. Han 
beiler t i l  din Gunst sor sin egen udsle S on , en Adels
mand uden 2Ere, et udsvævende Menneske, et Offer fo r 
Joder. T ro  ham ikke, th i han er bleven graa i B e

drageri."
„Han er et Offer sor sine egne Planer, hvis dette 

er sandt. As alle unge Mennesker i Venedig agter jeg

 ̂ Giacomo Gradenigo mindst."
„Denne Sammenkomst maa have en E n d e s a g d e  

Munken, i det han traad hen t i l  Elskeren og tvang 
ham t i l  at staae op ; —  „Det er lettere at undslippe 
Syndens G arn, end Politie ts Agentere. Jeg skjoelver 
for at dette Bessg skal blive bekjendt, th i vi ere om
givne as Statens S p ione r, og intet Palads i  Venedig 
bliver stromgere bevogtet end dette. B lev din Ncervcr- 
relse her opdaget, uforsigtige unge M a n d ! vilde din Ung
dom sorsmcrgte i et Famgsel, og D u  vilde blive A ar- 
sag t i l  megen Kummer og ufortjent S o rg  sor denne
uskyldige og uerfarne Pige."

„ I  et Famgsel siger D u , min Fader?"
„ In te t  mindre, min D a tte r ! Lettere Forseelser ere 

estere blevne straffede med strcrngere Domme, naar Raa- 
bets Planer ere blevne gjennemkrydsede."

„De maae ikke domme D ig  t i l  Famgsel, Cam illa !"
„F ryg t ikke fo r det. Den gode Faders Alder og 

fredelige Kald g js r ham frygtsom. Jeg har lomge vce- 
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re t forberedet paa dette lykkelige S ie b lik , og jeg fo r
langer kun en eneste Time for at trodse Venedig og 
alle dets Snarer. G iv mig den velsignede Forsikkring  ̂
om din T ro , og hav forresten T illid  t i l  mine M id le r!"  ^

»Horer D u , Florinda?" ^
»Denne Dristighed er scedvanlig hos Don CamilloS s 

K jon , min Bedste! men D ig  v il den vcere t i l  Skade.! 
En Pige af hoi Stand maa opbebie sine naturlige For
mynderes Bestemmelse."

»Men skulde de vcrlge Giacomo Gradenigo?"
»Senatet v il intet hore derom. Faderens K un

ster have lcrnge vcrret det bekjendt; og D u  maa have 
seet a f hans hemmelighedsfulde Fremgangsmaade, at han 
ingen T illid  har t i l  dets Bestemmelse. S taten v il  ̂
have Omsorg fo r D ig  saaledes som det passer t i l  dine 
Forhaabninger. D u  bliver begjceret af mange, og de, 
der serge for din Lykke, opbebie alene de Forflag , der 
meest passe t i l  din B yrd ."

»Forflag, der passe t i l  min B y rd !"
»Der passe i Henseende t i l  A lder, Formue, For

ventninger og Charakteer."
» B sr jeg betragte Don Camillo M onforte som en, I 

der er under mig?"
Munken asbrod dem:
»Denne Sammenkomst maa have en Ende;" —  

sagde han z —  »De S in e , der bleve henvendte paa os



ved Eders ubesindige Musik, S igne re ! ere nu henvendte 
paa andre Gjenstande, og enten maa I  gaae eller i 
bryder Eders Lovte."

»Alene, Fader!"
.S ka l Donna Violetta forlade sin Faders B o lig  ef

ter en saa ringe Opsigelse, som om hun var et ubegunsti- 
get Tjenestetyende?" —

.S ignore M onsorte! I  kunde ikke med Grund vente 
Mere af denne Sammenkomst end Haabet om en t i l 
kommende Afgjsrelse af eders Onske —  et Lofte — *

»Og dette Lofte?"
Violettos S ine vendte sig fra  hendes Hovmesterinde 

t i l  hendes Elsker, fra  hendes Elsker t i l  Munken, og fra 
denne Sidste t i l  Gulvet.

.E r  d it Camillo."
E t  samtidigt S krig  undslap baade Hovmesterinden 

og Carmelirten.
.M ine  fortræffelige Venner!" —  vedblev den blus

sende, men bestemte V io le tta ; — .dersom jeg har opmuntret 
Don Camillo paa en Maade, som Eders Raad og qvin- 
belig Undseelse ikke kunde bifalde, maae I  betoenke, at 
bersom han havde betoenkt sig paa at kaste sig i G iu - 
becca, vilde det nu ikke have staaet i  vor M a g t at vise 
barn denne ubetydelige Gunst. H vorfo r skulde jeg voere 
lin d re  cedelmodig end m it Livs Frelser? Nei, Cam illo ! 
bersom Raadet fordommer mig t i l  at crgte en Anden



end D ig ,  fordommer det mig t i l  at leve u g iv t; jeg , 
v il skjule min Kummer i  et Kloster t i l  jeg doer." I 

D er fleede en hsitidelig og frygtelig Afbrydelse '  
i denne S am ta le , der saa pludseligt ledte t i l  en F o r
k la ring , ved Lyden af en Klokke, da Kammertjeneren, 
en provet og betroet T jener, havde faaet Befaling t i l  
at ringe fsrend han traad ind. D a  denne Ordre var 
bleven ledsaget af en Anden, nemlig at han ikke fluide j 
lade sig see, sorcnd han blev kaldet, eller tvunget dertil af i 
en eller anden vigtig Bevæggrund, foraarsagede dette S igna l 
en pludselig Pause, just i  det meest interessante O ieblik.  ̂

.Hvad nu?" —  raabde Carmelittcn t i l  Tjeneren, > 
der traad pludseligt in d ? —  .hvad bevcrger D ig  saaledes I  
t i l  at overtråde min B efa ling?" ' 1

.Fader, Republikken!" s

.E r  S an t M arkus i  Fare, og Qvinder og Praster Z 
blive kaldte sor at hjallpe ham?" M

»Der ere nogle as Statens Tjenere nede, der for- » 
lange a t lades ind i Republikkens Navn." ' 1

.Dette bliver a lvo rlig t!- —  sagde C am illo , der 
alene blev Herre over sig selv; —  .M a n  har faaet 
Underretning om m it Bcsog; Statens virksomme S kin 

syge ahner Gjenstandcn. E rklcrr Deres Beflutning, 
Donna B io le tta ! Og I  min Foder! fa t M o d ! Jeg v il 
tage hele Ansvaret paa m ig , hvis der er noget Ansvar 
derv.d, og erklare alle I  Andre fo r siyldlose."



»Forbyd det, Fader Anselmo! Kjcereste F lorinda! 
vi ville dele hans S t ra f ! "  —  raabde den forskrækkede 
V io le tta , der Labde al sin Fatning i dette frygtelige 
D ieb lik ; —  »Han havde aldrig g jort sig skyldig i denne 
Uforsigtighed, dersom jeg ikke havde voeret deelagtig med 
ham; han havde ikke vovet det, dersom jeg ikke havde 
opmuntret ham."

Munken og Donna Florinda betragtede hinanden 
i stum Forbauselse, derpaa tilvinkede den Fsrste de Andre 
Taushed og vendte sig t i l  Tjeneren:

»Hvad er det for nogle as Statens Tjenere?" —  
fpurgde han.

»Fader, det er dens velbekjendte Agenters, der 
boere Kjendetegnene paa deres Embede."

»Og deres Begjoering?"
»At faae Donna V io letta  i Tale."
»Der er endnu noget Haab!" —  vedblev Munken, 

i det han aandede mere f r i t ;  derpaa gik han gjennem 
Værelset og aabnede den D e r ,  der gik ud t i l  Paladsets 
private Bedestue. —  »Trced ind i dette hellige Kapel, 
Don C am illo ! medens v i erfare Hensigten af et saa
overordentligt Bessg."

D a der ingen T id  var a t spilde, blev denne 
^efa ling i Oieblikket efterkommet. Elskeren traad ind 
 ̂ Bedestuen, og da Dpren var lukket efter ham, blev



Tjeneren, om hvis Paalidelighed man var overbeviist, 
sendt ud sor at hente dem, der ventede udenfor.

Men kun en enkelt Person lod sig see. M an 
erkjendte ham ved det Fsrste Oiekast fo r en af Regje-  ̂
ringens offentlige og ansvarlige Agentere, der oste maatte 
udfore de hemmeligste og vanskeligste Forretninger. Donna  ̂
V io letta gik ham imsde, as Agtelse sor dem, der havde! 
sendt ham, og med den Fatning, som lang Ovelse giver  ̂
de S tore .

„D e t er mine crrede og ophsiede Vcerger, hvem^ 
jeg har at takke sor denne Omsorg?" —  sagde hun 
det hun besvarede den dybe Hilsen, som Sendebudet ? 
gjorde den rigeste Arving i Venedig; —  „Hvilke Om 
stændigheder skylder jeg dette Besog?"

Sendebudet saae et S ieblik t i l  alle S id e r, med i 
sin sædvanlige, mistænkelige Forsigtighed, derpaa bukkede 
han endnu engang og svarede:

„Freken! M an har befalet mig at bcgjcere en 
Samtale med Statens D a tte r , Arvingen efter det be- 
romte Huus T iepo lo , med Donna Florinda M erca to , 
hendes Selskabssoster, med Fader Anselmo, hendes betroede 
Skriftefader, og med enhver Anden, der nyder For
nyelsen af hendes Selskab og 2Eren af hendes T illid ."

.D e, I  ftger, ere her. Jeg er V io le tta  T iepolo ; 
denne Dame viser mig en Moders O m hu, og denne



crrvcerdige Carmelit er mm aandelige Raadgiver. Skal 
Leg kalde paa mine Tjenestefolk?"

»Det er unødvendigt. M it  AZrinde har snarere et 
privat, end et offentligt Formaal. Ved Eders hoeder- 
voerdige, saa meget begrcrdte Fader, den ophsiede 
Senator Tiepolos Ded, blev Omsorgen for Eders Per
son, min Froken.! betroet af S ta te n , Eders naturlige og 
omhyggelige Beskytter, t i l  den hsicrdle og hoitoerede 
S ignor Alessandro Gradenigos sceregne Viisdom og 
Formynderskab."

»Signore, ganste r ig t ig !"
^Skjondt Raadets faderlige Kjcrrlighed har syntes 

at slumre, har den dog altid vcrret aarvaagen og v irk 
som. N u , da dets Datters Alder, Kundskaber, S k jsn - 
hed og andre fortræffelige Egenskaber have opnaaet en 
saa silden Fuldkommenhed, onsker det at trcekke den 
Knude, der forener Eder, tcettere, ved selv at paatage sig 
den umiddelbare Omsorg for hendes Person."

„S ka l jeg sorstaae dette saaledes, at jeg ikke lcrn- 
gere er S ignor Gradenigos M ynd ling?"

„Froken, Eders lykkelige S n ille  har hjulpet Eder- 
kil denne Forklaring. Den hvicrdle Raadsherre er be
frie t fra  denne kjoere og veludsorte Forretning. I  M o r 
gen ville nye Vcrrger faae det Hvcerv at boere Omsorg 
for Eders kostbare Person, og de ville vedblive deres 
hkderfulde Forretning ind til Raadets Viisdom knytter



en Forbindelse for Eder, der anstaaer et cedelt Navn og 
Egenskaber, der vilde pryde en Trone."

.S ka l jeg M e s  fra dem, jeg elsker?" —  spurqde 
V io letta  hcrftigt.

.H av T ill id  t i l  Raadets V iisdom ! Jeg kjender 
ikke dets Beslutning i Henseende t i l  dem, der saa lcrnge 
have levet med E der, men der kan ingen Grund vcrre 
t i l  at tvivle paa dets Omhed og Forsigtighed. Jeg 
har alene at loegge t i l ,  at saaleenge t i l  de, der saae det 
hcederfulde Hvcrrv at vcrre Eders Beskyttere, ville an
komme, v il det vcrre raadeligt at vedblive med den samme 
beskedne Tilbageholdenhed i Henseende t i l  Modtagelser- 
as Bejog, som I  er vant t i l,  og at Eders D o r alde
les maa va?re lukket for S igno r Gradenigo, og for 
enhver Anden af hans K jsn ."

.S ka l jeg da ikke takke ham for hans Omsorg?" 
.Han er tifold belonnet ved Raadets Taknemmelighed."
.D e t vilde have vceret passende at bevidne S ig 

nor Gradenigo min Taknemmelighed med O rd ; men 
det, der noegtes Tungen, tillades vel Pennen?"

.E n  fuldkommen Tilbageholdende ansiaaer en - der 
er saa hoit begunstiget. S t .  Markus er skinsyg' over
dom, han elsker. Og nu er m it 2Erinde rog te t; jeg 
tager Asskeed i al Ydmyghed, smigret ved at vcere ble
ven udvalgt t i l  a t troede frem fo r en saadan Dame, og 
ansect voerdig t i l  saa crrefuldt et Hvcvrv."



D a Sendebudet holdt op med at tale og V ioletta 
besvarede hans Buk, kastede hun et B lik , der var fu ldt 
af Bekym ring, paa sine Venners sorrigfulde Ansigter. 
Alle ahnede de at de skulde stilles ad den solgende Dag, 
Men ingen as dem kunde gjennemtrcrnge Grunden t i l  
benne pludselige Forandring i  Statens P o litik . D et ny t
tede ikke at sporge, th i det var tyde lig t, at S laget 
kom fra det hemmelige Raad, hvis Bevæggrunde man 
ligesaa lidet kunde indste, som sorudste dets Beslutnin
ger. Munken hoevede sine Hcrnder t i l  en taus Velsig
nelse over hans S kriv tebarn , og ude af Stand t i l  at 
Undertrykke deres Kum m er, endogsaa i. en Fremmeds 
^crrvcerelst, sank Donna V ioletta og Florinda i hinan
dens Arme og grced.

I  dette Oieblik nolede han, der havde bibragt 
dem dette grusomme S la g , med at gaae, som en, der 
ikke er enig med sig selv om en P lan . Han betrag
tede med Opmærksomhed den forvirrede Carmelits A n
sigt, og sagde derpaa, paa en M aade, der tilkjendegav 
ut han var vant t i l  at toenke meget, sorend han bestemte 
6g: „)Ervoerdige Fader!" —  sagde han; —  „maa jeg 
Asre Fordring paa etO ieblik af Eders T id  for en Sag, 
der angaaer en Synders Sjoel?"

Skjondt forundret kunde Munken dog ikke voegre 
sig ved at folge en saadan O pfordring. Paa et Vink 
uf Politiagenten sulgde han ham ud as Salen og led-



sagede ham gjennem de andre pragtige Værelser l ig e ! 
ned t i l  hans Gondol. j

„ I  maa staae i stor Anseelse hos Raadet, hellige 
M unk!" —  bemcrrkede den Fremmede, i det han gik 
fo ran ; — '„siden det har betroet Eder en Post, saa 
n a r en Person, i hvis Vel Staten tager saa megen Deel."

„D e t seler jeg selv, min S e n ! EL Liv fu ldt af 
Fred og Benner maa have skaffet mig Venner."

„Mcrnd som I ,  min Fader! fortjene den Agtelse, 
de fordre. H ar I  lange varet i  Venedig?"
- „S iden det sidste Conclave. Jeg kom herind i ! 
Republikken som Skrivtesader hos den sidste Minister  ̂
fra  Florenz."

„E t  hadersuldt K a ld ! I  har altsaa varet lange 
nok hos os t i l  at vide, at Republikken aldrig forglem* 
mer en Tjener eller tilg iver en Fornarmelse."

„D et er en gammel S ta t ,  og en hvis Indflydelse 
naaer f ja rn t og n a r."

„S e  t i l  hvor I  tra d e r! Disse M arm ortrin  ere 
falske fo r en usikker Fod!"

„M in  er a ltfo r vant t i l  at stige ned t i l  a t vare 
usikker. Jeg haaber, at jeg ikke nu stiger ned af disse 
Trapper fo r sidste Gang?"

Raadets Sendebud lod som om han ikke forstod 
dette Sporgsmaal, men antog det for et S v a r paa sin 
forrige Bemarkning.



L e t  er i  Sandhed en cervcerdig S ta t , "  —  sagde 
hari; —  ^men en smule vaklende formedelst sin Alder
dom. Enhver, der elsker Frihed, maa harmes over at 
see en saa aresuld F lug t dale. 8 ie  t r a n 8 it  g lo r ia  
W u iid i!  I  barfodede CarmelitLer gjsre vel i  at spage 
Kjsdet i Ungdommen, hvorved I  undgaae den Kummer, 
der er en Folge af at Krcrfterne tage af. En af Eders 
Lige kan kun have lid t Uret at gjsre god igjen fra  
stne unge Dage."

,Jngen af os er uden S y n d ;" —  svarede M u n 
ken, i det han korsede sig; —  .den der vilde smigre 
sig selv med at vare fuldkommen, vilde endnu lcegge 
Forfængelighed t i l  sin svrige B rsst."

.Mcrnd af mine Beskæftigelser, hellige Carm elit! 
have kun liden Leilighed t i l  at see ind i deres egen 
B a rm , og jeg velsigner den T im e , der har bragt mig 
i saa from t et Selskab. M in  Gondol venter, —  v il 
3  trade ind?"

Munken bevogtede sin Ledsager med M is tillid , men da 
han vidsde hvcr unyttig t det vilde vare at gjsre Modstand, 
"rumlede han en kort Ben og steeg ind. E t starkt S lag  med 
Aaren forkyndte, at de gled bort fra  Paladsets Trappe.
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femtende Kapitel.

0  jrescator! ilell' 0062,
-

6a l in :
0  pescator! Ueli' 01162.

k i  62 lin :
V ien xiescar in i^un,
Oolla della tun Larca,
60H2 della 8e ue va,
k i  62 lin, l in , la.

Venet i ansk  Go n d o l  sang.

M aancn »ar paa sit Heieste. Dens S tra a lc r nedstrem- 
mede over Venedigs Kuppler og masive Huse, medens 
Byens Omrids begromdsedes af den glimrende B ug t. ! 
Denne prcrgtige N a t svarede fuldkommen t i l  dette M a le ri ! 
a f menneskelig P rag t, th i hvor rig  det adriatiske Havs 
Dronning end var i  sine Kunstværker, tjende i dette 
Oieblik dets offentlige Mindesmærker, og Mamgden af 
dens prcrgtige Paladser, og hvad andet mere, Menne
skets 2Ere og 2Ergj§rrighed havde frem bragt, kun t il 
at forheie denne Times Glands.

Ovenover var Himmelhvælvingen indfattet med 
Verdener, og hei i det Uendelige. Nedenunder laa den 
brede Udstrækning as det adriatifte H a v , endelds for 
S ie t, ro lig , lom den Hvcelving den afmalede, straalende
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i sit borgede Lys. Hist og her srempippehe en lav S ,  
som tusinde Aars rolige Arbeide havde vundet tilbage 
fra S ven , af Lagunerne, betynget med en Gruppe as 
klosterlige B o lig e r, eller boerende de beskedne H ytte r i 
^  Fiskerleje. Hverken Aare eller S a n g , .eller Latter, 
Uler Klappren af S e i l ,  eller Somcrndenes Spsg fo r
styrrede Stilheden. A lt  i  Omegnen var indhyllet i 
Midnattens Rolighed, og a lt i  en Frastand opfordrede 
Naturen t i l  H vile . Staden og Lagunerne, Bugten og 
^  dunkle A lp e r, Lombardiets umaadelige S lette og 
Himlens blaae Hvcrlving laae tilsammen i en soelleds,' 
dyb S ovn .

Pludseligt viisde der sig en Gondol. Den kom 
Ud fra en af de mange Kanaler og gled hen over den 
Nde B u g t, stille, som en Aands lydlose F lug t. En 
ovet og kraftsuld A rm  ledede dens Bevcrgelser, der 
vare jsvne og hurtige; og saa piilsnar var Baadens 
F a rt, at den tilkjendegav at den eenlige Person, der 
stod i den, havde stcerkt Hastvoerk. Den tog Retningen 
ud mod det adriatiske H a v , styrende hen imod et af 
de sydligere In d lo b  og den velbekjendte O  S t .  G iorgio. 
^  en halv Time anstroengede Gondolereren sine Krcrfter 
uden O p h o r, men oste saae han sig tilbage, som om 
han var bange for at blive fo rfu lg t; og ofte saae han 
fremad, som om han lamgdes ester at naae en Gjen- 
stand, der endnu var usynlig. D a  en bred Strcekning



Vand laae imellem ham og S taden , lod han sin Aare 
hv ile , og anvendte alle sine Kroester paa en dristig og . 
oengstlig Sogen.

En lille  mork P le t blev opdaget paa V a n d e t! 
lcengere ude; Gondolercrens Aare kom igjen i  Bevcr- i 
gelse, og hans Baad gled igjen afsted, i  det den for- ! 
andrede sin Retning saaledes, at man kunde see at a l ! 
Uvished nu havde en Ende. Den msrke P le t lod sig ! 
tydeligere tilsyne gyngende i Maanens S tra a le r, og 
lid t ester antog den Skikkelsen og Storrelsen af en Baad j 
fo r Anker. N u holdt Gondolereren igjen op med sine ; 
Anstrengelser, og han borede sig fo rover, i det han 
opmerksomt betragtede Gjenstanden, som om han vilde 
understotte sit S yn  med Anstrengelsen af sine andre 
Evner. I  dette S ieblik svoevede Toner af en Sang 
over Lagunerne. Melodien var svag, endogsaa filtrende, 
men den var sorenet med den Sodhed, med den R ig
tighed i Udforelsen, der er saa seregen fo r Venedig. 
D et var den eensomme Mand i den anden B aad , der 
istemmede en Fiskervise. Tonerne vare sode, men 
sergmodige. Melodien var almindelig sor alle dem, der 
sorde Aarer i Kanalerne, og velbekjendt for den Lyttendes 
O re. Han ventede t i l  Verset var endt, hvorpaa han 
svarede med det solgende V e rs , og saaledes vedbleve de 
ofvcerlende t i l  Slutningsverset, som de sang begge i Chor.



D a Sangen var endt, fa ldt Gondolererens Aare 
igjen i Vandet og han var snart ved Siden as den Anden.

»Du er tid lig t beskjceftiget med d it Medetoi, 
Antonio!" —  sagde han, der var kommet, i det han 
steeg over i  Baaden, der tilhorde den os saa vel be
kendte gamle F ister; —  »der er Mennesker, som en 
Sammenkomst med de tre Moends Raad vilde have 
lendt t i l  deres Pedestoel og t i l  en sovnlos Seng." > 

»Der er ikke et Kapel i Venedig, Ia cop o ! hrwr 
Ea Synder bedre kan toenke paa sin Sjoels Vel end her.

har voeret her paa de tomme Laguner, alene med 
^ud, og med Paradisets Porte sor mine S ine." -

»En som D u  behover ingen Billeder sor at an- 
Ipsre fin Andagt."

»Jeg seer nu vor Frelsers B illede , Ia c o p o ! i disse 
klare S tje rner i  denne M aane, denne blaae Himmel, 
disse taagede Bjoergaase, i Vandet, v i flyde paa, ja, 
kadog i min egen hensynkende Skikkelse, saavelsom i  
^lt hvad der kommer fra  hans Viisdom og A lm agt, 

har bedet meget siden Maanen er staaet op."
.O g er Vanen saa stcrrk i  dig, at D u  toenker paa 

^Ud og dine Synder, medens D u  arbejder?»
.Den Fattige maa arbeide og Synderen maa bede. 

^ in e  Tanker have i  den senere T id  dvcrlet saa meget 
^ 6  min D re n g , at jeg har glemt at forsyne mig selv 
*^ed Levnedsmidler; at jeg fisker sildigere eller tidligere,
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end'jeg pleier, kommer deraf at en Mand ikke kan leve 
as sin Kummer."

»Jeg har tcrnkt over din S t i l l in g , crrlige Anto-  ̂
n io ! her er noget der kan staffe D ig  Underholdning o g , 
have d it M od. S e ,"  —  lagde Banditten t i l ,  id e t  
han rakde over i sin egen Baad, og tog en K u rv ;
„her er B rod  fra  Dalmatien, V iin  fra  Nederitalien, og 
Figener fra  Levanten, —  spiis og lad det smage D ig !" i

Fiskeren kastede et begjcerligt B lik  paa K jp d e t,) 
th i Hungeren var mcegtig, men hans Haand forlod 
ikke Medesnoren, med hvilken han vedblev at angle. ;

„Og disse Gaver komme fra D ig -  Jacopo?" —- § 
spurgde han med en Stemme, der, t i l  Trods for hans  ̂
Hengivenhed, robede hans Madlyst.

„Antonio, de komme fra  en, der agter Modet og 
crrer Naturen."

„K jobte for dine Penge."
„Kan det vcrre anderledes? —  Jeg er ingen L ig - i 

ger, ved alle Helgener! og faa i Venedig give, naar ! 
man ikke begjerer. S p iis  derfor uden F ry g t: Holdent ! 
v il det vcrre dig bedre undt." !

„Tag det b o rt, Jacopo! hvis D u  har mig kjcer- i 
Frist mig ikke mere end jeg kan udholde." ;

„Hvad? H a r din Skriftefader paalagt D ig  at 
gjsre Bod?" —  raabde den Anden pludseligt.



»Ikke saaledes! Ikke saaledes! D et er lange siden 
jeg har lettet m it Hjerte i en Skrivtestoel."

„H vorfo r afflaaer D u da en Gave, der kommer 
sra en Ven? Husk paa dine Aar og paa dm Trang."

„Jeg kan ikke matte mig med det, der er kjobt 
Nied B lod !"

Bandittens Haand soer tilbage , som truffet af et 
blectrisk S tod . Ved denne Bevagelse fa ldt Maanens 
^traa le r paa hans gnistrende A ie , og endskjondt Anto- 
uio var fast i Dyd og Grundsatninger foelde han dog 
^  Blod stromme t i l  H jertet, da han modte sin S ta ld - 
boders stolte, lynende B lik . En lang Pause sulgde, 
^de r hvilken Fiskeren omhyggeligt passede sin Snoer, 
Uden at det syntes at han agtede paa det, hvorfor den 
Unr kastet ud.

„Jeg har sagt det, Jacopo!» —  lagde han om
sider t i l ;  —  „og min Lunge skal aldrig sornoegte m it 
Hjertes Tanker. Lag din M ad bort, og forglem hvad 

er foregaaet; th i hvad jeg har sagt, er ikke ble- 
sagt i Vrede, men alene for min egen S jcrls Skyld , 
veed hvor kummerfuld jeg er for Drengen, men 

U2st efter hans Lab , kunde jeg sorge over D ig , —  
Niere b itte rt end over nogen anden Synder."

M an kunde hore Banditten drage Aande, men 
taelde ikke.
»Jacopo!« —  vedblev den bccrngstcde Fisker; —  

Banditten, 3 H. ?



„miskjend mig ikke. Den Fattiges og Lidendes Med- Z 
lidenhed er ikke lig  den Riges og Verdsliges S po t. ? 
Dersom jeg rorer ved et S aar, knuser jeg det dog ikke 
med min Hoel. D in  ncervcerende Q va l er bedre, end  ̂
den Storste as dine forrige G lid e r."  l

,N ok, gamle M and!" —  sagde den Anden med 
en dcrmpet Stemme; — „dine Ord ere forglemte. SpiiS 
uden F ry g t;  th i min Gave er kjobt sor Penge, saa j 
blanke som Skillingerne i en Tiggermunks Pung." !

„Jeg v il stole paa S t .  Antonios Naade og paa  ̂
min Krogs Lykke." —  svarede Anton io ; —  „V i fra  ̂
Lagunerne ere vante t i l  at gaae i Seng uden Aftens-  ̂
m ad; tag din K u rv  b o rt, gode Jacopo! og lad os  ̂
snakke om andre T ing ." »

Banditten holdt op med at paanode Fiskeren sine  ̂
Levnedsmidler; han satte Kurven t i l  Side og blev sid- i 
dende, grundende paa det, der var modt ham. E

„H ar D u  ellers havt noget A§rinde, gode Ja- ! 
copo?" —  spurgde den gamle M a n d , der gjerne vilde  ̂
formilde det Haarde i sit Asflag. !

Dette Spogsmaal syntes at gjengive Jacopo sin Fat- 
ning. Han reisde sig op og saae omkring sig med et 
d riftig t Oie og med megen Omhyggelighed. Hans B lik  heM- 
mod Staden var lcengere og mere a lvo rlig t, end de 
tre , han kastede paa Bugten og H avet, ikke hell^



vendte han det bort, sorend en uvilkaarlig Gysen ro 
bede baade Forbavselse og Angst.

.E r  der ikke en Baad der i  lige Linie med Klokke- 
taarnet?« —  spurg'oe han h u rtig t, i det han pegede
Mod Staden. ' '
- - „D e t synes saa. Det er tid lig t sor mineKamme- 

- vater at vcere paa Benene; men Fangsten har i  den 
senere T id  ikke vceret betydelig; Hoitideligheden igaar 
asholdt mange af vore Kammerater fra  deres Arbeide. 
Adelsmamdede maae spise, og de Fattige maae arbeide, 
ellers ville de begge doe."

Banditten satte sig langsomt, og saae betydnings
fu ldt sin Staldbroder i Sinene.

»Har D u vceret lcrnge her, Antonio?"
»Kun een Time. D a de lod os ud af Paladset, 

veed D u jeg fortalde hvad jeg trcrngde t i l .  Der er 
ikke et mere sikkert Sted paa Lagunerne, end dette, 
og dog har jeg nu lcenge brugt min Medesnor fo r- 
gjoeves. Hungerens Provelse er haard, men som alle 
andre Provelser maa den boeres. Jeg har bedet t i l  
min Skytshelgen tre Gange, at han tid lig t eller sil- 
bigt v il loegge Moerke t i l  min Trang. D u er vant 
t i l  at omgaaes de maskerede Adelige, Jacopo! tcenker 
Du ogsaa ligesom de? Jeg haaber at jeg ikke gjorde 
min Sag siet as Mangel paa Opdragelse, th i jeg taelde



t i l  dem hofligt og ligefrem, som t i l  Fcedre og Mcend 
med H jerter."

»Som Raadsherrer have de ingen. D u forstaaer 
D ig  kun lid t paa, Anton io ! hvordan disse Adelsmoend 
har det. I  deres lystige Paladser og blandt deres 
Medbrodre, v il ingen snakke smukkere om Menneskelig
hed og Retfærdighed, men naar de stal overlcegge hvad 
de kalde S t .  M arkus' Fordeel, er der ikke en Klippe 
blandt de koldeste Hsialper, der har mindre Menneske
lighed, eller en Ulv i deres Dale, der er mere hjertelos."

»Dine Ord ere haarde, Iacopo ! —  jeg vilde no- 
digt gjore dem Uret, der have handlet ilde imod mig. l 
Raadsherrerne ere Mennesker og Gud har givet alle 
samme Folelser og samme N a tu r."

»Saa misbruge de hans Gaver. D u  har soelt  ̂
Savnet af din daglige Medhjcrlper, Fisker! og Du 
har sorget fo r d it B a r n ; fo r D ig  er det let at soette 
D ig  ind i en Andens Kum m er; men Raadsherrerne 
kjende ingen Lidelser. Deres B o rn  blive ikke slcebte paa 
Galleierne, deres Haab bliver aldrig tilin te tg jo rt as Love, 
der komme fra  haarde Fogder, heller ikke udgyde de 
Tsarer for B o rn , der gjores t i l  Staldbrodre af 
Udskudet as Republikken. De tale om Borgerdyder 
cg Tjenester mod Staten, men naar det angaaer dem
selv mene de Navnkundighed og Tjenester, der bringe 
dem 2Ere og Indkomster. Statens Mangler ere dereS



Samvittighed, men de tage sig nok i A gt sor, at disse 
Mangler stal bringe dem Skade."

„Jacopo, Forsynet selv har g jo rt Forstjel mellem 
Mennesker; En er stor, en Anden lil le ; En er blod, 
en Anden stcerk; En er v i is ,  en Anden taablig. Mod 
det Forsynet har g jort, bor v i ikke knurre."

„Forsynet har ikke stabt Naadet, det er en men
neskelig Opfindelse. Lcrg Mcerke t i l  hvad jeg siger D ig , 
Antonio! dine Ord have voldt Forargelse, og D u er 
ikke sikker i  Venedig. De tilg ive A lt,  undtagen K lager 
over deres Uretfærdighed. Disse ere sor sande t i l  at 
kunne tilgives."

„Kan de onste at gjore den noget ondt, der soger 
sit eget B arn?"

„H vis D u var stor og agtet, vilde de undergrave 
din Formue og d it gode Navn og R ygte , forend D u  
satte deres System i F a re ; —  nu da D u er ringe og 
fa t t ig , ville de ligefrem tilsoie D ig  en eller anden F o r
nærmelse, uagtet D u  stjotter D ig  selv. Fremfor a lt, 
advarer jeg D ig , at deres System maa holdes opret."

„V il Gud tillade det?"
„V i kunne ikke trcenge ind i hans Hemmeligheder! '

—  svarede Banditten i det han andægtigt korsede sig;
—  „Endte hans Rige med denne Verden, vilde det 
vsre en Uretfærdighed at taale, at den Onde Lriumphe- 
^de, men, som det er, maae —  H iin  Baad ncrrmer



sig temmelig meget! Jeg kan hverken lide dens Udseende 
eller Bevægelser."

»M in, T ro , det er ingen M e r ,  th i der er mange 
Aarer og en Baldakin."

„D e t er en a f Statens Gondoler!" —  raabde 
Jacopo, i det han reisde sig og steeg over i sin egen 
B aad , som han strar gjorde los fra sin Staldbroders, 
som det lod tvivlraadig hvad han videre vilde g jore ;
—  „Antonio, v i vilde gjore vel i  at roe bort."

»Din F ryg t er n a tu rlig ;" —  sagde den ubevægelige 
F is te r; —  „og det er Jammerstade, at D u  har A ar- 
sag t i l  den. Det er paa Liden for en, der er saa
styldig som D u , at undslye den letteste Gondol paa 
Kanalerne."

„Skynd D ig , let Anker, gamle M and! og afsted!
—  m it L le  er sikkert. Jeg kjender Baaden."

„Stakkels Jacopo ! hvilken Plage er ikke en ond 
Sam vittighed! D u har vcrret hjcelpsom mod mig i min 
Nod, og dersom Bonner, der komme fra  et oprigtigt 
H jerte, kunne gjore D ig  nogen Tjeneste, stal D u  ikke 
mangle dem."

„A n to n io !" streg den Anden, i det han dreiede 
sin Baad bort og derpaa standsede et S ie b lik , som om 
han ikke vidsde hvad han skulde g jore; —  „Jeg kan 
ikke blive lomgere z tro  dem ikkez de ere salste som



D j-rv le ; —  der er ingen T id  at spilde; —  jeg 

niaa b o rt!"
Fisteren mumlede noget om Medlidenhed, derpaa 

tilvinkede han ham med Haanden sit Farvel.
Hellige G ant Antonius vaag over m it B a rn , at 

det ikke skal fore et saa elendigt Levned!" lagde
han t i l ,  i det han bad h - i t ;  -  .D e r er bleven kastet 
en god Seed paa denne Klippe i hans Ungdom, the 
et varmere og soelsommere Hjerte er der ikke i  nogen 
M and. A t dog en som Jacopo stal leve af at staac 

Mennesker ih je l!"
Den fremmede Gondol noermede sig nu og t i l 

drog sig Fiskerens hele Opmærksomhed. Den kom hur- 
t ig t imod ham , dreven as ser stccrke Aarcr og hans 
V ie  vendte sig angstligt i den Retning, som Flygtningen 
havde taget. Jacopo havde, med en Snildhed, som 
Nodvendigheden og lang Svelse havde la r t  ham, taget 
en Retning, der blandede hans K jolvand med en af de 
G landsstribcr, som Maancstinnet dannede paa Vandet, 
og som, ved at blande S ie t,  g jer at det bliver van
skeligt at opdage Gjenstandcne. Da Fiskeren saae, at 
Banditten var forsvunden, smiilde han og syntes tilfreds.

.N u , lad dem komme hid!" —  sagde han; —  .det 
v il give Jacopo et sterre Forspring. Jeg cr v is paa 
at den stakkels K a r l har forledet sig, efter at v i hav- 
fo rlad t Paladset, paa en M aadc, at Raadet ikke vi



tilgive ham. Guldet har fristet ham for -stcerkt, og 
han har sorncrrmet dem, der saalcenge have baaret 
over med ham. Gud forlade m ig , a t jeg har havt 
at bestille med en saadan M a n d ; men naar H jertet er 
lo rriz fu ld t, kan cndogsaa en Hunds Medlidenhed opvarme 
vore Fslelser. Faa bryde sig om m ig , ellers kunde 
faadan en Mands Venskab ikke veere mig velkomment."

Antonio holdt o p , th i Statens Gondol kom med 
en ristende F a rt langs hen med Siden af hans egen 
Baad, hvorpaa den pludseligt standsede ved en sorkecrt 
Bevoegelse af Farerne. Bandet bruusde op, og ester at 
en Skikkel,e var steget over i Fisterens B aad , stjyd
den S to rre  igjen afsted, og lagde sig for Anker nogle 
hundrede S k rid t borte.

Antonio betragtede a lt dette med taus N y s g e r 
righed; men da han saae, at Statens Gondolercre 
hvilede paa deres A arer, kastede han igjen et srygt- 
>omt B lik  i den Retning, som Iacopo havde taget, og da 
ban saae, at han var i Sikkerhed, betragtede han den 
Person, der var hos ham i Baadcn, med T ill id . Maane- 
stinnct gjorde der mueligt for ham, at gjenkjende en 
barfodet Larmelits Vasen og Kleededragt. Denne 
S.dste lyntes mere fo rv irre t, end hans Staldbroder, 
ved den Hurtighed, hvormed a lt dette var soregaact, 
og ved det Udsadvanlige i hans S tillin g . Men uag
tet hans Forv irring  kastede han et B lik  fu ld t a f For«



undring paa den fattige M a n d , med de tynde, hvide 
H aar, og den ydmyge M in e , som han nu befandt sig 
ved Siden as.

„Hvem er D u?" -—  spurgde han overrasket.
„Antonio fra Lagunerne; en Fisker, der skylder 

den hellige Antonio meget, for mange uforskyldte V e l
gern inger."

„Og hvorledes har en Mand som D u kunnetpaadrage 
sig Raadets M ishag?"

„Jeg er crrlig og beredt t i l  at gjore enhver Ret 
og Skjcrl. H vis dette forncermer de S to re , ere de 
Uiere at ynke, end at misunde."

„De Overbeviiste ere altid mere beredte t i l  at 
ansee sig selv fo r Ulykkelige, end for Skyldige. En 
saadan Vildfarelse er fordærvelig, og den burde vcere 
udryddet as Sinder, da den leder t i l  Doden."

„Gaa og sig Raadsherrerne det. De behovs et 
oprigtigt Raad, og en Advarsel fra Kirkens S ide."

„M in  S on , der er Stolthed og B itterhed, og et 
sordcrrvet Hjerte i det S v a r. Raadsherrernes S yn - 
der, —  og hg de ere Mennesker, ere de ikke uden 
Feil, —  kunne paa ingen Maade vådske D ig  reen. 
^ g  skulde end en uretfærdig Dom domme en t i l  S tra f,  
beholde Synder imod Gud dog altid deres naturlige 
H^slighed. Menneskerne maa have Laalmodighed med 
ham, der paa en uretfærdig Maade h a r.ta a lt Verdens



Uretfærdighed, men Kirken v il alene tilg ive den, der 
bekjender sine F e il, og tilstaaer oprig tigt hvor store 
de ere."

»Er I  kommen, Fader! fo r at skrivte en -B o d 
færdig ?"

»Ja, dette er m it )Srinde. Jeg beklager, at det 
er saaledcs, og hvis det, jeg frygter fo r, er sandt, maa 
jeg endnu mere beklage, at saa gammel en Mand har 
forspildt sit Hoved."

Antonio smilede og vendte igjen sit V ie  hen imod 
den Lysstribe, der havde skjult Bandittens Person og 
Gondol.

»Fader!" —  sagde han efter et langt og omhyggeligt 
B l ik ;  —  »Der kan ikke voere megen Fare ved at tale 
Sandhed t i l  en Mand a f Eders hellige S tand. De have 
sagt D ig , at der var en Forbryder her ude paa Lagu
nerne, der har paadraget sig S an t M arkus' Vrede.*

»R igtigt."
»Det er ikke le t,  at vide naar S t .  Marcus er 

tilfreds og naar han ikke er det;" —  vedblev Antonio, 
i  det han med Ligegyldighed trak sin Medesnoer op 
og ned; —  »thi den Mand han nu ssger, har lcrnge 
vcrret taa lt, a k ! endogsaa i Dogens Ncervcrrelse. Se
natet havde sine Grunde, som en Lcegmand ikke kan 
indste z men det vilde have vcrret bedre sor den stakkels



Kusses Sjoel, og mere ssmmeligt fo r Republikken, hvis 
ben havde strax i  Begyndelsen kastet et bebreidende 
B lik  paa hans Handlinger."

„D u  taler om en Anden! —  D u  er altsaa ikke 
ben Forbryder, de soge?"

„Jeg- er en Synder ligesom enhver, der er sodt 
af en Q vinde, crrvcrrdige C arm elit! men min Haand 
har endnu aldrig baaret noget andet Vaaben, end det 
gode Svoerd, hvormed jeg slog de Vantroende. Der 
var nylig en her, som det smerter m ig , at jeg ikke 
kan sige dette om."

„Og han er borte?"
„Fader, I  har Eders Sine og I  kan selv besvare 

bette Sporgsmaal. Han er borte, men er ikke langt 
herfra ; dog er han saa langt borte , at den snelleste 
Gondol i  Venedig ikke kan naae ham , priset vcere 
S t .  M arkus !"

Carmelitten lod sit Hoved hcelde og hans Loeber 
bevcegede sig, enten i B on  eller Taksigelse.

„M u n k ! sorger I  over at en Synder er und
sluppet Eder?"

„S o n ! jeg glcrder mig over at denne b ittre  Em - 
bedsforrctning er gaaet forbi m ig , i  det jeg tillige 
sorger over, at der gives et G em yt, der er saa sor- 
bcervet, at det trcenger t i l  den. Lad os kalde ad Re-



publikkens Tjenere, og advare dem om ad deres Reise 
har vceret unyttig."

„ V s r  ikke saa hastig, gode Fader! Natten er 
smuk og disse Leiesvende slumre paa deres A are r, som 
Maagerne i Lagunerne. Den unge Mand v il faae mere 
T id  t i l  at angre, naar han.flipper vel fra dem."

Carm elitten, der havde reist sig, satte sig igjen, 
som en, der pludseligt var bleven tryk t tilbage med M agt.

„Jeg troede, at han allerede var saa langt borte, 
at de ikke kunde indhente ham ;" —  mumlede han
u friv illig t, som om han vilde undskylde sit tilsyneladende 
Hastvcerk.

„Han er overordentligt dristig og jeg frygter for 
at han v il roe tilbage t i l  Kanalerne, i hvilket T i l 
falde I  kunde trcrsse ham noermere ved Staden, —  eller, 
at der er flere as Regjeringens Gondoler ude —  kort 
sagt, Fader! D u v il vcrre mere vis paa at undgaae 
a t hore en Bandits S kriftem aa l, ved at hore en
F ifte rs, der lomge har manglet Leilighed t i l  at bekjende 
sine Synder."

Moend der iv r ig t onfte det samme, behove kun 
faa Ord for at sorstaae hinanden. Carmelitten fo r
stod strax sin Staldbroders M ening, og flaaende sin 
Hottte tilbage, en Bevægelse, der lod Pater Ansclmos 
Ansigt tilsyne, belavede han sig paa at hore den gamle 
Mands Skriftem aal.



»Du er en Christen og en Mand af din Alder 
behsver ikke at loere hvilken S indsforfatning der anstaaer 
en Boscerdig!" —  sagde Munken da de begge vare 

scerdige.
»Jeg er en S ynder, Fader! giv mig Raad og 

Syndsforladelse, a t-jeg  kan have Haab."
„D et stal stee —  din B yn  er hyrt —  kom ncrr-

were og kncel!"
A nton io , der havde g jo rt sin Snoer fast t i l  sit 

Soede, og lagt sit F istertsi tilre tte  med soedvanlig Omhu, 
korsede sig nu andoegtigt, og knoelede ned soran Carme- 
litten. Hans Skrivtemaal begyndte nu. Megen aan- 
dig Nyd isyrde Fisterens Sprog og Ideer en Voerdig- 
hed, som hans T ilho re r ikke var vant t i l  at finde hos 
Mcrnd af hans Klasse. En Aand, der saa lcenge var 
bleven tugtet af Lidelser, var bleven crdel og ophyiet. 
Han sortalde sine Forhaabninger betrcrffende sin Dreng, 
den Maade, hvorpaa de vare blevne skuffede as Statens 
Uretfærdige og egennyttige P o litik , hans forstjellige B e
stræbelser for at staffe sin Sonnesoa Friheden, hans 
dristige Foretagender ved Regattaen og ved Formcrlin- 
3en med det adriatiste Hav. D a  han saaledes havde 
forberedt Carmelitten t i l  at sorstaae Oprindelsen t i l  
hans syndefulde Lldeustaber, som det nu var hans 
P lig t at aabenbare, taelde han om disse Lidenstaber selv, 
^3 om deres Indflydelse paa et S ind , der ellers i A l



mindelighed var i Fred med Menneskerne. Hans Tale l 
var simpel og uden Tilbageholdenhed men saaledes at 
den indgjod Agtelse, og opvakde en mcrgtig Medfolelse 
hos den, der horde dem.

,O g et saadant Sindelag har D u  nceret mod de 
Mcrgtige og Arrede i  Venedig?» —  spurgde Munken, 
i  det han hyklede en Strcrnghed, som han ikke kunde sole.

.K o r min Gud bekjender jeg denne Synd.' I  m it 
Hjertes Bitterhed har jeg forbandet dem; th i mig fore
kom de som Mennesker uden Folelse for den Fattige, 
og hjerrelose, som M arm oret i deres egne Paladser."

,D u  veed at Du maa tilg ive, fo r selv at erholde 
Tilgivelse. V i l  D u , i Fred med hele Verden, forglemme 
dens Fornærmelser? og kan D u , forsonet med Menne
skerne, bede t i l  ham, der dode for den Slcegt, der har 
fornoermet D ig ? "

Antonio boiede sit Hoved ned paa sit nogne Bryst 
og syntes at overveie i sit Inderste.

.Fader!" —  sagde han i en angergiven Tone; 
—  ,jeg haaber at kunne det."

.D u  maa ikke skuffe D ig  selv t i l  din egen Forta
belse. Der er et S ie , der vaager overover os og hvis 
B lik  trcrnger ind i  Hjertets skjulteste V raa. Kan Du 
tilgive Raadsherrernes Forseelse, med en sonderknuset 
Aand fo r dine egne Synder."



.Hellige M a ria , bed fo r dem, som jeg nu beder 
om Naade fo r dem. Fader, der ere tilg ivne !"

»Amen!"
Carmelitten reisde sig og stod for den kncelende 

Antonio, medens Maanen kastede sine S traa le r paa 
hans velvillige Ansigt. Oplostende sine Hcrnder mod S t je r 
nerne, udsagde han Syndssorladelsen, med en Stemme, 
der robede from Iv e r .  Fiskerens opløftede V ie  og 
indfaldne Ansigt, og Munkens hellige Rolighed, dannede 
et M a le ri af Hengivenhed og H aad, som Engle vilde 
have glcedet sig ved at see."

»Amen! Amen !" —  raabde Antonio, da han stod 
op og korsede sig; —  »Sant Antonius og den hellige 
Jomsrue hjcelpe mig at udfore disse Beslutninger!"

»Jeg skal aldrig forglemme D ig , min S o n ! iden 
hellige Kirkes Tjeneste. Modtag min Velsignelse, at jeg 
kan tage bort."

Antonio bolede igjen et K n c r, medens Carmelit- 
ten med en fast Stemme udtaelde Velsignelsen. D a 
denne sidste P lig t var op fy ld t, og efter et sommeligt 
Mellemrum a f gjensindig, taus B o n , blev der givet 
et S igna l t i l  Statens Gondol. Den kom roende med en 
stcrrkere F a rt, og var i  Vieblikket ved Siden af Fiskerens 
Daad. To M and steeg over i  denne, og hjalp med 
tienstfoerdig Iv e r  Munken t i l  at tage Plads i  Re
publikkens.



,E r  Synderen s trin te t?» —  Hviskede -en. Ene, 
der saae ud t i l  at vcrre den Fornemste a f de L o .

»Her er en Feiltagelse. Den, D u  soger, er und
sluppet. Denne gamle Mand er en Fister ved Navn 
Antonio, og en, der ikke kan have forncrrmet S t .  M a r
kus saa svcrrt. Banditten er stilet t i l  Sen S t .  G io r- 
gio og maa soges der."

Ofsicieren gav flip  paa Munken, der satte sig un
der Baldakinen, derpaa kastede han et hastigt B lik  
paa Fisterens Ansigt. M an horde Gnidningen af et 
Toug, og Fiskerens Anker blev lettet med et pludseligt 
Ryk. Derpaa fulgde en Plasten i Vandet, og de to 
Baade stjed bort fra hinanden ifslge et voldsomt S tod. 
Statens Gondol havde sit scrdvanlige Antal af Roer
karle, der sad ved deres A arer, men Fisterens Baad 
var tom.

Faldet a f Aarerne og Antonios Udstyrtning steede 
paa een L id  og forvoldte en skvulpende Bevegelse i 
Vandet. D a Fisteren igjcn kom op paa Overfladen, 
esterat han var flunket tilbunds, var han alene midt 
paa den vide, men rolige Vandflade. D er glimtede 
endnu en Smule H aab, da han hcevede sig af det 
dunkle Havdyb t i l  den maanelyse Nats milde S k jM - 
hed. M en de slumrende Lempelkuppler vare fo r langt 
borte for menneskelig Anstrengelse, .og Gondolerne glede 
med F il ind imod Byen. Han vendte sig, og svoni-



'»ende med sine svage K ra fte r, th i Hunger og a n s trø 
get Arbeide havde undergravet hans Legems S ty  , 
fastede han sit S ie  paa cn msrk P le t,  som han strax
Aenkjendte som Bandittens Baad. .

Jacopo havde ikke ophort med a t iagttag- denne
Sammenkomst med den hastigste Anstrengelse a f alle 
stne Kraster. Begunstiget af sin S tillin g  kund h 
see dem, uden selv at blive tydeligt leet. Han saae 
Carmelitten meddele. Syndsforladelscn, og han var ^>dne 
t i l  at den store Baad narmede sig. Han horde et 
Plump i  Vandet, der var starkere end a f faldende 
A a re r, og han saae Antonios Baad drive tom bort. 
Republikkens Sesolk havde neppe bcrort Lagunerne med 
deres A a re r, sorend hans egne- sankede sig i Vandet.

„Jacopo! Jacopo!" —  lsd det angstligt og svagt 
fo r hans S re r. Stemmen var velbeksendt, og Hen
sigten let at begribe. 'Paa dette Jammerskrig fulgde cn 
Rislen i  V andet, der krusede sig under Bandittens 
Gondol. Lyden af det ploiede Element lignede Luftens 
Susen. A l den Muskelkrast, som han saa tydeligt
havde lagt for Dagen i  Baddekampen, anvendte han nu i 
fordvbblet M a a l. S tyrke og Behandighed var at see i 
ethvert Aarestrsg og den msrke P le t kom ind i  Lysstri
ben, lig  en Svale, der bererer Vandet med sine V inger. 

»Her, Jacopo! D u styrer sor langt b o rt. ' 
Banditten, Z H. 8



Forenden af Gondolen dreiede sig, og Bandittens 
spcidende Die opdagede et Glimt as Fifterens Hoved.

»Hurtigt, gode Jacopo! Jeg kan ikke mere!"
»Guds Moder hjcrlpe D ig, Fisker! jeg kommer!"
»Jacopo! —  Drengen! —  Drengen!"
Vandet bobblede, en Arm var synlig i Luften 

og forsvandt. Gondolen gled over den Plet, hvor
Lemmet nylig havde voeret synligt, og den Bevægelse 
tilbage med Aaren, der gjorde at Aflebladet boiede 
sig som et Ror, fik Baaden til at ligge stille.

»Antonio!" —  lod det fra Bandittens Lceber.
En frygtelig Stilhed sulgde paa dette Raab. 

Der var hverken Svar eller menneskelig Skikkelse. Ja
copo trykde Haandtagct paa sine Aarer med Fingre 
af Jern, og hans eget Aandedroet forfærdede ham. 
T il begge Sider kastede han et fortvivlet Blik, og paa 
begge Sider saae han intet uden det forræderiske Elements 
dybe Stilhed. Lig det menneskelige Hjerte syntes det 
at sympathiscre med Midnattens rolige Skjonhcd, men 
ligesom det menneskelige Hjerte dulgde det sine egne 
frygtelige Hemmeligheder.
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Sertende Napitel.
B lo t nogle Doge, nogle bittre N -rtt-r,
Og jeg stal slumre sodt — men hoor? — Det samme! 
Farvel min Angjvlina."

M a r i n o  F a l l e r  i.

2 a  Carrnelitten igjen traad ind i Donna Violettas Væ
relse, var hans Ansigt bedcrkket mcd Dodens Bleghed, 
og hans Been sormaaede neppe at boere ham hen t i l  en 
S to e l. Han bemoerkede neppe, at Don Camilla M o n 
forte endnu var ncrrvoerende, heller ikke lagde han 
Moerke t i l  den Gloede, der straalde i V iolettas funklende 
Dine. Hans Noervoerelse undgik ogsaa i Begyndelsen 
det lykkelige P a r, th i Herren t i l  S t .  Agata havde op- 
uaaet sit Snske at fravriste sin Herskerinde hendes Hem
melighed, som den italienske Charakteer neppe kjermper 
sor at dolge, og Munken var allerede gaaet over Gulvet 
fvrend Donna Florindas mere rolige B lik  modte hans 
Person.

»Du er syg!" —  raabde Hovmesterinden; —  »Fader 
Anselmo har ikke varet borte uden vigtige G runde!"

i*



Munken trak sin Hcrtte tilbage, fo r at saae Luft, 
og herved blev hans Ansigts Dodsbleghed synlig. Men 
hans O le , hvori Roedsel stod m ale t, gled hen over de 
Tilstedeværendes Ansigter, som om han anstramgde sig 
fo r at erindre hvem de vare. -

»Ferdinands! Fader Anselmo!" —  raabde Donna 
Florinda, i det hun rettede denne uvilkaarlige Fortrolighed, 
men uden at kunne dolge den Forfærdelse, der viisde sig 
i alle hendes Ansigtstræk; —  »Tael t i l  os! D u  lid e r__"

»Jeg har hjerteondt, F lorinda!"
»Skuf os ikke! maaskee har D u  slemme T i 

dender —  Venedig — "
»Er en fa rlig  S ta t ! "
»Hvorfor har D u fo rladt os? —  hvorfor i  et 

O ieblik, der var saa v ig tig t fo r vor M yndling? —  det 
O ieb lik , der maa have saa moegtig en Indflydelse paa 
hendes Lykke, hvorfor har D u  vcrret saa lcrnge borte!"

V io le tta  kastede et overrasket B lik  paa Uhret, men 
hun taelde ikke.

»Statens Tjenere behsvede m ig !" —  svarede M u n 
ken, i det han lettede sit beklemte Hjerte med et Suk.

»Jeg sorstaaer D ig ,  Fader! D u har skrivtet en?"
»D atte r, det har jeg! og kun faa gaae herfra 

mere i Fred med Gud og sine Medmennesker."
Donna Florinda mumlede en kort B on  fo r den 

Dodes S jss l, og korsede sig andægtigt, da han holdt

Z

»



vp. Hendes Exempel blev efterlignet as hendes Mynd-. 
Ung, og selv Camillas Lcrbcr bevcegede sig, medens hans 
Hoved var boiet i cerefrygtsfuld Andagt.

.V a r  det en rctscerdig D s d , Fader?" spurgde

Donna F lorinda. ,
^Det var en u fortjen t!" —  raabde Munken med

Heftighed; —  „eller der er ingen M rlighed  blandt M en
neskerne. Jeg har vceret Vidne t i l  en Mands D yd,
der bedre sortjende at leve, og lykkeligvis var mere
beredt paa at doe, end de, der aflagde hans Dom .
hvilken fa rlig  S ta t  er ikke Venedig!"

„Og saadanne ere de, der ere Herrer over din
Person, V io le tta !" —  sagde Don C am illo ; —  .Disse 
natlige Mordere have din Lykke i deres Hoender! S iig  
os, Fader! vedkommer dette gruelige Sorgespil i nogen 
Maade dette herlige Voksen? T h i v i ere her omgivne 
af Hemmeligheder, der ere uigjennemtroengelige, og t i l 
lige saa frygtelige som Skjcebnen selv."

Munken saae snart paa den E ne, snart paa den 
Anden, og et mere menneskeligt Udtryk begyndte at rise 
sig i hans Ansigstrcrk.

.D u  har N e t,"  —  sagde han; —  „saadanne ere 
de Mamd, der ville raade over vor M yndlings Person. 
Hellige S t .  M arkus, tilg iv  at de vanhellige d it crr- 
vcerdige Navn, og beskyt hende mcd din Forben!"



»Fader! to r v i vide mere af det, D u  har 'vcrret 
Vidne t i l ?"

»Et Skriftebarns Hemmeligheder ere hellige, min 
S o n ! Men bleve disse opdagede, vilde de bedcrkke de 
Levende, og ikke den Dode med Skam."

»Jeg seer at deres Haand deroppe er med i S p il
let z« —  saaledes udtrykde man sig om de tre Mcends 
Raad; —  »de have i hele Aar leget med mine Rettigheder, 
sor at begunstige deres egenkærlige P laner; og t i l  
min Skam maa jeg tilstaae det, de have drevet mig 
t i l  en Ydmyghed, for at erholde Retfærdighed, der 
stemmer ilde overeens med min Lcenkemaade og min 
Sindsbeskaffenhed."

»N ei, Camillo! D u  er ikke i  S tand t i l  denne 
Uretfærdighed mod D ig  selv."

»Det er en farlig  Regjering, min Bedste! og dens 
Frugter ere ligesaa fordærvelige sor dem, der styre, som 
sor dem, der maae adlyde. Den har det Farligste a f 
A lt ,  Hemmelighedsfuldhed i Hensigter, Handlinger og 
Ansvar."

»Du taler Sandhed, min S o n ! Der er ingen 
anden Sikkerhed imod Uret og Undertrykkelse i en S ta t, 
end F ryg t for Gud og Menneskerne. As det Forste
har Venedig intet, og hvad det andet angaaer, da kom
mer deres Handlinger ikke t i l  Menneskernes Kundskab."

»V i tale dristigt sor Mennesker, der leve under



deres Love!" —  bemccrkede Florinda, i det hun kastede 
et frygtsomt Blik omkring sig; —  "Da vi hverken 
kunne forandr- eller forbedre Statens Indretninger, gisre
vi bedre i at tie." „  . .

.Kunne vi ikke formindste Raadets M a g t, kunne
vi i det mindste undgaae den;" —  svarede Don Ca. 
-nillo hastigt; men pludseligt standsede han og s°rsikkrede 
sig ssrst om at de vare i Sikkerhed, ved at ukke V> - 
verstaaderne og kaste et Blik paa de forstielllge Dsrre 
> V-erelset; —  .E r De forsikkret om Tjenernes Tro-
skab, Donna Florinda?" —

.Det er langt fra , Signore! V i have dem, der
have tjent lcenge i Huset og ere af prrsvet Trostab; 
men vi have ogsaa dem, der ere udnoevnte as Slgnor 
Gradenigo, og som udentvivl ikke er andet end Statens
Spioner." . .

,Saaledes troenge de sig ind i alle Familier, ẑeg
er nodt til at underholde Tjenere i mit Palads, som 
leg veed staae i deres S o ld , og dog sinder jeg der 
raadeligere at lade som jeg ikke kjender deres Hensigter, 
end at lade mig omringe as Spioner paa en Maade, 
^er rnaa falde enhver i Vinene. Troer I ,  Fader! at 
Min Noervoerelse her er undgaaet deres Spejdere?"

»Det vilde vcrre at vove for meget om vi stolede 
herpaa. Jeg troer vel, at Ingen saae os troede md, 
^ i  vi gik gjennem den hemmelige Dor ,  men hvem er



vis paa at vare ubemærket, naar hvert femte Oie til
horer en Lejesvend?-
^^Den^sorstroekkede Bioletta lagde sin Haand paa sin

.Camilla! man vil have sect Dig og lade Dig 
hemmeligt straffes."

.Dersom man har seet mig, vil der ingen Tvivl 
»aere om at det vil siee. S t. Markus vilde aldrig 
tilgive at man saa dristigt vover at hindre hans Hen- 
stgter. Og dog, ssdeste Bioletta! agter jeg et saadant 
Vovestykke for intet, naar det kommer an paa at vinde
din Gunst, heller ikke sial en endnu storre Fare afholde 
Mig fra mit Forsat.-

.Disse uerfarne og ubesindige Sjcele have benyt
tet sig af min Fravarelse for at forklare sig tyde
ligere, end Forsigtighcden byder,- — sagde Carmelitlcn 
i en Lone, der rebede, at han vidsde Svaret.

»Fader, Naturen er for siark for Klogskabens svage 
Forsigtighedsregler."

Munkens Lie blev morkt. De Andre voatede 
paa Udtrykket i hans i Almindelighed saa velvillige,
men nu alvorlige Ansigt. I  nogle faa Lieblik vedva-
rede Tavsheden.

Endelig spurgde Carmelitten, i det han hastede sit 
ssrgmodlge Blik paa Don Camillas Ansigt:

»Har Du modent overvejet Folgerne as dit raske



S krid t, min S on?  Hvad har D u i Sinde med M e 
des at trodse Republikkens H a rm , og udsatte D ig  sor 
Virkningerne af dens hemmelige Ranker og radsomme 

M agt?"
L a d e r, jeg har overveiet som Alle af min Alder 

overveje, naar de elske af deres inderne H jerte, ^zeg 
foler at enhver Elendighed v il vcere Lyksalighed mod 
Tabet as V io le tta  og at intet Vovestykke er fo r stort 
for at vinde hendes Gunst. Saameget t i l  S va r paa 
dit ferste Sporgsm aal; —  hvad det Andet angaaer, 
da kan jeg blot sige, at jeg er for vant t i l  Raadets 
Lumskhed, t i l  at vcere ubekjendt med M idlerne t i l  at 
hindre dets Rcrnker."

„Ungdommen forer altid det samme S p ro g , naar 
den skuffes af det smilende H aab , der maler Fremtiden 
med Guldfarve. Alderen og Erfarenhed maa fordomme 
det, men denne Svaghed v il vedblive, ind til Livet v i
ser sig i sine virkelige Farver. Hertug af S an t Agata! 
stjondt Du er en Adelsmand af hoi B y rd ,  og af ct 
beromt Navn, og stjondt D u er Herre over mange V a 
saller, har D u dog ikke M a g t t i l  —  D u kan ikke gjore 
d it Palads i Venedig t i l  en Fcrstning eller sende en 
Herold t i l  Dogen med en Udfordring."

„Sandt, crrvcrrdige M unk! Dette kan jeg ikke gjore; 
ikke heller vilde det vcrre raadcligt sor ham, der kunde



det, at stole paa sin Lykke i saadan et Vovestykke. Men 
S t. Markus Stater bedcekke ikke Jorden —  vi kunne flye."

»Raadet har en lang Arm, og det har tusinde 
hemmelige Hcender."

»Ingen veed dette bedre end jeg; men det bruger 
ingen Vold uden det har sine Grunde. Dets Rygte 
er en Borgen for min Sikkerhed; et Skaar i det vilde 
voere et Lab, der ikke kan erstattes."

»Tamker Du saaledes? Der vil snart blive fundet 
Midler til at stille Eder ad. Tro ikke at Venedig saa 
let vil lade sig forstyrre i sine Planer. Et saadant 
Huses Rigdom vil opmuntre mangen uvcrrdig Frier, og 
dine Rettigheder ville blive tilsidesatte eller reent ud for
kastede."

»Men, Fader ! Kirkens Ceremonier kan man ikke 
foragte!" —  raabde Violetta; —  »de komme fra Him
len og ere hellige."

»Datter! jeg siger det med Sorg, men de Store 
og Mcegtige finde ogsaa Midler til at tilsidesatte det 
hellige og oervoerdige Sacrament. D it eget Guld vilde 
tjene til at besegle din Elendighed."

»Dette kan stee, min Fader! hvis vi blive inden 
for S t. Markus' Enemoerker—  asbrsd Neapolitane
ren; —  »men ere vi engang uden for dem, vilde det 
vcrre et dristigt Indgreb i en fremmed Stats Rettighe
der, at lcrgge Haand paa vore Personer. Desuden



har jeg en Borg i St. Agata, der kan trodse deres 
hemmeligste Midler, indtil der kan indtrceffe Begivenhe
der, der ville gjore det mere forsigtigt for dem at af-
staae fra deres Forfølgelser."

»Denne Grund kunde gjcelde, hvis Du var inden
for S t. Agatas Mure, istedetfor at vcere, som Du er, 
her imellem Kanalerne."

»Her er en fra Calabrien, en fodt Undersaat af 
mig, en.vis Stefano Milano, der sorer en sorrentinsk 
Felukke og nu ligger her i Havnen; denne Mand er en 
fortrolig Ven af min egen Gondolerer —  ham, der 
var den Tredie i Voeddekampen. Har Du Ondt, Fa
der! Du seer saa ilde ud!"

»Bliv ved!" —  sagde Munken, der ikke vilde robe
den Bevcrgelse han var i.

»Min trosaste Gino fortcrller, at denne Stefano
er ude paa Kanalerne i et 2Erinde for Staten, som 
han troer, thi stjondt Skipperen er mere tilbageholden, 
end han ellers pleier at vcere, han har dog ladet falde 
nogle Vink der lede til denne Slutning; —  Felukken 
er hvert Oieblik scrrdig til at stikke i Soen, og der er 
ingen Tvivl om at Skipperen hellere vil tjene stn na
turlige Herre, end de mistroiske, vcegclfinde Raadsher- 
rer. Jeg kan betale saa godt som de, naar man tje
ner mig vel; og jeg kan straffe, naar jeg bliver for
nærmet."



»Der var nogen Grund i dette, hvis Du var 'uden > 
for denne hemmelighedsfulde Stats Lumskhed. . Men 
hvorledes, vil Du kunne komme ombord, uden at tiltrcekke i 
Dig deres Opmærksomhed, der udentvivl vaage over dine 
Bevcegelser?"

»Der er Maskerede paa Kanalerne til enhver L id ; 
og endstjondt Venedig er saa uforskammet i sit Spion- 
vcesen, veed Du dog, min Fader! at Maskefriheden er 
hellig, undtagen i nogle overordentlige Lilscelder. Havde 
man ikke dette usle Privilegium, vilde Staden ikke vcrre 
beboelig i een Dag."

»Jeg er bange for Udfaldet;" —  svarede den nø
lende Munk, og man kunde see paa hans tankefulde 
Ansigt, at han beregnede Farerne ved dette A§ven- 
ty r; —  »Bliver I  kjendt og fcrngflet, er det forbi med 
os Alle." !

»Voer forvisset min Fader! at Eders Lykke ikke ! 
skal blive forglemt, endog i det uheldigste Tilscrlde. Jeg 
har en Onkel, som I  vced, der staaer heit i Gunst hos 
Kirkens Overhoved og som boerer den skarlagenrode Hat.
Jeg giver Eder en Adelsmands Ord paa, at jeg stal 
udvirke at Kirken loegger sig der imellem for at afvcerge 
Stodet fra sin Tjener."

Carrnelittens Ansigt glsdede, og for ftrste Gang 
bemcrrkede den hoestige unge Adelsmand omkring hans 
tynde Loeber et Udtryk as verdslig Stolthed.



har ikke gjcettet min Mening. Hertug, af S t. 
Agata?" —  sagde han; —  .Jeg frygter ikke for mig 
selv, men for Andre. Dette uuge, elstellge Barm er 
ikke blevet betroet til min Omsorg/ uden at hun vir
kelig har vakt en faderlig Omhed hos mig; og." —  
han standsede og syntes at kjcempe med sig selv, —  .leg 
har forloenge kjendt Donna Florindas milde, gvm ellge 
Dyder, til med Ligegyldighed, at see hende udsat for 
en ncer og frygtelig Fare. Vor Post kunne vr i e 
forlade; heller ikke seer jeg paa hvilken Maade vi, som 
forsigtige og aarvaagne Vcegtere, kunne samtykke i dette 
Vovestykke. Lad os haabe, at de, der have Magten, 
ville tage Hensyn paa Donna Violettas 2Ere og Lykke."

„Det var det samme som at haabe, at den vingede Love 
vilde blive et Lam, eller det stumle, ufoelsomme Raad et 
Selskab as angrende, hellige Cartheusermunke! Nei, 
oervcerdige Fader! vi maae enten gribe det lykkelige 
Dieblik, og intet synes at kunne voere lykkeligere end 
dette, eller scette vort Haab til en kold, beregnende 
Politik, der alene seer paa sin egen Fordeel. En Time,
fa, en halv Time vil voere tilstrækkelig til at underrette 
Skipperen, og, forend Morgenen lyser, ville vi see Ve
nedigs Kuppler synke ned i deres egne forhadte Laguner."

„Det er en Plan, som man kan vente sig af en 
Bngling fuld af Selvtillid og Lidenstab. Tro mig, Son, 
det er ikke saa let, som Du indbilder Dig, at skuffe



Politiets Spioner. Dette Palads kan I  ikke forlade, 
I  kan ikke komme ombord i Felukken, eller vove et eneste 
nodvendigt Skridt uden at henvende deres Sine paa Eder. 
Lys! —  jeg horer en Aare pladste; —  en Gondol 
er lige neden under ved Vandporten.«

Donna Florinda traad hurtigt ud paa Balkonen, 
og vendte ligesaa hurtigt tilbage for at sige, at hun 
havde seet en as Republikkens Tjenere gaae ind i Palad
set. Der var ingen Tid at spilde, og Don Ca
milla var igjen nodt til at skjule sig i det lille Kapel. 
Denne ncdvendige Forsigtighedsregel var neppe bleven 
iagttaget, ftrend Deren gik op og Senatets privilegerede 
Sendebud forkyndte sin egen Ncrrvoerelse. Det var den 
samme Person, der havde vceret Hovedmanden ved Fi
sterens frygtelige Henrettelse, og som for havde for
kyndt dem Signor Gradenigos Fratrædelse som For
mynder. Hans Sie gled mistænkeligt omkring i Vcerelset, 
da han traad ind, og Carmelitten stjcelvede paa alle sine 
Lemmer, da deres Blik modte hverandre. Men snart traad 
det kunstige Smiil, med hvilket han var vant til at 
forsede de ubehagelige Ting, han havde at meddele, Plads
paa hans Ansigt, istedet for det oieblikkelige Udtryk af 
Mistanke.

,2Edle Froken!» —  sagde han, i det han bukkede 
cerbodigt for hende, som han henvendte sig t i l;
.As denne Eders Tjeners Omhyggelighed, .kan I  siutte



Eder til hvormegen Deel Raadet tager i Eders Vel. 
Omhyggeligt for at gjore Eder Fornoieher, og altid 
opmærksomt paa at opfylde en saa ung Dames Onsker, 
har det besluttet at unde Eder det Behagelige og 
Afvoexlende ved en anden Scene paa en Aarstid, da 
kanalerne blive faa ubehagelige formedelst Varmen, og 
den Mcengde Mennesker, der bestandig leve i den frie 
Luft. Jeg er sendt for at bede Eder gjore de nød
vendige Forberedelser for nogle faa Maaneders Ophold 
i en renere Luft; og at dette maa skee i en Hast; thi 
Eders Reise vil, for at undgaae Besværligheder for 
Eder selv, begynde for Solen staaer op."

^Det er en kort Frist for en Qvinde, der skal for
lade sine Forfcedres Bolig!"

»SL. Marcus tillader sin Kjoerlighed og faderlig 
Omhue at scette unyttige Ceremonier tilside. Det er 
saaledes at Foroeldre boere sig ad med deres Born. Der 
behsves ingen betydelig Frist, eftersom det er Regje- 
ringens Sag, at forsyne det Sted, hvor en saa ophoiet 
Dame vil opslaae sin Bolig, med alt hvad der er nod- 
vendigt."

»Hvad mig angaaer, Signore! da behover jeg ikke 
store Forberedelser. Mett jeg frygter, at den Skare 
uf Tjenestetydende, der passer for min Stand, vil be- 
hove mere Lid til sine Forberedelser."

»Froken! denne Hindring er bleven forudseet og



for at bortfjerne den, har Raadet besluttet, at medgive 
Eder den eneste Opvarter, der vil behoves, siden Eders 
Fraværelse vil vcrre meget kort,"

»Hvad, Signore! skal jeg skilles fra mine Folk?"
»Fra de leiede Tjenere i Eders Palads., Froken! 

for at betroes til dem, der vilde tjene Eder af en crd- 
lere Bevceggrund."

»Og min moderlige Veninde, min aandelige Raad- 
giver?"

»Det vil blive dem tilladt at hvile fra deres For
retning, saalcenge I  er borte."

Et Skrig, som Donna Florinda udstsdte og en 
uvilkaarlig Bevcegelse af Munken forraadte deres gjen- 
sidige Forstaaelse. Donna Violetta undertrykde Udbrud
det as sin egen Harme med en uscrdvanlig Kraft, 
der blev mcrgtigt understottet af hendes Stolthed, men 
hun kunde ikke aldeles skjule sin Angst af et andet Slags, 
der rebede sig i hendes Oie.

.Maa jeg forstaae dette saaledes, at dette Forbud 
og saaftrcekker sig til hende, der pleier at opvarte mig?"

»Signora, saaledes lyder den Befaling, jeg har faaet."
»Venter man at Violetta Tiepolo vil gjore saadane 

Tjenerforretninger selv?"
»Ner, Signora! et meget fortræffeligt og behage

ligt Tjenestetyende er antaget til denne Forretning'



Annina!" —  vedblev han, i det han narmede sig til 
Doren; —  „den adle Freken onster at see Dig."

Da han sagde dette, traad Datteren af Viinsalgeren 
ind. Hun havde et Amstrog af paatagen Ydmyghed, 
Men den var ledsaget af en Mine, der robede Uafhæn
gighed af hendes nye Herstabs Villie.

„Og denne Jomfrue stal vare min narmeste For
trolige!" —  raabde Donna Violetta, ester et Sieblrk 
at have betragtet Pigens kunstige og knibske Mine, 
Med en Misfornoielse, som hun ikke brod sig em at 
skjule.

„Dette er Eders ophoiede Varges Villie, min 
Froken! Da Jomfruen er underrettet om alt hvad der 
er nsdvendigt, vil jeg ikke langere vare til Uleilighed, 
men sige Farvel; blot maa jeg endnu engang advare 
Eder om at bruge Liden, der kun er kort, thi ftrend 
Solen staaer op, vil I  reise, for at benytte Eder af 
den kjolige Morgenluft."

Politiagenten kastede endnu et Blik omkring i 
Varelset, mere dog as sadvanlig Forsigtighed, end 
af nogen anden Grund; derpaa bukkede han og gik.

En dyb, sorrigsuld Laushed fulgde. Derpaa 
ûgstede den Tanke, at Don Camillo skulde tage 

8eil af deres Forfatning og trade frem, saaledes Vio
l a s  Gemyt, at hun skyndte sig at tilkjendegive ham 
Faren, ved at tale til sin nye Jomfrue.

Banditten, 4 H. 2



„Du har tjent for, Annina?" —  spurgde' hun 
saa hoit, at hendes Ord maatte blive horte i Kapellet.

„Aldrig saa smuk og hsi en Dame, Signora! 
Men jeg haaber at erhverve mig en Frøkens Gunst, 
som jeg horer er saa blid mod alle dem, der omgive 
hende."

„Du er ikke ny i denne Klasses Smigreri! Gaa 
da og underret mine gamle Tjenestefolk om den pludse
lige Beslutning, at jeg ikke stal mishage Raadet ved at 
forsinke mig. Jeg overlader alt til din Omsorg, Annina! 
siden Du kjender mine Vcrrgers Villie —  disse ville 
desuden staffe Midlerne — "

Pigen nolede, og de Andres aarvaagne Blikke 
bemærkede Tvivlraadighed og Mistanke i den tvungne 
Maade, hvorpaa hun gav efter. Alligevel adled hun 
og forlod Vcrrelset tilligemed Donna Violettas Tjener, 
som hun kaldte sra Forgemakket. I  Oieblikket blev Do
ren lukket efter dem; Don Camillo stod i Gruppen og 
alle Fire betragtede hverandre med scrlleds Skrcek.

„Kan Du betcrnke Dig lcengere, min Fader?' - -  
spurgde Elskeren.

„Ikke et Oieblik, mm Son! seer jeg blot M id ler  
til at suldfere vor Flugt."

„Hvad? Du vil da ikke forlade mig!" —  raabde 
Violetta, kyssende hans Haand as Glade; —  „Du ikke 
heller, min anden Moder?"



/»Aldrig!« —  svarede Hovmesterinden, der indsaae 
Grundrn til Munkens Beflutning; —  »vi ville gaae med 
Dig, min Bedste! LiL Slottet S t. Agata, eller til S t. 
Markus' Fcrngsier.«

»Dydige, fromme Florinda! modtag min Tak!« 
raadde den trsstede Violetta, i det hun slog Hcenderne 
sammen over Brystet, med en Bevoegelje, i hvilken Med
lidenhed og Laknemmelighed vare blandede; »Ea- 
willo! vi vente paa at Du skal lede os!«

»Tilbage!« —  raabde Munken; —  »Fodtrin! —  
I  dit Skjul!« -

Camillo var neppe ude af Vcrrelset, forend Annina 
traad ind. Hun kastede det samme mistænkelige Blik 
rundt omkring sig, som Politiagenten; og det lod til af 
det ubetydelige Sporgsmaal, hun kom frem med, at 
hendes Tilbagekomst havde en anden Hensigt, end den 
hun foregav at raadsporge hendes nye Herstab om Far
ven af en Kloedning.

»GjersomDu vil, Pige!« —  sagde Violetta utaal- 
Modig; —  »Du veed det Sted, jeg stal begive mig 
til og kan bedst domme om hvorledes min Paaklcrdning 
bor vcere. Skynd Dig med Forberedelserne, at jeg 
ikke stal volde nogen Forsinkelse. Enrico! for min nye 
^ige til min Garderobe!«

Annina gik unodigt bort, thi hun var alt for 
^eget erfaren i Rcenkcr til ikke at fatte Mistanke til



denne uventede Hengivenhed i Raadets Villie, etter til  ̂
ikke at bemcerke, at det var mod sit Herskabs Villie, ^
at hun tiltraad sin nye Post. Men da Donna Violet- !
tas trofaste Tjener stod ved hendes Side, var hun nodt 
til at adlyde, og lod sig fore nogle faa Skridt fra Ds- 
ren. Men pludseligt lod hun som hun havde glemt at 
sperge om noget, og vendte om igjen saa hurtigt, at 
hun atter var inde i Vcerelset, forend Enrico kunde for
hindre hendes Forscrt.

»Datter, fuldfor dit 2Erinde og lad vcere med at 
afbryde vor Samtale!" —  sagde Munken alvorligt; —- 
»Jeg er i Fcerd med at strivte denne Dame, der maa- 
skee lcenge vil komme til at undvcrre den hellige K ir
kes-Trost. Dersom Du ikke har noget Vigtigt at sige,
saa gaa, sorend Du giver Kirken alvorlig Grund til 
Mishag."

Det Stromge i Earmelittens Tone og det By
dende, der tindrede i hans Oine, havde den Virkning !
at det indgjcd Pigen Agtelse. Sittrede for hans Blik, 
og bange sor den Fare, som hun udsatte sig for, ved 
at stede an mod Meninger, der saa dybt vare indprce- 
gede i alle Gemytter, og fra hvilke hendes eget overtroiske 
Sind var langt fra at vcrre frit, fremstammede hun nogle 
faa Ord til sit Forsvar, og gik endelig bort. Alligevel 
kastede hun endnu et tvivlraadigt, mistænkeligt Blik til 
alle Sider, forend Doren var lukket. Da de igjen vare



alene, paalagde Munken den utaalmodige Don Canullo, 
der ikke kun tvinge sin Heftighed, Taushed og lagde:

»Ssn, vcer forsigtig! Vi ere omringede af Forrcr- 
deri ; i denne ulykkelige Stad veed ingen hvem han kan 
stole paa."

»Jeg tanker, at vi kunne stole paa Enrico;" — 
lagde Donna Florinda, fkjondt den Tvivl, som hun lod, 
som hun ikke sselde, filtrede i Lyden af hendes Stemme.

»Det kommer ikke an derpaa, min Datter!
Han veed ikke at Don Canullo er tilstede, og i denne 
Henseende ere vi sikkre. Hertug af S t. Agata, kan I  
vikkle os ud af disse Garn, ville vi folge Eder."

EL Glædesskrig var nar ved at undslippe Violetta, 
Men paa et Vink af Munken vendte hun sig til Hertu
gen, som for at hore hans Beslutning. Udtrykket i Don 
Camillos Ansigt var et Pant paa hans Samtykke. Uden 
at tale, skrev han i en Hast med Blyant nogle faa 
Ord paa Convelutten af et Brev, og csterat have ind- 
svobt en Ment i den, gik han forsigtigt hen til Balko
nen. Et Signal blev givet og alle ventede i aandelos 
Taushed paa Svar. Strax derpaa horde de en Rlslen i 
Vandet, der blev foraarsaget ved det at en Gondol bevcrgede 
sig nedenfor Vindverne; Don Canullo traad ud paa 
Balkonen og lod Papiret falde med saadan Neiagtighed, 
at man tydeligt horde Lyden af Monten paa Bunden 
af Baaden. Neppe oplostede Gondolercren sit Sie til



Balkonen, forend han begyndte at nynne. en Melodi, 
der var meget i Brug paa Kanalerne; derpaa gled han j 
assted, som en, der havde et 2Erinde, der just ikke for
drede Hastvcerk.

»Det gik an!" —  sagde Don Camillo, da han  ̂
horde Ginos Sang; —  »inden-en Time har min Tje- l 
ner forstkkret sig Felukken, og alt kommer nu an paa ! 
at vi kunne forlade Paladset uden at blive îagttagede. ! 
Mine Folk ville vente os inden. kort T id, og maaskee  ̂
vilde det vcrre det bedste strax at see at naae det adria- ! 
tiske Hav." . !

»Der er en hellig og nodvendig'Pligt at udove;" > 
—  bemcrrkede Munken; —  „Dottre, gaaer til Eders ! 
Vcerelser, og gjorer de nodvendige Forberedelser til Eders ! 
Flugt, medens I  dog maae-lade, som det er sor at 
rette Eder efter Raadets Villie. Om nogle faa Minut
ter skal jeg kalde paa Eder igjen."

Forundret, men lydige gik Qvinderne bort. Der- z 
paa forklarede Carmelitten kort men lydeligt sin Hensigt.  ̂
Don Camillo horde opmærksomt paa ham, og da Mun- § 
ken havde hort op med at tale, gik de begge to ind i ' 
Kapellet. Femten Minutter vare neppe forlobne, ferend 
Munken traad ud igjen, men ganske alene; han ringede 
paa en Klokke, der gik ind til"Donna Violettas Kam
mer. Donna Florinda og hendes Myndling vare i en 
Hast i Vcrrelset igjen.



.Bered dit Sind til Skristermaalet!- —  sagde 
Prusten, i det han satte sig med alvorlig Bcerdighed r 
den Stoel, som han i Almindelighed brugde, naar han 
lyttede til sit Skrivtebarns Bekendelser.

Biolettas Kinder blegnede og brandte, som om 
der laa en svar Synd paa hendes Samvittighed. Hun 
vendte et bedende Blik til fin moderlige Veninde, i hvis 
Milde Ansigt hun modte et opmuntrende Smul, og ver- 
paa knoelede hun med et bankende Hjerte, der ikke var 
forberedt nok for denne hellige Pligt, men med en e- 
stcmthcd, som Sieblikket fordrede, ned paa Hyndet ved 
Munkens Fsdder.

Donna Violettos sagte Hvisken kunde ikke hores 
af Andre, end af ham, for hvis faderlige Sre den var 
bestemt, og af det hoie V-rscn, hvis retfærdige Vrede, 
den skulde formilde. Men Don Camilla betragtede gjen- 
nem den halvaabne Dor ril Kapellet den Skrivtendes knæ
lende Skikkelse, foldede Hander og oploftcde Ansigt. 
Eftersom hun vedblev med Bckjendclsen af sine Synder, 
blev Farven af hendes Kinder redere, og en from Ild  
tindrede i hendes Blikke, der nylig havde straalet af 
en ganske anden Lidenstab. Violcttas fromme og op
rigtige Sjeel var ikke saasnart lettet fra sin Byrde, 
som Hertugen af Sant Agates mere erfarne Sind. Denne 
Sidst« indbildte sig, at han kunde leese paa hendes Laber 

. Lyden as sit eget Navn, og en halv Snecs Gange
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under Skrivtermaalet troede han at kunne fatte nogle 
Sætninger, der handlede om ham selv. Lo Gange 
smiilde den gode Fader ufrivilligt, og hver Gang lagde 
han sin Haand paa sit Skrivtebarns borede Hoved. Men 
Violetta holdt op med at tale og Syndsforladelsen blev 
given, med en Iver, som de mærkelige Omstændigheder, 
der fandt >L)ted med dem alle, ikke manglede at forhoie.

Da dette var forbi, gik Carmelitten ind i Kappellet. ! 
Med faste Hamder antcrndte han Lysene paa Alteret ! 
og gjorde de ovrige Tilberedelser til Messen. I  dette ! 
Mellemrum var Don Camillo ved sin Herskerindes Side !
og hviskedê  til hende med en lykkelig og triumpherende i
Elskers Hastighed. Hovmesterinden stod ncrr ved Doren, 
og lyttede efter om der ikke lod sig hore Fodtrin i 
Forgemakket. Munken ncrrmede sig nu Indgangen til 
Kapellet og var i Begreb med at tale, da et pludseligt 
fodtrin jrandiede hans Ord. Don Camillo havde netop 
Tid til at skjule sig bag Vinduesgardinct, da Doren gik 
op og Annina traad ind.

Da Tilberedelserne paa Alteret og Prustens hoi- 
tidelige Ansigt fcrst modte hendes Oie, traad Pigen et ! 
Skridt tilbage, som en, der havde faaet en Jrette- 
icrttelie; men fattende sig, med den Hurtighed, der havde !
skaffet hende denne Post, som hun nu beklcrdte, korsede ^
hun sig andægtigt og tog Plads ved en Side, som en, der >



vel kjendte.sm Stilling, men dog snskede at tage Deel 
i Gudstjenesten.

„Datter, ingen der begynder denne Messe med os 
kan forlade Kapellet, forend den er fuldfort!" -—  de- 
wcrrkcde Munken.

.Fader, det er min Pligt at vcere noer ved min 
Frokens Person; og det er en Lykke at vare noer ved 
den ved en saadan tidlig Gudstjeneste."

Munken var i Forlegenhed. Han saae tvivlraadig 
snart paa den Ene, snart paa den Anden, og var i 
Begreb med at komme frem med et Paaflud for at faae 
denne ubelellige Person bort, da Don Camillo traad midt 
hen i Vcrrelset.

„TErvardige Munk! bliv kun ved," —  sagde han 
-— „det er blot et nyt Vidne til min Lykke."

Medens han taelde, berorede Adelsmanden Foestet 
af sit Svard med en Finger og kastede et betydende 
Blik paa den halv forstenede Annina, der virkelig under- 
trykde et Skrig, der var nar ved at undflippe hende. 
Munken syntes at sorstaae Don Camillos Mening, thi 
wed en dyb Stemme begyndte han den hellige Messe. 
Det forunderlige i deres Stilling, de vigtige Folger af 
det Foretagende, som de havde for, Carmelittens ud
tryksfulde Vcrrdighed, og den overhængende Fare, der 
truede dem Alle, tilligemed Visheden om den Straf der 
ventede dem for at have overtraadt Republikkens Bud,



hvis de bleve robede, foraarsagede en dybere Folelse, 
end dem, der sædvanligt pleie at sinde Sted ved en 
Vielse as dette Slags. Den ungdommelige Violetta s 
stjcelvede ved enhver Betoning af Munkens Stemme og ! 
henimod Slutningen lcrnede hun sig hjcelpelos paa den 
Mands Arm, som hun nu havde svoret evig Troskab. 
Carmelittens Sie funklede, da han vedblev Ceremonien; 
men forend den var forbi, havde han erholdt et saadant 
Herredomme selv over Anninas Fslelser, at han holdt 
hende i dyb 2Erbodighed. Vielsen var endt og Vel
signelsen blev lyst.

M a ria , as den reneste Ihukommelse, vaage over 
din Lykke, min Datter!" —  sagde Munken, der fsrste 
Gang i sit Liv lykonstede en grcrdende Bruud; —  „Hertug 
af Sant Agata, gid din Skytshelgen maa hore dine 
Bonner eftersom Du viser Dig crdel mod dette uskyldige, 
tillidsfulde Barn!"

»Amen! —  Ha! —  vi ere ikke for tidligt blevne 
forenede, min Violetta! — Jeg horer Lyden af Aarer."

Et Blik fra Balkonen sorsikkrede ham om, ar det 
var virkeligt saa, og overtydede ham om, at det nu 
var nodvendigt at gjore det meest afgjorende Skridt. § 
En sexaaret Gondol, as det Slags, der er stikket til 
at trodse det adriatiste Havs Bolger i denne milde 
Aarstid, og med en passende Pavillon, standsede ved 
Doren, der vendte ud til Kanalen.



- ^Jeg forundrer mig over hans Dristighed;" 
vaabde Don Camillo; —  nvi maae ikke nole, at ikke en 
Spion stal give Politiet Efterretning. Afsted, dyrebare 
Violetta! assted, Donna Florinda! Afsted, min Fader!"

Hovmesterinden og Frskenen gik hurtigt ind i de 
indre Vcerelser. Et Minut efter vendte de tilbage, 
barende Donna Violettas Skrin og nogle faae Fornø
denheder for en kort Neise; thi Don Camillo havde 
kcenge vceret forberedt paa dette afgforende §^ieblik, og 
Carmelitten, der var vant til Selvsorncegtelie, havde ikke 
Mange Fornødenheder. Der var ikke et Sieblik at spilde 
Med unodvendige Forklaringer eller unyttige Indvendinger.

»Vort Haab beroer paa vor Hurtighed ;" —  sagde 
Don Cam illo; —  »Hemmelighed er en Umuelighed."

Han taelde endnu da Munken forlod Voerelset. Flo- 
rinde og den aandeslose Violetta fulgde efter. Don 
Camillo tog Anninas Arm under sin, og med sagte 
Stemme befalede han hende at adlyde.

De vare komne gjennem den lange Ncrkke af Vcr- 
relser, uden at mode nogen; men da Flygtningcrne 
traad ind i den store Hal, der stod i Forbindelse med Hoved
trappen , befandt de sig mellem et Dusin Ljenestetyende 

begge Kjon.
»Plads!" —  raabde Hertugen as S t. Agata, hvis 

Person og Stemme var lige ubekjendt sor dem A lle;-— 
"Eders Frpken vil nyde den friste Lust paa Kanalerne!"



-  Forundring og Nysgerrighed malede sig i deres 
Ansigter, men Mistanke og spamdt Opmærksomhed her
siede i adskillige. Donna Violettas Fod havde neppe 
berort Gulvet i den lavere Hal, fprend adskillige Tje
nestefolk sneg sig ud og forlod Paladset gjennem dets 
sorsijellige Udgange. Enhver sogde den, der havde taget 
ham i Tjeneste. En lob igjennem de sncevre Strceder 
til Signor Gradenigos Bolig; en Anden sogde hans 
Son; og en, der ikke vidsde hvem det var han var 
leret as, sogde en af Don Camillos Agentere, for at 
fortcrlle en Begivenhed, i hvilken denne Adelsmand selv 
var en af de fornemmeste Handlende. T il et saadant 
Trin af Bestikkelse havde Egennytte og Rcrnker bragt 
en as de sijonneste og rigeste Venetianerinders Tjeneste- 
tyende. Gondolen laa ved Marmortrappcn, der gik ned 
til Vandet og blev holdt ind til Dcemningen af Lo Roer
karle, der vare i Land. Don Camillo saae ved det 
forste B lik, at den maskerede Gondolforer ikke havde 
forsomt en eneste as de Forsigtighedsregler, som han 
havde foreskrevet, og han glcedede sig i sit Inderste over 
denne Punktlighed. Enhver af dem bar en Kaarde 
ved sit Bcrlte, og det forekom ham, som om han op
dagede Spor as de plumpe Skydevcerer, der vare i Brug 
paa den Tid under deres Klceder. Disse Bemærknin
ger gjorde han, medens Carmelitten eg Violetta steeg 
ned i Baaden. Donna Florinda fulgde og Annina var



i Fssrd med at selge hendes Exempel, da hun blev stand
set as Don Camillos Arm.

.Din Tjeneste ophorer her!" —  hviskede Bruudgom- 
Men; —  ^Sog et andet Herftab; i'Mangel af et be
dre, kan Du hellige Dig selv til Statens Tjeneste."

Denne lille Afbrydelse gjorde at Don Camilla saae 
tilbage, og i et Sieblik standsede han for at underMe 
den Gruppe, der fyldte Paladsets Forsal i en ccrbodig 
Afstand.

.Farvel mine Venner!" —  lagde han t il;  «De 
tblandt Eder, der elsker Eders Herskab, skulde ikke blive 
forglemte."

Han vilde sige mere, men et stcrrkt Lag i hans 
Arm gjorde at han saae sig hastigt om. Han blev holdt 
fast as de to Roerkarle, der stode i Land. Medens ha« 
endnu var altfor sorbauset til at kunne gjsre Modstand, 
smuttede Annina, kpaa at givet Signal, forbi ham og ned 
i Baaden. Aarerne faldt i Vandet; Camillo blev ved 
et hceftigt Sted kastet tilbage ind i Hallen, Gondole- 
êrne sprang ned paa deres Pladser, og Gondolen skjod 

bort fra Trappen, saa at det var umueligt for ham, der 
var ladet tilbage at folge den.

.Gino! —  Afskum! —  Hvad betyder dette For
ræderi ?"

Bevægelsen af den bortseilende Baad blev ikke led- 
faget af nogen anden Lyd, end af den soedvanlige Rislen



i Vandet. I  maallos Angst saae Don Camillo Vaaden , 
glide bort, hurtigere og hurtigere med hvert Aarestrog, 
indtil den dreiede om Hjørnet af Paladset og forsvandt, 

Venedig tillod ikke at scette ester de Flygtende, 
saaledes som det kunde have, skeet i en anden Stad, 
thi der var ingen Vei for Gaaende langs den Kanal, ! 
paa hvilken Baaden stilede. Adskillige Baade, der til- - 
horde Familien laae ved Pcrlene ved Jndlobet.til den ' 
store Kanal, og Don Camillo var i Fcerd med at gribe  ̂
Aarerne med sine egne Hoender, da en Lyd. forkyndte 
at en Gondol ncrrmede sig fra den Bro-- der saalcrnge 
havde tjent til Skjul for hans egen Tjener. Den var 
ikke saasnart kommen ud af Morket, der blev soraarsa- 
get af Husenes Skygge, forend han saae at det var en 
stor Gondol, besat lig den, der nylig var stilet bort, 
med sex maskerede Roerkarle. Ligheden mellem Mand
skabet paa dem Begge var saa fuldkommen, at ikke alene 
den forbavsede Camillo, men endogsaa alle de andre T il
stedeværende indbildte sig, at den Forste allerede havde 
gjort en Tour forbi de narliggende Paladser og nu 
vendte tilbage til Indgangen af Donna Violettas.

»Gino!" raabde den fortvivlede Bruudgom. 
»Signore!" —  svarede den Lroe Tjener.
»Kom ncrrmere, Karl! Hvad betyder dette ufor- 

nustige Spog i et saadant Sieblik?"
Don Camillo gjorde et frygteligt Spring og naaede



lykkeligt Gondolen. AL fare forb i Mandene og ind 
under Lettet var et Oiebliks S a g ; t i l  at blive vaer 
ut det var tomt behøvedes kun et O ieblik.

»Uslinger, har I  vovet at sorraade m ig !" raabde

han fuld af Forbauselse.
I  dette Oieblik begyndte Klokken at slaae T o , og 

det var just da denne Lyd klang tung og sorgelig gjen- 
Nem Natten, at Eamillo einede et G lim t af Sandheden.

^ G i n o —  sagde han, med dcempet Stemme, som 
om han vilde meddele ham en fo rtv iv le t Beslutning; —  
»ere dine Kammerater troe?"

»Saa troe som Eders egne Undersaatter, S igno re !"
^Og D u  har sikkert overleveret Seddelen t i l  min

Agent?"
,Han havde den forend Blakket var to rt, Excellence!"
".Den falfte Usling! —  Han sagde D ig  hvor 

Gondolen var at finde bemandet som jeg seer?"
^Signore, det gjorde han; og jeg maa lade M a n 

den, at han ikke har ladet det mangle enten i  Hen
seende t i l  Hurtighed eller Magelighed."

»Han befatter sig endogsaa med D up lica ter, saa 
sm er hans Omsorg!" —  mumlede Don Camillo i  
Skjoeget; —  »Afsted; M a n d ! Eders egen Sikkerhed, 
og min Lykke beroer paa Eders Arme. Eet tusinde 
Ducater hvis I  opfylde m it H aab; m in retsardige 
Vrede, hvis I  skuffer det!"



DonCamkllo kastede sig, da han havde Laelt, paa 
et Hynde, i sit Hjertes Bitterhed, men han ledsagede 
sine Ord med en Gebærde, der ansporede Mcendene til  ̂
at anstrcenge sig. . Gino, der stod i Bagstavnen og . 
styrede, aabnede et lille Vindve ind til Teltet, og boiede 
sig, for at modtage sin Herres Ordre, angaaende den 
Retning, de skulde tage. Da han igjen reisde sig, gav ^  
den velovede Gondolforer et Streg med sin Aare, hvor- " 
paa Gondolen dreiede ind i den store Kanal, som om A 
den sulgde en indvortes Drivt. ' ^

Uagtet sin tilsyneladende Bestemthed, var Hertugen c 
Sant Agata dog fuldkommen uvis om hvorhen ha.. 
skulde rette sine tilkommende Bevægelser. At han var ^  
bleven skuffet af en eller flere af de Agentere, til hvem  ̂
han havde vcrret nsdt til at betroe de nodvendige For- i

Hvi ligger Du saa paa den gronne Jvrd? 
Det er ei Tid at sove; — hvi saa bleg?

C a i n.



psndset paa, var det alt for vist, til at han kunde noere 
det Haab at en uforudseet Feiltagelse var Aarsag til 
hans Tab. Han indsaae, at Raadet havde hans Bruud 
i sin Magt, og han kjendte dets Vcrlde og dets For
agt for menneskelige Forpligteller, naar det kom an 
^aa en vigtig Fordeel sor Staten, alt for vel til 
et Aieblik at tvivle paa dets Villie til at bruge sine 
Fordele paa den Maade, der meest passede sor dets 
egne Hensigter. Ved hendes Onkels alt sor tidlige Dsd 
var Donna Violetta bleven Arving til vidtløftige Godser 
E Kirkestaten, og den skinsyge og vilkaarlige Lov i 
Venedig, der befoel alle dets Adelsmand at stille sig 
ved alle de stemmede Besiddelser, de maatte erhvoerve 
sig, blev alene uanvendt paa hende, formedelst hendes 
Kjon, og, som vi allerede have seet, i Haab om at 
bortgive hendes Haand paa en Maade, der kunde blive 
Mere sordeelagtigt for Republikken. Da de havde dette 
Formaal, og var i Besiddelse af Midlerne til at opnaae 
det, vidsde Bruudgommen meget godt at hans Gifter
mål ikke alene vilde blive noegtet, men han frygtede 
Evdogsaa, at man nok vilde serge for, at Vidnerne 
dleve satte ud af Stand til at afgive noget Vidnesbyrd. 
Hvad ham selv angik, da sselde han mindre Frygt sor 
M Person, stjondt han forudsaae, at han havde givet 
M  Modstandere et Paastud sor at forhale i det Uende- 
M  Sagen angaaende hans Fordringer. Dog paa dette 
Banditten, 4 H. 3



var han allerede fattet; fkjsndt det er sandsynligt, at - 
hans Lidenskab for Violetta ikke havde aldeles gjort ' 
ham blind for den Kjendsgjoerning, at hendes Besidde!- j 
ser i det Romerske ikke vilde blive en usordeelagtig Er- ! 
statning for hans Tab. Han troede, at han uden Fare  ̂
kunde vende tilbage til sit Palads, hvad personlige For
nærmelser angik; thi den store Agtelse, han nsd i sit 
Fædreneland, og den Anseelse, han stod i ved det ro- l 
merske Hos, var et tilstrækkeligt Pant paa, at man ikke ! 
aabenbart vilde bruge Vold imod ham. Den fornem- - 
meste Grund hvorfor man havde trukket hans Sag ^ l 
Langdrag, var det Onske at nyde Gavn af hans for-  ̂
trolige Bekjendtstab med den meest formanende Cardinal/ 
og stjendt han aldrig havde vcrret aldeles i Stand til > 
at tilfredsstille Raadets bestandigt vovende Vnsker, an-: 
saae han det dog for rimeligt, at Vaticanets Magt vildt  ̂
befrie ham fra enhver overhængende personlig Fare. Al^! 
ligevel havde han givet Staten Venedig et Paaskud til > 
Strenghed; og Friheden var ham just i dette Oieblik  ̂
af saa megen Vigtighed, at han ansaae det, at falde '! 
Politiets Hcender, for en af de storste Ulykker, der stt 
ncrrvcerende Tid kunde ramme hann Han kjendte i 
vel deres krogede Politik, med hvem han havde at gjv^/ 
at han troede, at man vilde arrestere ham, blot for ^ 
Regjermgen siden kunde gjore sig en Fortjeneste af ^ 
frigive ham under Omstændigheder, der syntes saa viĝ



tige. Hans Ordre til Gino lod derfor paa at tage 
Retningen igjennem den fornemste Kanal ud til Havnen.

Forend Gondolen, der stjod afsted under Mandska
bets forenede Anstrengelser, kom ind mellem Mengden 
af Skibene, havde dens Herre Tid til at saae sin .Fat
ning igjen, og at legge en hurtig Plan for Fremtiden.
8 det han gav Mandstabet et Tegn til at holde op 
Hed at roe, traad han frem under Teltet. Uagtet det 
var saa langt ud paa Natten, saae man dog Baade 
glide hen- ad Vandet, og man horde endnu Sange paa 
kanalerne. Men iblandt Somcendene paa Skibene her
stede der en almindelig Stilhed.

»Kald ad den forste Gondolerer som Du kjender, 
Gino!" —  sagde Don Camillo med paatagen Rolighed; 
—  »Jeg vil sporge ham ud."

Inden eet Minut var hans Snste opfyldt.
»Har Du nylig seet en stcrrk bemandet Gondol 

her paa denne Deel af Kanalerne?" —  spurgde Don 
Camillo den Mand, de havde stoppet.

»Ingen undtagen Eders egen, Signore! der er den 
hurtigste af alle dem, der er passerede under Rialto paa 
denne Dags Regatta."

»Hvoraf kjender Du min Baads Hurtighed, min 
gode Ven?"

"Signore! Jeg har i ser og tyve Aar brugt min 
ure her paa Kanalerne i Venedig og jeg mindes ikke



at have seet en Gondol skyde hurtigere assted, end denne 
samme Baad gjorde for nogle saa Minutter siden, da ! 
den gled hen mellem Felukkerne, Icengere ind i Havnen, 
som om den atter lsd omkaps for ar vinde Guldaaren. ^
Corpo di Bacco!" !

„Hvor styrede vi da hen?" —  spurgde Don Ca- >
millo hastigt. l

„Hellige San Leodoro! Det undrer mig flet ikke
at I  gjor dette Sporgsmaal, thi skjsndt det blot er et ! 
-Sieblik siden, seer jeg Eder dog nu ligge her saa ube
vægelige, som en Haandfuld svommende Sogrces."

„Ven! her er Penge —  Farvel!"
Gondolereren stilede langsomt indad, syngende en 

Vist til AZre for hans Baad, medens Don Camillas 
Gondol tog Retningen udad. Mistikker, Felukker, Sche- 
bekker, Brigantiner og tremastede Skibe syntes at vige 
tilbage for dem, da de skjod assted mellem Klyngen; i 
det samme boiede Gino sig sorover og henvendte sin 
Herres Opmærksomhed paa en stor Baad, der kom derrr 
langsomt imsde fra Egnen as Lido. Begge Baade vare 
i en viid Kanal midt imellem Skibene, den sædvanlige 
Ankerplads for dem, der vilde stikke i Soen, og der var 
ingen anden Gjenstand imellem dem. Ved at forandre 
Retningen af sin egen Baad befandt Don Camillo sis 
snart en Aares Lcengde fra den Anden. Et eneste Blik



Underrettede ham om at det var den falste Gondol, ved 
hvilken han var bleven bedraget.
- „Dreier af, Karle! og folger mig!" — raabde den 

fortvivlede Neapolitaner og gjorde sig scrrdig til at springe 
*uidt ind iblandt sine Fjender.

„ I  scrtter Eder mod S t. Markus!" —  streg en 
udvarende Stemme under Baldakinen; —  „Partiet ^  
Ulige, Signore! thi det ringeste Signal vilde bringe os 
h)ve Galleier til Hjoelp."

Don Camillo havde vist nok ikke agtet paa denne 
^vusel, dersom han ikke havde seet sine Staldbrodres 
halvtdragne Svcerd vende tilbage i deres Skeder.

„Rover!" —  svarede han; —  „giv mig hende til- 
huge, som I  har sort bort!"

„Signore! I  unge Adelsmand ere vante til at 
drive Spog med Republikkens Tjenere. Her er in
gen i Gondolen uden mig selv." —  En Bevoegelse af 
Baaden tillod Don Camillo at see ind under Baldakinen, 
3̂ han blev vaer, at det, den Anden havde sagt, var 

sandt. Overtydet om at en lcengere Samtale vilde vcrre 
Unyttig, og overbeviist om at ethvert Minut var kost
urt, da han var paa et Spor, der vilde lede ham til 

T̂ ualet, gav den unge Neapolitaner sine Folk Signal 
i at sortscrtte deres Fart. Baadene stildes ad i Laus- 
b og Don Camillos tog Retningen til den Egn , hvor- 

"u den Anden just kom.



Inden kort Lid var Don Camillos Gondol i en 
anden Deel af Giudecca og aldeles udenfor Linien af 
Skibene. Det var saa sildigt at Maanen havde begyndt 
at dale og den kastede sit Lys skraa ned paa Bugten, 
i det den lod den ostre Side af Bygningerne og de andre 
Gjenstande i Skygge. Et Dusin forskjellige Skibe bleve 
seete at styre ved Hjcelp af Landvinden til Udlsbet 
af Havnen. Maanens Straaler faldt paa den brede 
Overflade af den Side af deres Seil, der vendte imod 
Staden, og de lignede ligesaa mange klare Skyer, der 
glede langs hen ad Vandet ud imod Soen.

„De sender sikkert min Kone til Dalmatien!" —  
raabde Don Camillo, som en Mand, for hvem der be
gyndte at opgaae et Lys.

„Signore mio!" —  raabde den forbavsede Gino.
^Ieg kan fortoelle Dig, at dette forbandede Senat 

har sammensvoret sig mod min Lykke, i det det har bort  ̂
rovet min Hustrus og brugt en as de mange Feluk-' 
ker, som jeg seer, til at fore hende over til et af dets 
Fangebure paa den ostlige Kyst af det adriatiske Hav.

„Hellige Maria! Signore Ducca, og min cerede 
Herre; de siger at selve Slenbillederne i Venedig have 
Orer, og at Malmhestene vilde slaae bag ud, naar der 
blev taelt et fornærmeligt Ord mod dem deroppe."

,E r det ikke nok til at aftvinge endog den Wmygst^



Forbandelser/ at bersve ham hans Hustrue? Har Du 
ingen Folelse for din Frues Sorg, Karl?"

.Jeg drsmde ikke- om. Herre ! a t J  var saa lykke
lig at have en Hustrue, eller at jeg havde den 2Ere at 
have en Herskerinde."

.̂Hor, Gino! ved at hjcelpe mig ved denne rettig
hed, vil Du fremme din egen Lykke, og din og dine 
Kammeraters Anstrengelser ville vcrre for en Dame, hvem 
leg nylig har svoret Trostab for Alteret."

.San Teodoro hjcelpe os alle! og aabenbare os 
hvad vi bor gjore! Hvis jeg blot vidsde Donnaens Navn, 
Signor Don Camillo! stulde det aldrig blive gremt i 
Nogen Bon, som en saa ydmyg Synder vover at gjsre."

»Har Du glemt den smukke Dame, som jeg tog 
op as Giudecca?"

»Corpo di Bacco! Eders Excellence svommede stol
lers end en Svane, og hurtigere, end en Maage. For
glemt? Signore, nei! —  Jeg tcenker paa det hver 
Gang jeg horer en Pladsten i Kanalerne, og hver Gang 
leg tcenker paa det, forbander jeg Anconamanden i mit 
Hjerte. San Teodoro tilgive mig, hvis det ikke an- 
staaer en Christen at gjore det! Men, stjondt vi Alle 
sortcrlle Undervcerker om det, vor Herre gjorde i Giu- 
decca, er Dybet af dette Vand dog ingen 2Egtcstabs- 
ceremoni, ikke heller kan vi tale med megen Vished 
vm en Skjonhed, der blev seet saa lidet til stn Fordeel."



»Du har ret, Gino! —  Min Dame, den skjonne 
Donna Violetta Lieopolo, Datter og Arving til en be- 
romt Raadsherre, er nu din Herskerinde. Der staaer 
tilbage for os at fore hende ind. i Slottet Sant Agata, 
hvor jeg skal trodse Venedig og dets Haandtlangere."

Gino beiede ydmygt sit Hoved, men han kastede 
tillige et Blik tilbage, sov at overbevise sig om at ingen 
af de Politibetjente, som hans Herre saa aabenbart 
havde trodset, vare i Ncerheden.

Paa samme Tid skjsd Gondolen assted, thi Sam
talen afbred paa ingen Maade Ginos Anstrengelser, der 
vedblev at styre hen imod Lido. Da Landvinden begyndte 
at lufte, gled de forskellige Skibe bort, og paa den 
Tid da Don Camillo naaede den Sandvold, der adskiller 
Lagunerne fra det adriatiske Hav, fljsd de Fleste af 
dem ud af Jndlobet og fortsatte deres Reise ud i den 
aabne Bugt, ifolge deres forskjellige Bestemmelser. Den 
unge Mand havde, tvivlraadig hvad han skulde gjyre, 
ladet sine Folk vedblive den Retning, de fyrst havde 
taget. Han var vis paa at hans Mgtescelle var i en 
af de mange Baade, der vare i Syne, men han havde 
intet Middel til at finde den rette, eller Krast nok til 
at forfylge den, om han endog vidsde denne vigtige 
Hemmelighed. Da han derfor landede, var det blot 
i det Haab at blive sat i Stand til, ved at iagt
tage de forskjellige Retninger, disse Felukker Log, at



danne en Gisning om i  hvilken Deel af Republikkens 
Besiddelser han skulde ssge den, han havde mistet. 
Alligevel besluttede han strax at scrtte efter dem, og 
serend han forlod Gondolen vendte han sig endnu engang 
t i l  sin betroede T jene r, fo r at give ham de nødvendige 
8orholdsregler.

„D u  veed, G ino!" —  sagde han; —  „a t der er 
EN ssdt Undersaat af mig her i Havnen, med en Felukke 
fra den sorrentinske Kyst?"

„Jeg kjender Manden bedre, end jeg kjender mine 
Egne Feil, S ignore ! eller bedre end mine egne Dyder."

„Gaa endnu engang t i l  ham , og forsikkre D ig  
VM at han er tilstede. Jeg har udkastet en P lan t i l  
at lokke ham t i l  at tjene sin H erre ; men jeg onfler at 
vide hvorledes hans Skib er beskaffent."

Gino sagde et P a r Ord fo r at anbefale sin Ven 
Stesanos Iv e r  og t i l  Roes for la bella Sorrentina, da 
Gondolen stodte fra  Kysten; derpaa lod han sin Aare 
falde i Vandet, som en M a n d , der var a lvo rlig t be- 
skjceftiget med at udfore hvad der var paalagt ham.

Der er en eensom P le t paa Lido di Palestrina, 
hvor den katholfle Intolerance har bestemt, at alle de, 
^Er doe i Venedig uden at voere indlemmet i den ro - 
^erste K irke , flu lle  hensmuldre t i l  de blive t i l  S ts v  
*gjen. Skjondt den ikke er langt borte fra  det sced- 
vanlige Landingsted og de saa B ygn inger, der danne



en Linie langs med Kysten, er Pladsen selv dog ikke 
noget upassende Sindbillede, paa en haablos Skjcebne. 
Eensom, udsat baade fo r Sydens hede Lust og de kolde 
Alpestorme, oste bedcrkket med Fraaden as det adriatiste 
Hav og grundet paa en Sandrevle, var det eneste, men
neskelige Kunst havde sormaaet at udrette her, at frem
bringe rundt om de beskedne Grave en mager Vegetation, 
der dog stod i et afstikkende Forhold t i l  de fleste af de 
andre Sandrevler. Denne Begravelsesplads var aldeles, 
uden noget Smykke as Lrceer; den Dag i Dag er den 
ikke engang indhegnet, og i deres O ine, der have be
stemt den for Kjcrttere og Jode r, var den forbandet. 
Og alligevel give disse to foragtede Klasser, der begge 
ere fordomte t i l  at lide den sidste Skjcrndsel, et M en
neske kan tilseie sin Ncrste, et sorgeligt Beviis paa de 
menneskelige Lidenskabers Forrykthed, ved at asslaae at 
bruge i Fcelledsstab den usle P le t Jo rd , som Religions
fordomme overlade dem t i l  den evige Hvile. Medens 
Protestanten sover ved Siden af Protestanten, hensmul
dre Is ra e ls  B o rn  afsides paa den samme Sandaadde, 
omhyggelige fo r at bevare, endogsaa i G raven, de ud
vortes Kjendetegn paa deres L ro . V i ville ikke fo r
sage at udforste den dybt indgroede Aarsag, der gjor 
Mennesket saa foryoerdet mod Menneskelighedens meest 
veltalende Opfordringer, men lade os noies med at voere 
taknemmelige for at v i ere sodte i et Land, i hvilket Re-



ligionen er saa lid t som mueligt besudlet med Lidensta
bernes S m itte ; r hvilket Mennesket selv er overladt Om
sorgen for hans egen S ja l,o g  i hvilket, for saa vidt et men
neskeligt B ie  kan see, Gud bliver dyrket for sin egen S kyld .

Don CamiUo landede ncer ved de assidesliggende 
Grave. D a han onstede at stige op paa de lave Sand
banker, der ere blevne opkastede af S torm e og B s lger 
paa den yderste Aadde af L ido, var det nødvendigt at 
han maatte passere forb i den foragtede P le t eller ogsaa 
6lore en O m vei, der maatte forsinke ham. Korsende 
sig selv, med en Overrro, der var indvcrvet i alle hans 
Vaner og Meninger, og gjsrende sin Kaarde lss i Skeden, 
for ikke at noere uden Forsvar i  Nodstilfoelde, gik han 
over den P le t,  der var beboet af de foragtede Dsde, 
i  det han vogtede sig for at berore de Sandhobe, der 
bedoekkede Kjcrtternes og Jodernes hensmuldrende Been. 
Han var dog ikke kommen tangere, end forb i Halvdelen 
af Gravene, da en menneskelig Skikkelse reisde sig af 
Groesset, og syntes at vandre omkring som en, der var 
sysselsat med de B etragtn inger, som Benene, der laae 
ved hans Fodder, vare istand t i l  at vcekke. Don Camillo 
lagde igjen Haanden paa sit Svcerd, derpaa traad han 
tilside, fo r at faae Fordelen af Maanestinnet, og noer
viede sig derpaa den Fremmede. Hans Fodtrin  bleve 
horte, th i den Anden standsede, betragtede den Kommende, 
og, slaaende Armene overkors, opbebiede han ham.



„D u  har valgt en sorgelig L id  at spadsere i, S ig - 
n o re !" .—-  sagde den unge Neapolitaner; „og et 
endnu mere sergeligt S ted. Jeg haaber, at jeg ikke 
er truffet paa en Is ra e lit  eller paa en Lutheraner, der 
begrcrder en Ven."

,D o n  Camillo Monsorte, jeg er en Christen, lige
som I  selv-" ^ -

„H a ! D u kjender m ig ! det er Battista, Gon- 
dolereren, der engang var i  min Tjeneste?"

„S ignore ! det er ikke Battista."
S om  han taelde fa ldt Maanens. S traa le r ' paa 

hans Ansigt, saa at alle hans Lrcek bleve kjendelige.
„Jacopo!" —  raabde Hertugen, i  det han soer 

tilbage, som enhver i  Venedig pleiede at g jore, naar 
han uformodentligt modte disse talende S ine.
. „S ignore —  Jacopo!"

Pludseligt blinkede Don Camillos Kaarde i  M aa- 
neftinnet,

„Troed tilbage, K a r l!  og forklar mig hvad der 
saalcdes har bragt D ig  t i l  at forstyrre min Eensomhed!"

Banditten smilede, men hans Arme sorbleve over
kors som fo r.

„Je g  kunde med ligesaa megen Ret sporge Hertugen 
af S an t Agata om Grunden, hvorfor han paa denne 
T id  vandrer mellem Hebræernes Grave."



»Spar d it S p § g ; jeg spaser ikke med Folk af 
bit Rygte. Dersom Nogen i Venedig har sundet for 
Sodt at bruge D ig  mod min Person, v il D u  behsve 
al din Kjcekhed og Behændighed, strend D u  fortjener 
din Lyn."

»Stik Svcerdet i Balgen, Don Cam illo ! her er 
lugen, der v il .gjore Eder nogen Fortrced. T roer I ,  
at jeg vilde soge Eder paa dette S te d , hvis jeg' havde 
saaet et saadant 2E rinde, som I  mener? S pprg  Eder 
selv om Eders Besog her var bekjendt, eller om det 
var mere end et lost In d fa ld  af en ung Adelsmand, der 
besinder sig bedre i  en G ondol, end i sin Seng. V i 
have modt hinanden, Hertug as S a n t Agata, da I  ikke 
saaledes satte M is tillid  t i l  min 2ErUghed."

»Det er sandt hvad D u siger, Jacopo !"-—  sva
rede Adelsmanden, i det han lod sin Kaarde synke, som 
han bestandigt havde holdt fo r Brystet af Banditten, skjondt 
han endnu nolede med at stikke den i Skeden; —  »Det 
Du siger er sandt; m it Besog paa dette Sted er v ir 
kelig tilfæ ldigt, og det er umueligt, at D u  kunde have 
forudseet det; —  H vorfo r er D u  her?"

»Hvorfor ere disse her?" —  spurgde Iacopo, i  det
han pegede paa Gravene ved Foden as sig; —  »Vi
ere fM e  og v i doe, —  saa meget vide D i a lle ;
^uen naar og hvor, er en Hemmelighed, ind til Liden as- 
Ilorer den."



»Du er ikke'den M and, der handler uden en vig* 
tig  Bevcrggrund. Skjondt disse Is ra e lit te r  ikke have 
kunnet forudses deres Besog her paa Lido, kan d it dog 
ikke have vceret uden Hensigt."

,Leg er h e r, Don Camillo M onforte.' fordr min 
Aand behover P lads. Jeg trcrnger t i l  Solusten her —  
Kanalerne vilde qvcele mig —  jeg kan kun aande fr it  
paa disse Sandbanker."

„D u  har en anden Grund, Jacopo?"
„Ak, Signove! jeg cekles ved denne forbryderiske 

S ta d !"
I  det Banditten sagde dette, udstrakde han sin 

Haand mod Kupplerne paa S t .  M arkus, og hans Stem
mes dybe Toner syntes at komme fra det Inderste ns 
hans B ryst.

»Det er et usædvanligt Sprog for en —  "
„B a n d it; tael kun reent ud, S igno re ! —  det Ord ek 

ikke fremmet for mine O rer. Men endog en B andits  

Dolk er hcederlig i Sammenligning med det Svcerd, soM 
S t .  M arkus' foregivne Retfærdighed forer. Den usleste 
Leiesvend i I t a l ie n , —  han, der vilde stode sin Dolk i 
en Vens B ryst for to Sequiner, er en crrlig Mand i 
Sammenligning med de ubarmhjertige Forrcedere i B y ^  
derovre."

7,Jeg forstaaer D ig , Jacopo! D u  er omsider ble
ven erklæret fuglesri. Den offentlige Stemme har, hvor



asmagtig den ellers er i S ta te n , omsider naaet deres 
D rer, der have brugt D ig ,  og de unddrage D ig  nu 
deres Beskyttelse."

Jacopo betragtede Adelsmanden et S ieblik, med et 
saa tvetydigt Udtryk, at den Sidste uvilkaarlig t hcevede 
sin Kaarde, men da han svarede, var det med hans 
sædvanlige Kulde.

„S ignor Ducca!" —  sagde han; —  „jeg har v a 
ret anseet vardig nok t i l  at bruges af Don Camillo 
D^onforte."

„D e t ncegter jeg ikke, —  og nu da D u  erindrer 
Mig om det, gaaer der et ny t Lys op sor m ig. Us
ling, din Troloshed har skilt mig ved min B ru u d !-

S jond t Spidsen af Don Camillos Kaarde var lige
for Jacopos B ry s t, gjorde denne dog ikke den ringeste 
Bevagelse, men han kastede et B lik  paa den ophidsede 
Adelsmand og brod ud i en dampet men bitter Latter.

„D e t synes at Herren af S an t Agata v il gaae 
mig ind i  Haandvarket;" —  sagde han; —  „staaer 
op, I  Js rae lite r! og varer Vidner dertil, th i ellers v il 
2ngen troe det. En ussel B and it fra  Kanalerne er 
bleven anfaldet her mellem Eders foragtede Grave af 
ben stoutefte Herre i Calabrien. I  har valgt Stedet 
Meget passende, Don Camillo ! th i dette Strandsand v il dog 
tid lig t eller sildigt modtage mig. Dersom jeg dode paa 
Alteret selv, med den meest angergivne B on paa mine



Laber, vilde Overtroen dog sende m it Legeme h id , for 
at hvile mellem disse hungrige Hebrceer og forbandede 
Kjcrttere. J a ,  jeg er en fuglefri M a n d , og uvcrrdig 
t i l  a t slumre mellem de Troende!"

Banditten taelde med en saa forunderlig Blanding 
af I r o n i  og Sorgmodighed, at Don Camillo vakklede i 
sit F o rsa t; men da han erindrede sit T a b , rystede han 
med'Spidsen a f sin Kaarde og blev ved:

.D m  S p o t og din Skamlsshed v il ikke hjalpe 
D ig ,  K a r l!  D u  veed, at jeg vilde have brugt D ig  som 
Ansorer for en udvalgt S k a re , for at hjalpe en, der 
er mig dyrebar, t i l  at flygte fra  Venedig?"

.D e t er en Sandhed, S ignere !"
,O g  D u  afflog at tjene mig?"
.D e t gjorde jeg, adle H ertug!"
»Ikke fornoiet hermed, solgde D u ,  da D u  havde 

faaet alle Omsiandrgheder ved min P lan at vide, min 
Hemmelighed t i l  Senatet?"

.D on  Camillo M onfo rte , det har jeg ikke g jo rt! 
M ine  Forbindelser med Raadet vilde ikke tillade mig at 
tjene E de r; ellers, ved den klareste Stjerne paa H v a l
vingen deroppe! jeg vilde med et glad H jerte have 
va re t Vidne t i l  to unge, trofaste Elskendes Lykke. N ei - -  
nei —  nei! de kjender mig ikke, de troe, at jeg ikke 
kan finde Glade i Andres Fryd. Jeg sagde Eder at 
jeg var Raadets —  og dermed var Sagen t i l  Ende."



"Dg jeg havde den Svaghed at Lroe D ig , Jacopo! 
*h D u har en Charakter, der ersaa forunderligt sam- 

! hensat af Godt og O ndt, og- er i saa godt et R yg te 
se din Troskab, at d it, som det syntes, saa frimodige 
Svar dyssede mig i S ovn.- K a r l,  jeg er bleven forraadt, 
^3 det i  det S ieblik, da jeg troede at det vilde lykkes m ig .".

Jacopo yttrede Deeltagelse, men da han bevcrgede 
^3 langsomt, iagttaget af den aarvaagne,- mistænkelige. 
Adelsmand, smiilde han koldt, som en, der har M ed li
denhed med en Andens Lettroenhed.

„ I  min Sjcels Bitterhed har jeg forbandet den 
hele Slcegt fo r sin Lroloshed," —  vedblev Neapolitaneren.

„D e t er noget, der snarere henhorer t i l  P rio re n ' 
S t .  M a rku s , end t i l  en, der har baaret en offent

lig Dolk."
„M in  Gondol er bleven efterlignet —  mine Folks 

^ivree estergjort, —  min B ruud b o rtfo rt! —  D u  
svarer ikke Jacopo?"

»Hvad S va r v il I  have? I  er bleven bedraget, 
^ lgnore! i en S ta t, hvor Fyrsten selv ikke engang te r 
ktroe en Hemmelighed t i l  sin egen Hustrue. I  vilde 
ave frarevet Venedig en A rv ing, og Venedig har sra- 
ovet Eder en B ruud. I  har spillet h e lt, Don Ca- 
l lo !  og I  har tabt en anseelig Indsats. I  har tcenkt 

lai^ ^ ^ r s  egne O nfter og Rettigheder, medens I  har 
^  som om I  tjende Venedig hos Spanieren." 

Banditten, 4 H. 4



Don Camillo Lraad forbauset tilbage.
„H vo rfo r sorundrer I  Eder, S lgnore? —  I  gleM- 

mer, at jeg har levet meget imellem dem, der overveie 
enhver S tatssag, og at Eders Navn ofte er i deres  ̂
M und. Dette ægteskab er dobbelt ubehageligt f ^  
Venedig, der ncesten behsver Bruudgommen lig e s t 
meget som Bruden. Raadet har fo r lamge siden forbudt
denne Forening." !

„M en M id le rne? —  Forklar mig ved hvilke M idler , 
jeg er bleven bedraget, naar Forræderiet ikke kommer 
fra  D ig? "

„S igno re ! S elv Marmorstenene forraade State"  ̂
deres Hemmeligheder. Jeg har seet meget, cg begrebet 
meget, naar mine Foresatte have anseet mig for et blot 
Redstab; men jeg har ogsaa seet meget, som de, der  ̂
have brugt m ig , ikke kunde begribe. Jeg kunde have 
spaaet Udfaldet af Eders B ry llu p ,  havde jeg vidst, ^  
det var bleven holdt."

„D e t kunde D u ikke have g jo rt, hvis D u  ikke hav^ ; 
havt Deel i  Forræderiet."

„Den Indbildskes Planer kan forudsiges; det er 
kun den ædelmodiges og Retstafnes, der skuffer Beregn 
ninger. D e n , der kan faae Kundskab om Venedigs 
noervcrrende Interesse, er Herre over Statens kostbareste 
Hemmeligheder; th i hvad de priste, v il de udfpre, na§



ikke koster fo r meget. Hvad Midlerne angaae —  
hvorledes kan de mangle i et Huus som Eders, S igne re?"

„Jeg har ikke g jo rt Andre end D ig  deelagtig i 
^ in  Fortroelighed."

"Don C am illo ! der er ingen Tjener i Eders Palads, 
^!Uo undtagen, der ikke er i Raadets Sold eller i 
dets Ugentcres. De samme Gondolerere, der roe Eder 
Ell Eders daglige Fornoielscr, have saaet deres Hcender 
!yldte med Republikkens Sequiner. J a ,  de ere ikke 
l̂ene betalte for at passe paa E de r, men for at passe 

^aa hverandre."
»Kan det vcere sandt!"
"H ar I  nogensinde tv iv le t derpaa, S ignore?" —  

spurgde Jacopo, i det han kastede et B lik  paa ham, 
der tilkjendegav, at han forundrede sig over hans Een- 
foldighed.

»Jeg veed, at de ere salske —  og at de p ra le 'a f 
Ev M rlig h e d , som de hemmeligt spotte over; men jeg 
havde aldrig tro e t, at de vovede at bestikke mine egne 
genere. A t undergrave saaledes Familiernes Sikkerhed, 
^  at odelcegge Selskabet i dets Inderste."

" I  taler som en, der ikke lcenge har vcrret en 
ruudgom, S ignore !" —  sagde Banditten med en huul 

arter; —  »om et A ar v il I  faae at vide hvad det er, 
see Eders egen Hustrue forvandle Eders hemmeligste 

^ n k e r  t i l  Guld."



52
»Og D u tjener dem, Ia c o p o ?"
»Vi ere ikke Herrer over vor Skjcebne, Don 

C am illo ! ellers vilde Hertugen af S a n t Agata ikke have 
anvendt sin Indflydelse hos en S la g tn in g , t i l  Repu
blikkens Fordeel. Hvad jeg har g jo r t ,  er ikke bleven 
g jo rt uden bitter Anger og en Sjæleangst, som Eders egen 
mindre betydelige Tjeneste maa have sparet Eder, Signore !"<

»Stakkels Ia cop o !"
»At jeg . har udholdt a lt dette, er fordr en, der 

er mcegtigere end Staten, ikke har forladt mig. Men 
Don Camillo M on fo rte ! der er Forbrydelser, som det
overgaaer en Mands Krcrster at udholde."

Banditten gjosz og han gik taus hen mellem de 
foragtede Grave.

»De have altsaa viist sig saa ubarmhjertige, at 
endogsaa D u  gyser ved det?" —  sagde Don Camilla/ 
i  det han med Forbauselse fulgde sin Staldbroders Bevcegelst'

»Signore! del har de! Jeg har i denne Nat 
voeret Vidne t i l  et Exempel paa deres Haardhed og 
Svigagtighed, der har bevceget mig t i l  at kaste et B lik 
paa min egen Fremtids Skjcebne. Forblindelsen er forbi- 
fra  dette Oieblik tjener jeg dem ikke lcengere."

Banditten taelde med dyb Folelse, og hans S ta ld 
broder var gaufte sorbauset over denne Tale a f saadan 
en M and. Don Camillo vidsde, at der ingen S tillin g  
var i  L ive t, hvor nedvcrrdiget og forvorpent den cnd



 ̂ ^ r ,  -e r ikke havde sine sceregne Meninger om den
 ̂ Trostad, man skyldte sine Kammerater; og han havde 
j leet nok af det venetianske Oligarchies K rogve ie , t i l  at 
 ̂ begribe, at det kunde vccre meget m ueligt, at dets
 ̂ stamlsse Falsthed kunde oprore endogsaa en Snigmorders

Folelser. I  hine Dage var denne Klasse af Menner
 ̂ ster i  I ta lie n  mindre stemplet med et almindeligt Had,
! kild man v il kunde forestille sig i vo rt Land; th i de

Mangelfulde Love og deres slette Haandthoevelse gjorde 
vste, at dette pirrelige og heftige Folk selv paatog sig at 
^kvne tilseiede Fornærmelser. Vane havde fvoekket Hadet 
t il Forbrydelsen, og endstjendt Selstadet anklagede M o r-  
beren selv, paastaaer man dog ikke fo r meget, naar 
Nian siger, at den, der lerede ham, kun blev betragtet 
Wed lidet mere M isforneielse, end vor L ids  Geistlige 
betragter den Overlevende, der har fa ldet sin M od
stander i en Duel. Vel var det ikke bruge lig t, at 
Adelsmand, som Don Camillo M onsorte, havde andre 
sammenkomster, end deres Forretninger fordrede, med 

! ^ « n d  af Jacopos S la g s , men Bandittens S prog cg 
! ^dswrd tiltrak sig saa moegtigt hans N ysge rrighed , ja , 

dvdog hans Medlidenhed, at han uvilkaarligt lod K aar- 
ba synke og traad noermere t i l  ham.

»Din Anger og B o d , Jacopo! maa nu fere D ig  
Arm ere t i l  Dyden;" —  sagde han; —  »end det, at 

aldeles forlader Raadets Tjeneste. Se D ig  om



efter en from  Geisrlig og let din S jc rl ved Anger 
og B on ."

Banditten skjcrlvede paa alle sine Lemmer, og hans 
B lik  fa ld t tankefuldt paa den Andens Ansigt.

,T a e l, Jacopo! jeg v il hore D ig ,  hvis D u  v il, 
vallte dette Bjcerg fra d it H jerte."

.T a k , crdle S igno re ! tusind Lak fo r dette Glimt 
a f Medlidenhed, som jeg saa lcrnge har vceret fremmed , 
fo r !  Ingen  veed hvor dyrebart et m ildt Ord e r, ude^ 
den, der, ligesom jeg, bliver fordomt as Alle. Jeg ha* j 
bedet —  jeg har anraabt, —  jeg har grcrdt for eN 
L"re, der kunde lytte t i l  min T a le ; jeg troede, at have' 
fundet en, der vilde hore mig uden H a a n , da Raadets 
kolde P o litik  faeldte ham. Jeg kom her for at tale 
om den Drcrbte, da et T ilfa lde  bragde os sammen. Kunde 
jeg " —  Banditten standsede og kastede igjen et tvivlraadi^ 
B lik  paa sin Staldbroder.

.T ae l ud, Jacopo !"

.Jeg  har ikke vare t bange - fo r at betros niiae 
Hemmeligheder t i l  en Skrivtestoel, S ignore! og O  
kan va?re saa dristig at bekjende dem for Eder."

.M in  T ro , det er en besynderlig T il l id !"  ^

.D e t er det, S ignore ! I  er adelig, jeg er ^  
ringe S tand. Eders Forfcedre vare Raadsherrer og 
Doger i Venedig, medens mine, fra  den L id , da F is te l, 
ferst byggede deres H y tte r i  Lagunerne, have vcere^!



Arbeidere paa Kanalerne og i  Gondolerne. J .e rm a g t lg  
og rig  og a re t;  medens jeg er angivet, og, fom jeg 
ly g te r ,  hemmelig fordomt. K o r t sagt, 5̂ er Don 
Camillo M onforte og jeg er Jacopo Frontoni."

Don Camillo var ro r t,  th i Banditten Laelde uden

Bitterhed og med dyb Kummer.
.Jeg v ild e , at Du var i Skrivtestolen, stakkels 

Jacopo!" —  sagde han; —  »jeg er ikke mege ski e
t i l  at lette saadanne B yrder."

»Signore! jeg har levet fo r lange, udelukket fra
Mine Kammeraters gode Snster, og jeg kan ikke udholde 
det lamgere. D et forbandede Senat kan skaffe mig af 
Veien uden Advarsel, og hvem v il da standse, fo r at 
kaste et B lik  paa min G ra v ? S ig n o re , jeg maa tale

eller doe!"
»Jacopo! Din Stilling er strgelig; Du behover 

aandeligt Raad."
»Her er ingen Prast, Signore, og jeg barer en 

Byrde, jeg ikke kan udholde. Den eneste Mand, der 
har viist mig Deeltagelse i tre lange, sorgelige Aar, 
er borte."

Men han vil vende tilbage, Jacopo!"
»Signore! han vil aldrig vende tilbage. Han er 

hos Fistene i Lagunerne."
»Ved din Haand, Uhyre?"



-Ved den ophsiede Republiks Retfærdighed!" 
sagde B and itten , med et undertrykt, men b itte rt Smul- 

«Ha! de have da fornedret sig t i l  Handlinger, der 
passe fo r dine Lige! D in  Anger er altsaa en F rug t af 
din Angst?"

- Jacopo syntes rystet. D et var tyde lig t, at han 
havde g jo rt Regning paa den Andens opvaagnende Med
lidenhed, uagtet Forskjellen i deres S tillin g , og at blive 
saaledes stedt tilbage ig jen, nedslog hans M od. Han 
gjos og enhver Muskel, enhver Nerve syntes at have 
Mlstet sine Krcrster. R o rt ved saa umiskendelige Legn 
t i l  Q .val, Lraad Don Camillo Lcrt hen t i l  ham, ude af 
S tand t i l  at forlade en Medflabning i en saa smerte
fuld K am p, skjendt det oprorde ham i hans In d re  at 
flue dybere ind i hans velbekjendte Charakteer.

»Signor D u c a !"—  sagde Banditten med en Folelse 
i sin S tem m e, der trcrngde lige t i l  hans Tilhorers 
H je rte ; —  »forlad m ig ! Leder de efter en banlyst Mand, 
saa lad dem komme h id ; i Morgen v il de sinde mit 
Legeme ncrr ved Kjcrtternes Grave."

»Tael, jeg v il hore D ig

Jacopo saae i V e ire t, og Uvished stod malet i 
alle hans Ansigtstræk.

„Lcrg din Byrde fra  D ig ;  jeg v il hore, om Du 
saa fortæller om min kjcrreste Vens M ord ."

Den dybt nedboiede B and it saae paa ham, som



vm han ikke ret troede hans Oprigtighed. Hans An
sigtsmuskler bevcegede s ig , og hans B lik  blev bestandigt 
Mere tankefuldt; men da Don Camillo saae op t i l  M aa- 
nen og robede den Medlidenhed, han fte lde , brast den 
Anden i Graad.

„Jacopo! jeg v il hore D ig , —  jeg v il hore D ig , 
stakkels Jacopo!" —  raabde Don C am illo , rystet af 
dette Udtryk as Folelse hos en, der af Naturen var 
haard.

E t Vink as Bandittens Haand gjorde at han raug, 
vg Jacopo, taelde, ester et O ie b lik ' at have kjcempet 
Med sig selv:

» I  har frelst en S jc rl fra  Fortabelse, S ignere !" 
—  sagde han med en qvalt Stem me; —  „Dersom den 
Lykkelige vidsde hvormegen Krast der ligger i et enkelt 
venligt O rd, —  i et medlidende B lik , der ftjcrnkes en 
Foragtet, vilde han ikke see saa koldt t i l  den Elendige. 
Denne N a t vilde have vcrret min Sidste, dersom I  havde 
sorstodt mig uden Medlidenhed; —  men I  v il hore 
Mig, Signore? —  I  v il ikke spotte med en Bandits 
^ekj endelse?"

„Jeg har lovet det; veer ko rt; fo r I  dette S ie - 
^ ik  har jeg selv meget at tage vare paa."

„S ignore ! Jeg kjender ikke al den U re t, I  har 
^ t ;  men den v il ikke blive mere vanskelig at rette, for 

kn Naades S ky ld , som I  beviser m ig."



Jacopo anstrcengde sig fo r at blive Herre over 
sig selv, da han begyndte sin Tale.

V o r Fortoellings Gang fordrer ikke, at v i flulle 
meddele de Hemmeligheder, som denne overordentlige Mand 
sortalde Don C am illo ; det er nok for vo rt ncervcerende For- 
scet, at sige, at den unge Calabrer under Fortællingen 
traad ncrrmere hen t i l  ham og lyttede med voxende 
Opmærksomhed. Hertugen af S a n t' Agata aandede neppe, 
medens den Anden, med den K ra ft  i Sprog og Følel
ser, der udmcrrker den italienske Charakteer, fortalde sine 
hemmelige Sorger, og de Scener, i hvilke han havde 
spillet en Hovedrolle. Lcenge ftrend dette var forbi, 
havde Don Camillo forglemt sine egne Anliggender, og  ̂
da Banditten holdt op, havde enhver Skygge af A ffly  ' 
g jo rt Plads fo r et uimodstaaeligt Udtryk af Medliden-  ̂
hed. K o r t sagt, saa veltalende var den Skrivtende, og 
saa interessante vare de Begivenheder, han aabenbarede, 
at han syntes at lege med den Lyttendes Folelser, lige
som h iin t Lands Im provisatorer lege med den beundrende 
Mcrngdes Lidenskaber.

Medens Jacopo taelde havde han og hans forun
drede T ilho re r overskredet Gramdserne as den foragtede  ̂
K irkegaard, og da den Forste holdt op med at tale, ! 
stode de ved den yderste P yn t af Lido.

D a  Bandittens sagte Stemme ikke mere lod sig 
hore, blev den aflyst af det adria tifle  Havs matte Svulpen.



»Det er noesten u troe lig t!" —  raabde Don Ca- 
millo ester en lang Pause, der alene var bleven forstyr
ret af Bolgernes Pladsten mod Strandbredden.

»S ignore! saa vist den hellige Guds M oder er

uaadig, det er sandt!"
„Jeg tv iv le r ikke derpaa, J a c o p o —  stakkels J a -  

^opo! Jeg kan ikke soette M is t il l id  t i l  en Fortæ lling, 
der er fo rta lt paa den Maade. D u  har virkelig txrret 
et Offer fo r en Helvedes Falskhed, og D u  havde Ret i  
at sige, at din Byrde ikke var t i l  at boere. Hvad er 
din Hensigt?"

„Jeg tjener den ikke loengere, Don Cam illo ! —  
Jeg venter alene paa den sidste hoitidelige Scene, der 
nu er vis, og da forlader jeg denne svigagtige B y , fo r 
at syge min Lykke i  et andet Land. De have spildt 
min Ungdom, og beloesset m it Navn med Skjoendsel.
Gud v il vel dog lette B yrden!"

„G jo r D ig  ikke selv Bebreidelser uden Grund, 
Jacopo! th i den Lykkeligste af os Alle er ikke ophoiet over 
Fristelser. D u  veed at ikke engang m it Navn og min 
Rang har kunnet beskytte mig mod deres Roenker."

»Jeg veed, S ignore ! at de ere i  S tand t i l  at 
skuffe Engle. Deres Roenker blive alene overtzaaede af 
deres M id le r og deres Brouten af deres D yd alene af 
deres Ligegyldighed for at udeve den."

»Du taler sandt, Jacopo! Sandheden er aldrig L



simre Fare, end naar hele Selskaber fornedre sig t i l  Ram- 
ker, og uden Sandhed er der ingen D y d , dette er at 
vcrre E rlig  med Munden og ikke i Gjcerningen, —  at 
bruge A lteret t i l  et verdsligt M a a l; —  og at tilrane 
sig M agten , uden noget andet Ansvar, end det, der 
fordres af Standens Egennytte. Jacopo, —  stakkels 
Jacopo i D u  fta l komme i min Tjeneste. —  Jeg er 
Herre paa mine egne Godser, og naar jeg engang er 
ude af denne saa kaldte Republik, fta l jeg paatage mig 
a t boere Omsorg fo r din Sikkerhed og Lykke. Vcrr 
ro lig  i Henseende t i l  D in  Sam vittighed; jeg staaer i 
Anseelse hos den hellige S toe l, og D u  fta l ikke mangle 
Syndsforladelse."

Bandittens Taknemmelighed blev mere udtrykt med 
M in e r end med O rd. Han kyssede Don Camillos Haand, 
men det var med den Selvfølelse, der hprer t i l  en 
Mands Eharakteer.

»E t System, som det, man folger her i Venedig," — - 
vedblev Adelsmanden tankefuld; —  »tillader ingen at 
vcrre Herre over sine egne Handlinger. Rcrnkerne ere 
stcrrkere end V illien . D e t klcrder sine Fornærmelser 
mod Retfærdigheden i tusinde glimrende Farve r, og det 
tillis tcr sig Moengdens Understøttelse under Paaftud af 
a t det er H jcrlp, der ydes det offentlige Bedste. V i 
ansee os oste fo r simple Medarbeidere i en eller anden 
undskyldelig S ta ts in trigue, naar vi i  Grunden ere dybt



 ̂ ndviklede i  Synden. Falskhed er en Moder t i l  alle 
Forbrydelser; og i intet Lilsoelde frembringer den saa 
talrig en -A fkom , som naar den selv har sin O prin 
delse fra  S taten. Jeg er bange fo r at jeg har g jo rt
Opofrelser for at formere denne forræderiske Indflydelse, 
hvilke jeg kunde onste forglemte."

Skjondt Don Camillo mere taelde med sig selv, 
end henvendte sig t i l  sin Staldbroder, var det dog tyde
lig t af Tankegangen, at Jacopos Fortælling havde vcekket 
ubehagelige Betragtninger over den M aade, han havde 
drevet sin egen Fordring paa Senatet. Maaskee fselde 
han Nødvendigheden af et Forsvar hos en, der, stjvndt 
langt under ham, var i S tand t i l  at bedomme hans 
Opssrsel, og som nylig  i det kraftigste S prog havde 
bekjendt sin egen ulykkelige Afhcendighed af dette uan
svarligt og bestikkelige Selskab.

Jacopo yterede nogle saa og almindelige O rd, men 
som kunde vcrre skikkede t i l  at berolige hans S ta ldbroder; 
ester hvilket han med en Lethed, der beviisde hvor vel 
han var skikket t i l de mange vanskelige ^G rinder, han 
havde vceret brugt i, paa en mild Maade henvendte S am 
talen paa V iolettas Bortførelse, med det T ilbud, at an- 
vende a lt hvad der stod i hans M a g t, for at skaffe sin 
"he Herre hans Bruud«.

»Du stal saae det a lt sammen at vide, Jacopo!" —



sagde Don C am illo ; —  „giv Agt og jeg fta l ikke dolge 
noget fo r din Snildhed."

. Hertugen af S a n t Agata. fortalde ham- nu, i 
Korthed, men tydeligt, alle sine egne Anskuelser og For
holdsregler, med Hensyn t i l  hende, som han elskede, 
tilligemed alle de Begivenheder, som Lcrseren allerede 
kjender.

Banditten gav noie A gt endog paa de mindste 
Omstændigheder og mere end een Gang smilede han ved 
sig selv, medens den Anden blev ved, ligesom en M and, der 
var i S tand t i l  at forestille sig de hemmelige M id 
le r ,  ved hvilken denne List var bleven udsort. Det 
Hele var allerede fo r ta lt ,  da Lyden as Fodtrin  tilk e n 
degav at Gino kom tilbage.

Attende Rapitel.
------- ----- Bleg saae hu li ud,
Men frisk; dog syntes mig engang, ja tv,
Ae hun i Smug bvrttorrede en Taare.

Rogers.

lim erne  henglcd, som om intet var soregaaet udensek  ̂
Staden, der kunde forstyrre deres Gang. Den fslgeiide !



Morgen gik Menneskerne t i l  deres sorfljellige Forre t
ninger eller Fornoielser, som man i Aarhundreder havde 
gjort, og ingen standsede fo r at spsrge sin Nabo om 
de Begivenheder der vare sorefaldne om Natten. Nogle 
vare glade, Andre sorrigsulde; Nogle ledige, Andre 
deskjceftigede, her arbeidede E n , der morede en.Anden 
sig; og Venedig frembod, som sædvanligt, den samme 
lydlsse, mistænkelige, beskjcestigede, hemmelighedsfulde og 
dog urolige Trængsel, som den havde fremviist mange 
tusinde Morgener tilfo rn .

Tjenestefolkene sneeg sig omkring ved Vandporten 
paa Donna V iolettas P a la d s , med mistcrnkelige, men 
forsigtige Ansigter, og vovede neppe at tilhviske hver
andre deres hemmelige Formodninger om deres Hersker
indes Skjccbne. S igno r Gradenigos B o lig  fremviisde 
sin scedvanlige stumle P ra g t, medens Don Camillo M o n 
fortes Huus ikke robede noget Tegn t i l  den svcere B e 
kymring, der nedtrykde dets Herre. La bella Sorrentina 
laa endnu i Havnen, med en Raa paa Dcekket, medens 
Mandstabet istandsatte Seilene, paa Somcrnds magelige 
Maade, naar de ikke have meget at haste ester.

Lagunerne vare opfyldte med Baade, der tilhorde 
Ristere og Arbejdere, der festede fra  og t i l  Staden igjennem 
be velbekjendteKanaler t i l  Fusina og Mestre. Her forlod 
en ^Eventyrer fra  Norden Kanalerne paa sin Tilbage
vise t i l  A lperne, forende med sig et muntert Billede



af de Ceremonier, han havde seet, blandet med raae 
Gisninger om den M a g t, der havde Herredommeti denne 
mistænkeligt S ta t ;  og der isgde en Landmand tilbage 
t i l  sit lille  Landsted, tilfreds med Stadsen ved Regattaen 
fra  den forrige Dag. K o r t sagt, a lt saae ud som det 
pleiede, og de Begivenheder, vi have fo rta lt, bleve en 
Hemmelighed undtagen fo r dem, der havde taget Deel 
i  dem, og fo r det roenkesulde R aad, der havde varet 
Aarsag t i l  dem.

^  D a det blev hviere op paa Dagen, blev mangen 
et S e il heisset, fo r at gaae t i l  Levanten, eller t i l  Her- 
kules' S te t tc r ;  og Felukker, Mestikker og Goeletter 
gik bort eg kom , eftersom Binden bleesde fra Landet 
eller Seen. Ssmandcn fra Kalabrien strakde sig under 
det S e il, der var udspandt over hans Dcek, eller tog 
sin Siesta paa et B undt gamle S e il, der vare spader? 
flidte a f mangen et heed S irocco. D a Solen dalede, 
begyndte de S tores og Orkesloses Gondoler at glide 
hen over Vandet, og da.de to Pladser vare afkiolcde 
a f Vinden fra det adriatifle Hav, begyndte B rog lio  at 
fyldes a f dem, der vare vante t i l  at benytte sig af 
denne Spadseregang. B land t disse kom Hertugen af 
S a n t' A ga ta , der, ftjgndt fremmed fo r Republikkens 
Love, dog, da han var as en saa erdel B y rd  og havde 
saa billige Fordringer, blev modtaget af Raadsherrerne, 
i deres Fornpie ljer, som en velkommen Decltagcr i



denne forfængelige Udmærkelse. Han traad ind paa B rog lio  
paa den sædvanlige L id ,  og med sin scrdvanlige Fa t
ning, th i han stolede saa meget paa sin hemmelige In d 
flydelse og tillige paa sine Medbeileres H e ld , at han 
ikke var bange fo r at blive straffet. Eftertanke havde 
l n t  Don Camillo at indste, at da hans Plan var 
Raadet bekjendt, vilde det for lange siden have arresteret 
ham, hvis dette havde vare t dets Hensigt; og han 
Nar altsaa overbeviist om , at de virksomste M id le r t i t  
at undgaae Folgerne af hans M ve n ty r fo r hans egen 
Person, var at vise dem, at han havde T illid  t i l  sin 
Egen M a g t og ikke var bange sor at trodse dem. D a 
han derfor viisde sig, holdende en hoi O ffic ie r, der 
horde t i l  det pavelige Gesantskab, under Arm en, og 
Med et B lik , der robede S e lv tillid , blev han, som soed- 
vanligt, hilset as dem, der kjcndte ham, med den Agtelse, 
der tilkom hans Rang og Forventninger. Alligevel van
drede Don Camillo blandt Republikkens Adelsmand med 
nye Felelser. Mere end een Gang troede han at op
dage i deres ustadige B lik , som han taelde med, Tegn 

at de videde noget om hans mislykkede Forsog; og 
flere Gange, naar han mindst ventede en saadan Under- 
fogelst, stirrede man paa hans Ansigt med S in e , der 
fyntes at sige, at man vilde last hans tilkommende 
^kjcebne i  hans T ra k . Foruden dette, tod det ikke 
ll l,  at Nogen vidsde, at S taten havde vare t paa N ip - 

Dcinditten, 4 H. 5



pet as at miste en Arving af fa ad an- en Vigtighed/ 
eller at- en Bruudgom var bleven berovet sin- Bruud^ 
De sædvanlige Kunstgreb paa S tatens S ide, og For* 
sigtighed paa Ungdommens, gjorde at enhver tog sig i 
A g t sor at yttre noget.

Paa denne Maade henrandt Dagen, uden at no
gen Lunge i Venedig, undtagen dem,- der hvidstede'l 
Lsndom, taelde et O rd om de Begivenheder, der gribe 
ind i vor Historie. . .

Just som Solen gik ned, gled en Gondol langsomt 
hen t i l  Landingsstedet ved det hertugelige Palads. Gon* 
dolereren landede, gjorde sin Baad fast paa den scedvanW 
Maade og traad ind i Gaarden. Han bar en Maske, thl 
den Lim e var kommen, da man kunde mastere sig, og hans 
Klædedragt var saa aldeles lig  den, Folk as hans Stand 
pleie at bare, a t dens Simpelhed gjorde at man ikst 
let kunde kjende den, der bar den. Kastende et Stik 
t i l  alle S ider traad han ind i Bygningen gjennem eN 
p rlva t D e r.

Den Bygning, hvor Venedigs Doger opholdt 
var et skummelt M inde om Statens P o litik . Den vat 
bygget omkring en stor, dunkel Gaard, som det ncrsten 
a ltid  er T ilfa ld e t med de fornemmeste Bygninger  ̂
Europa. E n  af deres Flsie danner en Side af 
zetta, som v i saa oste have taelt om , og en Andeo 
gaacr langs med Bolvoerket ud t i l  Havnen. Bygn ings



waaden'ved disse to ydre M ie  a f Paladset, g jsr denne 
Bygning mcrrkvcrrdig. En lav P o rtiku s , der danner 
Broglio, underholder en Roekke as massive, esterlandste 
Bindver, og oven paa disse igjen ligger der et S tok- 

! ^Erk af Muurarbeide, med simple Aabninger, der minde 
O!" Kunstens almindeligste Forbringeljer. En tredie F lo i 

! bliver ncesten ganske skjult as Domkirken S t .  M arkus,
! og ^e n  Fjerde bliver beskyllet af Kanalen. Statens
 ̂ offentlige Famgsler danne den anden Side af denne K a-
: og forkynde saaledes hoit denne Regjerings Na-
- lur, ved det at den lovgivende M ag t har sit Soede saa
- u«r ved Straffen. Den berygtede Tsarernes B ro  er 

l>en materielle, og vi kunne lcegge t i l  den metaphoriske
! forbindelse mellem disse T o . Den sidste as disse Bygninger
! siaacr ved Bolvcrrket, og skjendt mindre stolt og rumme-
 ̂ lig er den dog i Henseende t i l  Bygningsmaaden den
 ̂ fortrinligste.
 ̂ Den maflerede Gondolerer viisde sig strax ester
! Ueden for Buen ved Vandporten og med iilsomme S k rid t 

logde ^  Baad. D er behsvedes kun et M in u t t i l  at 
j ô tte over Kanalen, at lande paa den modsatte Side og gaae 

^  Fængselets P o rt. D et lod t i l  at han havde 
 ̂ D ^  ^mmelige M id le r t i l  at tilfredsstille de aarvaagne
Z h ^ ^ o g te re , th i Skaader bleve skudte fra  og D srre
! ^ n e d e ,  saasnart han blot sagde et P a r O rd.
Z u denne Maade kom han i en Hast igjennem alle de



ydre D s rre , og naaede en Deel af Bygningen, der 
syntes at vcrre ind re tte t. t i l  Beboelse sor en Familie. 
Skulde man domme af Stedets , Omgivelser, gjorde de, 
der boede der, ingen Fordring paa Overdaadighed, dog 
syntes de heller ikke at mangle det, der, var nødvendigt 
fo r Folk af deres S tand, i  et saadant C lim a , og paa 
den L id . . .

Gondoleren gik op ad en Trappe og stod nu uden- 
sor en D o r, der ikke havde noget as de .Tegn paa at 
her. var et Famgsel, som man bemcerkede i saadan en 
Mcengde paa de andre Dele af Bygningen. Han stand
sede for at ly tte , derpaa bankede han paa med scrrdeles 
Forsigtighed. . .

»Hvem er der u d e n f o r —  spurgde en blid Pige
stemme, i samme Oieblik som Hammeren bevoegede sis 
og faldt ig jen, som om. hun vilde .vide hvem det var, 
der stod udenfor, sorend hun lukkede op.

»En Ven as D ig ,  Gelsominaz" —  var Svaret.
»Nei, her er enhver en Ven af Fangevogteren, 

hvis man vilde troe dem. I  maa sige Eders Navn."
Gondolereren stjsd M asten, der havde forandret 

hans Stemme, saavelsom den stjulde hans Ansigt, en 
Smule t i l  S ide.

»Det er m ig , Eessina!" —  sagde han, i det haa 
ucrvnede hende ved hendes Navn.



' ' Skaaden soer tilside og Doren blev i en Hast lukket op.
„D e t er forunderligt, at jeg ikke kjendte D ig , C a rlo !"

'— sagde Pigen, med Hceftighed; —  „men D u  forklce- 
dcr D ig  i den senere L id  paa saa mange Maader og 
forandrer din Udtale saa forunderlig t, at din egen M o - 
^er ikke vilde troe sine egne S re r."  .

Gondolereren taug, fo r at overbevise sig om , at 
vare alene; derpaa lagde han Masten tilside og 

srenwiisde Bandittens Ansigtstræk. ' ' .
„D u  veed hvor nodvendigt det er at vcrre forsig

tig ." .—  han; —  »og v il ikke domme mig stroengt."
„Jeg mener det ikke saaledes, C a rlo ! —  men din 

stemme er saa velbekjendt, at jeg forundrer mig over 
^  Du kunde tale saa fremmed."

„H a r D u noget t i l  mig?"
Den smukke Pige, th i hun var baade ung og smuk, 

Nolede.
»Har D u noget N y t ,  Gelsomina?" —  gjentog 

banditten, i det han med sit forskende B lik  lcrsde i 
hendes uskyldige Ansigt.

»Du er lykkelig, at D u  ikke er kommet sor t i l  
vLngslet. Jeg har just havt et Besog, og D u  vilde

ikke gjerne vcere seet af det."
„D u  veed, at jeg har god Grund t i l  a t komme 

Nied Maste paa. Dog skulde d it Bekjendtstab nok have 
soaet at vide cm jeg vilde lade mig see af det eller ikke."



r,Nu tager D u F e il;"  —  svarede Pigen'hdstigt- 
—  „der var ingen anden her, end min Cousine Annina."

^Troer D u maaftee, at jeg er skinsyg?" —  sagde 
Banditten smilende og tog hendes Haand; —  ̂ „havde 
det vceret din Fcetter P ie tro , eller Michele, eller No- 
berto, eller nogen anden Ungkarl i Venedig, vilde jeg 
dog ikke have vcrret bange for andet end sor at- blive 
kjendt." ''

„M en det var blot A nn ina , —  min Cousine 
Annina, som D u  aldrig har seet, —  og jeg har ingen 
Fcetter P ie tro , eller Michele eller Roberto. V i ere 
ikke mange, Carlo. Annina har en Broder, men han 
kommer aldrig her. Det er ogsaa lcenge siden hun 
har kunnet forlade sin Handel, fo r at komme t i l  dette 
sorgelige Sted. Faa Sodskendeborn see hverandre sta 
sjeldent som Annina og jeg."

,D u  er en god Pige, Gessina, har D u  ellers noget 
Scerdeles at betroe m ig?"

Gelsomina eller Gessina, som man i Fortrolighed 
kaldte hende, flog sit blide Ole igjen t i l  Jo rden , 
men hcrvende det igjen, forend han kunde bemcerke  ̂
denne Omstændighed, vedblev hun Samtalen.

Jeg frygter fo r ,  at Annina v il komme tilbage, 
ellers vilde jeg gaae med D ig ."

»Er dit Sodskendebarn da her endnu"? —  spurgde



ri
Banditten noget u ro lig ; —-  »Du veed at jeg ikke 
onster at blive seet."

»Frygt ikke! hun kan ikke komme ind uden at 
ivore- Klokken, th i hun er oppe hos min stakkels syge 
Moder. D u  kan, som soedvanligt, gaae ind i  det in 
derste Kammer, naar hun kommer og hore paa hendes 
sorfamgelige.Snak, dersom D u v i l ;  eller —  men v i 
have ikke megen T id ,  —  th i Annina kommer kun 
sjeldent, og jeg veed ikke hvordan, men hun synes 
E e  at holde meget as en Sygestue, th i hun bliver 
aldrig uden nogle saa M inu tte r hos sin Moster."

»Du vilde have sagt, at jeg kunde gaae m it 

t r in d e ,  Gesfina?"
» Ja , det vilde jeg , C arlo ! —  men jeg er vis 

paa at v i ville blive kaldte tilbage as min utaalmodlge 

ôustne."
»Jeg kan vente; jeg er taalm odig, naar jeg er 

hos D ig , min dyrebare Gessina!"
'' .»Tys! det er m in Cousines G ang; —  D u  kan 
8aae, in d !"

Medens hun taelde, klingede en lille  Klokke, og 
Banditten smuttede ind i  det indre Vcrrelse, som en, 
der ret godt kjendte dette Skjulested. Han lod Doren 
staae paa K le m , th i M orket inde i  Kammeret stjulde 
ham tilstrækkeligt. I  samme S ieblik aabnede Gelso- 
*lllna den yderste D o r ,  sor at lade sit Bestg troede



ind. Paa den sgrste, Lyd as hendes Stemme gjen- 
kjendte Jacopo, der as dette almindelige Navn ikke 
kunde slutte sig t i l  hvem det v a r /  Biinscelgerens l i
stige D a tte r. ,

-D u  har det re t mageligt he r, Gelsomina!? —  
raabde den Sidste, i  det hun traad ind og kastede sig 
l  en S toe l, som om hun var tr-v t; —  .„D e t er be
dre med din Moder, -g  D u  er ret Herre her.i .Huset.'.!-

»Jeg vilde onske, at jeg ikke var det, L n n in a ! thi-
leg er fo r ung fo r en saadan P lig t, og sor saadan en
Kummer."

»Det er ikke laa utaaleligt, G issina! at vcrre Herre 
ruden sine egne D o re r sit syttende Aar. .M ag ten  er sod' 
og Lydighed er kjedsommelig.'?

"-^Eg har ikke sundet .det saaledes, og jeg vilde 
med Glcrde opgive den Forste, dersom min stakkels Moder 
var i Stand t i l  at bestyre sit Huus igjen."

»Det er smukt, GeLsina! og g jor din S kriv te - 
fader 2Ere. Men Myndighed er Qvinden k jc rr, saavel
som Friheden. D u  var ikke blandt Masterne iaaar 
paa Pladsen?" . ^

,Jeg bruger sjeldent Forklædning, og kunden ikke 
forlade min Moder."

.D u  vilde have vceret glad, hvis.D u . havde gjort 
det, og D u  har god Grund t i l  at vcrre sorgmodig, 
thi en muntrere Form aling og en smukkere Regatta



har der ikke vceret seet i  Venedig siden -D u  blev fodt. 
Nen den sorste kunde D u see fra  d it Vindue."

„Jeg 7aae Statens Galet glide hen imod Lido, 
og en heel Flok Raadsherrer paa Dcrkket, men ellers 
*Eke meget." "

„Hvad v il det forflaae! D u  skal faae ligesaa god 
on Forestilling om Stadsen, som om D u  selv havde 
spillet Dogens Person.' Forst kom Livvagten i deres 
gammeldags L ro ie r — "  -

„N ei det husker jeg at jeg har seet saa t i t ;  th i 
bet samme Skuespil bliver jo gjentaget hvert A ar."

„D u  har R e t! Men Venedig har aldrig fo r seet 
saa herlig en Regatta. D u  veed at den sorste Vcedde- 
kamp altid er mellem Gondoler med mange Aarer, der 
blive styrede af de meest anseete Sofo lk paa Kanalerne. 
Luigi var der, og ftjondt han ikke vandt, fortjende han dog 
at vinde, fo r den Maade, hvorpaa han forde sin Aare. 
Du kjender jo Luigi?"

- „Jeg kjender kun meget saa i  Venedig, Annina! 
thi min Moders langvarige S ygdom , og min Faders 
"lykkelige Tjeneste holder mig inde, naar andre ere paa 
Kanalerne."

»Ja, det er sandt! D u  har ingen god Leilighcd t i l  
uk gjore. Bekjendtftab. Men Luigi giveringen Gondo
lerer noget efter i  Behcendighed og Berommelse, og han er



den smukkeste K a r l af alle dem, der scetter en Fod paa 
Lido."

»Han var altjaa den Forreste i  den store Vcedde- 
kamp!"

»Han burde have vceret det, men hans Kammera
ters Plumphed og en Ubehcendighed i at dreie af, bragde 
ham dag ester den Anden. Det var vcrrd at see saa mange 
dygtige Somcend kjcempe for at beholde eller vinde sig 
et Navn paa Kanalerne. Santa M a r ia ! jeg vilde pnste 
at D u  havde seet det, P ige!"

»Jeg vilde ikke have kunnet gloede mig, naar jeg 
saae en Ven uheldig."

»Vi maa tage Lykken, som den kommer. Meu 
det meest forunderlige S yn  igaar, v a r, uagtet Luigi og 
hans Kammerarer gjorde det saa godt, at see en stak*' 
kels Fisker, ved Navn A nton io , med dart Hoved og 
bare A rm e, henimod halvsterdssindstyve A ar gammel, 
i  en Baad, der ikke var stort bedre end den, jeg bru
ger, t i l  at fore Drikkevarer t i l  Lido, Lage Deel i  deU 
anden Vceddekamp og vinde Prisen."

»Da har han vel ikke havt med meget kraftfulde 
Medbeilere at bestille?"

»Med de Bedste i  Venedig, stjondt L u ig i, det 
havde kjcrmpet i  den ferste S tr id , ikke kunde tage Deel 
i  den Anden. M an siger ogsaa," —  vedblev Annina, 
i  det hun saae sig om med sin sædvanlige Forsigtighed, ^



,at. en, som man ikke gierne ncevner her i  ' Venedig,' 
havde den Dristighed at komme masteret t i l  Regattaen, og 
dog vandt Fisteren. H ar D u  hort tale om Jacopo?' 

»Der er mange af det Ravn."
»Der er kun een, der forer det nu her i  Venedig.

Alle mene den samme, naar de sige Jacopo.".
»Jeg har ho rt tale om et Uhyre- af dette N a v n ; 

Men han har sikkert ikke vovet, at vise sig blandt Adels
mandene ved saadan en Hoitidelighed." - '

»Gessina, v i leve i et forunderligt Land! Denne 
Mand spadserer paa Piazetta saa stolt som Dogen selv 
Naar han v il, og dog siger man ikke et Ord t i l  ham. 
Jeg har scet ham, om Middagen loene sig t ilT r iu m p h - 
Masten, eller t i l  San Teodoros S to t te , med saa stolt en 
M ine, som om han var sat der fo r at forkynde Repu
blikkens Seire."

»Maastee han er i Besiddelse af en strcekkelig Hem
melighed, som de ere bange fo r ,  at han stal robe?"
- »Du kjender kun lid t t i l  Venedig, m it B a rn ! H e l
lige M a r ia ! en Hemmelighed as det S lags vilde voere 
et sikkert P ant paa at han selv kom t i l  at dse. D e t 
er ligesaa fa rlig t at vide for meget, som at vide fo r 
^dt, naar man har med S t .  M arkus at gjore. Men 
de siger at Jacopo var der, og taelde med Dogen A n- 
sigt t i l  A ns ig t, og forskrækkede Raadsherrerne, som om 
han havde vcrret et Spsgelse fra  deres Fcrdres G rav



hvælvinger.' M en dette er heller ikke a lt ;  da jeg- l 
Morges stilede over Lagunerne, saae jeg at man tog 
en ung Adelsmands Lig op af Vandet, og de- der vare 
i  Ncrrheden, sagde, at det havde Mcerket af hans ulykke
lige Haand."

Den frygtsomme Gelsomina gysde.<
«De, der regjere," —  sagde hun; —  »ville have 

et stort Ansvar, dersom de lade dette Afskum gaae lam
gere f r i . "  ?

»Den hellige S a n t M arkus beskytte sine B s rn ! 
M an siger, at der er meget af det S lags Synd at 
svare fo r, —  men Liget saae jeg med mine egne S ine/ 
da jeg i Morges stilede ind i Kanalerne." !

»Og har D u  da sovet i N a t paa Lido, siden Du 
var derovre saa tid lig t?"

»Paa Lido? J a  —  nei —  jeg sov ikke; men 
D u  veed at min Fader har havt en tra v l Dag formedelst 
Lystighederne; og ar jeg ikke, som D u , Gessina! er Herre 
i  Huset, og kan gjore hvad jeg v il.  Men jeg sidder 
her og sladdrer med D ig ,  medens der er nok at be
stille der hjemme. H ar D u den Pakke, m it B a rn ! 
som jeg bad D ig  gjcrmme for mig, da jeg var her sidst?"

»Her er den," —  svarede Gelsomina, i det hun 
aabnede en Dragkiste, og leverede sin Cousine en lille, 
omhyggelig indsvobt Pakke, der, uden at hun vidsde 
det, indeholdt nogle forbudne V a re r, og som den An-



77
ben, i sin utrættelige Virksomhed,- havde vare t nsdt t i l  
^  skjule - en L id . »Jeg var n a r ved at' tro e , at D u  
havde glemt den og havde nasten i  Sinde at sende 
Dig. den." . - ' ' - .

»Gelsomina, hvis D u  har mig k ja r ,  saa v a r  a l- 
brig saa uforsigtig. M in  .Broder Giuseppe —  D u  
fender vel knap Giuseppe?" - '  ' -

-  »Skjsndt v i - ere Fattere Ejende v i kun lid t t i l  
hinanden."
- H.Du er lykkelig i  din Uvidenhed. . Jeg kan ikke
iige hvad jeg vilde om en, der er et B arn  as de samme 
Fora ld re ; men havde Giuseppe af en Hendelse faaet 
denne Pakke at see, vilde det have bragt D ig  i  stor 
Forlegenhed."

«Nei, jeg er hverken bange for D in  Broder, eller 
sor nogen Anden;" —  sagde Datteren af. Fangesogden 
Med den Fasthed, som Uskyldigheden g iver; —  »han 
kunde ikke gjore mig noget O n d t, ford i jeg havde viist 
hans Sostcr en Tjeneste."

»Du har R e t; men mig vilde han have voldt me- 
2en F o rtrad . Hellige M a r ia ! hvis D u  vidsde den.Sorg 
denne ubesindige, nusledte Knos volder sin Familie. A llige
vel er han min Broder, og D u  kan forestille D ig  Re- 
^en. Farvel, gode Gessiaa! jeg haaber, , at din Fader 
v il tillade D ig  at komme'og besoge dem engang, der
holde saa meget af D ig ."  < '



»Farvel, Annina ; D u  veed at jeg vilde komme med 
Gloede, men jeg ncenner ikke at forlade min stakkels 
syge Moder."

Viinsoelgerens roenkesulde D a tte r gav sin uskyldige, 
umistaenksomme Veninde et K ys , hvorpaa hun blev luk
ket ud og forsvandt.

»Carlo!" —  sagde Gessinas blide Stem me; ^  
,N u  kan D u  komme ud ; nu behovs v i ikke at frygte 
fo r flere Besog."

Banditten kom frem, men blegere end' sædvanligt. 
Han saae bedrovet paa det smukke, kjerlige Vesen- der 
ventede paa ham, og i det han kjempede med sig selv 
fo r at besvare hendes venlige S m ii l ,  gav denne unyt* 
tige Anstrengelse hans Ansigt noget G rueligt.

Annina har kjedet D ig  med sin forfængelige Snak 
om Regattaen og om Morderne paa Kanalerne. DU 
v il ikke domme hende strengt for den Maade, hvorpaa hun 
taelde om Giuseppe, der kan fortjene dette og mere. 
Men, jeg kjender D in  Utaalmodighed og v il ikke lengere 
sette den paa Prove."

.H o r, Gessina! er den Pige d it Sodskendebarn?"
»Har jeg ikke sagt D ig  det? Vore Modre ere Sostre."
»Og hun kommer her t it? "
.Ikke  saa t i t ,  som jeg er vis paa, at hun onster 

det, th i hendes Moster har ikke forladt sit Verelse i 
mange, mange Maaneder."



>>
! - . .D u . er. en fortræffelig D a tte r, kjare Gessina! og
! vilde. gjsre alle andre- ligesaa. lydige som D u  er selv;
' Og D u har besogt hende igjen?"

»Nei, a ld r ig ! min Fader forbyder det, - fordi de ere 
Viinstrlgere og holde Gondolererne i  Suus og Duus. 
Men Annina kan ikke gjore noget fo r sine Foraldres
Handel."

»Ganske, sandt; men Pakken? H ar den lange 
veeret i  din La rge?"
-  ,E n  Maaned; Annina lod den blive her, da hun 

var her sidst, th i hun maatte skynde sig med at satte 
over t i l  Lido. M en hvorfor g jor D u  disse Sporgs- 
Waal? D u kan ikke lide m it Sodskendebarn, fordi hun 
ex letsindig og gjerne sorer forfangelig Snak, men jeg 

; troer dog at hun har et godt H jerte. D u  horde
 ̂ hvordan hun taelde om den afskyelige Jacopo og om

hans sidste M ord? "
! »Ja, det horde jeg!"
§ .D u  selv kunde ikke have y ttre t mere Afsky for
k dette uhyres Forbrydelser, C a rlo ! N e i, Annina er let-
i ^ b ig  og hun kunde gjerne vare lid t mindre verdsligt-
> ^ v e t,  men hun h a r, som vi a lle , en hellig Afsky sor

Shnden. S kal jeg fore D ig  t i l  Cellen?" 
i »B liv  ved!"

kolde
»Et retskaffent Gemyt maa oprores ved Morderens 

Grusomhed. Jeg har hort meget om hans



M ord  og om Maaden, hvorpaa. de deroppe see igjennem 
Fingre med ham. M an siger i  Almindelighed at han j 
er listigere end dem og at øvrigheden blot venter efter i 
gyldige Beviser, sor ikke at begaae en Uretfærdighed."

»Troer D u , at Raadet er saa. samvittighedsfuldt?" 
—  spurgde Banditten;, m en, bad strax derpaa Pigen 
at blive ved.

Gessina ^saae sortrcedelig ud, som en der sselde 
S tyrken af hans Sporgsm aal; derpaa.vendte hun sig 
om sor at aabne et S kab , hvoraf hun tog. en lille 
Kasse.

»Denne er Noglen, C a r lo !"—  sagde hun, i  det hun 
viisde ham et K nippe; —  »og jeg er nu den eneste 
Vogter. D et har v i i  det mindste faaet udrette t; den 
Dag v il komme, da vi saae udrettet mere."

Banditten forsogde at smile, som om han satte 
tilstrækkelig P r iis  paa hendes Godhed; men det lykke
des ham alene at gjore hende det forstaaeligt, at han 
pustede at gaae. Den blødhjertede Piges Ole tabde 
sit G lim t as Haab i et Udtryk af S o rg , og hun adl-d.



8 l

Mttende Kapitel.
c

------- Men lad oS gaae tit  Taarnet,
Og har Du overstuet So og Land,
Veseg de snsvre Celler da, der ligne. 
Gravhvælvinger.

S  t. M a r k u S p  l i d s e n .

vrlle ikke sorstge paa at gjennemtrcenge de hvcel- 
vede G allerier, de stumle Gange og alle de Vcrrelser, 
6!ennem hvilke Fangefogdens D a tte r ftrde  sin Ledsager, 
^ e ,  der engang have betraadt et vidtlostigt Fcrngsel, 
M e  ingen Beskrivelse forlange, der kan vcrkke den p iin- 
^ge Folelse, som tilstcrngede V indver, knagende Hcrng- 
ster, rustne Skaader og alle de andre Tegn t i l  Jn d - 
spsrring, nodvendigt maa indgyde. Denne Bygning, 
der, ligesom saa mange A ndre , sorgjcrves var opssrt 

at undertrykke Samfundets Laster, var vidtlsstig, 
W  og vildsom, stjendt, som v i ovenfor have sagt, ud- 
^endigt saa simpel og s tjs n , at det kunde synes at man 
Mvde ville t drivet S p o t med dens Bestemmelse.

Gelsomina traad ind i  et k o r t,  snoevert og lyst
Gallen, hvor hun standsede.

Band
.Du sogde, som D u  pleiede, efter mig nede« ved

porten paa den sædvanlige L id , Carlo?"
"Jeg var ikke gaaet ind i Fcengsiet, dersom jeg 

Banditten, 4 H. k



havde truffet D ig  der, th i D u  veed at jeg ikke gjerne 
v il lade mig sees. Men jeg hustede paa din Moder 
og satte over Kanalen."

,D u  har taget Feil. M in  Moder har havt mere 
R o ,  end hun har havt i mange Maanederz —  D "  
maa have bemærket, at v i ikke ere gaaede den sæd
vanlige Vei t i l  Cellen?"

„J a , det har jeg; men da v i ikke ere vante tu 
at mode i  din Faders Vcerelse, naar v i ville gaae hei? 
hen, troede jeg, at det var nodvendigt, at tage denne

Vei
.E r  D u  godt bekjendt i Paladset og Fomgflet, 

C a rlo?'
„M ere end jeg onster, gode Gelsomina! Men 

hvorsor sporger D u saaledes paa en T id , da Du veed at 
jeg gjerne vilde vcrre anderledes bestjcrftiget?"

Den frygtsomme Pige svarede ikke. Hendes Kind 
var aldrig ret ro d , th i som en Blomst der opvoxer 
i Skyggen, havde den hendes eensomme Livs matte 
Farve, men ved dette Sporgsmaal blev den bleg. Vant 
t i l  dette feelsomme Vcesens Oprigtighed, lcrsde Banditten 
i hendes talende Ansigtstræk. H u rtig t traad han h ^  
t i l  et V indve, og i det han saae u d , fa ldt hans Blik 
paa en sncever, stummel Kanal. Dcrpaa stred han over 
Galleriet, saae ned eg blev den samme morke Kanal vaer,



gik mellem de massive Bygninger ud t i l '  Landings- 
stederne og Havnen.

> „G e ls o m in a — . skreeg han, i. det han soer t i l 
age ved dette S y n ;  —  »dette er Sukkenes B ro !"

„D et er det, C arlo ! er D u . aldrig gaaet over 
ben fo r?" - '

„A ld r ig ; heller ikke begriber jeg hvorfor jeg gaaer' 
over den nu. Jeg har altid Loenkt, at det engang vilde 
^live min Skjoebne at gaae denne ulykkelige V e i,  men 
Ikg kunde ikke drsnune om saadan en Ledsagerinde."

Gslsominas S ie straalde og hendes S m iil var fu ld t 
of Dmhed.

„Med mig v il D u  aldrig gaae over den t i l  din
îhkke."

„O ,  det er jeg vis paa , kjcrre Gelsomina!" —  
svarede han i det han greb hendes Haand; —  „men 
dette er en Gaade, som jeg ikke kan lose. E r  D u 
g t  t i l  at gaae ind i Paladset gjennem dette G a lle r i?'

»Det bliver kun lidet b ru g t, undtagen af Fange
vogterne og de Fordemte, som D u vel har h o r t; dog 
Var de givet mig Reglerne, og viist mig alle In dg a n 
g e ,  fo r at jeg, som scrdvanligt, kan vise D ig  Veien."
. »Gelsomina! jeg fryg ter fo r at jeg har voeret fo r 
V kelig i  d it Selskab t i l  at lcrgge Mcrrke t i l  det som lid t 

stertanke vilde have lcrrt mig , nemlig Raadets sjeldne 
aade i at tillade mug Adgangen her."



»Angrer det D ig , C a rlo ! at D u  har lcert at kjende
m ig ?"

Den bebrejdende Ssrgmodighed i.hendes. Stemme 
rsrde B and itten , der med italiensk Hcrstighed kyssede 
den Haand, han holdt.

»Jeg skulde da angre de eneste lykkelige Tim er, 
jeg har kjendt i mange A a r ;"  —  sagde han; —  »Du 
har voeret fo r  mig, Gelsomina! som en Blomst i  ørke
nen, —  som en klar Kilde for en M and, der bramder 
as Feberhede, —  som et G lim t af Haab fo r en, der lider 
under Forbandelsen. —  N e i, ner, ikke et S ieblik har 
det angret m ig , at jeg har kjendt D ig ,  min Gelso
mina !»

»Det vilde ikke have g jo rt m it Liv mere lykkeligt, 
havde jeg maattet tcenke, at jeg volder D ig  Kummer. 
Jeg er ung og ubekjendt med Verden, men jeg veed, at 
v i skulle volde dem, vi agte, Gloede og ikke S org ."

»Din N a tu r vilde give D ig  denne skjsnne Lcerdom. 
Men er det ikke forunderligt at en, som jeg, skal . have 
Tilladelse t i l  at bessge Foengflet uden at nogen Anden 
passer paa ham?"

»Jeg har aldrig tcrnkt paa det, C a rlo ! men det 
er sandelig ikke almindeligt."

»V i have fundet saa megen Fornoielse i  hinanden, 
kjoere Gesstna! at v i have overseet hvad der burde have 
foraarsaget os Bekym ring."



»Bekymring, Carlo?"
»Eller, i  det mindste, M istanke ; th i disse elendige 

Raadsherrer bevise ingen Naade uden Aarsag. Men det 
er nu for sildigt at kalde det Forbigangne tilbage, om 
v i endogsaa vilde , og i  Henseende t i l  de t, der angaaer 
D ig , vilde jeg ikke tabe et S ieb lik . Lad os gaae videre."

Ekyen forsvandt as den milde Piges 2lnstgt, dog 

rsrde hun sig ikke.
,Faa," —  lagde hun stjoelvende t i l ;  —  »gaae 

over denne B r o , og troede atter ind i  Verden, og dog 
sporger D u  ikke hvorfor v i ere her, C arlo !"

D er var et forbifarende G lim t a f M is tillid  i  
Bandittens O ie, da han kastede et hu rtig t B lik  paa d tt 
rolige D ie af det uskyldige Voesen, der gjorde dette S porgs- 
Maal. Men det varede neppe saalcenge at han kunde 
forandre det Udtryk af mandig Folelse, som hun var vant 

at mode i hans L ie .
»Da D u endelig v il gjore mig nysgjerrig," —  sagde 

han; —  ^saa stig mig hvorledes D u  er kommet hid, 
og iscrr, hvorfor D u noter da D u  engang er her?"

»Aarstiden er rykket frem," —  sagde hun med en 
Stemme, der neppe var herligere, end hendes Aandedroet, 
—- »og vi ville forgjoeves soge blandt Cellerne."

»Jeg forstaaer D ig ,"  —  sagde han; —  "lad os 
gaae."

Gelsomina kastede et langsomt, betydningsfuldt



B lik  paa sin Ledsagers Ansigt, men da' hun ikke fandt 
'Noget lyn lig t Tegn t i l  den Angst, han foelde, vedblev 
hun. Jacopo var for meget vant t i l  at forstille sig t i l  
a t rebe nogen Svaghed, da han vidsde hvormegen Kum 
mer det vilde forvolde det selsomme, .trofaste Vcrsen, der 

- bar saa megen Smhed for ham.
Men for at Lceseren kan vcrre i S tand t i l  at for- 

staae ve Hentydninger, der syntes at v(rre saa tydeligo 
fo r vore Elskende, er det nedvendigt at forklare endnn 
nogle hadelcge Lrcrk i den venetianske S tatsforfatn ing.

Hvad en S ta ts  Fordringer endogsaa kan vcere i 
dens erkjendte Grundsætninger, finder man dog- den rette 
Nogle t i l  dens Charakteer i det Maskineri, som den scrt- 
ter i Gang. I  de S ta ts fo rfa tn inger, der ere indret
tede t i l  Folkets Gavn, bliver Magten anvendt med For
sigtighed og Maadehold, eftersom man har t i l  Hensigt 
at beskytte og ikke at forncrrme den Svage; medens det 
mere egennyttige og udelukkende System bliver stramgere 
og vilkaarligcre i at anvende Magten. D erfor bragde i 
Venedig, hvis hele Statsmaft'ine, var grundet paa et ' 
O ligarchi, Raadets Skinsyge Despotismens Vcrrktpi i  
absolut Bererelse med den saa kaldte Fyrstes Pomp, og 
selv Dogens Palads var besmittet med Ncrrvcerelsen af 
Statens Fangehuller. Denne fyrstelige Bygning havde 
sine som m er og V in te r-C e lle r. Lceseren kunde vcrre 
tilbøjelig t l l  at troe, at Medlidenhed har havt nogen



Lindring for de Ulykkelige til Hensigt med denne Ind
retning; men dette vilde vare at tilskrive et Selskab 
Medlidenhed, der, til sit sidste Sieblik, har vrist, at det 
foragtede menneskelige Følelser. Saa langt var, man 
fra at tage Hensyn paa den Fangnes Lidelser, at Vin- 
terfangslerne vare under Hviden af Kanalerne, medens 
Sommerarresterne vare under Blytagene, udsatte for Virk
ningerne af dette Climats brændende Soel. Ligesom 
øseren vil allerede have sjattet, at Jacopo var i Fcrng- 
siet i et AZrinde, der havde Hensyn til en as de Fangne, 
vil denne korte Forklaring satte ham i Stand til at for- 
staae hans Ledsagerindes Hentydninger. Han, de segde, 
var virkelig nylig blcven forflyttet fra den fugtige Celle, 
i hvilken han havde tilbragt Vinteren og Foraaret, til
de hede Vcrrclser under Taget.

Gessina vedblev at vise Banditten Veien medenSorg- 
Modighed i Sine og Ansigtstræk, der robede hendes 
dybe Medlidenhed med hendes Ledsagers Kummer, men 
uden at yttre at hun ansaae det for nodvendigt at dvale 
langere. Hun havde meddeelt ham en Omstandighed, der 
tyngede magtigt paa hendes eget Sind, og ligesom .de 
Fleste af hendes blide Gemytsbestaffenhed, der havde skæl
vet for en saadan P ligt, foelde hun sig meget lettere, 
nu da hun havde udsort den. De stege op ad mange 
Trapper, aabnede og lukkede utallige Dorre, og gik tause 
igMnem forskellige snavre Gange, forend de naaede



deres Bestemmelsessted. Medens Gelsomina ledte ester 
Neglen til.den D e r ,  udenfor hvilken de standsede,-i 

.det stsrre Knippe, som hun bar, indaandede Banditten 
den gvalme Lu ft i  dette Lustsrum, som en, der var noer 
ved at qvceles.

.„D e  lovede m ig , at dette ikke.skulde skee mere!"
sagde han; —  „men de glemme altid deres Lpvter, 

de D jc rv le !"

„Carlo! Du glemmer at dette her er Dogens Pa
lads!" —  hvidstede Pigen, i  det hun ,saae sig frygtsomt 
tilbage.

forglemmer ikke noget, der har Sammenhæng 
med Republikken; —  det er altsammen her;" —  han
streg sin brændende Pande; — .„hvad der ikke er der/ 
er i m it H jerte."

„Stakkels C a rlo ! dette kan ikke vare evigt, —  der 
v il blive en E nde!"

„D u  h a r .R e t;"  —  svarede B and itten ; —  „ b l i 
den-er mrrmere, end D u  troer» .Men det er det samme; 

.luk op at vi kunne gaae ind."

. Gelsominas Haand rislede, men et B lik  a f hen
des Ledsagers utaalmodige S ie  gjorde at hun adlod ag 
de traad ind i  Cellen.

.Fader!" —  raabde Banditten i det han ilede hen 
. t i l  en Prit^ch, der var anbragt i en K rog .

En gammel Mands svage, indfaldne Skikkelse.viisde



' < 
sig ved dette Udraab, og et S ie  der, uagtet det. robede 
-vandig Svaghed, i dette Oieblik var klarere end S on - 
^ens, stirrede paa Gelsominas og hendes Ledsagers An- 
slgter.

»Du har ikke l id t ,  som jeg har fryg tet fo r, ved 
'denne pludselige Forandring, Fader!" —  vedblev den 
sidste, i det han knoklede ned foran S traa le ie t;, —  
?Dine L^ine, K inder og d it hele Udseende er bedre, end 
 ̂ ben fugtige Kjcelder nedenunder.'*

»Jeg er lykkelig her," —  svarede Fangen; —  
"yer er Lys, og endskjondt de have givet mig fo r me- 
8et deraf, kan D u  ikke forestille D ig , min D reng ! hv il- 
kn Gloede det er at see Dagen, ester saa lang en N a t."

»Her er det bedre, Gelsomina! —  De har dog 
 ̂ g jort ham nogen Skade. Se —  hans A ie  er kla- 

og hans K inder have en bedre Farve."
*De ere altid saaledes, naar man har tilb ra g t 

æteren i  de lavere Foengfler;" —  hviftede Pigen« 
»Har D u  noget N y t t i l  m ig , min Dreng? —  

vad for Efterretninger fra  din M oder?"
Jacopo boiede stt Hoved, fo r at skjule den Angst, 

r ^Spergsm aal forvoldte ham, og som han nu havde 
"  over hundrede Gange.

kan ^  lykkelig, Fader! —  saa lykkelig som en
^ r e ,  der elsker D ig  saa hs it, fkjondt D u  er borte 

' ^ hende."



»Taler hun ofte om mig?"
»Det sidste O rd , jeg horde sra hendes Lcrber var 

d it Navn."
»Hellige M a r ia , ' velsigne hende! Jeg haaber, at 

hun erindrer m ig' i sine Bonner."
»Derom er der ingen T v iv l,  Fader! de ere eri 

Engels Bonner."
»Og din taalmodige Soster? —  D u  har ikke nav

net hende, min S o n !"
»Ogsoa hun er vel, Fader!"
»Har hun holdt op med at bebreide sig selv, at 

hun har vcrret den uskyldige Aarsag t i l  mine Ovaler?*
»Det har hun."
»Hun harmer sig da ikke lamgere over en Skjcrbne, 

der ikke kan afvendes?"
Banditten syntes at soge Hjcrlp i  den blege, maal- 

lose Gelsominas medlidende O ie.
»Hun har holdt op med at harme sig, Fader!" 

yttrede han med tvungen Rolighed.
»Du har altid elsket din Soster, D reng ! med eH 

mandig Omhed. D it  Hjerte er godt, som jeg h ^  
Grund t i l  at Lroe. H a r Gud givet mig S o rg ,  h ^  
han velsignet mig i mine B o rn .

En lang Pause fu lgde, i hvilken Faderen synteS 
at gruble over det Forbigangne, medens Sonnen glcedede 
sig over at han holdt op med Sporgsm aal, der pinede



hans Sicel, estersom de, Talen var om, fo'r.lcrnge siden 
vare blevne Offre for denne Familieulykke. Den gamle 
^a n d , th i Fangen, var baade t i l  Rars og svag, vendte 

tankesulde B lik  t i l  den bestandigt kncelende B and it, 
^3 blev ved: -

»Der er kun lidet Haab om at din Soster skal 
blive g iv t,  th i der er Ingen , der v il indgaae en F o r
bindelse med en, der er fordomt."

»Hun snfler det ikke heller; —  hun- pnfler det 
Uke', —  hun er lykkelig hos min M oder."

»Det er en Lykke, som Republikken ikke v il m is
unde. E r  der intet Haab om at v i snart kunde see 
bverandre?"

»Du v il see min M oder! —  J a ,  denne Gloede 
^ l  komme engang."

»Det er en lang T id  siden jeg har seet nogen af
^ in  Fam ilie , undtagen D ig ;  kncrl, at jeg kan velsigne
D ig ,.

Jacopo, der var staaet op under denne S jcrle- 
Eortur, adlod og boiede oerbedigt sit Hoved, fo r at mod
ig e  den faderlige Velsignelse. Den gamle Mands Lcr- 
kr bevcegede sig, og hans S ine vendte sig mod Himlen, 

Abn han taelde mere Hjertets S p ro g , end Lungens, 
^klsomina lod Hovedet synke ned paa Brystet, og syntes 
^  forene sin Bon med Fangens. D a denne tause,

hyitidelige Ceremoni var fo rb i, gjorde hver af dem



det scedvanlige Korsets rLegn, og. Jacopo kyssede Fa^ 
gens rynkede Haand. - ' «

»Har D u  noget Haab fo r mig ?" —  spurgde de" 
.gamle.Mand, da denne fromme Handling var fo rb l; 
.Lover de endnu, at jeg stal faae Solen at see igjen?

»Det g js r de; —  deres Lofter ere smukke!"
»Jeg vilde onste, at deres Ord vare sanddrue! 

Jeg har i lang L id  levet af H aab; —  jeg troer ^  
jeg nu har vare t i fire A ar inden disse M ure ."

Jacopo svarede ikke, th i han vidsde, at hans Fad^ 
-b lot navnede den L id ,  i hvilket det havde vare t harv 
tillad t at see ham.

»Jeg har bygget paa det Haab, at Dogen engan§ 
-.vilde erindre fin gamle T jener, og aabne Doren 
m it Fangsel." —  Jacopo taug endnu, th i den Dogt, 
fom den Anden taeld'e om, var dod forlange siden.

»Og dog bor jeg vare taknemmelig, th i M a ria  o g ^  
Hellige have ikke forglemt mig. Jeg har ogsaa riii^  
Fornoielser i m it Fangenstab."

»Gud vare lovet!" —  raabde Banditten; 
»Paa hvad Maade lindrer D u da din S org , min Fader?

»Se her, D reng!" —  sagde den gamle Mand, 
Hvis Ole robede en Blanding af feberagtig Hidsighed 
foraarsaget af den nys foretagne Forandring af Fangsiet, 
Dg den tiltagende Aandssvaghed, der bestandigt blev 
istprre, a f Mangel paa Overse i  at bruge Forstandenz ^



's E  D u  Nevnen i- dette Stykke Trce? Den udvides 
sf Heden. T id  ester anden, og siden jeg har varet. her,, 
t t  den bleven dobbelt saa lang , som den var sar,
^9 bilder mig nu in d , at naar den naaer Knasten, v il 
Godsherrernes H je rte r blive mildere, og mine D orre  
dille <mbne sig. D et er en Fornoielse at give A g t 
boa hvorledes den voxer Tomme fo r Tom m e, A ar
forAar.- . -

.E r  d e t'a lt? " "
 ̂ - «Nci, jeg har endnu andre Fornoielser. D er var 

E" liEdderkop her i  forrige A a r ,  der v-rvede sit- V a v  
sra h j^  Bjcelke, og det var en Kam m erat, som jeg 
ho>dt meget af at see. Se e fte r, D reng , om der er 
Hoab vm , at den v il komme ig jcn !"

.Jeg seer den ikke;" —  hviskede Banditten.

.G o d t, der er dog Haab om at den v il komme 
'Sien. Fluerne ville snart komme, og da v il den nok see 
!'S °M efter sit B y tte . De kan nok lcesse falste B e
holdninger paa mig, og holde mig i  mange A ar bort« 
ho min Kone og D a tte r, men al min Lykke kunne 
* ikke berove m ig." ,
' Den gamle Fange blev stum og tankefuld; en barn

l i g  ULaalmodighed straalde i hans L^ie, og han kastede 
^  B lik  fra Sprcrkken, hans Staldbroder i saa mange 
f lo m m e  Sommere, t i l  sin Sons 25nsigL, som en^ der 
^ghudte at .scrtte M s tW d  t i l  sine Fornoielser.



»Vel, lad dem tage det b o r t!" —  sagde han, l det
han fljulde Hovedet under Sengeteppet; __  .Jeg vil
ikke forbande dem."

»Fader!"
Fangen svarede ikke.
.Fader!"
.Ja co p o !" '
N u  blev Banditten maallos. Han vovede ikke at 

kajde et B lik  paa den aandeslsse opmærksomme Gelsa* 
mina, skjondt hans B arm  hcevede sig loengselfuldt efter 
at betragte hendes uskyldige Ansigt. '

.H o re r D u  m ig , Son?" —  vedblev Fangen, i 
det han trak Dcekket af sit Hoved; —  .troer Du virke* i 
lig , at de v il have det Hjertelag at jage Edderkoppen 
ud a f min Celle?"

.D e ville lade D ig  beholde denne Fornoielse, Fa* 
der ! th i den skader hverken deres Rygte eller deres Magt. 
Saalcrnge Senatet kan scrtte Foden paa Folkets Nakke, 
og saa loenge det kan beholde Skinnet af et godt Navn 
og Rygte, v il det ikke misunde D ig  dette."

.Hellige M a r ia , g jor mig taknemmelig! Jeg var 
bange, B a rn ! th i det er ikke fo rno ie lig t, at miste en 
Ven i et Fcengsel."

Jacopo vedblev a t berolige den Fangnes S ind og 
han ledte lid t efter lid t hans Tanker paa andre Gjen* 
Itande. Han lagde ved Siden af Sengen de faa Fode*



^ re r , .  som han havde Tilladelse t i l  at bringe med, og 
i  det han ssgde at indgyde den Ulykkelige Haab om en 
hastig Befrielse, vilde han sige Farvel.

»Jeg v il soge at troe D ig , Son?« —  sagde den 
Samle M and, der havde god Grund t i l  at satte M is 
tanke t i l  en Forsikkring, der saa oste var bleven g ive t; 
^  „Jeg v il gjore a lt hvad jeg kan for at troe det. 
Du maa sige din Moder, at jeg aldrig aslader at t^nke 
Vaa hende og at bede for hende; og D u  maa velsigne 
din Ssster, i  den stakkels fangne Faders Navn."

Banditten bukkede t i l  et Tegn paa at han vilde ud- > 
*ette det, glad over at flippe sor at tale. Paa et Vink 
af den gamle Mand beiede han igjen sine Knoeer og 
Godtog hans Velsignelse t i l  Afskeed. E fte r at have 
fat noget af det usle Bohave tilre tte , og aabnet en af 
^  to smaa Luger, sor at flaffe Vcerelset mere Lys og. 
^ f t ,  forlod han Fangehullet.

Hverken Gelsomina eller Jacopo taelde, da de vendte 
tilbage gjennem de mange vildsomme Gange, der havde 
fort dem op t i l  det overste Stokvcrrk, forend de atter 
Eom t i l  Sukkenes B ro . D et var sjeldent at en menneste- 
tig Fod betraad dette Galleris, og Pigen valgde det nkd 
Mindelig Hurtighed t i l  Stedet fo r Fortsættelsen as de- 

Samtale.
»Finder D u  ham forandret?' —  spurgde hun, 

dvoelende ved Broen.



' .Noget."
.D u  taler<som om D u  er bange fo r ham!*
.Jeg har aldrig villet lyve for D ig , Gelsomina."
.M en der er Haab. —  D u  sagde jo selv t i l  ham 

at. der er Haab?"
.Hellige M a ria , tilg iv  mig dette Bedrageri.' Jeg 

kunde ikke berove det Smule L iv , han h a r, sin eneste 
S to tte ."

.C a r lo ! Carlo ! H vo rfo r er D u  saa ro lig?  Jeg 
har aldrig ho rt D ig  tale med faadan en Rolighed onl 
din Faders Fcrngsel og Lidelser."

.D e t er ford i hans Befrielse er ncrr."

.M en i dette S ieblik var han uden Haab og D " 
taler nu om Befrielse?"

.Befrielsen er Dsden. Selv Raadets Had vil 
boere Agtelse fon Graven."

.Toenker D u at hans. Ende er noer. Jeg hav 
ikke kunnet see en saadan Forandring."

.D u  er god, Gelsomina! og trofast mod dine Ven
ne r; og uden Mistanke om de Forbrydelser, i hvilke 
D u  er saa uskyldig; men sor en, der har seet saa 
meget O n d t, som jeg , indfinder Mistanken sig ved 
hver ny Begivenhed. M in  arme Faders Lidelser ere 
notr deres Ende, th i hans N a tu r er udslidt; men var 
dette ikke, kunde jeg dog sorudsee, at der er sundet 
M id le r t i l  at ende dem."



. »Du kan dog ikke haye Mistanke om a t .  nogen 
her v il gjsre ham Fortrcrd!" ' "
 ̂ .»Jeg mistcenker ingen, der tilhorer D ig . . Men 

din Fader og D u  selv, Geliomina, ere ansatte her, ef
ter de Helliges Bestikkelse, fo r at Djcrvlene ikke-skulle 
have fo r megen M ag t her paa Jorden."

»Jeg forstaaer D ig  ikke, C arlo ! —  men D u er 
saaledes. D in  Fader sagde et Ord i  D a g , som 

vilde at han ikke havde drugt ved at tale t i l  D ig ." 
^andittens O ie kastede et hurtig t, u ro lig t og mistoenke-' 
!Egt B lik  paa hans Ledsagerinde, derpaa vendte, han 

hastigt bort igjen.
»Han kaldte D ig  Jacopo!" —  vedblev Pigen.
»Menneskerne see oste et G lim t af deres Skjoebne, 

^  deres Skytshelgens Nasde."
»V il D u  sige dermed, C arlo ! at din Fader har 

^s ta n ke  om at Raadct v il bruge det Uhyre, han noer
n e ,  imod ham?"

»Hvorfor ikke? De have brugt M crnd, der vare
^ r r e .  Hvis Rygtet siger sandt, er han dem ikke ube
kendt."

»Kan det vcrre m ulig t?  —  D u  er b itter mod Re- 
^b likken , fordi den har g jo rt din Familie U re t; men

u kan aldrig troe, at den har havt at gjore med den 
klede B andit."

banditten, 4 H . r



»Jeg siger ikke andet, end hvad man hver Dag 
hvisker paa Kanalerne,"

»Jeg vilde onske, at D in  Fader ikke havde kaldet 
D ig  ved dette frygtelige Navn, C arlo !"

»Du er a lt fo r fornuftig t i l  at et Ord skulde gjpre 
D ig  uro lig , Gelsomina! Men hvad troer D u  om min 
ulykkelige Fader?"

»Dette Besog har ikke lignet de andre, D u  har 
g jo rt her i  Selskab med mig. Jeg veed ikke Grunden, 
men mig er det forekommet at D u  altid selv har M  
det Haab, hvormed D u  har trosret den Fangne; men 
nu syntes D u at sinde en frygtelig Fornoielse i Fortv iv
lelsen selv."

»Din F ryg t bedrager D ig !"  —  svarede Banditten, 
der neppe taelde hciere, end han aandcde; —  »Din Frygt 
bedrager D ig , eg v i ville ikke tale mere derom. Ran
det mener maaskee endog at handle retfcrrdigt mod os. Deere 
hcrderlige S ig no ri, af hoi B y r d , og navnkundige Fa
m ilie r! D e t vilde vcrre Ondftab at scrtte M is tillid  t il 
Patric ierne! Veed D u  ikke, P ige! at den, der er f td t 
af adeligt B lod , er ophoiet over den Svaghed og de 
Fristelser, som v i af ringe Fodsel ere underkastede? De 
ere M a n d , der ved Fodselen ere stillede hoit over de 
Dodeliges Brost og som ere visse paa altid at u d M  
Retfærdighed, da de ikke behove at staae Nogen t il 
Ansvar. Dette er fo rnu ftig t og hvo kan tvivle paa det?"



Da han sagde dette opslog han en b itter Latter.-
„N e i! nu spotter D u ,  C a rlo ! Ingen er ophoret 

over den Fare,- at han undertiden kan gjsre Ondt, 
undtagen den, som de Hellige og den fromme Guds 
Moder tager i sin Varetcrgt."

»Det kommer af at leve i  et Fcrngsel og at bede 
sin Morgen og A ften -B on ! N c i,  —  ne i, eensoldige 
Pige! der er Mcend i Verden, der fodes vise sra S lcrgt 
til S lc rg t; der fodes dydige, retskafne, tappre, ubestik
kelige og beqvcemme fremfor a lt t i l  at undertrykke og 
indspærre dem , der ere fedte ringe og uadelige. H vor 
!>ar Du tilb rag t dine Dage, taablige Gelsomina! at D u  
?ke har indsuget denne Sandhed med den L u ft,  D u  
wdaander? Det er klart som Solens Lys, og saa fole- 
Hgt som disse Fcrngselmure."

Den frygtsomme Pige soer tilbage og der var 
^ieblik, da hun tcrnkde paa F lu g t, th i aldrig fo r i 
^res taltese, fortrolige Sammenkomster havde hun hsrt 
saa bitter en L a tte r, eller seet saa v ild t et G lim r i 

Ledsagers S ie .
„Jeg kunde ncrsten bilde mig ind , at din Fader 

Uled Rette brugde det Navn, han udtaelde, C a rlo !* —  
^gde hun, i det hun fattede sig og kastede et bebrei- 
ende B lik  paa hans ophidsede Ansigtstrcrk.

»Det er Forcrldrenes Sag at give deres B s rn  
^avne; —  men, nok herom! Jeg maa forlade D ig ,



gode Gelsomina! og jeg forlader D ig  med et tungt 
H jerte."

Den umistcenkelige Gelsomina forglemde sin Be
kymring. Hun vidsde ikke hvorledes det gik t i l ,  men,
endfljondt den saa kaldte Carlo fjeldent forlod hende,
uden at hun blev bedrsvet, lagde der sig dog ved denne 
Erklcering en tungere Byrde paa hendes H je rte , end 
ellers.

.D u  har Dine Forretninger; og de maae ikke fo r
sømmes. H ar D u i den senere L id  vceret heldig med
din Gondol, Carlo?"

.G uld  og jeg ere fremmede fo r hverandre. Re
publikken loegger hele Byrden af den oervcerdige Fange 
paa mine Skuldre."

^Zeg har kun l id t ,  som D u veed, C a rlo !" 
sagde Gelsomina med en Stemme, der neppe kunde he* 
re s ; —  .men det er d it. M in  Fader er ikke rig, 
som D u  nok kan begribe, th i ellers vilde han ikke leve 
af andres Lidelser, ved at forvare Noglerne t i l  et Foengsell"

.Han har en bedre Post end de, der gav HM" 
den. S tod  Valget t i l  mig, P ige ! at bcere den hornede 
Hue, at holde Fester i  Paladset, at boe i de kost
bare H a lle r, at voere den pynteligste Dukke ved sa^ 
dan en Hoitid som den igaar, at sidde i  deres hemme
lige Raad, og at voere den hjertelsse Dommer, der fo ^  
dommer mine Medmennesker t i l  Elendighed —  eller a



vEre b lot en S lu tte r eller Arrestforvarer —  jeg vilde 
vcelge den sidste Forretning, som den, der ikke alene va r 
den meest uskyldige, men ogsaa den meest crresulde.«

»Du dommer ikke som Verden dommer, C arlo ! 
Jeg har vceret bange fo r ,  at D u  vilde ftamme D ig  
ved at cegte en Fangevogters D a tte r; nei! jeg v il ikke 
skjule denne Hemmelighed lamgere, siden D u taler saa 
ro lig t, jeg har grcrdt over at det kunde vcrre saaledes."

»Da har D u hverken sorfiaaet Verden eller m ig. 
Rar din Fader et Medlem af Senatet eller af de tre 
Moends Raad, var dette sorgelige Tilfcrlde vist, da kunde 
Du have Aarsag t i l  at serge. Men det bliver merkt 
paa Kanalerne, Gelsomina! jeg maa forlade D ig ."

Den modstræbende Pige saae at det var sandt, hvad 
han sagde, tog Neglen frem og aabnede Deren t i l  den 
hedoekkede B ro . De steeg ned ad nogle Trapper og 
vare snart nede ved Havnen. Her tog Banditten hur- 

Afftced og forlod Fomgslet.



I»2

Tsvende Napitel.
-------------Men de,
Der gribe s.iadan fat, er' raae Vegyndere.

Dvn Juan.

2.iden var kommen, da det blev muntert paa Piazetta 
og Gondolerne kom i Bevægelse. Masterne gled langs 
hen ad Buegangene som sædvanligt; Sange og Skrig  
hordes paa ny og Venedig var igjen hensjunken i la r
mende Gloede.

D a Jacopo gik ud af Fomgstet ved Landingsstedet, ! 
blandede han sig i Strommen af de menneskelige V is 
ner, der ilede hen t i l  Pladserne, medens den privilege
rede Maste friede ham sra at blive kjendt. I  det han 
gik ovet den lavere B ro  over S t .  Markuskanalen, n ^  
lede han et Oieblik, fo r at kaste er B lik  paa det Gal
le ri, han nylig havde fo rlad t; derpaa begav han sig aft 
sted tilligemed Mcrngden —  med den uskyldige og til-   ̂
lidsfulde Gelsominas Billede i Tankerne. D a ban gi? ! 
langsomt hen under de stumle Buer ved B rog lio , stgde 
hans O ie ester Don Camillo M onfortes Person. De 
medtes i en K rog af den mindre Plads og, da de 
havde verlet nogle hemmelige Tegn, sneeg Banditten sig 
ubemcerket bort.

Hundrede Baade laae ved Foden a f Piazetta. B landt 
disse opsegde Jacopo sin egen Gondol, som han gjorde



los og stodte ud i  Strommen. Nogle saa Bevcegelle'r 
iued Aaren og han laae ved Siden as la della Sovs 
rentina. Skipperen gik frem og tilbage paa Dcekket 
og nod den kjolige Aften med italiensk Ladhed, medens 
hans Folk sad i Forenden og sang eller rettere sagt, 
nynnede en Somandsvise. M an hilsede hinanden djcervt 
og kort, paa Somands V iis . Men Skipperen syntes 
at vente dette Bessg, th i han forde sin Gjcrst Langt 
bort sta sine Folks S re r, t i l  den anden Ende af Felukken.

»Har D u noget i Særdeleshed t i l  mig, min gode 
^toderigo?" —  spurgde Somanden, der gjenkjendte B an 
ditten paa et Tegn, men som alene kjendte ham under 
dette opdigtede N a vn ; —  »Du seer at v i ikke have la
det Tiden gaac ubrugt hen, skjondt det igaar var en 
festdag."

.E r  D u  fan-dig t i l  at seile over Bugten?"

.T i l  Levanten, eller t i l  Herkules' S ts t te r ,  hvis 
det behager Raadet. V i  have havt vor Raa Lilveirs 
siden Solen gik ned bag Bjcrrgene, og stjondt det sy- 
aes at v i ere uvirksomme, v il dog en Times Varsel 
a^re nok t i l  at bringe os udenfor Lido."

.S aa  scrt, at Varsle t allerede er g ivet!"

.Mester Roderigo! I  kommer for sildigt med Eders 
sterretning; jeg er allerede bleven underrettet om at 

alan v il bruge os i  N a t."
En hurtig Bevcrgelse af B and itten , der robede 

Mistanke, undgik Skipperen, hvis B lik  soer hen over



Fe!ukkens Tougvcerk, med en Soman'os Opmærksomhed 
fo r den Deel as hans S k ib , naar der er Sporgsmaal 
om at seile.

.D u  har R e t, S te fa n o ! Men det stader ikke at 
man er saa forsigtig at gjentage en Advarsel. Forsig
tighed er den forste P lig t i en saa kilden S ag."

M l  I  see Eder om , S igno r Roderigo!" —' 
sagde Semanden i en sagtere Lone z —  „La bella S or- 
rentina er ingen Bucentaur, ikke heller en af Storme
steren a f M a ltas G a lle ie r, m en, af en Feluk at vcere, 
har hun ligesaa gode Vcrrelser, som der findes i Dogens 
Palads. D a de sagde m ig , at der stulde komme en 
Dame ombord, blev Ealabriens 2Eresfolelse sat i Bevæ
gelse for hendes S kyld ."

.D e t er godt! H a r de g jort D ig  bekjendt med 
alle disse Omstændigheder, v il D u  ikke sorsomme at gj§re 
d it Bedste."

.Jeg kan ikke sige, at de har aabenbaret mig ret 
meget, S ig n o re !" —  afbrod Stefano ham. —  „Denne 
Hemmelighedsfuldhed er mig ikke t i l  liden Skade i 
m in Handel. D et har oste hendet, at ;eg har ligget 
i  hele Uger i Kanalerne ganske ledig, og der er kommet 
Ordre t i l  at lette med en Ladning, den ikke bestod af 
Andet, end en Passagerer, der er bleven bragt ombord, 
naar v i klarede Havnen, fo r ot scrttes i Land paa Kysten 
as Dalmatien, eller paa en af de grceste O er.*

,J  saadanne Lilfoelder har Du fortjent dine Penge lette."
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»Diamine! Mester Roderigo! Dersom' jeg havde 
^  Ven i  Venedig, der bedre kunde advare mitz, kunde 
Felukken blive ballastet med T in g , der kunde soelges med 
Prosit paa den anden Kyst. Hvad kan det stade 
Raadet, naar jeg forresten med Trostab udferer hvad 
de Adelige paalcrgger mig, at jeg paa samme L id  g jo r 
Win P ^ g t mod den gode Kone og de brune Rollinger, 
som jeg har efterladt der hjemme i  C a labrien?".

- »Der er Grund i det D u  siger, Stefano ! men D u  
^ed at Republikken er en strcrng Herre. En Sag af 
den N a tu r maa berores med en vaersom Haand."

»Ingen veed det bedre end jeg , th i da de sendte 
Købmanden med alle hans Pakkenilliker ud as Byen, 
blev jeg tvunget t i l  at bringe visse Kasser fra  Borde, fo r 
^  gjore Plads for bans ubetydelige Bagage. Raadet 
salder mig endnu Erstatning for dette T a b , min voers 
dige S ignor Roderigo!"

»Som D u  gjerne vilde erstatte i N a t? " 
»Santissima M a r ia ! I  kunde vcere Dogen selv, 

S ignore! saa lid t har jeg seet Eders A ns ig t; men det 
jeg svcerge paa A lte re t, a t I  kunde voere en 

^aadsherre, saa klog er Z !  H vis denne Dame ikke 
ÊEV belcesset med mange S ag e r, og der endnu var 

kunde jeg faae i  Sinde at tage nogle V arer med 
^  dem, der kommer fra  hiin Side Herkules' S to tte r, 
^  Kysten af Dalmatien."

»Du maa selv bedst kunne domme om det kan gaae
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an- sidew de har sagt D ig  a f hvad N arur din Bestem- 
melse er."

»San Giacomo as Neapel! aabne mine S ine ! —' 
De sagde ikke et O rd uden den lille Omstændighed, at 
en ung Dame, som Senatet gjor meget af, v il forlade S ta 
den inat, for at reise over t i l  den ostlige Kyst. Dersom 3  
to r sige mig det, Mester Roderlgo! vilde I  gjere mig en 
Tjeneste med at sige mig, hvem der stal ledsage hende/

»Om det stal D u  faae mere at vide paa en belei- 
ligere L id . For ncrrvcerende L id  v il jeg anbefale Dig 
en forsigtig Tunge, th i S t .  Markus pleier ikke at spsge 
med dem, der sorncrrme ham. D et glcrder m ig , at 
see at D u  saaledes har truffet dine Forberedelser, min 
kjcrre S k ip p e r! Jeg onster D ig  en god N a t og en lyk
kelig Reise, og anbefaler D ig  t i l  din Patron. —  M «  
stop! da jeg dog engang er her, saa sug mig naar Land
vinden begynder at blaffe."

» I  er saa noiagtig, som et Compas, i EderS egne 
S a g e r, S ig n o re ! men I  har ikke megen Medlidenhed 
med Eders Venner. Med den brændende Socl vi hak 
havt i Dag, ville vi forst saae Alpevinden ved M idnatstid."

»Det er godt! Jeg stal have Ole med D ig . Endnu 
engang, adieu!"

»Cospetto! Og D u har ikke sagt noget om Ladningen?*
»Den v il ikke blive saa vcegtig, som den v il v«?ke 

kostbar!"— svaredeJacopo stjodeslost, i det han dreiede 
sin Baad bort sra Felukken z derpaa fa ldt hans Aare
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i Vandet, og medens SLefano stod og overtcenkde sin 
Speculation, gled Baaden over t i l  Bolvcrrket, med en 
hurtig og let Bevægelse.

List gennemkrydser, ligelom den stridige Rcrv, oste 
sin egen V e i, den fanger undertiden den, der udover 
den, ligesaavel som den, der stulde vcrre dens O ffer, 
^ a  Taeopo ^ r lo d  Don Eamillo, var det i  det A§rinde, 
^  anvende alle de M id le r , som hans naturlige S n ild 
hed og Erfarenhed kunde frembyde, fo r at saae a t 
Uide hvad Naadet havde i Sinde at gjore med Donna 
Violetta. De havde forladt hinanden paa Lido, sg da 
^ugen vidsde noget af denne Sammenkomst og ingen 
*Ued nogen Sandsynlighed kunde ahne det Forbund, de 
havde sluttet, begyndte Banditten sin nye Tjeneste med 
^  Held, som han ellers ikke vilde have havt. En F o r
undring af sine Agenters, i  sardeles vigtige A ffa irer, 
Uar et af de M id le r , som Republikken i Almindelighed 
^ugde, for at sijule sine Hensigter. Iacopo havde oste 
U«ret dens Redstab i dens Underhandlinger med S o - 
banden, der ofte havde havt deL H va rv  at udfore P o li-  
tiets hemmelige, maastee ogsaa retfærdige Forholdsreg-

men endnu var det ikke bleven anseet for nodven- 
b'gt at bruge en anden Agent hos denne Skipper i en 
ug samme S ag, undtagen netop i noervcerende Tilscelde. 
^an havde faaet Ordre t i l  at opsege Skipperen og at 
Udsale ham at holde sig scerdig t i l  umiddelbar Tjeneste 
Ulen siden Antonies Forhor i de tre Mcrnds Raad,



havde man forsomt at give ham flere Forretninger. Den 
Fare, man udsatte sig fo r ved at bringe Bruden i S ik
kerhed fo r Don Camillos Agenters, var saa indlysende, 
at denne usædvanlige Forsigtighed var bleven anseet for nød
vendig. D et var under dette ufordelagtige Forhold, 
a t Jacopo tog sig paa at udfore den nye Forretning, 
der var bleven paalagt ham.

A t den Listige, som vi nylig have bemarket, me
get let kan bedrage sig selv, er almindeligt bekjendt, 
og denne Begivenhed med Jacopo og dem, der pleiede 
at bruge ham, stadfaster Sandheden. Den usædvanlig? 
Laushed, som de Mennesker, der pleiede at betjene sig 
af ham ved lignende Leiligheder, vedligeholdt saa lang 
L id , maatte vcrre ham paafaldende; og Synet af Feluk- 
ken, da han vandrede langs med B o lva rke t, gav haM 
Anledning t i l  at underssge den. Den M aade, hvorpaa 
Calabrierens Vindesyge kom ham t i l  H ja lp ,  er ovenfor 
bleven fo rta lt.

Jacopo havde neppe naaet Bolvcerket og gjort I 
sin Baad fast, forend han skyndte sig tilbage t i l  Brog- 
lio . Den var nu fuld af Maskerede og Lediggjcrngere 
fra  Piazetta. Adelsmandene vare gaaede t i l  deres egne 
Forneie lje r, eller havde isolge det hemmelighedsfulde 
System, som det var deres P o litik  at solge, begivet sig 
b o r t, fo r ikke at vare udsatte for Mangdens Oine, 
paa en L id , da dennes Frihed begyndte.

Det lod til at Jacopo havde sine Jnstruxer, thi
«



neppe havde han overbcviist sig . om at Don Camillo 
var gaaet b o rt, ferend han blandede sig i Vrimmelen, 
Med en M ine, der viisde at. han havde bestemt hvorhen 
han vilde gaae. Paa denne L id  vare begge Pladserne 
fulde, og i det mindste Halvdelen as dem, der tilbragde 
østenen her, for at more sig, var masteret. Bandittens 
Gang. var vel bestemt, men. langsom, og i det han gik 
vv.er Piazetta, fandt han Leilighed t i l  at underssge S kik
kelserne og, naar- det lod sig gjere, Ansigterne af dem, 
han msdte. Han vandrede paa denne Maade hen t i l  
det S ted, hvor begge Pladserne stode sammen, da Nogen 
pludseligt pikkede ham sagte paa Albuen.

Jacopo var ikke vant t i l  uden Nodvendighed at 
lade sin Stemme hare paa St» Markuspladlen og paa 
den L id . M en i  det han kastede et forskende B lik  paa 
den- Fremmede, gav denne ham et Tegn t i l  at folge 
Med. Den, der havde standset ham, var saa fuldkom
men stju lt af en D om ino, at det ikke var mueligt at 
Klatte sig t i l  hvem han var. Men da Banditten saae, 
ut den Anden enstede at fere ham hen t i l  den Deel af 
Pladsen, der var tom, og som sust laa i den Retning, 
han alligevel havde i  Sinde at tage, gjorde han en B e
vægelse, der tilkjendegav at han samtykkede, og fulgde 
Med. Reppe vare de to borte fra  Folketrængselen, og 
paa et S ted, hvor ingen Lurere kunde opsnappe noget 
as deres Samtale, forend den Fremmede standsede. Han 
syntes at underssge Jacopos Person, Gestalt og Ud



seende under Masken, med en angstelig Forsigtighed 
og sluttede det Hele med et Legn t i l  at han kjendte sin 
M and. Jacopo besvarede hans stumme Legn og ved
ligeholdt en strang Taushed.

„Retfærdige D an ie l!" —  mumlede den Fremmede, 
da han fandt at hans Staldbroder ikke havde Lyst t i l 
a t ta le; —  „man skulde troe , hoie H e rre !, at Eders 
Skrivtefader havde paalagt Eder Laushed, da I  saale- 
des nagter at tale med Eders Tjener."

;Hvad v il D u ? "
„Her er jeg, sendt h id - t il Pladsen mellem Lykke

riddere, Tjenere, Gondolerere og alle andre S lags Natte- 
svarmere, der ere en Prydelse for dette christelige Land, 
fo r at lede ester Arvingen t i l  et as de aldste og meest 
anseelige Huse i Venedig."

„H vo ra f veed D u , at jeg er den, D u  soger?"
„S ig n e re ! D er er mange Tegn, som en viis Mand 

seer, og som undgaae den Uforstandige. N aar unge 
Adelsmand have en Grund t i l  at blande sig mellem 
Folket i en haderlig Forkladning, som det er Tilfceldet 
med en vis ung Adelsmand her i Republikken, ere de 
lette at kjende paa deres Anstand, om ikke paa deres 
Stemme."

„D u  er en sindig P a tron , Hosea! men din S tam 
mes Duelighed udgjor dens Levebrod."

„D e t er vo rt eneste Forsvar mod den Uret, vore 
Undertrykkere tilfors os, unge Adelsmand! V i blive ja 



gede som Ulve, og det er ikke at undres over at vi un
dertiden vise de D y rs  V ildhed, som I  tager os fo r. 
Men hvi skal jeg sortcrlle den U re t, der tilfoies m it 
8olk, t i l  en, der troer, at Livet er en Maskerade?"

»Og hvem vilde ikke blive bedrevet, min snilde H o- 
Ha! hvis det alene bestod as Hebræere? M en, d it 2Erinde? 
^eg har in tet uindlest P an t, heller ikke veed je g , at 
ikg skylder D ig  Penge."

»Retfærdige S am uel! I  Adelsmcend af Randet 
husker aldrig hvad der er skeet, og disse Ord havde be- 
dre vceret sparede. Dersom Eders Excellence er tilboielig 
tll at forglemme Pant, er Feilen ikke paa min S id e ; 
^en hvad den Regning angaaer, der i  saa lang T id  
bestandigt er bleven storre og storre, da er der ikke en 
Bexelerer paa R ia lto , der v il ncegte Beviserne."

„V e l, lad saa voere! —  v il D u  mane min Faders 
Son, saa at alle Nattesvcrrmerne paa S t .  Markusplad- 

kunne hore og see det?"
»Jeg v il ikke scette en, der er af saa hoi en Stamme 

 ̂ M iscredit, S ig no re ! og derfor ville v i ikke tale mere 
vrn den S a g ; naar det rette Oieblik kommer, v il J  ikke 
3aae fra  Eders Haand og Segl."

»Jeg kan lide din Forsigtighed, Hebrcrer! men sug 
lg d it AZrinde, th i jeg har Hastvcerk."

Hosea undersogde med et hemmeligt B lik  den tomme 
^a d s  rundt omkring dem og vedblev, i det han traad 
Gniere hen t i l  den, han ansaae fo r en Adelsmand.



»S ignore, Eders Familie er i Fare for at lide 
et stort Tab. D et er Eder bekjendt at Senatet plud
seligt har unddraget Donna V io letta fra  Eders ophsiede 
Faders trofaste Vcrrgemaal." —

S kjondt Iacopo studsede en S m u le , var denne 
Bevoegelse dog saa naturlig  for den skuffede Elsker, at 
den snarere hjalp t i l  at skjule, end t i l  at robe Hoseas 
Feiltagelse.

»Fat Eder, unge S ignore !" —  vedblev Hosea; 
»saadanne Vanheld venter os alle i  Ungdommen, sorn 
jeg har erfaret af adskillige Hendelser. Leah blev ikke 
vundet uden M o ie , og. noest ester Lykke i Handel, er 
Lykke i  Kjcerlighed maaskee det meest uvisse. Guld et 
en moegtig Drivesser i  begge D e le , og vinder i  A ln iir^ 
delighed Seier. Men I  er noermere ved at miste den 
Dame, som I  elsker, og hendes Formue, end I  maaskee 
indbilder Eder, for jeg er sendt utrykkeligt, fo r at sige, 
at man er i  Begreb med at ssre hende bort fra  Staden.

»Hvorhen?" —  spurgde Iacopo saa raskt, 
hans antagne Charakteer fordrede det.

»Ja, det er det man maa strcebe at faae at vide, 
S ignore ! Eders Fader er en viis Raadsherre, og ^  
undertiden dybt indviet i  Statens Hemmeligheder. 
at demme ester den Uvished, han er i ,  ved denne 2tn- 
ledning, mener jeg at han mere gjcetter sig t i l  Sam m es 
hangen, end er indviet i  Planen. Retfoerdige Daniel- 
jeg har seet det L ie b lik , da jeg er faldet paa den



Mistanke a l den cervcerdige Raadsherre selv var et 
Medlem as de tre Moends Raads."
-.-'.rr,H ans Huus er gammelt eg hans P riv ileg ier ere 

grundede, —  det er ikke saa urim elig t!"
'' -Jeg siger heller ikke noget derimod. D et er et 
viist Samfund, der g j§r meget Godt og forebygger megen 
Ulykke. Ingen paa R ia lto  taler ilde om det hemmelige 
Raad, th i der er man mere hengiven t i l  en nyttig  Han
vel, end t i l  unyttig  Tale om Regieringens Forholds
regler. M en, S ig n o re ! enten han nu er af h iin t Raad, 
eller b lo t. as Senatet, er der dog faldet et a lvorlig t V ink 
fra hans Lceber angaaende den Fare vi ere i, at miste — " 

, V i ? —  H ar D u Tanker t i l  Donna V io le tta , Hosea ?* 
„Leah og Loven forbyder det! Dersom den hellige 

Dronning af Saba selv kom for at friste m ig , og en 
strobelig N a tu r robede Tegn t i l  Svaghed, tv iv le r jeg 
paa at vore Rabbier vilde sinde Undskyldninger for 
Mangel paa Selvfornægtelse. Desuden er Levis D atte r 
Urgen Under af Fleerkoneri, eller af noget andet af 
vort K jons Forrettigheder. Jeg taelde i Fleertallet, 
S ignore! ford i R ia lto  har rn vis Deel i dette G iv te r- 
viaal, saavelsom Huset Gradenigo."

-Jeg sorstaaer D ig . D u  er bange fo r d it G uld." 
»Dersom jeg havde vceret meget bange i den Hen

tende, S igno r Giacomo! havde jeg ikke s tilt mig ved 
E* saa let. Men endstjondt Eders ephsiede Faders 

banditten, 4 H. 8



Efterladenskaber ville vcere mere end tilstrækkelige til 
at dcekke et saa ringe Laan, som det jeg har kunnet 
g jore, v il dog den afdode S igno r Liepolos Formue 
ikke svcekke Sikkerhedens

»Jeg erkjender D in  Klogskab og foler Vigtigheden 
a f din Advarsel. Men den synes ikke at vcrre grundet 
paa Andet, end paa din egen F ryg t."

»Og nogle dunkle Vink af Eders hoistcerede Fadet, 
S ig no re !"

»Sagde han mere angaaende denne S ag?"
»Han taelde i Lignelser, unge H erre ! men da jeg 

har et østerlandsk O re , bortvistedes hans Ord ikke uf 
Vinden. A t man er i Begreb med at fore den rige 
Freken bort fra  Venedig er jeg vis paa, og fo r den 
Andcels S kyld , som min lille Handel har i hendes Be
vægelser, vilde jeg give min bedste Turk is t i l  at j?g 
vidsde hvorhen."

»Er D u  ganske overbeviist om at det vil.flee i  Nat?"
»Jeg er saa vis paa det, unge H erre! som jeg ^  

vis paa at min S jc rl er fuld a f urolige Tanker."
»Godt! Jeg v il sorge for min egen Fordeel ug 

fo r din."
Jacopo tilvinkede han sit Farvel og fortsatte stn 

Vandring paa Pladsen.
»Dersom jeg havde taget mig saameget i A gt rned 

denne S p rin g fy r, som det anstaaer en, der er vant ^  
at have at gjore med denne forbandede S lc rg t," —  rnun^



>ede Hebrceeren; —  »vilde det verre mig ligegyldigt om

Pigen saa blev givt med en Tyrk."
, ^osca!" —  hvidstede en Maste ved Siden as ham;

"  '  J u ^ le r - r e n ^ s td ? !g '" s a n d t  at han i  sin Iver- 

havde ladet en komme sig saa ncer, at han lunde 
Ord, uden at han selv meerkede de t/ , Den Anden var 
vgsaa i Domino og saa vel indsvebt, a t den fuldkorn-

Men stjulde ham. - ' .  . .
,Hvad v il D u , S ig no r Maske?" —  spurgde der

forsigtige Jsde.. .
,E t  Ord i  Benstab og i  Fortrolighed. —  D u har

Penge at laane ud mod Renter?"
Dette Sporgsmaal var mere passende til Repu

blikkens Skatkammer! Jeg har mange Stene, der ere. 
vurderede meget under deres Boegt, og vilde vare glad 
ved at soelge dem til en mere Lykkelig end jeg, der var l

Stand til at beholde dem."
,N e i, det er ikke m in M en ing ; —  man vecd at

Du har Sequincr i  Moengde; en M and af din Stamme 
°g Rigdom v il ikke asflaae et sikkert Laan, mod P ant, 
der er saa trofast som Lovene i Venedig. E t  tusinde 
Dukater i  din villige Haand ere ingen Sjeldcnhed."

»De, der kalde mig rig , Signor Mastedr ive 
Spot med et ulykkeligt Barn af en ulykkelige Stamme. 
At jeg har lidt mere end jeg behovcr —  nei, at ieg

»>



netop har det jeg behever, kan virre sandt- mm naar 
de tale om tusinde Dukatcr, tale de om det, der er 
fo r tungt fo r mine svage Skuldre. Behager det Eder 
at kjobe m  A m e tys t, eller en R ub in , oedle S igne re t 
kunde det nok verre a t v i kom t i l  Handels."

.Jeg  behsver Guld, gamle M and ! og.behsvcr det 
skrar; jeg har ikke T id  t i l  at jpilde mange O rd ; noevn 
dine V ilkaar."

.M a n  maatte have god Sikkerhed, S ignore,-naar 
man skulde vare saaledes ved Haandcn .med sine Penge."

.D u  har hort at Venedigs Love ikke ere mere sikkre. 
L-usindeE Sequiner og det strax. D u  kan bestemme Ren
terne efter din Sam vittighed."

Hosea, der saae at der nu blev givet ham frie 
Hcrnder, begyndte at lytte mere opmærksomt t i l  Forflaget.

.S ig n e re !"  —  sagde han ; —  et tusinde.Dukater 
ere ikke saa let fundne paa Gaden,- den der v il laane 
dem ud, maa forsi fortjene dem med langvarigt Arbejde, 
og den, der v il laane dem, have et Navn og et Ansigt, 
der ere velbekjendte paa R ia lto ."

.D u  laaner t i l  Masker paa tilstrækkeligt Pant, med
lidende Hosea! eller Rygtet lyver D ig  paa."

^ . E t  tilstrækkeligt Pant fa tte r mig i S tand t i l  at 
sic >^agen tyde lig t, om saa Laaneren var saa skjult, 
som de deroppe. Men her kan man ikke afgjsre 
saadan noget. Kom t i l  mig i Morgen, med eller uden 
Maske, eftersom I  selv v il, th i jeg er ikke saa uforskammet,



at jeg v il trcrnge mig ind i  en- anden Mands Hemme
ligheder, naar det ikke er aldeles nødvendigt for min 
egen Fordeel. Kom t i l  m ig , saa v il jeg see i  mine 
M e r ,  skjondt ingen erk lcrrct.A rv ings i Venedig kan

bcere to m m e re t ' ' -
^Jbg behover dem s tra r, ag kan ingen Opscrttelse 

taale. H ar D u  Guldet paa V ilkaar at D u  selv kan 
bestemme Renterne?" " "

M o d  tilstrækkeligt P an t a f kostbare Stene kunde 
jeg maasiee nok sirabe Summen sammen blandt vo rt 
adspredte F o lk , S igno re ! Men den der gaaer omkring 
paa Verne fo r at laane, som jeg v il blive nodt t i l  at 
gjsre, maa ogsaa vcrre i S tand t i l  at bortrydde enhver 
T v iv l angaaende Betalingen."

»Guldet kan altsaa bringes tilve ie , —  i  denne 
Henseende kan jeg vcrre ro lig ? '

Hosea betcrnkde s ig , han havde forgjcrves strcrbt 
at gjennemtrcrnge den Andens Forklcrdning, endelig sagde 
han fo rs ig tig t:

»Jeg har sagt, ved m it Folks venskabelige H jcrlp ."
»Denne Uvished passer ikke med min Trang. Addieu, 

Hosea'. — - Jeg maa sege en Anden."
»Signore! I  kunde ikke have mere t ra v lt ,  om 

bisse Penge siulde betale Omkostningerne ved Eders 
Bryllup. Kunde jeg finde Jsaac og Aron saa sildigt, 
troer jeg nok at kunne love, at en Deel af Pengene 
stulde vcrre ved Haanden."



»Jeg kan ikke stole paa dette maastee."
»Ner, S ignere ! det er temmeligt sikkert, siden 

Aron er sengeliggende og Jsaac aldrig forsommer at 
overregne sine Jndtcrgter naar Dagens- Forretninger ere 
forb i. Denne crrlige Hebrceer finder tilstrækkelig Ve- 
derqvcegelse i  denne Forre tn ing , stjsndt jeg oste har 
forundret m ig over at han kan sinde nogen Fornsielse 
d e ri, siden vo rt Folk ikke har havt andet end Lab i 
i  det sidste A ar."

»Jeg siger D ig , Hosea', at der ikke maa vcere det 
mindste Tvivlsomme ved dette Laan. Penge mod Pant, 
og din egen Samvittighed t i l  Voldgivtsmand imellem 
os; men ikke den mindste Usikkerhed, eller Nslen, under 
Paaskud at andre Personer ikke ere tilfredsstillede."

»Retfærdige D anie l! fo r at gjsre Eder en Tjeneste, 
maa jeg da see t i l  at skaffe det! En velbekjendt He- 
brcrer, Levi sra Livorno, har efterladt en Pung hos 
m ig, der indeholder den S u m , I  forlanger, og paa 
de tilbudne V ilkaar v il jeg bruge den og senere erstatte 
den gode Juvelerer af mine egne Penge."

»Jeg takker D ig  herfor, Hosea!" —  sagde den 
Anden, i det han skjsd Masten en Smule tilside, men 
strax igjen bragde den tilre tte ; —  »Det v il forkorte 
vor Underhandling betydeligt. D u  har ikke den Pung, 
der tilh s re r Jsden fra  Livorno, under din Domino?"

Hosea var maallos. Da Masten blev studt t i l 
side, var han bleven overbeviist om to Kjendsgjoernin-



iir>
S-r.' Han havde mcddeelt en ubckjcndt Person og mue- 
Ugt cn Politispion sin Mistanke t i l  Senatets Hensigter 
-ngaaende Donna V io le tta ; og han havde just b -r-vc t 
sig selv det eneste Paaskud, der kunde an>ccs sor antage
lig t, fo r at ncegtc at laane Giacomo Gradenigo Penge, 
ved at tilstaae denne selv, a t han havde den forlangte

Sum i sit Huus. ^
„Jeg tanker at en gammel Kundes Ansigt rkke er.

i Stand t i l  at faae vor Handel t i l  at gaae tilbage, 
Hosen?" —  spurgde Raadsherrens ryggesløse A rvm g, 
i  det han neppe stjulde den S p o t,  der laa i  dette
Spsrgsmaal.

„Faver Abraham ! havde jeg vidst, at det var Eder, 
S igner Giacomo! kunde .vi have g jo rt vore Underhand

linger langt kortere."
„Ved at ncrgte, at D u  har Pengene, som D u  

saa oste har g jort?"
»N e i, jeg ganer ikke fra  mine egne O rd , unge 

Herre"; men min P lig t imod Levi maa heller ikke sor
glemmes. Den forsigtige Hebroeer tog det Lsvte af 
mig, at jeg ikke maatte satte hans Guld ud hos nogen, 
der ikke kunde stille sikker Caution fo r at det stal blive 
betaelt tilbage."

»Der er jo  Caution nok naar D u  laaner Pengene 
sor igjeu at laane dem t i l  mig."

»Signore! I  fatter min Samvittighed i en flem 
Forlegenhed. I  skylder mig nu omtrent sex tusinde



Sequiner, og naar jeg nu laaner disse Penge, og igjen 
overlader dem t i l  Eder, soetter jeg Levis Eiendom paa 
S p il -— -

»Asgjor dette med din Sam vittighed,, som D u  vil, 
Hosear —  D u  har tilstaaet at D u  har Pengene og 
her er Juveler i P a n t , —  jeg forlanger blot Se- 
quinerne.-

D e t er sandsynligt at Giacomo Gradenigos Op
fordring ikke vilde have g jo rt megen V irkn ing paa He
bræerens Flintesteensnatur, der havde alle de Feil, 
man plcier at tilskrive hans N a tio n ; men da ban havde 
fatte t sig igjen efter sin Overraskelse, begyndte han at 
udvikle fo r sin Staldbroder de E fte rre tn inge r, han 
havde faaet angaaende Donna V io le tta , hvis G ivter- 
maal dog var en Hemmelighed fo r enhver, undtagen 
fo r Vidnerne og for de tre Mcrnds Naab, og nu mær
kede han t i l  sin store Gloede, at Guldet behøvedes for 
at fremme hans egen P la n , at bortsore hende t i l  et 
eller andet sikkert S ted. Dette forandrede strax S a 
gens Udseende. Da det tilbudne Pant virkelig var 
den forlangde S um  vcrrd, tcrnkde Hosea, der haabede 
at han skulde faae alle sine forrige Laan erstattede'af 
Arvingens Formue, ikke mere at det noervoerende Laan 
kunde blive fa rlig t for hans Ven Levi.

D a  begge P arter vare komne overeens, forlode 
de Pladsen tilsammen, fo r at asgjore Handelen.
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E t og Txvende Napitel.
V i v il fptge Cade, vi v il folge Cade.

H e n r i k  VI.

^ e t  var langt ud paa Aftenen. Tonerne af Musikken 
begyndte at gjennembryde Byens sædvanlige Taushed og 
de Fornemmes Baade vare i  Bevægelse paa alle K a 
naler. M an  saae Hcrnder tilvinke hinanden. Hilsener 
fra Vinduerne as de morke Telte, naar Gondolerne gled 
forbi hverandre, men kun faa standsede for at tale sam- 
wen i denne mistænksomme og hemmelighedsfulde S ta d . 
Selv Aftenens forfriskende Luft blev indaandet med et 
Skin af Tilbageholdenhed, der, skjondt den i dette S ie - 
blik just ikke blev so lt, dog var for indvcevet i  F o l
kets Vaner, t i l  at blive sat tilside.

B land t Adelens lysere og muntrere Baade, kom 
er en Gondol af mere end almindelig S terre lse, men 

^f et Udvortes, der var for almindeligt t i l  at vcrkke 
pmcerks omhed, seilende gjennem den store Kanal. Dens 

Bevægelser vare magelige og Gondolererne lod t i l  en-



ten at vare tra tte  af anstrangt Arbeide, eller ikke at 
have ret tra v lt. Han der styrede, forde Baaden med 
fuldendt Duelighed, men blot med den ene Haand, me
dens hans tre Staldbrodre fra  T id  t i l  anden lod Aarern e 
siroife ledige hen paa Vandet. K o r t sagt Gondolen 
havde aldeles Udseendet af en Baad, der vender tilbage 
t i l  Staden fra  en Udflugt t i l  B renta eller t i l  en af te 
fjernere L?er.

Pludseligt dreiede Baaden as fra  M idten af G en
nemfarten, gjennem hvilken den havde drevet saa lang
somt, og skjod ind i en af de mindst besogte Kanaler i 
Staden. F ra  dette S ieblik blev dens Bevægelser mere 
hurtige og regelmæssige, ind til den naaede et Qvarteer 
af Staden, der var beboet as den laveste K lasje i Vene
dig. Her standsede den ved Siden af et Pakhuus, og en 
af Besætningen steeg op paa en B ro . De Andre tra
deres Aarer ind og syntes at hvile sig.

Han, der havde forladt Baaden, gik ind i et a! 
de smaa, snavre S tra d e r, hvoraf der ere saa mange l 
denne indskrænkede B y , og pikkede paa et Vindve. ^  
varede ikke lange forend dette blev aabnet og en qvinde- 
lig  Stemme spurgde hvem der var udenfor.

»Det er m ig, Annina!" —  svarede G in o , der 
ikke var noget sjeldent Besog; —  »Luk Doren op, P i ^ '  
th i jeg er kommet i  et 2Erinde, der har Hastvark."



Annina fulgde Opfordringen, men ikke ferend hun 
havde overbeviist sig om at hendes Beiler var alene.

»Du er kommet paa en ubelejlig L id , G in o !" —  
sagde Biinscrlgcrens D a tte r; —  »Jeg var just i  Be
greb med at gaae t i l  S t .  Markuspladsen, fo r at nyde 
Aftenluften. M in  Fader og mine Bredre ere allerede 
afsted med Baaden, og jeg er b lo t bleven tilbage for

at lukke Huset." .
»Og D u  v il gaae alene gjennem Gaderne M  stlde

VM Aftenen, Annina?"
„Jeg veed ikke hvad Ret D u  har t i l  at gjsre mrg 

det S porgsm aal!" —  svarede Pigen stsdtz —  »San 
Teodoro vcere lovet, jeg er endnu ingen neapolitansk T je 
ners S lavinde."

„Neapolitaneren er en moegtig Adelsmand, A nn ina ! 
der baade har M ag t og V illie  t i l  at staffe sine Tjenere

Agtelse."
„Han v il behove al fin Indflydelse for —  men 

hvorfor kommer D u  paa en saa udeleilig T id ?  Dine 
Besog ere aldrig a lt fo r velkomne, G in o ! og, naar jeg 
har andet at forrette, ere de mig ubehagelige."

Havde Gondolforerens Lidenstab virkelig vceret dyb 
og broendende, vilde denne E rk lcrring , der blev g jo rt 
saa ligefrem, have sat ham i F o rv irr in g ; men Gino syn
tes at modtage den ligesaa koldt, som den blev givet. 

»Jeg er vant t i l  dine Luner, A n n i n a -—  sagde



han, i det han kastede sig paa en Boenk, som en, der 
havde besluttet at blive hvor han var z —  „E n  eller an
den ung Adelsmand maa have kastet et Haandkys til 
D ig ,  da D u  gik over S an t Markuspladsen, eller Din 
Fader maa have havt en bedre Dag paa Lido, end han 
pleier, —  th i din Stolthed pleier at tage t i l  med din 
Faders Pung."

„D iam ine! ved at hore paa den K a r l skulde man 
troe, at a lt var klappet og k la rt imellem os, og at han 
b lo t ventede paa at Lysene i Sakristiet bleve tcrndte, 
fo r at modtage m it Lovte. I  hvilket Forhold staaer 
D u  t i l  mig, Gino T u ll in i! siden D u  behandler mig paa 
den Maade?"

„Og i hvilket Forhold staaer D u t i l  mig, Anninal 
at D u  saaledes lader dine Luner lege med Don Camillas 
F o rtro lig e ?"

„Ud med D ig ,  Uforskammede! jeg har ingen Tid 
at spilde sor din S ky ld ."

„D u  har ret Hastvcrrk i Aften, Annina?"
„F o r at blive D ig  qv it. H o r nu hvad jeg vil 

sige D ig , G in o ! og lad hvert O rd gaae D ig  t i l  Hjerte, 
sor det er de Sidste, D u  v il faae at hore af min M"Nd. 
D u  tjener en Adelsmand, der er sit Fald ncrr, en, der 
inden kort L id  v il blive forviist fra  S taden, og alle 
hans unyttige Tjenere ville gaae samme V ei. Jeg væl
ger at blive her i min Fodeby."



Gondolforeren lo ad hendes forstilte Harme med 
virkelig Ligegyldighed. Men han erindrede sit W rinde, 
paatog sig pludseligt en alvorlig M in e , og sorsogde at 
stille sin knibske Kjccrestcs Vrede, ved en mere arbolng

Dpforsel. . .
.S t .  M arkus tage D ig  i  stn Vareteegt, Annina." 

—  sagde han; —  .O m  v i endnu ikke have knalet ved 
Siden as hinanden fo r den gode P r io r ,  saa er det in 
gen Grund t i l ,  at v i ikke skulde kunne slaae en Handel 
vs om Vine. Her er jeg kommet ind i  den mprke K a 
nal, ikke et Steenkast fra  din D e r med en Gondol fuld 
af den herligste Lachrymcr C hristi, saa god, som den 
årlige Maso, din Fader, sjeldcnt har kjsbt den, og D u  
behandler mig som en Hund, man jager ud af en K irke."

»Jeg har ingen T id  at spilde, paa D ig  og din 
B iin  i Aften, G in o ? Havde D u  ikke opholdt m ig, vilde 
jeg allerede have vcrrct borte og lykkelig."

.Luk din D e r, P ige ! og g jor ingen Omstændighe
der med en gammel V e n —  sagde Gondolcreren, i det 
han tjenstvillig tilbod at hjcrlpe hende med at betrygge 
hendes B o lig ; Annina tog ham paa Ordet, og da begge 
syntes at arbeide med god V illie , var Huset snart luk
ket, og den stivsindede Pige og hendes B e ile r ude paa 
Gaden. Deres Vei gik over den ovenvcevnte B ro . Gino 
pegede paa Gondolen, og sagde:

»Og det frister D ig  siet ikke, Annina?"



„D in  Ubesindighed i at fyre Smuglerne t i l  min 
Faders D s r  v il engang bringe os i stor Forlegenhed, 
eensoldige K a r l!"

„Just Dristigheden g jyr at man ingen Mistanke 
fatter."

„Hvad fo r et S lags V iin  er det?"
„Den kommer fra  Foden af Vesuv, og er modnet 

ved Heden af Vulcanen. S kal mine Venner seile med 
den t i l  din Fjende, den gamle Veppo, saa v il din Fa
der angre denne Lim e."

Annina, der var meget tilbsielig t i l  at see paa sin 
egen Fordeel ved enhver Leilighed, kastede et lamgsel- 
suldt B lik  t i l  Baaden. Teltet var lukket; men det 
var stort og hendes Indbildningskraft afmalede hende 
det vel fy ld t med Viinscekke fra Neapel.

„Dette v il blive det sidste as dine Besstg ved vor 
D s r , G in o !"

„Som  D u  v il, P ige ! —  Men gaa ned og prpv
den!"

Annina betomkde sig, og —  som man siger, at en 
Qvinde altid samtykker, naar hun betcenker sig —  hun 
adled. De naaede Baaden med hurtige S krid t, og uden 
at betragte de Mcend, der sad ved Aarerne, gled Annina 
ind under Teltet. En femte Gondolerer laae paa H yn
derne, th i ulig en Baad, der var bestemt t i l  Smugleri, 
var denne udrustet som en Gondol paa Kanalerne.



„Jeg seer ingenting her, der kunde bevcege mig t i l  
at komme herned!" —  raabde den forbavsede Prge z —
„V il De mig noget, S ignere?"

„D u  er velkommen! V i ville ikke stilles saa gesvindt,
som. s tr ! "

Den Fremmede reisde sig medens han taelde, og 
da han endede, lagde han Haanden paa Pigens S ku l
der, der nu fand t, at hun stod ligeoverfor Don Ca- 
Millo Monsorte.

Annina var a ltfor ovet i Rcenker t i l  at rebe nogen 
af de sor Qvinder saa sædvanlige Tegn t i l  virkelig eller 
forstilt Forbavselse. Hun blev Herre over sine M ine r, 
stjsndt hendes Lemmer boevede, og sagde med paatagen 
M unterhed:

„Denne hemmelige Handel bliver meget crret ved 
at drives af den cedle Hertug as S an t Agata."

„Jeg er ikke her for at spoge med D ig ,  P ige! 
som D u v il faae at see. D u har at vcelge mellem en 
oprigtig Bekjendelse eller min retfærdige Vrede."

Don Camillo taelde med Rolighed, men paa en 
Maade, der fuldkommen viisde Annina, at hun havde 
at gjore med en bestemt Mand.

„Hvilken Bekjendelse v il Eders Excellence have af 
en fa ttig  Viinscelgers D atte r?" —  spurgde hun med 
en Stemme, der sittrede, hvormeget hun end stroebde 
at forebygge det.



»Sandheden —  og huft paa v i denne Gang ikke ! 
ville drage bort forend v i ere tilfredsstillede. Det ve- 
netianfte P o lit i og jeg ere nu paa en spamdt Fod med 
hinanden, og D u er den forste F rug t a f min Plan." !

„S igne r Ducca! D et er et dristigt S k r id t,  I  ! 
g je r, her midt imellem Kanalerne."

»Lad mig sorge for Folgerne. D in  egen Fordeel 
v il bevcrge D ig  t i l  at bekjende."

-Jeg fta l ikke gjore mig nogen stor Fortjeneste, 
S ignere ! a f at gjore det, man noder mig t i l .  DerftM  
det er Eders V illie  at hore det lidet, jeg kan sortalle,
fta l jeg ansee det fo r en Lykke, at faae Tilladelse til 
a t berette det."

»Tael da, th i jeg har Hastvcerk!"
»Signore! jeg v il paa ingen Maade nagte, at 3  

er blevet ilde behandlet. C apperi! hvor flet har Raadet 
ikke behandlet Eder! A t en Adelsmand fra et fremmed 
Land, der, som den ringeste Dagdriver i Venedig veed,
har de retfærdigste Fordringer paa den 2Ere at sidde i Raadet,
bliver behandlet saaledes, er en Ulykke for Republikken. Jeg  ̂
forundrer mig flet ikke over, at Eders Excellence er for*' 
b ittre t paa dem. Den hellige S t .  Markus selv vilde tabe 
Taalmodigheden, hvis han blev saaledes behandlet."

»Spar den Snak, P ige! og t i l  det D u  har g jo rt!" 
-D e t jeg har g jo r t,  S igno r Ducca! er tusinde



Gange klarere, end S o len , og det er altsammen t i l  
Eders Excellences Tjeneste."

»Nok af det S lags Complimenter! T i l  Sagen!"
Annina, der som de Fleste af hendes Stand i I t a 

lien, der have vare t udsatte fo r Rankerne i Staderne, 
var odsel med sine O rd, fandt nu Lejlighed-til at kaste 
kt B lik  paa Vandet, og saae at Baaden allerede havde 
sarladt Kanalerne og gled let hen paa Lagunerne. D a  
^an saaledes markeds hvor meget hun var i  Don Ca- 
^ illo s  M agt-, begyndte hun at fole Nødvendigheden af 
at vare mere tydelig.

»Eders Excellence har sandsynligviis M istanke om 
at Raadet har fundet M id le r t i l  at faae Underretning 
am Eders Hensigt, at flygte fra  Staden med Donna 
V io le tta ?"

»A lt dette veed jeg."
»Hvorfor de valgde mig t i l  at opvarte den unge 

Dame, er noget som jeg ikke har kunnet opdage. V o r 
True i  Lo re tto ! jeg er ikke den Person, man bsr hente 
uaar S taten har i Sinde at adskille to Elskende!"

„Jeg har havt Taalmodighed med D ig , Annina! 
fordi jeg vilde lade Gondolen komme udenfor Stadens 
Grandser; men nu raader jeg D ig ,  at undgaae alle 
Krogveie og at tale reent ud. H vor har D u forladt 
Win Hustrue?"



.T ree r da Eders Excellence at Raadet v il erkjende
dette V g tc fta b  for gyldigt?-

.P ige, svar eller jeg fta l sinde M id le r t i l  at aavne
Munden paa D ig ! H vor forlod D u min Hustrue?"

.Hellige S a n t Teodoro! S ig n o r ! Republikkens 
Agentere behovedc mig ikke, og jeg, blev sat af paa den 
fprste B ro , som Gondelen stilede forbi."

.D e t er forgjceves at D u  skraber at bedrage nn's- 
D u  var paa Lagunerne sildigt paa D agen , og 
har Efterretning om , at D u  har besogt S t .  Markus- i 
fcongflet, da Solen gik ned, og dette fteede, da D» 
vendte tilbage fra  Donna Wiolettas Baad." !

Annina var ganske forbavset. ,
.Santissim a M a r ia ! I  er bedre tje n t, Signere-

end Raadet forestiller sig.-
.O g som D u v il komme t i l  at fo le , hvis -e)

ikke taler Sandhed. F ra  hvilket Kloster kom Du?"
.Ikke  fra  noget, S ig ne re ! Dersom Eders Excellent 

har opdaget at Raadet har bragt Signere Liepolo t>
S t .  Markusfoengslet, fo r at veere sikker paa hende c 
Feilen ikke m in."

»Dine Kunstgreb hjoelpe D ig  ikke, Annina!" ' 
bemcerkede Don Camillo ro lig t ;  —  „D u  var i 
siet angaaende forbudne Varer, som D u  lcrnge har ha 
liggende hos din Cousine Gelsomina, Slutterens D at e ^ 
der siet ingen Mistanke havde om d it HErinde, og yv



Uskyldighed og Uvidenhed D u saa lcenge har m isbrugt. 
Donna V ioletta er ingen almindelig Fange - .som man . 
kan indmure i et Fcrngsel."

»Santissima Madre di D io !"
Forbauselse indstrcenkede Pigens S v a r t i l  dette

enkelte, hcrstige Udraab. .
»Du seer hvor umueligt det er at bedrage m ig . 

Jeg er bekjendt med saa mange af dine Bevcegelser, 
at det er unyttig t at D u  soger at lede mig v ild . D u  
er ikke vant t i l  at besoge D in  Cousinez men da D u
i Aftes kom ind i Kanalen — "

En Larm paa Vandet voldte at Don Camillo gjorde 
en Pause, ved at see u d , blev han en tcet Svcerm 
as Baade vaer, der gled henimod B yen , som om de 
bleve satte i  Bevcrgelse af en eneste Aare. Tusinde 
Stemmer taelde paa een Gang, og et almindeligt, sorger 
lig t S k rig  tilkjendegav, at den seilende Mcrngde blev 
bevceget af en feelleds Folelse.

Det besynderlige ved dette Skuespil og den Om- 
sloendighed at hans egen Gondol laa paa det S tro g , Flaa- 
den, der bestod as adskillige hundrede Baade, skulde pas
sere, gjorde, at Adelsmanden fo r Sieblikket glemde at 
forhore P igm .

»Hvad har vi her?" — spurgde han i en roligere 
Tone den Gondolerer, der styrede hans egen Baad.

»Det er Fiskere, S ignore! og af den Maade, hvor-



paa de komme herned ad Kanalerne, maa man troe, 
at der er noget paa Foerde. D er har vcrret M isfor" 
noielse imellem dem siden Dogen afslog at give deres 
Kammerats Dreng f r i  fra  Galleierne."

Nysgjerrighed bevcrgede Don Camillos Folk t i l  at 
standse et Oieblik, derpaa indsaae de Nødvendigheden af 
a t seile tilside for den fremstormende Masse, der korn 
lig  en Bjcergstrsm, da Mcendene brugde deres Aarer 
med den fortvivlede I v e r ,  man ofte bemcerker hos de 
italienske Roerkarle. E t  truende T ilraab tilligemed en 
Befaling at holde, underrettede Don Camillo om hvvv 
nødvendigt det var enten at tage Flugten eller at ad
lyde. Han valgde det Sidste, som det der mindst si)^ 
tes at ville forsinke hans P lan.

„Hvem er I ?" —  spurgde en, der syntes at havde 
paataget sig Overanførselen; —  „E re  I  Mcrnd fra  La
gunerne og Christne, saa forener Eder med Eders Sen
ner og folger med t i l  S t .  M arkus, for at fordre Ret* 
færdighed."

„Hvad betyder denne T um u lt? " —  spurgde Don 
Camillo, hvis D ra g t fuldkommen skjulde hans Rang ved 
en Forklædning, der blev endnu mere skuffende ved det 
at han antog den venetianske D ia le c t; —  „H vorfo r ere 
I  her i et saa stort A nta l, mine Venner?"

„S e  engang!"
Don Camillo vendte sig om og han saae den gamle



Antonios indfaldne Ansigt og brustne S ine . Hundrede 
Stemmer forklarede Sagen, ledsagede af Eder, saa b it- 
tre og Beskyldninger saa haarde, at dersom Don Ca- 
millo ikke havde vceret forberedt ved Iacopos Fortæ lling, 
^lde han have havt megen M oie med at forstaae det,

han her horde.
Ved at trcekke Vaad i Lagunerne, havde de fun- 

^kt den gamle Antonios Legeme, og Fslgen heraf var 
EU Raadsiagning angaaende de sandsynlige Aarsager t i l  
hans Dod, derpaa fulgde en almindelig Sammenkomst 
^f alle de andre Mcend af hans S tand, og tilsidst den 
ovenfor beskrevne Scene.

„G iustizia!" —  raabde halvtredsindstyve forbittrede 
Stemmer, da den gamle F ifters sordreiede Ansigtstrcek 
bleve holdte imod M aa ne ly ftt; — »Giustizia in Palazzo 
e Pane in P iazza!" *

»Forlang det af Senatet!" —  svarede Jacopo, 
uden at soge at skjule det Spottende i sin Lone.

„T roer D u , at vor Kammerat har lid t fo r sin 
Dristighed igaarr"

»Forunderligere T ing  ere hendede i Venedig!"
„De forbyde os at kaste vore Nott i Kanalen O r- 

fano, for at Retfærdighedens Hemmeligheder ikke ftulle 
omme for Dagen, og nu ere de blevne dristige nok t i l  

§t drukne en af vore egne m idt imellem vore G ondoler!"

*  Retfærdighed i Domhuset og Vrpd paa Toroet!



Metscerdighed! Retfoerdighed! *—  streg tusinde Stem
mer. 8

»Afsked t i l  S t .  M a rku s ! Lcegger Liget for I 
gens Fodder! —  assted, B ro d re ! —  Antonios Uod k 
er paa deres Sjcele!"

Vante t i l  at beklage sig over den U re t, de havde 
l id t ,  paa en vild vg uoverlagt M aade, greb Fisterne 
rgjen t i l  deres Aarer og den hele Flaade soer assted/ 
som om den var sammensat a f en eneste Masse.

Dette M ode, stjondt det kun varede ko rt, var 
ledsaget af S k r ig ,  T ru s le r, og alle de Tegn , der ere 
scrdvanlige ved et Oplob blandt dette opfarende Fvlk, 
og det havde frembragt en solelig V irkning paa Ann^ 
nas Ncerver. D on Camillo benyttede sig as hende 
ioiesaldende Skrcrk t i l  at sortscette sine Sporgsmaal, i ! ^  
da Tiden ikke tillod ham at nole lcrngere.

Folgen v a r, at medens den ophidsede Pobel 1^" 
lede ind i Mundingen as den store K a n a l, under vilde 
O pro rss trig , gled Don Camillo M onfortes Gondol h ^  
over Floden af de vide, rolige Laguner.



To og Tsvende Napitel.
En Clifford! en Clifford! vi ville felge Kongen og Clifford!

H e n r i k  VI.

^ e t  bedstordnede Selskabs Rolighed kan blive forstyr- 
ret ved en pludselig Opstand af Miefornoiede. En saadan 
^l)kke kan man ligesaa lid t forhindre, som mere alminde- 
Uge Forbrydelser; men naar en Regjering skjcrlver for 
sin Tilværelse ved enhver Bevcrgelse blandt Fo lket, er 
^ t  fornuftigere at soge Aarsagerne i M angler ved S ta ts 
indretningerne selv. Borgerne ville forsvare disse, saa 
frim odigt, som de ville forsvare enhver anden elsket 
Gjenstand, der fortjener deres Omhu, cg der kan ikke 
vcrre noget tydeligere Tegn t i l  at de ikke due, end naar 
Herskerne a lvorlig t frygte fo r Pobelens S krig . Ingen 
Nation har y ttre t mere af denne ulykkespaaende F ryg t, 
ved enhver indvortes Urolighed, end den saa kaldte Re
publik Venedig. Der var en uopherlig og naturlig  L i l -  

sielighed t i l  Oplosning i dens kunstige System, der 
ulene fandt Modstand i Aristokratiets Aarvaagenhed og 
e politiske S tive r, som dets V id havde opfort. Meget 

er der bleven sagt om Venedigs cervcrrdige P o l i t i ,  og 
m en Sikkerhed, der var en Felge heraf, men det 
r  sorgjceves at Egenkjcrrlighed kjcrmper med Sandhe- 

! Banditten, 5 H. 2



den. As alle de Skingrunde, hvormed Mennesket h ^  
sogt at besmykke sine Forholdsregler, er der ingen 
forefaldende salsk, som den, der flu tte r sig t i l  Varr'gh^ 
den a f et selskabeligt System fra den L id ,  det allerede 
har voeret. D et vilde vcere ligesaa fo rnu ftig t at pa^ 
fraae, at Manden paa halvfjerds kunde vente at Uve 
ligesaa lcenge, som Drengen paa femten; eller at den 
uundgaaelige Ende paa a lt hvad der er forkrænkeligt, 
ikke er ødelæggelse. D er er et L idsrum  i den rnen- 
neskelige Tilværelse, da Livskraften har at stride med Barn^ 
dommens Svaghed, men naar denne Provetid er sorbb 
naaer Barnet den A lder, da det har den meste lld- 
sigr t i l  et langt Lio. Saaledes er den selskabelige 
st'ine, ligesom enhver anden, der har voeret loenge nok i 
r i l  at v ift sin Dygtighed, just i  den Periode, h v ^  
den mindst seer ud t i l  at gaae i S ta a ; og skjondt den, 
der er ung, ikke altid lever t i l  han bliver gammel, ^  
det dog vist at den der er gammel, engang har vcrtt 
ung. Keiserdommet China var i  sin L id  saa ungdo^ 
meligt, som vor egen Republik, men derfor kunne vi ikke 
a f den Affældighed, der er en naturlig Folge af Alder
dommen, see nogen Grund t i l  at det v il overleve ^  

Paa den T id , da disse Begivenheder foregik, 
tede Venedig meget af sin A lder, og frygtede, i lig^ 
hor G ra d , sin Undergang. Den var stcrrk i sine 8 ^  
bindelser, men det var Forbindelser , der havde den va>



senlige Fe il at de vare dannede t i l  Fordeel fo r det 
nundste A nta l, og at de lig  Fcestningsvoerker og Grave 
paa Skuepladsen, kun behove et stcrrkere Lys sor at 
^rh'endes fo r det de ere. Den Skrcrk, med hvilken 
ødelen horde Fiskernes O p ro rs ftr ig , da de seilede fo rb i 
^  fo rs tM g e  Paladser paa deres Vei t i l  den store P lads, 
kan man let forestille sig. Nogle frygtede for at Enden 
paa deres kunstige Statsbygning, som de as et hemme- 
lig t, politisk Jnstinct, saalcrnge havde ahnet, nu omsider 
var forhaanden, og begyndte at Lcenke paa de bedste 
M id le r r i l  at ssrge sor deres egen Sikkerhed; Andre 
lyttede forundrede, og troede i deres Taablighcd, at S t .  M a r 
kus havde vundet en S e ie r, da deres Slovhed var 
for stor t i l  at de begreb hans tiltagende Skrøbelighed. 
Kun nogle Faa indsaae Ncervoerelsen af den virkelige Fare, 
saavelsom Midlerne t i l  at undgaae den.

Men Oprorerne vare ikke i S tand t i l  at vurdere 
deres egen S tyrke og de vare uduelige t i l  at indste deres 
tilfældige Fordele. De handlede alene efter Jnstinct. 
Den Maade, hvorpaa deres bedagede Staldbroder havde 
triumpheret Dagen i Forveien, Dogens kolde Asflag, 
vg Scenen paa Lido, der i Grunden fremftyndte Antonios 

o d , havde forberedt Gemytterne paa denne T um u lt, 
a Liget derfor blev fundet, og de havde samlet deres 
tyrke paa Lagunerne, gav de efter fo r Lidenskaberne,



og tog deres Retning t i l  Dogens P alads, uden noget 
andet Formaal, end at stlge deres D r iv t .

D a de kom ind i Kanalen, pressedes Baadene for- 
medelst det sncevre Faervand sammen t i l  en saa toet 
Masse, at de bleve forhindrede i at bruge Aarerne, 
hvorved Svcrrmen ikkun kom langsomt afsted. 
strcrbde at komme saa noer som m uligt t i l  Antonios 
Lig, og, ligesom al Pobel, tilintetgjorde de deres egne 
Bestræbelser ved en siet anvendt Iv e r .  En eller to 
Gange ncevnede deres S k rig  Navnene paa nogle fo ^  
hadte Raadsherrcr, som om Fiskerne havde i Sinde at 
hjemsege Statens Forbrydelser paa dens Tjenere, nien 
disse S krig  forsvandt i den voldsomme Tummel. 
de naaede Broen RLalto, steeg mere end Halvdelen al 
Svcrrmen i Land og tog den kortere Vei gjennem 
derne t i l  deres Bestemmelsessted, medens de der vare 
i Spidsen roede stcrrkere t i l ,  da de nu havde fa ^  
mere Plads t i l  at bevcrge deres Aarer. D a de koM 
ncermcre t i l  Havnen begyndte Baadene at stille sig * 
Orden, og at antage Skikkelsen af et L ig ftlge . .

Det var medens denne Forandring gik fo r sig, ^ 
Br ficrrktbemandet Gondol skjod under stcrrke Aareslag 
ud as en Sidekanal ind i  Hovedkanalen. Tilscrlde 
bragde den lige foran Spidsen as den Svcerm as Baade, 
der var kommet ned ad samme Kanal. Dens Bescrtrnn 
syntes at standse ved det overordentlige S yn , der w§



deres Aine, og et Oieblik syntes den ikke at vide hvor
hen den vilde tage sin Retning.

„E n  af Republikkens Gondoler!" —  streg halv
tredsindstyve Fiskere; en enkelt Stemme lagde t i l :  
„Kanalen O rfa n o !"

Den blotte Mistanke om et saadant 2Erinde, som 
der blev sigtet t i l  ved de sidste O rd, var tilstrækkelig 
t i l  at ophidse Poblen. EL nyt S krig  opfyldte Luften 
og henimod tyve Baade gjorde en rasende Bevcrgelse 
?or at forfolge Gondolen. M en Truslen alene var t i l 
strækkelig; tb i endnu langt hurtigere end deres Forfolgere, 
ilde Republikkens Gondolerere ind imod Volvcerket, og 
landende ved en af de Breddebroer, der omgive saa 
Mange af Venedigs Paladser, forsvandt de i et sncrvert 
Strcede.

Opmuntrede ved dette H eld , bemægtigede Fisterne 
stg Baaden, som en lovlig  Fangst og flcrbde den t i l  
deres egen Flaade, under stingrende Seiersstrig. N y s 
gerrighed bevcegede nogle faa t i l  at kige ind under 
Teltet, hvorfra de strax igjen kom ud og trak en Prcrst 
Med dem.

»Hvem er D u? " —  spurgde den, der havde pak- 
taget stg Overbefalingen.

„E n  Carmelit og en Herrens Tjener."
' "^ e n e r D u S t .  M arkus? H ar D u  vceret paa 

analen Orfano, for at strsvte en Ulykkelig?"



142
-Jeg er her, for at staae en ung, adelig Dame bi, 

der behover m it Raad og mine Bonner. Den Lykkelige 
og den Elendige, den Frie og den Fangne, have lige 
Ret t i l  min Omsorg."

»Ha; —  V i l  D u  gjore din P l ig t ,  v il D u  bede 
fo r en fa ttig  Mands S jo ll? "

»M in S o n ! Jeg kjender ingen F o rftje l i  denne 
Henseende mellem Dogen og den fattigste Fisker. MeN 
jeg vilde blot ikke gjerne forlade Qvinderne."

»Damerne fta l der ikke vederfares noget ondt. 
Kom over i  min Baad, der behoves din hellige Tjeneste.'

Fader Anselmo, —  Lceseren v il allerede have g ja ^  
tet at det var ham ; —  traad ind under Te ltet, sagde 
et P a r O rd t i l  sine ftjcrlvende Ledsagerinder, og forlod 
dem. Han blev roet hen t i l  den forreste Baad og
med et Tegn henviisde man ham t i l  det dode Legeme.

»Du seer dette L ig , Fader!" —  vedblev Anftre* 
re n ; —  »det er Legemet af en, der var en from og op* 
rig tig  Christen."

»Det var han!"
»V i kjende ham alle, som den crldste og dueligste 

Fisker paa Lagunerne, og som en M a n d , der altid var 
rede t i l  at hjcelpe sine Kammerater."

-Jeg troer D ig !"
,D c t kan D u ;  th i den hellige Bog er ikke san

dere, end mine O rd. Jgaar kom han ned ad denne



samme Kanal i T riu m p h , th i han havde i  Regattaen 
overvundet de stolteste Aarer i  Venedig."

„Jeg har hsrt om hans Held."
»Man siger, at Jacopo, B and itten , —  han der 

^gang forde den bedste Rare paa Kanalerne, —  ogsaa 
tog Deel i  S triden ! S a n ta 'M a r ia !  saadan en Mand 

for god t i l  at d§e!"
»Det er hvert Menneskes S kjabne; Alle —  Rige 

og Fattige, Stcrrke og Svage —  Lykkelige og Ulykke- 
^ge, stunde t i l  det samme M aa l."

»Ikke t i l  dette M a a l,  arvcrrdige C arm elit! th i 
denne Antonio, der har ophidset Republikken i  Anled
ning af hans Sonneson, der er bleven presset t i l  G a l- 
lejerne, er bleven sendt t i l  Skjcrrsilden, uden christeligt 
Haab for hans S ja l. "

»Der er et Llle, der vaager over den Ringeste af 
os, min S e n ? v i ville troe, at han ikke er bleven sor- 
glemt."

»Cospetto! —  man siger, at de, som Senatet 
har et Horn i  Siden paa, ikke faae megen H ja lp  af
Kirken. V i l  D u  bede for ham, C arm elit! og opfylde 
dit Levte?*

»Det v il jeg!" —  sagde Fader Anselmo bestemt 
—'  »gjor Plads, rnin S s n ! at ikke noget af det, der 
anstaaer m it Embede, maa blive overseet."

Fiskernes brunladne, udtrykssulde Ansigter straalede



af Glcrde, th i m idt i den vilde Tummel havde de alle 
beholdt en dyb, grundfæstet 2Erbodighed for den Kirkes 
Skikke, i  hvilken de vare blevne opdragede. Alle bleve 
de i  Dieblikket tause og Baadene bevægede sig i en 
storre Orden end fp r.

D et var et rorende S y n .- I  Spidsen roede den 
Gondol, der indeholdt det dode Legeme midt i Kanalen - 
da de noermede sig t i l  Havnen, lod Maanen sine Straa^ 
ler falde paa den gamle Antonios stive Ansigtstræk. 
Carm elitten, med blottet Hoved, foldede Hcender/ ^  
et andcegtigt H je rte , boiede sit Hoved ved Fodderne af 
Liget, medens hans hvide Kappe bolgede i Maanens 
S k in . En eneste Gondolerer sorde Baaden, og ingen an* 
den Lyd blev hort, end en Pladsken i Vandet, naar Aarern^ 
fa ldt langsomt og hcrvede sig igjen. Dette tause 
stilede saaledes nogle faa M in u tte r, derpaa horde inan 
Munkens skælvende Stemme synge Dodssangen. 
erfarne Fiskere, th i Faa af denne stramge Kirke ag 
denne lydige Tidsalder vare uvidende om disse hpitid^ 
lige Ceremonier, sang Gjensvarrene paa en Maade, 
maatte vcrre fo rtro lig  for ethvert D re , der nogensM 
lyttede t i l  en italiensk Stemme, og den sagte Rislen a 
det Element, som de gled hen over, accompagnere 
dem. Den ene D s r  aabnede sig efter den 2lnden< 
og tusinde crngstlige og nysgjerrige Ansigter opsi)



Balkonerne, da det hoitidelige Ligtog langsomt stilede 
forbi.

Republikkens Gondol blev taget -paa Slcebetoug 
widt i denne bevcegede Masse af halvtredsindstyve lettere 
Baade. I  dette hoitidclige Optog stilede de ind i  H av
nen og naaede Bolvcerket ved Foden af Piazetta. M e 
dens utallige travle Hcender vare beskæftigede med at 
dringe Antonios Legeme i  Land, oplostedes der et S krig  
sta Middelpunktet af det hertugelige Palads, der fo r
endte at den anden Deel as Svcrrmen allerede var an
kommet t i l  Gaarden.

S t .  Markuspladserne srembod nu et nyt M a le ri. 
Den skjonne, ofterlandske K irk e , hine Roekker af rige, 
Massive Bygninger, det hoie Campanile, Granitstotterne, 
Triumphmasterne, og allede ovrige Gjenstande, der havde 
vceret Vidner t i l  saa mangen Voldsomheder, saa megen 
Gloede, saa mange S orge r, stode der som Landmcerker 
paa Jorden, der trodsede L iden ; stjonne og crrvcrrdige t i l  
Trods for de Scener as menneskelige Lidenskaber, der dag- 
lig t spilledes omkring dem.

Men Sang, Latter og S psg  havde h s rt op. Ly
stne i  Kaffehusene vare forsvundne; Nattesvcrrmerne vare 
flygtede t i l  deres Hjem, af F ryg t fo r at blive blandede 
wed dem, der trodsede Raadets V rede, medens G jog- 
krne, Baladesangerne og Hansvursterne havde givet 

lip paa deres paatagne Munterhed, og antaget et Ud-



vortes, der stod mere i  Samklang med deres Hjertes 
sande Fsleller."

„G iustizia!" —  streg tusinde dybe Stem mer, da 
Antonios Legeme blev baaret ind i G aarden ;—  „S to r 
mægtigste Doge! Giustizia in Palazzo, e Pane in Piazza! 
G iv os Retfærdighed! V i tigge om Retfærdighed!"

Den stumle, men vidtløftige Gaard var som bro
lagt med Fisternes sortebrune Ansigter og Oine. Liget 
blev lagt ved Foden af Kjcempetrappen, medens den 
stjcelvende Hellebarderer, der stod sverst oppe, neppe 
kunde overvinde sig saameget, at han vedligeholdt det 
faste Udvortes, som Krigstugten og krigerist Stolthed 
fordrede. Men der var ingen anden m ilita ir M a g t at 
see, th i den politiste M a g t , der styrede Venedig kjendte 
a lt fo r vel sin oieblikkelige Svaghed, t i l  at ophidse, 
hvor den ikke kunde dcrmpe. Pobelen nedenunder bestod 
as navnlose O prorere, hvis Afstraffelse ikke kunde med
fore andre Folger, end Undertrykkelse af en umiddelbar 
Fare, og herpaa vare de, der regjerede, ikke forberedte.

De tre Mcends Raad var bleven underrettet om 
de opirrede Fiskeres Ankomst. D a Pobelen strommede 
ind i  Gaarden, holdt de et hemmeligt M ode, sor a t 
undersoge om der var Sandsynlighed sor at Tumulten havde 
et alvorligere og mere bestemt M a a l,  end det lod t i l  
a f de Symptomer, der yttrede sig.

.E re  Dalmatierne underrettede om disse Bevægelser?"



'—  spurgde en af denne hemmelige N e t , hvis Ncerver 
Neppe vare stcerke nok for det hoie Embede, han beklædte.

„ I  denne Henseende kunne vi stole paa de sæd
vanlige Authorita?ter, Signore!« —  svarede Raadsherre 
^radenigo; —  „Jeg er blot bange for at en S a m -  
wenrottelse, der har til Hensigt at faae Troppernes 
Troskab til at vakle, dolgcr sig under denne Alarm.«

„Menneskernes onde Lidenskaber kjende ingen G rand
e r !  Hvad vil disse Kjcrltringer have? For en S t a t ,  der 
er i Aftagende, er Venedig meget blomstrende. Vore  
Skibe ere paa S o e n , Banken florerer med et rigeligt 
Udbytte, og jeg sorsikkrer Eder, S ign o re ! at jeg i mange 
Aar ikke har seet saa megen Fordeel for de Fleste af 
vs, som for ncrrvcerende T id . Alle kan ikke trives 

Uge godt.«
„ I  staaer i en lykkelig Forbindelse med blomst

vende S a g e r , S ignore! men der er mange, der ere 
Mindre lykkelige. V o r Regjeringsform er vel meget 
udelukkende, og det er en S t r a f ,  vi bestandigt have 
Udt for dens Fordele, at vi altid have vcrret under
kastede hcrftige og ondskabsfulde Dom m e, saasnart en 
Smule Uheld har truffet Staten.«

„E r der in te t, der kan tilfredsstille disse unoi- 
somme Gemytter? Ere de ikke frie —  ere de ikke lykkelige?«

„Det synes at de pnske en bedre Forfikkring i



Henseende t i l  disse K endsge rn inge r, end vore Ord 
og F re lser."

„Mennesket er en misundelig Skabning! Den Fa t
tige onsker at blive rig  —  Den Svage at blive mcrgrig."

„D er er dog en Undtagelse fra Eders Negel, S ignore ! 
estersom den Rige sjeldent onsker at blive fa tt ig , eller 
den Mcrgtige at blive svag."

„ I  driver i Aften S po t med mine Meninger, 
S ignor Gradenigo! Jeg haaber! at jeg taler som det 
anstaaer en Raadsherre i  Venedig, og paa en Maade, 
som I  ikke er uvant t i l  at hore."

„Nei, dette Sprog er ikke usædvanligt. Men jeg 
fryg ter fo r ,  at der i  vore indskrænkede, politiske Love 
hersker en A and , der ikke passer for en dalende Lykke. 
N aar en S ta t er overordentlig blomstrende, overseer 
Undersaatterne almindelige M angler, eftersom enhver har 
det godt, men der er ingen besværligere Dadel af 
offentlige Forholdsregler, end eders Kjobmamds naar 
Handelen ikke v il lykkes."

„D e t er deres Laknemmelighed! have vi ikke fo r
vandlet disse moradsige O er t i l  et Torv  for den halve 
Christenhed og nu ere de misfornoiede, fordi de ikke 
kan beholde alle de M onopolier, som vore Forfadres 
Viisdom  have opdynget."

„De besvcere sig i Eders egen Aand, S ignore!
Men I  har Ret i at sige, at ncrrvoerende Lumult maa



dcempes. Lader os opsoge hans Hoihed, at han maa 
gaae ud t i l  Folket med de Raadsherrer, der ere t i l 
stede og en af os som Vidne; mere end det, v il ned
værdige os."

Det hemmelige Raad gik bort for at sattte denne 
Beslutning i V c rrk , just som Fiflerne i Gaarden fik 
Forstærkning af dem, der kom fra Vandet.

Der er ingen, der er saa begjcerlig efter en 
Tilvcrxt i Anta l som Psbelen. uden K rigs tug t og alene af
hængig af den dyriske S tyrke er Fvlelsen af physifl M ag t 
vodvendig for deres Tilværelse. D a de saae denne 
Masse af levende Vcrsner, der var forsamlet indenfor 
Murene af det hertugelige Palads, blev den meest fo r
vovne i Svcermen mere dristig, og Bevægelsen blen mere 
og mere hcrstig. Det er de modsatte M e lse r, der herske 
blandt dem, der ere kaldede for at undertrykke det 
Slags Voldsomheder, der i  Almindelighed tage t i l  i  
Mod, naar de mindst behsve at vise det.

Skaren i Gaarden oplsftede et h§it, truende S krig , 
da Dogens M g e  viisde sig, og ncrrmede sig igjennem 
t t  af de lange aabne Gallerier. Ncervcerelsen af denne 
arvcrrdige O ld ing , der efter Navnet var Formand fo r 
denne rcenkefulde S ta t, og den lange Vane, der havde 
lcert Fiflerne en dyb Mrbodighed fo r M agten, foraar- 
lagede, trods den nuværende oprsrerifle T one , pludse
lig t en dyb Taushed. En M else af Å re fry g t var



kjendelig i  alle de brunladne Ansigter, der saae i Vel- 
ret, da det lille Folge noermede sig. J a  saa dyb var  ̂
den S tilh e d , der blev foraarsaget af denne Folelse, at 
man kunde hore den hertugelige Kaabe rasle, da Fyrsten, 
der var nedtrykt a f Svaghed, na>rmede sig langsomt. 
De toilelose Fiskeres forrige Voldsomhed og deres ncrr- 
voerende Mrbsdighed for den udvortes Majestcrt, som 
deres S ine modte, havde sin Grund i de samme Aar- 
sager, —  Uvidenhed og Vane frembragde begge Dele.

»Hvorfor ere I  forsamlede her, mine B orn?" __
fpurgde Dogen, da han havde naaet det Overste afKjcempe- 
trappenz —  „og hvorfor ere I  komne ind i Eders 
Fyrstes Palads med saadanne usommelige S krig? "

Den gamle Mands filtrende Stemme blev tyde
lig t hort, de laveste as hans Toner bleve neppe afbrudte 
af et Aandedrcrt. Fiskerne saae paa hverandre og Alle 
syntes de at lede efter den, der vilde vcrre dristig nok 
t i l  at svare. Tilsidst raabde en midt i den tcetteste
Svcrrm , uden at man kunde see hvem det va r: „Retfær
dighed !"

„Dette er Eders Begjcrring," —  vedblev Fyrsten 
m ild t, —  „og dette er, v il jeg lcrgge t i l ,  vor Vane. 
H vorfo r ere I  forsamlede her paa en Maade, der fo r
nærmer Staten og nedværdiger Eders Fyrste?"

^zngen svarede. Den eneste Aand i dette Legeme, 
der havde vcvret i Stand t i l  at befrie sig selv fra Vanens



og Fordommenes Lcenker, havde forladt L iget, der laae 
paa det nederste T r in  af Kjcempetrappen.

M l  Ingen tale? Ere I  saa dristige med Eders 
Tunger naar Ingen spprger E der, og saa tause naar 
klan taler t i l  Eder?"

„Tael m ildt t i l  dem, Eders Hsihed!" —  hvidstede 
den as Raadet, der havde faaet det Hvcerv at vcrre et 
hemmeligt Vidne ved denne Sammenkomst; —  ,»Dal- 
klatierne ere neppe i Ledtog med dem."

Fyrsten sulgde det Raad, som han vel vidsde, at 
han maatte cere, og antog sin forrige Lone.

„ E r  der In g e n , der v il gj§re mig bekjendt med 
Eders Laster, saa maa jeg befale Eder at gaae bort, 
og medens det smerter m it faderlige Hjerte, at — "

„G iu s tiz ia !" —  gjentog nogle, der vare skjulte 
blandt Mamgden.

„Ncevn Eders Snster at jeg maa lcere at kjende dem!"
„Hoihed, hav den Naade at see herned!"
En, der var dristigere end alle de Andre, havde 

oendt Antonios Legeme mod Maanens S tra a le r, saa at 
hans fordreiede Ansigtstræk bleve synlige, og medens han 
taelde, pegede han paa dette gyselige S yn . Fyrsten 
soer sammen ved dette uventede Skuespil, derpaa steeg 
han langsomt ned ad Trappen, ledsaget as sit Folge og 
blev staaende foran Liget.

„H a r Morderen g jo rt dette ?" —  sagde han esterat have



betragtet den dsde Fisker, og korset sig. —  „Hvad 
kunde saadan en Mands Dod nytte en B and it?  Maaskee 
er den ulykkelige gamle Mand falden i et Slagsmaal 
med sine Kammerater?"

„Paa ingen Maade, ophoiede Doge! vi frygte for at 
Antonio er bleven et Offer fo r S t .  M arkus' Misfornoielse."

„Antonio? —  E r det den dumdristige Fisker, der 
vilde lare  os hvorledes v i skulde bestyre Regattaen?"

„Excellence, det er ham!" —  svarede den simple 
Arbeidsmand fra  Lagunerne; —  „og en bedre Haand 
ved et Ncet, eller en trofastere Ven i Noden, har aldrig 
roet en Gondol over t i l  Lido. D iavo lo ! Det vilde 
have gladet Eders Hsihed, at see denne stakkels gamle 
Christen imellem os, en hellig D a g , vare Formand for 
vore smaa Ceremonier, og lcrre os hvorledes vore For
fadre bare sig ad for at bringe vort Haandvark i Anseelse."

„E lle r at see ham iblandt os, ophoiede Doge!" 
—  skreg en Anden, th i da Isen een Gang var brudt, 
blev Pobelen dristig og fik Munden paa G ang; —  „ i 
en Lystighed paa L id o ; th i da var gamle Antonio den 
muntreste i Selskabet, men ogsaa den fornuftigste, naar 
man maatte vare a lvorlig ."

Dogen begyndte at see et G lim t af Sandheden, 
og kastede et B lik  t i l  Siden fo r at underssge den ube- 
kjendte Inqu is ito rs Ansigstrak.

»Det er langt lettere, at sorstaae den ulykkelige



Mands Fortjenester, end Maaden, hvorpaa han er dod;" 
—  sagde han, da han ingen Forklaring fandt i  det stive 
Ansigt, som han havde betragtet; —  „V il  Nogen af 
Eder forklare mig hvorledes det er gaaet til? "

Den fornemste La ler blandt Fifterne paatog sig 
fr iv illig t denne Forretning og paa sin Stands overflø
digste Maade underrettede han Dogen om de Omstæn
digheder, under hvilke man havde sundet det dsde Legeme. 
D a han havde endt, fordrede Fyrstens B lik  igjen en 
Forklaring af Senatoren, der stod ved Siden af ham, 
th i han vidsde ikke om Statens P o lit i havde villet 
statuere et Exempel, eller blot skaffe en t i l  S ide.

»Jeg seer intet he ri, Eders Hoihed!" —  svarede 
han af Raadet; —  »uden en F ifters Uheld. Den ulyk
kelige gamle Mand er druknet ved et L ilf lr ld e , og det 
vilde vare en Almisse, at lade lase nogle Messer for
håns S ja l. "

»2Edle Raadsherre!" —  raabde Fiskeren tvivlende;
» S t. Markus var bleven fornarm et!"

»Rygtet fo rta lle r megen urimelig Snak om S t .  
M arkus' Naade og Unaade. Hvis v i skulde Lroe, a lt 
hvad Menneskets V id  kan opfinde i  Anliggender af denne 
N a tu r, blive Forbryderne ikke druknede i Lagunerne, 
vien i Kanalen Orfano."

»Sandt, Excellenza! og det er forbudt os at kaste 
Banditten 5 H. z



vore Garn der, under S tra f af at sove der blandt 
Aalene paa Bunden."

„Desto stsrre Grund er der t i l  at troe, at denne 
gamle Mand er druknet ved et Tilfcelde. E rd e rM ce r- 
ker af Voldsomhed paa hans Legeme? —  th i skjondt 
S taten neppe vilde bestjcrftige sig med en, som han, 
kunde der nok vcere andre, der vilde. H ar man under
søgt Liget?"

„Excellence! det var nok at kaste en Mand af 
hans Alder midt ud i Lagunerne. Den stcerkeste Arm  
i Venedig kunde ikke frelse ham."

„D er maa vcere begaaet en Voldsomhed i  en eller 
anden Lrcette, og vedkommende Ovrighed burde have 
passet paa. Her er en Carm elit! —  Fader! kjender 
I  noget t i l  denne Sag?"

Munken forftgde at svare, men han kunde ikke 
faae et Ord frem. Han saae v ild t omkring sig, th i 
hele Scenen lignede et frygteligt M a le ri af hans In d 
bildningskraft; derpaa lagde han Hcrnderne over Kors 
paa stt B ryst og syntes at bede.

„D u  svarer ikke, Munk?" —  vedblev Dogen, der 
virkelig var blcven ligesaa meget skuffet ved Jnqvisito- 
rens naturlige og ligegyldige Vcrsen, som de andre T i l 
skuere; —  „hvor sandt D u dette Lig?"

Pater Anselmo forklarede i Korthed hvorledes han 
var blevet tvunget t i l  at ledsage Fiskerne.



Ved Siden af Fyrsten stod der en ung Patric ier, 
der i  dette Sieblik ikke havde nogen anden Plads i 
Staden, end den hans Stand gav ham. Skuffet, lige
forn de Andre, ved den eneste Mands Adfcerd, der kjendte 
den virkelige Aarsag t i l  Antonios D o d , folde han §n 
Menneskelig og priisvcrrdig Lyst t i l ,  at gjore det sikkert, 
§t den Dode ikke havde vcrret Offeret fo r nogen Hcrvn.

„Jeg har hortom  denne A n t o n i o —  sagde denne 
Person, der kaldtes Raadsherre Soranzo og som af 
Naturen var begavet med Folelser, der under en an
den Regeringsform, vilde have gjort ham t i l  en Menneske
ven. —  „og om hans Held i Regattaen. H a r man 
ikke fo rta lt, at Banditten Jacopo var hans Medbejler?"

En sagte, betydningsfuld og almindelig Mumlen 
gjennemlob Svcrrmen.

„En Mand af hans bekjendte Lidenskabelighed og 
Vildhed kan vel have sogt at hcevne sit Uheld med en 
Voldsomhed."

En gjentagen lydeligere Mumlen tilkjendegav hvilken 
Virkning, denne Beskyldning frembragde.

»Excellence! Jacopo bruger kun Dolken!" —  be
mærkede en mistroisk Fisker.

»Ja, naar det er nodvendigt. En Mand af hans 
List og Tcrnkemaade kan tage sin T ilf lu g t t i l  andre 
Vtidler for at udove sin Ondskab, Slgnore?"

Raadsherre Soranzo henvendte ganske oprigtigt dette



Spsrgsm aal t i l  det ubekjendte Medlem af det hemmelige 
Raad. Denne syntes at erkjendte det Sandsynlige, i 
den Andens G isn ing , men tilkjendegav sit B ifa ld  alene 
ved et Buk.

„Ia co p o ! Ia cop o !" —  flreeg den ene Stemme  ̂
ester den Anden; —  „Iacopo har g jort det! Den 
bedste Gondolerer i Venedig er dleven overvunden af en
gammel Fisker, og intet uden B lod har kunnet udflette 
Lenne Skam."

„D et skal blive underfogt, mine B strn ! og strceng 
Retfærdighed udovet!" —  sagde Dogen, i det han lavede 
sig t i l  at gaae; —  „O ffic ie rer! giver Penge at der kan  ̂
lcrses Messer, fo r at den ulykkelige Mands S jc rl ikke ! 
skal lide. AZrvcrrdige Carm elit, jeg anbefaler Liget t i l  
Eders Omsorg, og I  kan ikke gjsre nogen bedre T je 
neste end at tilbringe Natten i  B§n ved Siden af det."

Tusinde Huer bleve svingede, for at tiljuble denne 
naadige Befaling B ifa ld , og hele Svcrrmen stod r Laus 
2Erbedighed, da Fyrsten, fu lg t af sine Ledsagere, trak 
sig tilbage, som han havde ncrrmet sig, gjennem det 
lange, hvcelvede G alleri.

En hemmelig Ordre fra  Jnquisitionen forebyggede 
Dalmatiernes Ankomst.

Nogle M inu tte r ester var a lt i S tand. En Baare 
blev bragt ud af den nærliggende Domkirke, og Liget 
lagt paa den. Pater Anselmo satte sig derpaa i Spid-



sen for Processionen, der gik igjennem HovedporLen ud paa 
Pladsen, medens han sang Ligsangen. Baade den 
lille og den store Plads vare tomme. Hist og her 
kigede et nysgjerrigt Ansigt, der tilhorde en Politibetjent, 
eller en Ia g tta g e r, der var mere dristig end sædvanligt, 
frem mellem Pillerne i  Buegangen, fo r at see hvad 
Psblen tog sig fc r ,  men ingen vovede at noerme sig.

Men Fisterne vare ikke lcengere tilboielige t i l  Vold
somheder. Med den Vankelmodighed, som Mennesker 
kre underkastede, der ikke ere vante t i l  at lade sig lede 
af Eftertanke, men af pludselige, voldsomme Folelser, 
opgav de enhver Tanke om at hcrvne sig paa P o litie t, 
og henvendte deres Tanker t i l  den religiose Ceremoni, 
der saameget smigrede deres S ta n d , da den var bleven 
befalet af Fyrsten selv.

D et er sandt, at nogle saa alvorligere Gemytter 
iblandt dem blandede T rusler mod Banditten med deres 
Bsnner fo r den Dode, men dette havde ingen videre 
dirkning.

Den store P o rt paa den oervoerdige K irke blev 
aabnet, og man horde den hoitidelige Sang lyde mellem 
de herlige S o ile r og under den majestcettste Hvcrlving. 
Den saa skjoendigen opoffrede Antonios Lig blev baaret 
ben under det S te d , der boerer de herlige Lcevninger 
af groest Kunst og nedsat i  Skibet. Lys stinnede foran 
Alteret omkring den Dode og S t .  Markuskirken frembod



nu alle den katholske Kirkes højtidelige Ligceremonier 
lige t i l  Dagen brod frem.

Den ene Prcrst fulgde efter den Anden og sang 
Messen, medens den opmærksomme Skare lyttede, lige
som om ethvert af dens Medlemmer stelde at han selv 
blev hcrdret ved den 2Ere, der viisdes en af hans 
Kammerater. Paa Pladserne kom Mcengden lid t efter 
lid t tilbage, ftjondt Tummelen havde vcerct a lt for pludse
lig  og voldsom t i l  at al den Letsindighed igjen skulde 
turde yttre sig, der er vant t i l  at finde Sted paa disse 
Pladser mellem Solens Nedgang og dens Opgang.

Tre og Tsvende Kapitel.
Det er en Dames i sin forste Ungdom, 
Den Sidste af hiin vidtberømte Stamme.

Rogers.

D a  Fifterne landede ved Bolvcrrket, overgav de S ta 
tens Gondol t i l  en af deres Kammerater. Donna V io - 
letta og hendes Hovmesterinde horde med Angst deres 
Bortgang, der paa en saa besynderlig Maade havde ta-



get dem t i l  Fange, th i de vare aldeles uvidende om 
Aarsagerne hvorfor man havde bersvet dem Pater An- 
selmos Bestyttelse, og hvorfor de saa uventet vare ble
ven nodte t i l  at tage Deel i denne overordentlige Scene. 
Munken havde blot sagt dem, at hans Tjeneste blev fo r
dret i Anledning af en D s d , men F ryg t for at scette 
Damerne i en unodvendig Skroek, havde forhindret ham 
fra at sige, at de vare i Poblens M a g t. Men ved 
at kige gjennem Vindverne og ved at hore Mcengdens 
Skrig havde Donna Florinda saa temmelig gjoettet sig 
t il Sandheden. Under disse Omstændigheder indsaae 
hun, at det var det forsigtigste for dem, at holde fig 
saa s tju lt som mueligt. Men da den dybe S tilhed, 
der fulgde paa Oprorernes Landgang, overbeviisde hende 
om, at de nu vare alene, begyndte baade hun og hen
des M yndling at indste den lykkelige Forandring, som 
T ilfa lde t havde g jort i  deres Skjcebne.

»De ere borte!" —  hvidstede Donna F lorinda, i 
det hun neppe aandede, for at lytte .

»Men P o litie t v il vcere her strax igjen for at lede 
os op!"

Hun indlod sig ikke i nogen noermere Forklaring, 
thi Venedig var en S tad, hvor endog den Unge og Ustyl- 
dige havde loert at voere forsigtig. Donna Florinda ki- 
gede endnu engang ud af Vindvet.

»De ere borte, Himlen veed hvorhen! Lad os gane!"



et Oieblik vare de skjcelvende Flygtninger oppe 
paa Bolvcerket. Paa Piazctta var der ikke et M en
neske at see. En lav, mumlende Lyd hordes fra Gaar- 
den as det hertugelige Palads, der lignede den B rum -
men, man horer fra  et forstyrret Bistade- men intet 
var tydeligt eller sorstaaeligt.

,̂De har noget Ondt i S inde!" —  hvidskede H ov- - 
mesterinden; „give Gud, at Fader Anselmo var her!"

E t  sagte Fodtrin naaede deres O rer og begge 
vendte sig om mod en D reng, der var klcedt som en
Somand fra Lagunerne og ncermede sig t i l  dem, fra den ' 
Kant, hvor B rog lio  laa.

„E n  crrvcrrdig Carmelit har bedet mig give Eder 
dette!" —  sagde Knosen, i det han kastede et B lik  t i l 
bage, som en, der frygtede for at blive robet. D er- 
paa stak han Donna Florinda et lille Stykke P ap ir i  ! 
Haanden, vendte sin egen brune Haand, hvori der  ̂
blinkede en lille Solvm ont, mod Maanen, og forsvandt.

Ved Hjcrlp as det samme Lys lykkedes det Hov- 
mesterinden at lcrse den S k r iv t ,  der havde vcrret hende 
saa vel bekjendt i hendes yngre Dage.

.Frels D ig , Florinda.' —  der er ikke et Oieblik 

S k ju l s '  ^  ^  Pladser og so g hurtig t et

M e n  hvorhen?- —  spurgde den forvirrede Qvinde, 
da hun havde l«st Seddelen.



7,Folg m ig !" —  ftiede Donna V io le tta  t i l.
Naturen erstatter oste Mangel paa E rfaring ved 

sine egne Gaver. Havde Donna Florinda besiddet sin 
Myndlings naturlige Bestemthed og Aandskraft, vilde 
hun ikke have befundet sig i den eensomme S tillin g , der 
er saa upassende for Qvinder og Pater Anselmo vilde 
heller ikke have varet en M unk. Begge havde opof- 
fret deres Lilboielighed for det, de ansaae for deres 
P lig t. V io letta derimod var mere hurtig t i l  at handle 
end t i l  at overveie, og endskjondt Fordelen i Almindelig
hed er paa deres S id e , der ere af en mindre hastig 
Sindsbeftaffenhed, gives der dog Leiligheder, der g ftre  
en Undtagelse fra  Regelen. D et narvarende S ieblik 
var et af de Punkter i Livet, hvor det er bedre at gftre 
Noget, end at g ftre  flet intet.

Donna V io letta havde neppe taelt, ftrend hendes 
Person var bcftyggct af Buegangen paa B rog lio . Hen
des Hovmesterinde klyngede sig t i l  hende, mere af S u r
hed f t r  hende, end for at ftlge  Munkens Advarsel eller 
hvad hendes egen Fornuft indgav hende. En flyg tig , 
romantisk Tanke, at kaste sig for Dogens Fsdder, der 
horde t i l  en Sidelinie af hendes eget gamle Huus, havde 
gennemkrydset den unge Bruds S ja l,  da hun forst be
gyndte at tage F lugten, men neppe havde hun naaet 
Paladset, ftrend et S krig  fra  Gaarden rsbede hvorle-



des det var. fat derindenfor, og fo lgelig, at det var 
umueligt at trcrnge ind i det In d re .

„Lad os liste os gjennem Strcrderne t i l  din B o lig , 
m it B arn.'" —  sagde Donna Florinda, i det hun trak 
Kaaben sammen om sig; —  „Ingen v il forncrrme Q v in - 
der af vor Rang; selv Senatet maa, naar a lt kommer 
t i l  a lt, agte vort K jsn ."

„Og det siger D u , F lorinda! D u , der saa ofte har
ftjcelvet for dets Vrede? Men gaa, om D u v il, __  jeg
er ikke lcengere Senatets. Jeg tilhorer Don Camillo 
M onforte."

Donna Florinda havde ikke i Sinde at sige hende 
imod i dette P unk t, og da det Oieblik var kommet, 
da den, der besad den meste Aandskrast, bedst kunde handle, 
underkastede hun sig taalmodigt sin Myndlings Godtbe- 
si'ndende. Denne Sidste tog Veien gjennem Buegan-, 
gen, hvorved hun bestandigt holdt sig i Skyggen. >J 
det de gik forbi det G itte r, der gik ud t i l  Soen, saae 
de Flygtende et G lim t as det, der gik for sig inde L 
Gaarden. Synet heraf bevingede deres S k r id t,  og de 
snarere fle i, end lob gjennem Buegangen. Inden eet 
M in u t vare de ved den B ro , der gaaer over S t .  M a r- 
kuskanalen. Nogle saae Somoend saae nysgjerrige ud 
af Felukkerne, men Synet as de to Qvinder, der flyg 
tede fo r Poblen, havde intet ved sig, der kunde vcekke 
deres Mistanke.

'



I  dette Dieblik viisde der sig en mork Masse a f 
Mennesker, langs med Bolvcerket i  den modsatte Ret
ning. Vaaben glimrede i Maaneskinnet, da McengdenS 
afmaalte S k rid t bleve tydeligere at hore. D et var D a l- 
rnatierne, der i en sluttet T rop  kom sra Arsenalet. A t 
gaae frem og at gaae tilbage, syntes nu lige umueligt 
for de aandeslose Flygtninger. Da Bestemthed og S e lv
beherskelse ere forstjellige Egenstaber, indsaae Donna V io - 
letta ikke saa hurtig t som Omstændighederne fordrede det, 
at det var mere end sandsynligt, at Republikkens Leje
svende vilde ansee deres F lugt for ligesaa n a tu rlig , som den 
var forekommet de nysgjerrige Lediggængere i Havnen.

Skrcekken gjorde dem blinde og da et S k ju l var det 
eneste, de Flygtende segde, vilde de sandsynligvis have 
ssgt det i selve Domsalen, hvis de havde havt Lcilighed 
dertil. Men nu vendte de om og traad ind igjennem 
den sprste og eneste P o r t ,  der frembed sig for dem. 
De tra f paa en Pige, hvis crngstlige Ansigt robede en 
besynderlig Blanding as Fromhed og Angst, der sand
synligvis havde sin Grund i qvindelig Medlidenhed.

„Her er Sikkerhed, crdle Dam er!" —  sagde den 
unge Venetianerinde i sin Fcedreneoes milde Dialect z 
—  „ingen v il vove at tilstie  Eder noget Ondt inden 
sor disse M ure."

„Hvad er det fo r et Palads, vi ere komne ind i ?" 
^  spurgde Donna V io letta aandeslosz —  »Hvis dets



E ier har et Navn i  Venedig v il han ikke ncegte Tievolos

»Signere! I  ere velkomne!" —  svarede den smukke 
Pige, i det hun neiede dybt og viisdc dem Veicn dybere 
ind i  den vidtloftige B ygn ing ; —  „De bcerer en be- 
rom t Families N avn!"

„D er ere faa anseelige Personer i Republikken, der 
ikke stylde mig Beskyttelse, formedelst Benstabs eller 
Slagtstabsforbindelscr med min Familie. E r  din Lerre 
en Adelsmand?" ^

„Den Forste i  Venedig, Frsken!"

at jeg kan gjore Fordring paa hans
Gæ stfrihed!"

„S t .  M arkus!"

Donna V ioletta og hendes Ledsagerinde bleve for» 
Lausede.

„Have v i,  uden at vide det, betraaet et F ls i af 
Paladset?"

„D e t er umueligt, Frsken! siden Kanalen ligger 
imellem Eder og Dogens Residens. Men dog er S t  
Markus Herre her. Jeg haaber, at I  ikke v il troe 
at I  ere mindre sikkre, fordi I  ere i et offentlig F-ena- 
sel og hos en Fangevogters D atter."

Lieblikket fo r en overilet Beslutning var forb i, 
og Eftertanken var vendt tilbage. '

„Hvad hedder D u , m it B a rn? " —  spurgde Donna



F lorinda, i det hun kastede et B lik  t i l  sin M yndling 
og tog O rdet, medens Forundring havde forhindret den 
Anden i at blive ved; —  »vi ere D ig  meget forbundne 
for den Beredvillighed, med hvilken D u aabnede Porten 
for at rive os ud af en saadan Tum m el; —  »Hvad 
er d it Navn?"

„Gelsomina!" —  svarede den beskedne P ige; —- 
"3eg er Fangevogterens eneste B a rn ; og da jeg saae 
Damer as Eders hoie Stand flygte langs.m ed B o l
værket , medens Dalmatierne marscherede paa den ene 
Side og Pobelen svcrrmede paa den Anden, troede jeg 
at endogsaa et Fcrngsel vilde vcere Eder velkomment."

„D it  Hjertes Godhed har ikke misledt D ig ."
„Havde jeg vidst, at det var en Frpken Liepolo, 

skulde jeg have vcrret mere gesvindt, th i der er kun 
faa af dette store Navn tilbage, der kunne vise os en 
saadan A§re."

V io le tta  takkede med et N ik for denne Compliment, 
Men hun syntes mismodig over at Overilelse og Stolthed 
havde forledet hende t i l  at rsbe sig selv paa en saa 
uforsigtig Maade.

»Kan Du ikke fere os t i l  et mindre offentligt 
S te d ?" —  spurgde hun, da de bemærkede at deres Bei- 
viserinde standsede i en offentlig G ang, for at afgive 
denne Forklaring.

»Her ville I  vcrre ligesaa skjulte, som i Eders eget



Palads , hsie Dam er!" —  svarede Gelsomkna, i  det 
hun gik ind ad en priva t D s r  og strde dem t i l  Fami
liens Vcrrelser, hvor hun f t r  fra  et Vindve havde varet 
Vidne t i l  sine Gjcrsters Forlegenhed.

»Ingen kommer herned, uden Aarsag, undtagen 
min Fader og m ig , og min Fader har nok at bestille 
med sine Forretninger." ^

»Har D u ingen Pige?" ^
»Nei, Froken! En Fangevogters D atter bsr ikke 

vare for stolt t i l  at opvarte sig selv."
»Deri har D u Ret. En saa fornuftig Pige, min l 

gode Gelsomina! maa vide, at det ikke anstaaer Q v in - 
der as Rang, at trade indenfor saadanne M ure, endog- 
saa om det skeer ved et T ilfa ld e , og D u v il gjsre os 
en stor Tjeneste, ved at tage mere end almindelige For
holdsregler for at vi ikke skulle blive seete. V i gjsre
D ig  megen Uleilighed, men den stal ikke blive ubelsnnet. 
Her er Guld."

Geljomina svarede ikke, men som hun stod med 
Vinene hastede paa G u lve t, strammede Blodet t i l  hen
des K inde r, ind til hendes scedvanligt saa blege Ansiat 
glædede af Skamfuldhed. *

»Nei, jeg har taget Feil as d it S inde lav!" —— 
sagde Donna Florinda, i det hun gjemde sine Seguiner 
og greb den maalll?ses Piges Haand z —  »Dersom jeg



har krcrnket D ig  ved min Uforsigtighed, maa D u t i l 
skrive det vor F ryg t fo r at blive seete i dette Huus."

Hendes Farve blev merkere og Pigens Lceber bcrvede.
„E r  det da en Ulykke, naar man uden Skyld er 

wden for disse M ure, Froken?" —  spurgde hun, i  det 
hun bestandigt bortvendte sit B lik ;  —  „jeg har i  lang 
Tid ahnet det, men ingen har fo r sagt det i m it Paahsr."

„Hellige M aria  tilg iv  m ig! Dersom jeg har y ttre t 
en Stavelse, der kunde fornoerme D ig , fortræffelige P ige ! 
har det vcrret imod m it Vidende og Snske."

„V i ere fattige, Frisken! og den Fattige maa oste 
9wre det, som han onfter, at vcrre fritaget fo r. Jeg 
sorstaaer Eders Fslelser, og v il ssrge for at I  kunne 
vcere i  Sikkerhed, og den hellige Jomfrue ville tilgive 
Mig en storre Synd, end som I  har begaaet her!"

Medens Damerne stods som forundrede Vidner t i l  
saadan en siin Folelse paa saadan et Sted, gik Pigen bort.

„Dette havde jeg ikke ventet i et Fcrngsel!" —  
kaabde V io letta.

„Ligesom ikke a lt er crdelt eller som det brsr vcrre 
 ̂ et Palads, saaledes maa man ikke fordomme a lt det 

uhort, som man finder i  et Fcrngsel. Men dette er 
^Sandhed en overordentlig Pige for hendes Stand, og 
ui maa takke den hellige Teodoro for at han lod os 
boesse hende."



»Kan v i gjore bedre end a t betroe os t i l  hende 
og vinde hendes Venskab?"

Hovmesterinden var crldre og mindre tilboielig t i l  
a t icrtte T illid  t i l  Skinnet. Men den Sidstes hceftigere' ! 
Sindsbeftaffenhed og hoiere Rang gav hende en In d -  , 
flydelse, som den Forste ikke altid modstod med Held. l 
Gelsomina vendte tilbage sorend de fik T id  t i l  at un- ' 
derssge om det var raadeligt at solge Violettas Forflag.

»Du har en Fader, Gelsomina?" —  spurgde A r
vingen, i det hun greb den smukke Piges Haand.
' »Den hellige Jomsrue vcere lovet! —  Jeg er 
saa lykkelig."

»Ja, det er en Lykke, —  th i en Fader vilde san- ?!
deligen ikke have det Hjerte at scrlge sit eget B arn  t i l !
ASrgjcerrighed og Herskesyge! Og din Moder?" !

»Har lcenge vcrret sengeliggende, Froken! >
»Gelsomina! D u er lykkeligere end jeg, selv i  dette 

Fcengsel. Jeg har hverken Fader eller Moder, ja ncesten 
kunde jeg sige ingen Venner."

»Og det siger en Froken T iepo lo?"
»Alt er ikke som det synes at vcere i  denne onde 

Verden, gode Gelsomina! V i have havt mange Doger i 
vor Familie, men vi have ogsaa havt mangfoldige Lidelser. 
D u  maa have hort, at der nu ingen flere er tilbage 
af den Familie, fra  hvilken jeg nedstammer, end en eneste
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ung P ige, som D u selv, der er bleven overgivet t i l  
Senatets Omhu?«

„M an taler kun lid t om saadan noget her i Ve
nedig, min Froken! og desuden er der Ingen, der gaaer 
sjeldnere t i l  de offentlige Pladser, end jeg. Alligevel 
har jeg hort om Donna Violettas Skjonhed og Rigdom. 
Den Sidste toenker jeg er sand, den Forste seer jeg 
Nu selv."

Liepolos D atter rodmede paa sin S id e , men det 
var ikke af Vrede

„De have taelt a lt for fordeelagtigt om mig, fordi 
leg hverken har Fader eller M oder;" —  svarede hun ; 
—  „men min ulykkelige Rigdom har de maaskee ikke 
nnslaaet for hoit. Du veed at Staten selv paatager 
sig at sorge for alle adelige Frokeners Vel, naar Skjcrb- 
Nen har berovet dem deres Forceldre!"

„D et vidsde jeg ikke, Froken! E r  det ikke godt 
nt S t .  Markus gjor det?"

„D u  v il strar komme paa andre Tanker. D u  er 
"u g , Gelsomina! og har tilb rag t dine Dage i  Een-
sornhed?"

„S a n d t, Froken! D et er sjeldent at jeg gaaer 
lsngere end t i l  min Moders Kam mer, eller t i l  en etter 
nnden syg Fanges Vcerelse."

V io letta saae paa sin Hovmesterinde, med en M ine, 
der syntes at sige, at hun ventede at det vilde vcrre sorgjcrves 
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at hun beklagede sig fo r en, der var saa lid t bekjendt 
med Verden.

„D u  v il da ikke kunne begribe, at en adelig Pige 
ikke altid v il vcrre v illig  t i l  at fole sig ester Raadets 
S n fte r i Henseende t i l  sine P lig ter og Tilboieligheder?"

Gelsomina saae paa den smukke P ige , der taelde, 
men det var tydeligt, at hun ikke rig tig t forstod hendes 
Spsrgsm aal. V ioletta kastede igjen et B lik  t i l  sin Ven
inde, som om hun kaldte hende t i l  Hjcrlp.

„V o rt K jons P lig ter ere oste p in e fu ld e —  sagde 
Donna F lorinda, der greb Opfordringen med qvinde- 
lig t Jnstinct; —  „vore Lilbpieligheder kunne ikke altid 
rette sig ester vore Venners Snsker, vi to r ikke vcrlge, 
men v i kunne altid adlyde."

„Je g . har h o r t,  at adelige Damer ikke have T i l 
ladelse t i l  at see den, som de ere forlovede med, S ignore! 
hvis det er det Eders Naade mener z og hvad mig an-
gaaer, da er denne Skik altid forekommet mig uret
færdig, om ikke grusom."

„Og det er tillad t P iger af din Stand at gjore 
Bekjendtftaber blandt dem, der engang kunde blive dem 
dyrebarers?" —  spurgde V ioletta hurtig t.

»Froken, saa megen Frihed have v i,  endoa i  et 
Fcengsel."

„D a  er D u lykkeligere, end dem, der boe i Palad
serne! Jeg v il scrtte Lid t i l  D ig , ædelmodige P ige! th i



Du kan ikke voere tro lss mod en Forurettet af d it 
eget K jsn ."

Gelsomina hoevede Haanden, som om hun vilde 
standse sin Gjoests overilede T il l id ,  derpaa lyttede hun 
opmærksomt sor at hsre om der var nogen i Nærheden.

^Faa troede herind," —  sagde hun; —  M en der 
^  inden disse M ure mange M id le r t i l  at loere at kjende 
Hemmeligheder, der ere ubekjendte for mig. Kom loen- 
^ re  ind i S tuen , oedle D am er; her er der en Plads, 
^m  jeg har Grund t i l  at troe er sikker, endog mod 
oern, der gaae paa Luur."

Fangevogterens D atter strde dem ind i  det lille  
dammer, i hvilket hun var vant t i l  at tale med Jacopo.

» I  har sagt, Froken! at jeg har Folelse sor m it 
^ jsns  Svaghed og Hjoelplsshed, og deri har I  sikkert 
^ke g jo rt mig Uret."

Wioletta havde et S ieblik T id  t i l  at overveie, 
bedens hun gik fra det ene Voerelse t i l  det andet og 
hun begyndte sine Meddelelser med mere Tilbageholdenhed, 
^ e n  den inderlige Deeltagelse som et saa stjsnt og 
Oprigtigt Voesen viisde ved hendes Fortoelling, virkede 
saa moegtigt paa hendes naturlige Frimodighed, at hun, 
^aa en, fo r hende selv noesten ubegribelig Maade, gjorde 
Fangevogterens D atter bekjendt med de fleste Omstoen- 
igheder, der havde bevoeget hende t i l  at troede ind i

voengslet.



Gelsominas Kinder blcve blege, medens hun horde 
Fortællingen, og da Donna M ole tta  holdt op, M-rlvede 
alle hendes Lemmer. Z

-Raadet er en frygtelig M a g t at staae imod!" —  
sagde hun , og taelde saa sagte, at man neppe kunde 
hsre det; —  „H ar I  overvejet, Froken! hvilken F a re ! 
I  udscetter Eder for?"

„Om jeg end ikke havde g jo rt de t, var det dog I 
nu fo r silde at forandre min Beslutning. Jeg er Her
tugen as S an t Agatas Hustrue, og kan aldrig <rqte; 
en Anden." s

„Gesu! —  D et er sandt! —  Og dog troer jeg,  ̂
vilde jeg hellere vcrlge at doe som Nonne, end at for- ' 
torne Raadet!" -

„D u  veed ikke, gode P ige ! t i l  hvilket M od e n ! 
ung Kones Hjerte er i S tand. —  D u er nu bunden 
t i l  din Fader ved Barndommens Vane, men D u v il
opleve den D a g , da a lt d it Haab v il rette sig paa en 
Anden."

Gelsomina holdt op med at sittre og hendes milde 
D ie funklede.

„Raadet er fry g te lig t; ' —  svarede hun;   men
det maa vare frygteligere at forlade en, man for A ltre t 
har skjanket sin K ro  og Love."

„H a r D u M id le r t i l  at skjule os, gode Pige?" —  
afbrsd Donna Florinda hende; —  „og kan D u , naar

s



denne Tum ult er stillet, paa nogen Maade hjcelpe os t i l  
at holde os skjulte eller ogsaa t i l  F lugt?"

„Dame, jeg kan ikke. Venedigs Strceder og Gader 
Ere for det meste fremmede for mig. Santissima M aria  
hvad vilde jeg ikke give t i l  at jeg kjendte Gaderne i 
Byen saa godt, som m it Sodskendebarn Annina, der 
gaaer, naar hun v i l ,  fra sin Faders Krostue t i l  Lido, 
vg fra  S t .  Markus t i l  R ia lto . Jeg v il sende Bud ester 
Mit Sodskendebarn, fo r at hun kan give os et Raad
* denne Forlegenhed."

„D it  Sodskendebarn? —  H ar D u et Sodskende- 
harn, der hedder Annina?"

»Ja, Annina, min Mosters D atter."
»Datter af en Viinscrlger ved Navn Lomaso L o rti? "
»Lcrgger de adelige Damer i  Staden saadan Mcrrke 

*il dem, der ere saa langt under dem? —  D et v il 
gloede m it Sodskendebarn, th i hun v il gjerne have at 
de S tore stulle lcrgge Mcrrke t i l  hende."

„Og kommer d it Sodskendebarn her?"
„Meget sjeldent, Froken! V i holde ikke megen 

Dmgang med hinanden. Jeg tcenker, at Annina finder 
eu saa simpel og uvidende Pige som m ig , for ringe t i l  
ut omgaaes med. Men hun v il ikke ncegte os sin Bistand
* en saadan Fare. Jeg veed at hun ikke holder meget 
uf Republikken, th i v i have taelt sammen om adskillige 
uf dens Handlinger, og m it Sodskendebarn har taelt



langt dristigere om den, end det anstaaer en Pige af 
hendes Alder og som befandt sig indenfor disse M ure."

„Gelsomina! d it Sodskendebarn er en af Repu
blikkens hemmelige Agentere, og fortjener ikke din T illid ."

„F rsken !"
„Jeg taler ikke uden Grund. T ro  mig, man bruger 

hende i S ager, der ikke anstaae hendes K jo n , og hun 
fortjener ikke din T illid ."

„A§dle Dam er! Jeg v il ikke sige noget, der kan 
sorncerme Eders hole Rang og ncrrvcrrende Forfatning, 
men I  skulde ikke soge at faae mig t i l  at tcrnke saa- 
ledes om min Moders Søsterdatter. I  have vcrret 
ulykkelige, og I  kunne have Grund t i l  at hade Repu
blikken, og I  ere sikkre her, —  men jeg pnster ikke 
at hsre paa at man taler ilde om Annina."

Baade Donna Florinda og hendes mindre erfarne 
Ledsagerinde kjendte nok t i l  den menneskelige N a tu r, 
t i l  at ansee hendes hoimodige Vantro som et gunstigt 
Tegn t i l  at hun besad en retskaffen Toenkemaade, og de 
lod det viseligt vcrre nok med at begjcrre, at Annina 
paa ingen Maade maatte underrettes om deres S tillin g . 
D a dette var afgjort, overveiede de Tre i storre M a 
gelighed hvorledes Flygtningerne bedst kunde forlade 
Stedet, uden at opdages.

Paa Hovmesterindens Begjcrring blev en af O p
varterne i  Fcrngflet as Gelsomina sendt u d , sor at see



hvorledes det stod t i l  paa Pladserne. D et var ham 
isser paalagt, dog uden at vcrkke M istanke, at opsoge 
en Carmelit af de barfodede Munkes Orden. D a T je 
neren kom tilbage, bragde han den E fte rre tn ing , at 
Pobelen havde forladt Paladsets Gaard og var gaaet 
t i l  Cathedralkirken med Liget af den F ister, der saa 
uventet havde vundet Prisen i Regattaen den forrige Dag,

»Lws Eders Bon og loeg Eder t i l at sove, smukke 
Telsomina!" —  sluttede Betjenten; —  „th i Fisterne 
have holdt op med deres Skrigen, sor at lcese deres 
Bonner. Per D iana! disse barhovede og barbenede 
K jw ltringer ere saa uforskammede, som om S t .  M arkus 
var deres Arvedeel. De oedle P atric ier burde lcrre dem 
Beskedenhed, ved at sende hver tiende at dem t i l  Gallei- 
erne. De Hedninger! der saaledes forstyrre en offent
lig S tad med deres Pobelstrig!"

M e n  D u har ikke sagt noget om Munken; er
han med Oprorerne?"

„D er var en Carmelit ved A lte re t; —  men m it 
Blod kogde ved at at see saadanne Landstrygere fo r
styrre agtvcrrdige Personers Rolighed, og jeg lagde ikke 
Btoerke t i l  hans Udseende eller Alder."

„S aa har D u forsomt det Mrende, v i sendte D ig  
i» Det er nu for s ild ig t, at gjore din Feil god igjen. 
Du kan gaae t i l  dine Forretninger."

„Tusinde Gange om Forladelse, BelliSsima Gelso-



mina! men Forbittrelse er den stoerkeste Folelse, naar 
en, der tjener S ta te n , seer dens Rettigheder kr«nkede 
af Mwngden. Send mig t i l  C o rfu , eller t i l  Candia, 
hvis det behager Eder, og jeg fta l bringe Eder E fte r
retning om Farven af enhver Steen i Famgflerne, men 
send mig ikke ud imellem Oprsrcrne. M i t  Hjerte ban
ker ved Synet af saadanne Kjalltringstreger."

D a  Fangevogterens D atte r gik b o rt, medens hen
des Faders Medhjælper saaledcs bevidnede sin Hengi
venhed for Staten, blev denne S id ite nsdt t i l  at qive > 
Resten as sin Forbittrelse Lust i en Enetale.

En as Undertrykkelsens Hensigter er at danne en 
Trappe a f Tyranni, der stiger fra dem, der styre S ta 
ten, ned t i l  dem, der regjcre over enkelte Personer. 
Den, der er vant t i l  at omgaaes Mennesker, behsver 
man ikke at sige, at ingen er saa overmodig mod sine 
Undergivne, som den, der bliver undertrykt af sine Fore
satte; th i den stakkels menneskelige N a tu r har en hem
melig Lilboielighcd t i l  at hcrvne sig paa den Svage, 
fo r de Fornærmelser, den modtager as den St«rkere. 
Paa den anden Side er der ingen Klasse saa villig t i l  
at vise den ALrbodighcd, ftjondt den ikke afprcrsse dem 
der skyldes Dyd, E rfaring og Forstand, som den der 
veed, at han er bestyrket paa enhver Side mod Foran
dring i hans naturlige Rettigheder. D erfo r er det at 
der er stsrre Sikkerhed fo r Voldsomheder og Forncrr-



Melser af Folket i  disse frie S ta te r, end i noget andet 
Land paa Jorden, th i der er neppe en Borger sjunket 
saa dybt, at han ikke foler, at han, ved at give sig et 
Udseende af at ville hcevne Skjcrbnens Fornærmelser, t i l 
steder de Ringere Fordringer, der ikke tilkomme dejn.

S kjsndt Strsmmen kan blive standset og inddcem- 
Wet ved Kunst, er det dog under bestandig F ryg t for, 
at den stal gjennembryde denne unaturlige Doemning; 
*uen overladt t i l  sit eget Lob v il den blive en ro lig  og 
dyb S trsm , ind til den tilsidst udgyder sine overflødige 
Vande, i det fcrlleds Bassin, Oceanet.

Da Gelsomina vendte tilbage t i l  sine Gjcester, var 
det med en B eretn ing, der var gunstig fo r deres R o
lighed. Tummelen i Paladsets Gaard og Dalmatiernes 
Bevcegelser havde henvendt alles S ine t i l  en anden 
S ide; og om end et eller andet forbifarende B lik  havde 
bemcerket, at de gik ind i Fængslets Gaard, var dette 
dog saa naturlig en Omstændighed, at ingen vilde have 
Mistanke om at Qvinder af deres Udvortes vilde blive 
der et Oieblik lamgere, end det var nodvendigt. Den 
vieblikkelige Fravcrrelse as nogle af Fængslets Oppassere, 
der forresten brod sig meget lid t om hvem der gik ind gjen- 
Nern de aabne Indgange, og som Nysgerrigheden nu 
havde lokket andre Steder hen, bidrog t i l  at soroge de- 
res Sikkerhed. Det simple Vcrrelse, hvori de opholdt 
stg, var udelukkende bestemt t i l  deres smukke Bestytterin-



des B ru g , og det var neppe mueligt at de kunde blive 
forstyrrede, forend Raadet havde saaet L id  og Leilighed 
t i l  at betjene sig as sine frygtelige M id le r , der sjeldent 
lod noget, som det onflede at kjende, uopdaget.

Med den Efterretning, de havde saaet, var Donna 
M ole tta  og hendes Ledsagerinde, vel tilfredse. Den gav 
dem T id  t i l  at overveie hvorledes de bedst kunde flygte, 
og gav Lem Haab om snart igjen at komme t i l  Don 
Camillo. Alligevel vare de i en grusom Forlegenhed, da 
de ikke vidsde, hvorledes de fluide underrette den Sidste 
om deres S tillin g . D a  Tumulten horde op, besluttede 
de at faae fa t paa en B aad , og begunstigede a f en 
saadan Forklædning, som Gelsomina kunde skaffe dem, 
a t roe t i l  hans P alads; men Eftertanke overtydede 
Donna Florinda om Faren ved et saadant S k r id t, da 
man vidsde, at Neapolitaneren var omgivet a f Politie ts i 
Leiesvende. T ilfa ld e t, der er mere virksomt end List i  a t ' 
overvinde Roenker, Havde bragt dem t i l  et S te d , hvor 
de fo r Oieblikket vare i Sikkerhed, og de vilde forspilde 
denne Fordeel, ved uden den allerstorste Forsigtighed, 
a t vove sig ud paa de offentlige Kanaler.

Tilsidst overtaelde Donna Florinda sin M yndling 
t i l  at tage sin T ilf lu g t t i l  den yndige Skabnings H ja lp , 
der allerede havde viist dem saa megen Deeltagelse. Medens 
Donna B io letta aabenbarede hende sin Hemmelighed, 
havde Donna Florindas qvindelige Jnstinct sat hende i



Stand t i l  at opdage de lemlige Krcrster, der virkede 
Paa hendes Tilhsrerindes Fslelser. Gelsomina havde 
Med aandeslss Opmærksomhed ly tte t t i l  den Maade, 
paa hvilken Don Camilla havde kastet sig selv i K a 
balen, for at frelse Niolettas L iv ;  hendes Ansigt var 
et sandru S pe il, der gjengav hendes Tanker, da Tiepolos 
Datter taelde om den Fare, han havde udsat sig for, 
sor at vinde hendes Kjcerlighed; og qvindelig Fslelse 
dalede sig i  hvert Lroek i  hendes Ansigt, da den unge 
Vruud bersrde det stcrrkere Baand, der havde sorenet 
dem, og som var a lt fo r helligt t i l  at det kunde søn
derrives af Starens P o litik .

„Dersom vi havde M id le r t i l  at underrette Don 
Camillo om vor S t il l in g ,"  —  sagde Donna F loriNda; 
- -  „kunde a lt endnu blive godt; ellers v il dette lykke
lige Lilflugtstcd ikke vcrre os t i l  nogen N ytte ."

„E r  Adelsmanden saa kjcrk, at han ikke er bange 
for dem deroppe?" —  spurgde Gelsomina.

„Han vilde tage sine Fortrolige t i l  Hjcrlp, og ftrend 
Dagen bryder frem, vilde vi vcrre saa langt borte, at 
^  ikke behovede at frygte for deres Vcelde. Disse 
Eberegnende Raadsherrer ville behandle min M ynd
lings Lovte, som en Eed, et B arn  har g jo r t ,  og de 
dille endogsaa trodse den hellige Stoels Vrede, naar 
der er Spsrgsm aal om deres Fordeel."



M e n  TEgtestabets Sacramente er guddommeligt 
dette ville de i det mindste bcere Agtelse for."

»Tro ikke det! Der er ingen saa hoitidelig For
pligtelse, at de ikke bryde den, naar den stader deres 
P o litik . Hvad er en Piges O nster, eller en eensom, ! 
hjoelpelos Qvindes Lykke mod deres Fordeel?"

„A t min M yndling er ung, er en Grund t i l  at deres 
Viisdom lcrgger sig derimellem, men det er in te t, der 
kan rore deres H jerter. De bryde sig ikke om Lak- 
nemmelighedens hoitidelige Forpligtelse. De ommeste 
Baand bruge de lom M id le r t i l  at virke paa deres Un
dergivnes F ryg t, men ikke som Bevæggrunde t i l  Skaan- 
sel; og de belee den qvindelige Hengivenhed, som en 
Taablighed, der blot kan more dem i deres ledige L i 
mer, men som ikke bor tages i Betragtning under vig
tige Omstændigheder!" >

„Kan der vcrre noget vigtigere end Mgtestabet, ' 
Froken?"

„F o r dem er det kun v ig tig t fo r saavidt det kan 
tjene t i l  at befordre deres Hceder og Fordeel. Uden
dette bryder Raadet sig kun lidet om huuslige Anlig
gender." 2

„De ere Fcrdre og A?gtemcend!"
. „S and t nok, th i for at blive det Forste paa en 
lovlig Maade, maae de ogsaa blive det Sidste. A§gte- 
stabet er ikke for dem et helligt og dyrebart Baand,



mm kun et M iddel t i l  at sorsge deres Rigdom og ved
ligeholde deres N avn ," —  vedblev Hovmesterinden, i  
det hun ssgde at opdage Virkningen af sine Ord i  den 
uskyldige Piges Ansigt, —  .De kalde AZgtestaber, der 
stee af Tilboielighed, Barnelege og de betragte deres 
egne D sttrcs  Slisker blot som en Handelsvare. N aar 
en S ta t opstiller et Guldbillede som en G ud, er der 
kun saa, der undflaae sig sor at offre paa dets A lta r ."

»Jeg vilde puste at jeg kunde tjene den adle Donna 

V io le tta !"
»Du er fo r ung, gode Gclsomina! og jeg frygter 

vgsaa sor lid t bekjendt med Venedigs Ranker."
»Tro ikke det, Dame! jeg kan gjpre min P lig t 

saa godt som en Anden i en god S ag."
»Hvis det var mueligt at bringe Don Camilla E f

terretning om vor S tillin g  —  men D u  er a ltfo r uer
faren t i l  at D u  kan gjore os denne Tjeneste."

»Tro ikke de t, S ignore !" —  sagde den adelmor 
dige Gelsomina, hvis Stolthed begyndte at anspore hen
des naturlige Medlidenhed med et Vasen af samme A l
der som hun, og der, ligesom hun, var underkastet en 
Lidenstab, der udvider det qvindelige Hjerte. —  »Jeg er 
Maastee mere stikket dertil, end m it Udvortes lader formode."

»Jeg v il troe D ig , gode P ige ! og dersom den hel
lige Jomsrue giver os Lykke, stal d it Vel ikke blive 
glemt."



Den ftomme Gelsomina korsede sig, og da hun 
havde underrettet Damerne om sin Hensigt, gik hun ud 
fo r at gjsre sig sardig, medens Donna Florinda strev ! 
en Seddel i  saa vaersomme U dtryk, at den ikke kunde ' 
rode dem, hvis den saldt i  urette H ander, men som i 
dog var tilstrakkelig t i l  a t underrette Herren t i l  S t .  
Agata om deres narvarende S t i l l in g . ' I

Ester et P a r M inutte rs Forlob kom Fangevogter ! 
rens D a tte r tilbage. Hendes sadvanlige D ra g t der ? 
var den, en anstandig venetiansk Pige a f ringe S tand, O 
pleiede at bare, behovede ingen Fork ladning, og M a - 
ften , som ingen i  denne S tad kunde undvare, lkjulde ! 
fuldkommen hendes Ansigtstrak. Hun modtog derfor ' 
Seddelen, blev underrettet om Navnet paa Gaden og 
Paladset, hun skulde lede op, saavelsom om Neapolitanerens ^
Udseende, og gik b o rt, ester mange Formaninger om at i  
vare forsigtig. '



F ire  og Tyvende Napitel.
Hvem er vel visesi her Retfcerdighed 
Eller Nretfcerdighed?

L i g e  f o r  L ige .

8  dm bestandige Kamp mellem de Uskyldige og de 
Rankefulde, have de Sidste Fordelen saa lange de ind
banke sig selv t i l  lovlige Anliggender. Men i  det 
Bieblik da de Forste overvinde deres Assky for at stu
dere Lasten og indskyde sig selv under deres egne hoie 
Grundsætningers Bestyrtelse, cre de i Grunden langt 
Niere sstkre sor deres Modstanderes Beregninger, end 
om de selv udsvede deres fineste Kunster. Naturen har 
Meddcelt ethvert Menneske Skrobelighcd nok t i l  at han 
kan vare i Stand t i l  at opdage de Handlinger, der er« 
Folger af Egennytte og S v ig , men dens meest begavede 
°r de, der kunne indhylle deres Bcvaggrunde og Hen
sigter, i  en saadan Grad af Rctfardighed og Uegennyt- 
tighcd, at det overgaser den Rankefuldes Beregninger, 
^ ilio n e r kunne soie sig efter en antaget Lovs Bydende, 
"ion faa cre de, der vide hvorledes de skulle bare sig 
ad i  nye og vanskelige L ilsa lder. Der er ofte en 
Hemmelighed i  Dyden. Medens den, der er ovet i  La
sten ikke er andet end en jammerlig Efterligner af den, 
der soger a t omgive fine G jarninger med Bedrageriets



tynde S ls r ,  ligner den anden i samme Grad den hyle/ 
ufejlbare Sandhed. .

Saaledes skuffe Mennesker, der ere a ltfo r svede 
i  Livets Anliggender bestandigt sig selv, naar de komme 
r Bersrelse med den Simple og Forstandige; og alle 
Tiders E rfaring beviser, a t ,  ligesom der ikke er nogen 
stadig Berommelse, der ikke er grundet paa D y d , saa
ledes er der heller ikke nogen sikker P o litik , der ikke 
er bygget paa det Heles Bel. Almindelige S j-rle  kunne 
varetage en S ta ts  Anliggender, saalcenge disse ere ind- 
skrcrnkede t i l  almindelige Hendelser, men Ve det Folk, 
der i  vigtige Anliggender har T illid  t i l  Andre, end til 
den Dydige, den AZdle, den Vise og den Mcnneskckjirrlige! ! 
M cer end Halvdelen af den Elendighed, der har skadet ! 
og hindret Civilisationen, kommer deraf, at man har 
forsemt at bruge de store M and, som vigtige Begiven
heder have dannet.

V i have allerede seet, at nogle vigtige Nsgler t il 
Fwngflet vare betroede t i l  Gelsomina. T i l  denne T illid  ' 
havde de listige Fangevogtere havt Grund nok, da de ' 
havde lagt Mcerke t i l  hendes Nsiagtighed i  at udfore ! 
deres soercgne B efa linger, og flet ikke havde Mistanke ! 
om , at hun var i Stand t i l  at folge sit gode Hjerte ! 
i  den Grad, at hun turde foretage sig noget, der stred 
mod deres Planer. Det M rinde hun nu havde paa
taget sig, beviisde, at Fangevogterne, blandt hvilke !



hendes egen Fader ogsaa var, ikke fuldeligen havde vidst 
at vurdere den Uskyldiges og Kunstloses K rcrfte r.

Forsynet med de omtalte N og le r, tog Gelsomina 
^  Lygte og gik sra Stueetagen,- hvor hun boede, op i 
ssrste Stokvcrrk, istedet fo r at gaae ud i Gaarden. Den 

D s r blev aabnet ester den Anden, og den smukke 
Pige gik igjennem mangen stummel Gang med den S e lv 
tillid , som en god Bevidsthed giver. Hun gik derpaa 
over Sukkenes B ro , uden F ryg t for at mode nogen i 
dette eensomme G alleri, og traad ind i Paladset. Her 
tog hun Veien hen t i l  en D s r, der fsrde t i l  en af dc 
almindelige Udgange. For ikke at blive opdaget, slukkede 
hun Lyset og stak derpaa Neglen i Laasen. I  ncrfte 
Bieblik var hun ude paa den store, stumle Trappe. 
Der behpvedes kun et S ieblik for at gaae ned af den, 
ag naae det bedcekkede G a lle ri, der omgiver Gaarden.

Hellebarderer stod kun nogle faa S k rid t fra  hende. 
Han saae paa den ubekjendte Pige med Deeltagclse, men 
^a det ikke var hans P lig t at udsporge dem, der gik 

af Bygningen, sagde han ikke noget. Gelsomina 
M  videre. E t halv angrende, men hcevng'lcerrigt Vcrsen 
var i Fcrrd med at stikke en Anklage i  Lpvens Mund. 
gelsomina standsede u friv illig t, ind til den hemmelige An
tager havde forrettet sit forræderiske M rinde og var 

Laaetbort. Da hun igjen var i Foerd med at gaae videre, 
saae hun at Hellebardereren oppe paa Kjcrmpetrappen smi- 

Vanditten, 5 H. 5



lede ad hendes Tvivlraadighed, som en, der var vant 
t i l  saadanne Scener.

»Er der Fare ved at forlade dette Palads?" 
spurgde hun den raae Bjcrrgboer.

»Corpo di B acco ! der havde vcrret Fare ved det 
fo r en Tune siden; men Oprørerne ere borte og i Fcerd 
med at bede."

Gelsomina betcenkde sig ikke lcengere. Hun steeg 
ned af den velbekjendte Trappe, ned af hvilken Falieros 
Hoved rullede, og var snart inde i Porthvcrlvingen. 
Her standsede den frygtsomme og uerfarne Pige igjen, 
th i hun turde ikke vove sig ud paa Pladsen, som hun 
nu agtede at betroede.

Politie ts Haandtlangere havde vceret i  en a lt for 
stor Skrcrk, ved Fifterne Opstand, t i l  ikke at samle al 
deres Snildhed og List, da Tumulten var stillet. Penge 
vare blevne uddeelte t i l  Visekrcrmmere og Baladesangere 
fo r at faae dem t i l  at vise sig igjen paa deres sædvan
lige Pladser, og Grupper af Leiesvende, nogle i Masker 
og andre uden nogen Forklædning, havde forsamlet sig 
paa sorftjellige Punkter af Pladsen. K o rt sagt, man 
havde taget sin T ilf lu g t t i l  de scrdvanlige M id le r for 
at tilbagebringe Folkets T illid . Der ere faa Rcenker 
saa plumpe, at ikke nogen bliver bedraget af dem. Ledig- 
gjcrngeren, den N y s g e rr ig e , den virkelig Misfornpiede, 
Oprøreren, Bedrageren, den, der alene jager ester A ie-



blikkets Fornoielser, havde bidraget t i l  at udfore P o li
tiets Hensigter; og da Gelsomina var i Fcrrd med at 
betrcede P iazetta, fandt hun begge Pladserne tildeels 
fulde af Mennesker. Nogle saa, stoiende Fiskere svoer-- 
wede udenfor Doren t i l  Cathedralkirken, ligesom B ie r 
Udenfor deres Kube, men sra den K ant var der ingen 
rimelig Grund t i l  F ryg t. Skjondt Pigen var uvant 
til saadanne Scener som dem, der viisde sig for hende, 
forsikkrede dog det sorste B lik  hende om at hun kunde 
fortsatte sin Vandring. Hun trak derpaa Kaaben 'toet- 
tkre sammen om sig, satte sin Maske tilre tte , og gik 
*Ued hurtige S krid t imod M idten af Pladsen.

V i ville ikke omstændeligt beskrive vor Heltindes 
Vandring, medens hun gik sit 2Erinde, uden at bryde 
sig om de tossede S m ig re rie r, der modte og saarede 
hendes O re r. Da hun var ung, virksom og ansporet 
^  sit adle Sindelag, lagde hun snart Veien tilbage og 
uaaede Pladsen San N ico lo , der var en af Landings
pladserne for de offentlige Gondoler. Men i Oieblikket 
^a  der ingen Baad ved Bolvcrrket, th i Nysgjerrighed 
^ e r  F ryg t havde forledet Momdene t i l  at forlade deres 
sædvanlige Plads. Gelsomina gik op paa Broen, og var 
Ulidt paa.den, da en Gondol kom glidende langsomt fra  den 
^ore Kanal. Hendes Lvivlraadlghed og usikkre H ilsen .til
la k  sig Somandens Opmærksomhed og han gjorde det soed-



vanlige Tegn t i l  at han tilbod sin Tjeneste. D a hun ncestett 
var en Fremmed i Venedigs Strceder, der maaskee ere 
vanfteligere at finde rede i, end nogen anden Byes, mod
tog hun med Glcede hans T ilbud. A t stige ned as 
Trappen, at springe i Baaden, at udtale Ordet Nialto, 
og at smutte ind under Teltet var et Oiebliks Sag ' 
Baaden blev strax sat i Bevcegelse. i

Gelsomina troede nu, at hun sikkert kunde udrette 
sit A§rinde, da der kun var lidet at frygte af en Baad- 
f t re r .  Han kunde ikke kjende hendes Hensigter, og det 
var hans egen Fordeel at bringe hende sikker t i l  den 
Plads hun havde ncrvnet; men saa meget laa det hende 
paa Hjerte, at hun ikke var ro lig  sorend det var udfort. 
Dog opbod hun al sin Fatning for at kunne betragte de 
Paladser og Baade, de stilede fo rb i, og folde at den 
forfriskende Luft paa Kanalen, oplivede hendes Mod. 
Derpaa vendte hun sig med paasaldende M is tillid , for at 
undersoge Gondolforerens Ansigt, og saae, at hans Lrcrk 
vare saa vel skjulte af en Maske, at man ikke kunde op
dage dem ved Skinnet af Maanen.

Sk,ondt det var almindeligt, at de Gondolforere, 
der siode i de Stores Tjeneste, vare maskerede, var det 
dog ikke sædvanligt at de offentlige Gondolerere vare 
det. Denne Omstændighed var alene nok t i l  at vcekke 
Misranke, dog ved noiere at betcenke sig, saae Gelst- 
mincr intet andet i d e t, end en Tilbagekomst fra  en ^



^er anden Lysttour, eller fra en Serenade, ved hvilken 
Elskerens Forsigtighed havde paalagt Gondolstreren en 
laadan Maskeren.

»Skal jeg sa'tte Eder af ved det offentlige Landing
sted, Signora!»— spurgde Gondolstrercn; —  »ellevstal 
leg stre Eder til Porten af Eders eget Palads?"

Gelsominas Hjerte bankede hkftigt; thi da hun 
Ae var vant til saadanne Forretninger, iscer til nogen 
af saa stor Vigtighed, fik hans Ord hende til at fljcelve, 
fom om hun gik i et mindre cedelt AZrinde.

»Kjender I  det Palads, der tilhorer Don Camillo 
Aonsorte, en Herre fra Calabrien, der for noervarende 
Tid opholder sig her i Venedig?" —  spurgde hun ester 
et Oiebliks Laushed. Gondolereren studsede ved dette 
^porgsmaal og robede aabenbart at han var forbauset.

»Vil I  roes derhen, Jomfru?"
»Hvis I  er vis paa at I  kjender Paladset."
Vandet bobblede og Gondolen gled assted mellem 

ko hoie Bolvarker. Gelsomina kjendte paa Lyden, at 
^  vare i en af de smallere Kanaler, og fattede gode 
Tanker om Somandcns Bekjendtstab med Staden. Snart 
standsede de ved en Vandport, Manden steeg op paa 
Trappen og'rakde hende Haanden, for at hjcrlpe hende 

as Baaden. Gelsomina lod ham tove til hun kom 
tilbage og gik.

' Der var en ioiefaldende Forvirring i Don Ca-



millos Huusholdm'ng, som en mere erfaren, end v§r 
Heltinde, vilde have bemcrrket. Tjenestefolkene syntes 
tvivlraadige hvorledes de skulde udfore endog de simpleste 
Forretninger; deres Blikke vandrede mistænkelige fra 
den Ene t i l  den Anden, at da deres frygtsomme Besog 
traad ind i Forgaarden, var der ingen der gik hende 
irnode. E t masteret Fruentimmer var intet sjeldent 
S yn  i  Venedig paa den T id , th i faa as dette K jou 
begav sig ud paa Kanalerne, uden at forklcede sig. men 
det vilde synes af deres uvisse M anerer, at Don Ca
millas Tjenestefolk ikke med den sædvanlige Ligegyldighed 
saae denne Gjcrst trcrde ind.

„E r  jeg i Hertugen af S t .  Agatas B o lig ?" —
spurgde Gelsomina, der indsaae hvor nodvendigt det var, 
at hun var vis i sin Sag.

„3 a , S ignora !"
„E r  Eders Herre hjemme?"
„S ig n o ra , ja  og nei! —  Hvilken smuk Dame 

stal jeg sige, v il gjore ham den 2Ere —  "
„H vis han ikke er hjemme, v il det vcrre unodven- 

dr'gt at sige noget. E r  han hjemme, onster jeg at tale 
med ham."

Tjenestefolkene, af hvilke der var- adskillige, stak 
Hovederne sammen, og syntes at overlcrgge om det var 
puslende at modtage dette Besog. I  dette Sieblik 
traad en Gondolerer i en blommet L ro ie  ind i For-



gaarden; Gelsomina blev opmuntret ved hans godmodige 
B lik  og utvungne Manerer.

»Tjener I  Don Camillo Monsorte?" — spurgde hun,, 
da han gik forbi hende sor at gaae ned t i l  Kanalen.

Med Aaren, bellissima Donna!" —  svarede Gino, 
i det han bersrde Huen, skjsndt han neppe saae t i l  S i 
den ved dette Sporgsmaal.

»Og kan han blive underrettet om at et Fruentim
mer s"nfler at tale med ham under sire S ine?"

»Santa M a r ia ! bella Donna, der er ingen Ende 
Paa de Fruentimmere, der komme i saadanne A§rinder 
her i  Venedig; I  maa hellere snst'e at gjore San Teo- 
doros S ta ty  paa Piazza et Besog, end at see min Herre 
i dette S ieb lik ; M arm oret vilde give Eder en bedre

Modtagelse." ^ ^
»Og det befaler han Eder, at sige Enhver as mtt

Kjon, der kommer hid?"
»Diavolo! —  Jom fru , I  g jor besynderlige SpjSrgv- 

Maal. Maaskee vilde min Herre i dette Sieblik gjerne 
Modtage en af K jonnet, som jeg nok kunde ncrvne, men 
^oasandt jeg er en crrlig G ondolfsrer, han er i dette 
sieblik ikke den meest galante Kavaleer i Venedig."

»Dersom der er en, som han vilde give dette F o r
trin  —  I  er vel kjcrk fo r en T jener! —  Hvoraf veed 
3 , at jeg ikke er denne Ene?"



Gins studsede. Han betragtede Pigens F igur, let- 
tcde paa Huen og bukkede.

»Jom fru! Jeg veed ikke det mindste derom '" — ' 
lagde han; —  „ I  maa vcere hans Hsihed Dogen, eller 
«ei,erens Ambassadeur. Jeg paastaaer at jeg ikke veed 
det mindste her i Venedig — »

_ Gino blev afbrudt i hans Tale ved det at den 
offentlige Kondolerer, der hurtig t var traadt ind i For- 
gaarden, pikkede ham paa Skuldrcn. Manden hvidstcde

T id , at afflaae noget;- —  sagde han; 
»lad den Fremmede gaae op !"

Gino betoenkde sig ikke lcrngere. Med en begunsti
get Tjeners Dristighed skjod han de andre Tjenestefolk 
til,ide, og tilbod, selv at fore Gelsomina t i l  sin Herre.
D a de gik op ad Trappen, forsvandt tre as de ringere 
Tienere. ^

Don Camillos Palads havde et mere end alminde
lig t skummelt Udseende. Værelserne vare kun svagt op- 
Yste; mange af V-rggcne vare berovede deres kostbareste 

M alerier og a f mange andre Kjendctegn kunde et mis- 
tLnkellgt D ie have opdaget en hemmelig P lan fra  dets 
Eiero S id e , t i l  snart at forlade dette Opholdssted.

M ^ r k e ^  Omstandigbeder, som Gelsomina ikke lagde 
M Lrke t i l,  da hun fulgde Gino gjennem Værelserne, t i l  
den lsnligste Deel a f Bygningen. Her aabnedc Gon-



1S3
bolforeren en D s r ,  og i det han betragtede sin Ledsa
gerinde med et halv mistænkeligt, halv crrbodigt B lik , 
gav han hende et Tegn t i l  at troede ind.

»Her pleier min Herre at modtage Damer ;" —  
sagde han; —  „tr in  ind, Excellenca! medens jeg under
retter ham om den Lykke, der venter ham."

Gelsomina nslede ikke, stjsndt hendes Hjerte ban
kede voldsomt, da Doren blev lukket efter hende. Hun 
var i  et Forgemak, og da et Lys skinnede igjennem den 
halvaabne D s r t i l  et andet Vcrrelse, troede hun, at 
hun skulde gaae derind; men neppe var hun traadt ind 
 ̂ dette lille Kammer, fsrend hun befandt sig alene med 
^  af sit eget K jon.

„Annina!" —  udbrod Fangevogterens uerfarne D a t
ter, fuld af Forbavselse.

„Gelsomina! — den eenfoldige, stille, blufoerdige 
Gelsomina!" —  raabde den Anden.

Anninas Ord tillode kun een Udtydning. Saaret, lig  
Mimosen, naar den berores, skjsd Gelsomina Masten 
tilside, for at saae L u ft, og fremviisde et Ansigt, der 
kobede Forundring og krcenket S tolthed.

„D u  her!" —  foiede hun t i l ,  stjsndt hun neppe 
vidsde hvad hun sagde.

„D u  h e r!" —  gjentog Annina, med en Latter, som 
I ben Fordcrrvede pleier at staae op , naar hun troer at 

Uskyldigheden ogsaa er falden.



«Nu, —  jeg er kommen her i  et t r in d e  as Med
lidenhed — "

»Santa M a ria , v i ere begge her i samme ATrinde — "
„Amnina! jeg veed ikke hvad D u v il sige i —  

Dette er dog Don Camillo Monfortes Palads, —  en 
neapolitansk Adelsmands, der har Fordringer paa Se
natet ?"

»Den munterste, —  meest belevne —  rigeste —-
og meest ustadige Kavaleer i Venedig! __  Om Du
have vare t her tusinde Gange, kunde D u  ikke vare  ̂
bedre underrettet!"

Geliomina gysde. Hendes rankefulde Softendebarn, - 
der vidste, at den uskyldige Pige havde den storste A f
sky for Lasten, saae med hemmelig Lrium ph hendes K in 
der blegne. I  det forste Oieblik havde hun troet a lt ' 
hvad hun sagde; men strax derpaa gav Synet af den
frygtsomme Piges paafaldende Forfærdelse hendes M is 
tanke en ny Retning.

»Men det er vel ikke noget nyt jeg siger D ig ;"  
—  lagde hun hurtig t t i l  —  »Det g jor mig blot ondr, 
a t D u  skulde traffe mig her, hvor D u uden T v iv l tankde 
at mode Hertugen af S an t Agata selv."

»Annina! og det siger D u  m ig!"
»Du er dog sikkert ikke kommet t i l  hans Palads 

fo r at lede d it Soskendebarn op?"
Gelsomina havde lange varet fo rtro lig  med S o r-



gen; men ind til dette V ieblik havde hun aldrig fs lt  en 
faa udmygende Skamfuldhed. Taarer styrtede hende ud 
af Vinene, og hun sank tilbage i en S toe l, da det var 
hende umueligt at holde sig paa Benene.

»Jeg vilde ikke volde D ig  nogen Kummer," —
! *agde Viinscelgerens rcrnkesulde D atter t i l ;  —  »men 

at vi ere i den muntreste Kavaleers Kammer i  hele Ve
nedig er udenfor al T v iv l."

»Jeg har sagt at Medlidenhed med en Anden har 
bragt mig herhid."

»Medlidenhed med Don Camilla?"
»Med en adelig Freken, —  en ung, dydig og smuk 

Kvinde __  D atte r af Tiepolo —  as Tiepolo, Annina r-
»Hvorfor skulde en Froken Tiepolo komme t i l  at 

betjene sig af en Pige fra de offentlige Fcrngsier?"
»Hvorfor —  fordi de der oppe have g jo rt hende 

Uret. " D e r  har vceret en Tum u lt blandt F ifferne, —  
ag Frskenen med sin Hovmesterinde ere blevne befriede 
as Vprorerne, -—  og hans Hoihed taelde t i l  dem i den 
store Gaard —  og Dalmatierne vare i Havnen —  og 
8«ngslet blev et Lilflugtsted for Damer af deres S tand 
i et saa forfærdeligt V ieb lik , —  og den hellige Kirke 
selv har velsignet deres Kjcrrlighed."

Gelsomina kunde ikke sige mere, men aandeslos og 
faaret ind til Sjcelen as den Forlegenhed, hendes S tillin g  
havde sat hende i ,  sukkede hun dybt. H vor usam-



menhcengendc hendes Tale end havde vcrret, havde hun 
dog sagt nok, for at betage Annina enhver T v iv l. Bc- 
kjendt med den hemmelige Vielse, med Fifternes O p
stand , og Damernes Afrejse sra Klosteret t i l  en langt 
bortliggende O , hvorhen de den forrige R a t skulde brin
ges fra deres eget Palads, t i l  hvilket hun var blcven 
tvungen t i l  at fore Don §am illo, som derved blev be- 
kjcndt med Sammenhængen, begreb Minsirlgcrens D a t
ter i Oieblikket ikke alene sit Softendebarns W rinde, 
men ogsaa hvor Flygtningerne for ncervcerende T id  ov- 
holdt sig.

„Og D u  troer denne Opdigtelse, Gelsomina?- —  
sagde hun som om hun havde Medlidenhed med sit SS - i 
ftendebarns Lettroenhed; —  „Hvad denne foregivne D a t
ter af Ticpolo og hendes Hovmesterinde er fo r nogle, 
er flet ikke ubekjendt fo r dem, der bessge S t .  M arkus- 
pladsen."

„Havde D u seet Frokenens Skjonhed og uftyldige 
M ine vilde D u  ikke have sagt dette, Annina!"

„Hellige San Teodoro! Hvad er ftjonnere end 
Lasten! Den er Djaevelens bedste Kunststykke fo r at be
drage de ftrobelige Syndere. Dette maa D u  have 
hort af din Skrivtefader, eller han maa vare mcer let
sindig i sin Tale, end min."

„Men hvorfor skulde en Qvindesperson a f det S lags 
troede ind i et Fangsel?"



1S7
«De have god Grund t i l  at voere bange fo r D a l- 

Matierne, kan D u troe. Men jeg kan fort-elle D ig  me
get mere om dem,. D u  har taget imod, og derved sat 
dit Rygte saa meget i  Fare. D er er Qvinder her , 
Venedig, der paa mange Maader bcskjamme deres K jyn , 
og disse to, men isar den, der kalder sig F lo r,nda, ere 
h-kjendte fo r at de bedrage S t .  Markus fo r hans In d 
komster. De har af Neapolitaneren saaet en Deel 
Vine, der ere vorede paa hans B ja rge  i  Kalabrien, og 
da de ynftede at forfere min Retskaffenhed, tilbed de 
de mig Binen, da de troede, at jeg skulde glemme min 
spligt og hjalpe dem med at bedrage Republikken."

Kan det vcere sandt, Annina?
"H vorfo r skulde jeg bedrage D ig ?  Ere vi ikke 

Seske'ndeb-rn, °g sti-ndt mine Forretninger paa i,do  
hindre mig i  at beseg-Dig t it ,  ere v, ,°  dog gode Ven
ner -  Jeg angav det for øvrigheden, og Vinen blev an
holdt, og de saakaldte adelige Damer vare tvungne t i l  
at krybe i  S k ju l. Det er rimeligt at de have i  S in d 
a l flygte herfra med deres liderlige Neapolitaner. Da 
de have varet nydte t i l  at holde sig skjulte, har de 
sendt D ig  fo r at underrette ham om deres Sm uthul, 
at han kan komme og hjalpe dem."

„Og hvorfor er D u  her, Annina?"
„D e t sorundrer m ig , at D u  ikke gjorde dette S p -rg s - 

wasl fy r. G ino, Don Camillas Gondolfyrer, har lange



beilct t i l  mig, uden a t jeg har brudt mig om ham, og 
Alorinda beklagede sig over at jeg, som enhver 

retskaffen Pige burde g js re , havde g jo rt øvrigheden 
behendt med deres Bedragerier, sik han sin Herre t il 
at bringe mig i sin V o ld , deels af Havngjarrigheb, 
deels ogsaa i det unyttige H aab, at faae mig t i l  at 
age mm Klage tilbage. D u  har hort om disse Herrers 

dumdristige Voldsomheder, naar man g jor dem noget imod.'
Ann,na havde sortalt hvorledes hun var bleven 

grebet, med temmelig Neiagtighed, og dulgde blot de 
Omstændigheder, som det var hendes Fordeel at holde skjulte. 

»Men der er dog en Freken Tiepolo, A nn ina !- 
»Saa vist som der er Seskendebern ligesom vi. 

Santa Madre di D io !  hvorfor har saa dumdristige og 
rankefulde Qvinder truffet sammen med en, der er saa 
uskyldig? D et havde varet bedre om de havde truffet 
paa m ig , der vel ikke forstaacr mig paa deres Haand- 
v a rk , den hellige S t .  Anna vare m it V idne! __
men som dog heller ikke bchover a t lare at fjende dercS 
lande Charakteer."

„De taelde om D ig , Annina!"

-  Viinsalgerens D a tte r kastede paa sit
Seskendebarn var et saadant, som den lumske Slange 
kaster paa Fuglen, men fattende sig sagde hun >

-m  s a a d k » 7 °U " '"  ^  det v ilde 'g je re  mig ondt, 
vm saadanne Mennesker taelde vel om m ig !-

/



»De ere ikke dine Venner, A nn ina !"
- »Maaftee fortalde de D ig ,  B a rn ! at jeg stod i 

Naadets Tjeneste?" .
»Det gjorde de virkelig."
»Det er intet Under. Saadanne uforskammede P er

soner "kunne ikke troe at man kan gjore en god G jcrr- 
ning, blot fordi Samvittigheden byder den. Men der 
Eoininer Neapolitaneren. —  Loeg Mcerke t i l  hans Let
sindighed, Gelsomina! dog D u  v il sole den samme Afsky 
sar ham, som jeg."

Doren gik op, og Don Camilla Monforte traad 
ind. Der var noget M isttenkeligt i  hans Adfcrrd, 
der beviisde, at han ikke ventede at mode sin B ruud. 
Gelsomina stod op, og, da hendes Sodstendebarns Tale 
havde bragt hende i F o rv irring , stod hun som en B illed 
stotte i yndig Beskedenhed og opbebiede hans Ankomst. 
Neapolitaneren blev synligt ro r t  as hendes Skjonhed og 
"skyldige Udseende, men hans B lik  var m istroisk, som 
en Mands, der har hccrdet sine Folelser mod Bedrageri.

»Du vilde tale med mig?" —  sagde han.
»Jeg havde dette Snske, oedle H erre ! men —  

Annina! — "
»Ved at see hende, er D u kommet paa andre Lanker?*
»Det er jeg, S ignore !"
Don Camilla betragtede hende a lvorlig t og med 

niandig S o rg .



»Du er ung fo r d it Haandvcerk;—  her er Guld. 
Gaa som D u  er kommen. Men —  hsr engang? — ' ! 
kjender D u  denne Annina?" x

-Hun er min Moders Sosterdatter, crdle Ducca!' ^
»Per D iana ! et vcerdigt S lcrg tflab . Gaa begge 

to ,  jeg behsver Eder ikke. Men hor engang!" —- 
i  det han sagde dette, tog Don Eamillo Annina ved Armett 
og trak hende tilside, hvorpaa han vedblev med en dcrmpet,  ̂
men truende Stemme; —  »Du seer, at jeg er at frygte, i  
ligesaa vel som d it Raad. D u kan ikke gaae over din 
Faders Dortcerflel uden at jeg veed det. E r  D u klog, 
v i l D u holde reen M und. G jo r hvad D u  v il,  jeg er k 
ikke bange, men jeg raader D ig , vcrr klog!" ^

Annina gjorde en ydmyg Hilsen, som om hun er-  ̂
kjendte det fornuftige i hans N aad, og tagende sit 
Søskendebarn, der ganske havde tabt al Fa tn ing , under  ̂
A rm en, neiede hun endnu engang og skyndte sig ud af 
Voerelset. Da Tjenestefolkene vidsde at deres Herre var 
i  Kammeret, fa ld t ingen as dem paa at standse Fruen- 
timmerne. Gelsomina, der var langt mere utaalmodig, 
end hendes rcrnkefulde Ledsagerinde, ester at flippe bort 
fra  et S te d , som hun ansaae for saa mistænkeligt, 
havde ncrsten tabt V e ire t, da hun naaede sin Gondol- 
Deres Forer ventede paa Trappen, og i  Oieblikket 
gled Baaden bort sra S tede t, medens begge de Lo ,



der vare i den, vare glade, stjsndt af forstjellige Grunde, 
ved at forlade det.

Gelsomina havde glemt sin Maske i Forvirringen, 
vg Gondolen var ikke saasnart i den store Kanal, fsrend 
hun stak Ansigtet ud af Vinduet paa Teltet fo r at nyde 
Aftenluften. Maanens S traa le r faldt paa hendes uskyl
dige S ie , og paa en K in d , der brcrndte deels af fo r
a rm e t Stolthed, deels af Glcrde over at vcrre sluppet 
sta en S t il l in g ,  som hun ansaae for saa uvcerdig. 
Hendes Pande blev bersrt af en F inger, og da hun 
dreiede Hovedet, saae hun Gondolereren give hende et 
Tegn t i l  at vcere forsigtig. Derpaa lsftede hun lang- 
sornt Masten.

»Carlo!" —  var hun i Fcrrd med at raabe, men 
^  andet Tegn paalagde hende Tavshed.

Gelsomina trak Hovedet tilbage, og da hendes 
voldsomt bankende Hjerte var blevet noget roligere, 
doiede hun Hovedet, og mumlede en Taksigelse, fordi 
hun i  saadant et S ieblik var under hans Bestyrtelse, der 
desad hendes bele T illid .

Gondolftreren spurgde ikke hvor han skulde roe 
hen. Baaden gled affled og tog sin Retning imod 
Havnen, hvilket forekom begge Pigerne meget naturlig t. 
Annina troede, at den vilde vende tilbage t i l  den store 
Plads, hvor hun vilde have ilet hen, hvis hun havde 
vcrret alene, og Gelsomina, der troede, at han, som 
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hun kaldte Carlo, arbejdede dagligt som Gondolferer, for 
sit B ro d , bildte sig ind , at han tog Retningen t i l  
hendes. B o lig .

Men stiondt den Uskyldige kan bare Verdens S pot, ! 
er det dog tungt at blive mistcenkt af den, man elsker. 
A lt  hvad Annina havde fo rta lt hende om Don Camillos  ̂
og hans Venindes Characteer gjcnnemkrydscde nu den 
smukke Piges S ind og hun sselde B lodet stige op t i l  ! 
sine T ind inger, da hun forestillede sig hvad hendes E l
sker maatte toenke om hendes Opfsrsel. En halv Snecs 
Gange trostede den oprigtige G lu t sig ved at sige ved 
sig selv: „Han kjender mig og v il troe det Bedste!" 
og ligesaa oste gjorde hendes Folelser hende tilbsielig 
t i l  at fortcelle Sandheden. Opfattelse er i et saadant 
T ilfa lde  langt mere p iin lig , end at maatte forsvare sig, 
hvilket i sig selv er noget Pdmygendc for den Dydige. 
Foregivende, at hun onskcde at tage fris t L u ft ,  forlod 
hun sit Sostendebarn i Teltet. Annina var ikke fo r
trydelig over at vare alene, th i hun behovcde L id  t i l  
at overveie hvorledes hun skulde rede sig a f det V ir 
va r, hvori hun befandt sig.

Gclsomina forlod altsaa Teltet og satte sig ved Siden 
a f Gondolereren.

„C a rlo !" —  sagde hun, da hun saae, at han blev 
ved a t roe uden at tale.

„Gelsomina!"



' ,D u  har ikke spurgt mig om noget?"
„Jeg kjender d it forræderiske Sodflendebarn og 

kan troe, at hun har bedraget D ig . D et SLeblik, da 
jeg faaer Sandheden at vide v il komme."

»Du kjendte mig ikke, C arlo ! da jeg kaldte ad 
D ig paa Broen?"

,N e iz  —  enhver der vilde benytte min Baad, 
bar mig velkommen."

»Hvorfor kalder D u  Annina forræderisk?"
»Fordi der ikke er en flettere og løgnagtigere Lunge 

i Venedig."
Gelsomina erindrede Donna Florindas Advarsel. 

Indtaget af Sloegtftabet og af den T illid , som den Uer
farne scxtter t i l  sine Venners Retskaffenhed, ind til en 
Opdagelse tilin te tg ø r Bloendvoerket, var Gelsomina let ble
ben skuffet as sit Ssdflendebarn, der stedse havde sin Re
delighed i  Munden. Men her var der en, der eiede 
hendes hele Hengivenhed, der ligefrem beskyldte Annina. 
3  denne Forlegenhed gjorde den tvivlraadige Pige hvad 
N atur og Folelse indgav hende. Hun fortalde sagte, 
^en i  en Hast, hvad der var hendet denne Aften, tillige
med Anninas Udsagn angaaende de Fruentimmere, der 
bare ladte tilbage i Fcrngflet.

Jacopo lyttede saa opmærksomt, at hans Aare 
floebde paa Vandet.

,N o k !" —  sagde Han, da Gelsomina, der broendte



af Begærlighed efter at undskylde sin egen Opstrsel, 
Havde holdt op; —  „Jeg begriber det altsammen; tro 
ikke d it Søskendebarn, th i Senatet selv er ikke falskere."

Den foregivne Carlo taelde fo rs ig tig t, men med 
r»  fast Stemme. Gelsoinina ftclde sig overbeviist, men 
forundret over de t, hun havde h s rt, vendte hun t i l 
bage t i l  Annina; Gondolen vedblev sin F a r t ,  som om 
intet var hendet.

og Tvv enve Nap tiel.
Nok!

3eg kunde vare glad, jeg clsser Dig;
Del, head min Hensigt er jeg ei vil sige; 
Men di!

K v n g  Zvhan .

^Zacopo var meget erfaren i de venetianske Ramkers 
Krogveie; han vidsde hvor opmærksomme Raadets ^kne 
ved H ja lp  as deres Leiesvcnde, vare paa deres Bcvee- 
gel,er, som de havde Fordeel af at iagttage, oq han 
var langt fra  at fole al den Fordeel, som Tilsandet 
syntes at frembyde. Annina var vidst nok i hans M aat, 
-g  det var ikke m u lig t, at hun allerede kunde have 
aabenbaret det, Gclsomina havde meddcelt hende t i l  
nogen af dem, i hvis Sold hun stod. Men en Ge-



bcerde, et B lik  ved at stile forbi Famgstlsportett, eller 
et Skrig  kunde scrtte en af de tusinde Politispioner i 
Bevcegelst. AL bringe Anninas Person hen t i l  et Sted, 
hvor hun kunde vcrre i Sikkerhed, var derfor det v ig 
tigste, han havde at gjsre. A t vende tilbage t i l  Don 
Camillos Palads, vilde have vcrret at lobe lige ind 
imellem Naadets Leiesvende, og endskjpndt Neapolitaneren, 
i T illid  t i l  sin Stand og Indflydelse, vilde have fore
trukket dette S k r id t, hvis der kun havde vceret liden 
Vigtighed forbunden med Pigens Indspcerring, var 
dette dog nu en ganske anden S a g , da hun nu vilde 
vcere et M iddel for Magthaverne t i l  at saae at vide, 
hvor de Flygtende havde skjult sig.

Gondolen gled afsted. M an kom forbi det ene 
Palads efter det Anden, og den utaalmodige Annina 
stak Hovedet ud af et Vindve, fo r at ste hvor langt de 
vare komne. De stilede ind imellem Skibene i Havnen 
og hendes Urolighed vorde; under det samme Paaskud, 
som Gelsomina havde brugt, forlod hun Teltet og listede 
stg hen ved' Siden af Ssmanden.

»Jeg vilde gjerne i Land ved Vandporten paa D o 
gens P a l a d s —  sagde hun, i det hun stak Gondolerc- 
ven et Sslvstykke i Ncrven.

»Det skal skee, som De befaler, Bella Donna! Men 
' D iam ine! jeg undrer mig over at en Pige af saa 
*vegen V id  ikke lugter de Skatte, der ere i  hiin Felukke!"



M e n e r D u  Sorrentineren?"
»Hvad fo r en Skipper bringer ellers saa velsma

gende Vine indenfor Lido? Tving din ULaalmodighed 
ester at lande, D a tte r af den cerlige M aso! og siaa > 
en Handel af med Skipperen, at D u  kan have noget, 
hvormed D u kan styrke os paa Kanalerne."

»Hvad? D u  kjender mig altsaa?"
»Du er den smukke Viinscelgerste paa Lido. Corpo 

di B acco! v i Gondolsorere kjende D ig  ligesaa godt, som ? 
vi kjende Grundene i Ssen."

»Hvorfor er D u  masteret? D u er dog vel ikke 
Luigi?" ^

»Det er et og det samme enten jeg hedder Luig i, 
eller E n rico , eller G io rg io ; —  jeg er D in  Kunde og 
crrer det mindste Haar i dine Sienbryne. D u  veed, 
A nn ina ! at de unge Patric ier have deres S psg , og de > 
paalcegge os Gondolerere at bevare deres Hemmelighed ! 
in d til al Fare fo r at opdages er fo rb i; dersom noget 
uforskammet S ie  kjendte m ig, vilde man sporge hvor 
jeg har tilb rag t de sidste L im er."

»Det synes m ig , at det havde vcvret bedre, om 
man havde givet D ig  Penge, og sendt D ig  hjem."

»For at blive fu lgt t i l  min D o r ,  som en Jode, 
der er bleven angivet. N aar jeg har bragt min Baad 
ind imellem tusinde Andre, er det T ids nok at tage 
Masten af. V i l  D u  t i l  la bella Sorrentina?"



„N u , det Sporgsmaal er jo ganske unyttig t, siden 
Du selv tager den Retning!"

Gondolforeren lo og nikkede, som om han vilde 
give hende at forstaae at han var Herre over hendes 
hemmelige O nfle r. Annina vidsde ikke paa hvad Maade 
hun skulde faae ham t i l  at forandre hans Forsoet, da 
Gondolen naaede Siden a f Felukken.

M  ville gaae ombord og tale med Skipperen!' 
hvidskede Jacopo.

„D et nytter flet ikke; han har ingen Vine.«
„T ro  ham ikke, —  jeg kjender Manden, og veed 

hvad han har."
„D u  glemmer m it Søskendebarn!"
„D et er et uskyldigt godtroende B a rn !"
Jacopo lostede Annina op paa Dcekket a f la bella 

Sorrentina paa en Maade, der holdt Middelvejen 
Mellem Artighed og V o ld ; derpaa sprang han selv op. 
^den O phold, og uden at give hende T id  t i l  at fatte 
sig, forde han hende t i l  Kahytstrappen, af hvilken 
hun steeg ned, forundret over hans Opforsel, men fast 
^slutte t ikke at robe sine egne hemmelige Overtrædelser 

Toldforordningen fo r en Fremmed.
Stefano M ilano sov paa Dcekket paa et S e il. 

Berorelse vakde ham, og et Tegn gav ham at fo r
g a s  at den soregivne Roderigo stod fo r ham.



„Tusinde Gange om Forladelse, S igne re !" —  sagde 
den gabende Som and; —  „er mm Fragt kommen?"

„Tildeels l ^Zkg har bragt D ig  en vis Annina 
T o rti, Viinscelgerens D atter paa Lido."

„Santa  M adre ! anseer Raadet det for nodvendigt 
at sende saadan en hemmeligt bort fra Staden?"

„D e t gjor det —  og det er meget magtpaaliggende 
at holde hende fast. Jeg er kommen hid med hende, 
uden at hun vecd min Hensigt, og jeg har faaet hende- 
t i l  at gaae ned i K ahytten , under Paaftud at kjobe 
VLin. Jfolge vor Astale v il det vcrre din P lig t at 
vcere ansvarlig for hende."

„D e t er let g jo r t;"  —  svarede SLefano, i det ' 
han gik hen og lukkede Kahytdoren, som han slog en 
Skaade fo r ;  —  „Hun er nu allene med vor Frues 
B ille d e ,, og en.bedre Leilighed t i l  at bede sin Aftenbon 
kan hun ikke sinde."

„D et er godt; pas kun vel paa hende. D et er 
nu paa Tiden at D u  letter Anker og laegger D ig  bag 
de andre Skibe."

„S ignore ! hertil behover jeg kun fem M inu tte r, 
eftersom a lt er k lart."

„S aa  gjor det i en Hast, th i det kommer meget 
an paa, at denne Forretning bliver udsort med Noiag- 
tighed. Jeg skal snart mere hos D ig  igjen. H or, !



Mester S te fano ! pas vel paa min Fange, th i det er 
Senatet meget om at gjore, at det er vis paa hende."

Calabreren gjorde en Gebcrrde, der tilkjendegan 
^  chan kunde stole paa hans Klogstab. Medens den 
soregivne Roderigo igjen gik ned i  sin egen Gondol, 
begyndte Stefano at vcrkke sine Folk. D a Gondolen 
Sled ind i Kanalen S t .  M arkus, hersede Felukken S e il, 
og det lave calabriste Skib stilede langs hen med Rcrkken 
as Skibene t i l  den aabne S o .

Baaden naaede snart Trappen ved Paladsets Vand
port. Gelsomina gik i Land og smuttede op ad Kjcrm- 
petrappen, den samme Ver, hvorpaa hun havde fo rladt 
Paladset. Hellebardereren var den samme, der havde 
V a g t, da hun gik ud. Han taelde a rtig t t i l  hende 
og forhindrede hende ikke i at gaae ind.

„Skynder Eder, crdle Damer, for den crdle Jom 
frues S k y ld , skynder E der!" —  raabde Gelsomina, 
oa hun styrtede ind i Vcrre lstt, hvor Donna V io le tta  
og hendes Ledsagerinde opbebiede hendes Ankomst —  
"Jeg har ved min Svaghed sat Eders Frihed i Fare, 
og der er intet S ieblik at spilde; folger mig medens I  
Ean, men, sor Guds Skyld, vcrrer stille!"

„D u  er fo rv irre t og aandeslos;" —  svarede Donna 
8 lo rinda ; —  „har Du stet Hertugen af S an t' Agata?" 

„Gud ! sporg mig ikke, men solger mig, crdle Damer!" 
Gelsomina greb Lygten, eg med et B lik , der op-



fordrede Damerne t i l  at folge med, traad hun hurtig t 
ud i  Gangen; v i behpve vel ikke at sige at de fulgde 
ester hende.

M an flap lykkeligt ud afFcengflet, gik over Sukke
nes B ro , th i man v il erindre, at Gelsomina havde Nag
lerne, og Selskabet ulde hurtig t ned af den store Trappe 
ind i det aabne Galleri. Ingen H indring standsede de
res Gang, og de naaede Gaarden, med saa rolige M i
ner, som om de gik t i l  deres sædvanlige Forretninger.

Jacopo ventede ved Vandporren. I  mindre end 
eet M in u t stjod hans Gondol tvcrrs over Havnen og 
fulgde den Retning Felukken tog , da dens hvide S e il 
vare synlige i Maaneskinnet. Gelsomina stod en S tund ' 
og saae efter den med aandeslost Angst, derpaa gik hun 
over Broen, der forde over Kanalen og gik ind i Fcrng- 
fle t gjennem den offentlige P o rt.

„H a r D u passet godt paa den gamle Masos D a t
ter?" —  spurgde Jacopo, da han naaede Dcrkket af 
la bella Sorrentina.

„h u n  er ligesom Ballast, der forstyder sig, snart 
paa den ene Side af Kahytten, snart paa den Anden z 
men D u  seer at Skaaden er for endnu."

„D e t er godt; her er mere af Fragten; —  D u 
har vel dine Passer, for at komme forb i Vagtstibet?"

„A lt  er i fortræffelig Orden, S ignore! N aar sor- 
ssmde Stefano M ilano saadan noget? D iam ine! lad



indvinden komme, og om Senatet vilde emske os t i l 
bage igjen, kunde hele P o litie t dog ikke indhente os."

„D u  er en fortræ ffelig -K a r l,  SLesano! fyld der
for dine S e il, th i vore Herrer give Agt paa dine Bevæ
gelser, og ville regne D ig  din Paapassenhed hsit."

Medens Calabreren lovede at opfylde hans Snste, 
hjalp Jacopo Fruentimmerne ombord paa Felukken; et 
Bieblik efter bleve de mcrgtige Raaer heisede, og Bob
lerne paa Vandet langs med Siden as la bella S o r-  
^bntina forkyndte dens J i l .  ' -

„D u  har adelige Damer t i l  Passagerers," —  sagde 
8acopo t i l  Skipperen, da denne Sidste havde bragt 
Skibet i Bevægelse; —  „og stjsndt S taten v il, at de 
stal forlade Havnen strax, maa D u  dog tage Hensyn 
paa deres Slisker."

„D e t stal jeg, Mester Roderigo! men D u  glemmer 
^  jeg endnu ikke har faaet at vide hvor jeg stal seile 
hen, og en Felukke uden Ordre, er som en Ugle i Solen."

„D et er T ids at faae det at vide; der v il komme 
^  Ofsicier ombord, der v il give D ig  den sornodne Un
derretning. Jeg onster ikke, at disse adle Damer faae 
^  vide, at saadan en, som Annina, stal seile med, i  

mindste ikke saalcrnge de ere i Havnen; de kunde 
ellers beklage sig over at man tilsidesatte den Agtelse, man 
sthlder dem. Forstaaer D u mig, Stefano?"



„Cospetto, mener D u a t jeg er en Losse, eller en 
D u m ria n ? V a r jeg det, mener D u da , at Senatet, 
vilde bruge mig? Pigen er vel indspærret, lad hende 
blive der. Saalamge de crdle Damer ville nyde Aften
luften, stal de blive frie for hendes Selskab."

»Det er godt; de der ere vante t i l  at opholde sig 
paa Landjorden, holde ikke af den qvalme Luft i  eN 
K ahyt. D u  seiler udenfor Lido, Stesano og venter 
der t i l  jeg kommer. Seer D u  mig ikke fo r Klokken 
eet, seiler D u  t i l  Aneona, og venter der paa noermere 
Ordre."

S te fano , der ofte havde modtaget sine O rdrer af 
den foregivne Roderigo, samtykkede med et N ik, og de 
stildtcs ad. D et er neppe nodvendigt at loegge t i l ,  at 
Flygtningerne vare blevne fuldkommen underrettede orn 
Maaden hvorpaa de skulde indrette deres Opforsel.

Iacopos Gondol flo t aldrig hurtigere afsted, end nu 
den iilde ad Landet t i l .  Under den bestandige Frem- og 
T ilbage-Se ilen  as de mange Baade, kunde man ikke 
saa let lcrgge Mccrke t i l  en Enkelts Bevægelser, og haN 
fandt, da han naaede Bolvcerket ved Pladsen, at hans 
Reise siet ikke var bleven bemærket. Han tog derfor 
dristigt sin Maste as og gik i Land. Det var ncrr 
ved den Lim e, da han havde sat Don Eamillo Stoevne 
paa den store P lads , og han vandrede langsomt hen 
over Piazetta t i l  det S ted, hvor de skulde modes.



Jacopo havde, som v i have seet i  et af de fsrste 
ka p itle r, den Vane at spadsere i Noerheden af Steen- 
ststterne i de sorste T im er af Natten. D et var den 
almindelige Mening at han ventede der i sit blodige 
Kald, ligesom Mcrnd af en mere brodefri Haandtering, 
*oge Deres Plads paa meget bessgte Steder. D a  han 
blev seet paa hans sædvanlige P la d s , blev han kjendt 
as alle dem, der kjendte hans Forretninger, eller i  det 
lindste havde Mistanke om dem.

Den fo rfu lg te , eller dog blot taalte Bandit, 
slantrede langsomt hen t i l  det S te d , hvor han skulde 
Wode, cergerlig over at Liden endnu ikke var kommen, 
da en Tjener stak ham et P ap ir i Haanden, og fo r
svandt saa hurtig t som hans Been kunde boere ham. 
V i have seet at Jacopo ikke kunde loese, th i paa den 
T id , da han levede, gjorde man sig Umage fo r at 
holde de ringere Stoender i Uvidenhed. Han gik t i l  den 
sorste Spaserende, der syntes ham i Stand t i l  at op
fylde hans Snske, og bad ham om at loese sig Seddelen.

D e n , han henvendte sig t i l ,  var en oerlig Kroem- 
kier fta , et langtbortliggende Qvarteer. Manden tog 
Papiret og begyndte at loese Indholdet hent.

»Jeg er kaldet bort og kan ikke mode D ig , Jacopo!»
Ved Navnet Jacopo sloengde Handelsmanden Pa

piret og lob.
Banditten vandrede langsomt tilbage igjen mod



Bolvcrrket, grublende over det uventede L ilfc rlde , der 
havde gjennemkrydset hans P la n ; da berorde en hans 
Albue og en Masseret stod for ham, da han vendte sig om.

»Du er Iacopo F ron ton i?" —  spurgde den Fremmede. ^
»Ingen anden."
»Du har en Haand t i l  at tjene den trofast, der vil 

bruge D ig ? "
»Jeg holder hvad jeg lover."
»G odt! D u  v il finde hundrede Sequiner i  denne 

Pung." !
»Hvis Liv fordres fo r disse Penge?" —  spurgde! 

Jacopo sagte.
»Don Camillo M onfortes."  ̂ j
»Don Camillo M onfo rtes !" ^
» R ig tig t; D u  kjender vel denne rige Adelsmand?"8
»Ja vel er han r ig ! han vilde betale sin Barberers 

bedre for at aabne ham en Aare."
»G jor Sagen godt, og Betalingen ssal blive fordoblet."^
»Jeg mangler et Navn t i l  Sikkerhed. Jeg kjender 

Eder ikke, S ig n o re !" i
Den Fremmede saae forsigtigt t i l  alle S id e r , og 

da han stjod Massen tilside, saae Banditten Giacomo 
Gradenigos Ansigt.

»Er denne Sikkerhed D ig  nok?"
»Det er den, S ignore! N aar stal det stee?"
»Endnu i N a t ;  —  ner, strax paa L im en !"



„S ka l jeg myrde en Adelsmand as hans Rang i 
hans eget Palads, og midt i  hans Fornoielser?"

„Kom hid, Ia co p o ! og D u stal faae mere at vide. 
Har Du en Maske?"

Banditten nikkede.
„D a  scrt den for Ansigtet, th i det er ikke godt,

' at D u bliver kjendt her, og skynd D ig  t i l  din Baad. 
Leg stal mode D ig  der."

Den unge P atric ie r, der var ukjendelig ved hans 
Paaklcedning, forlod Banditten, i  den Hensigt snart at 
træffe sammen med ham igjen. Iacopo bragde sin Baad 

af Vrimmelen, og da han havde naaet det aabne 
Num mellem Ncrkkcrne, hvilede han paa sin A are, da 
han vidsde, at man snart vilde opsoge ham. Det flog 
vgsaa ind, th i inden nogle faa M inu tte r stjsd en G on
dol hen ved Siden as hans egen, og to M and i Master 
tvaad, uden at tale, fra den fremmede Baad over i  J a - 
topos."

„ T i l  L id o !" —  sagde en Stem me, som Iacopo 
Zienkjendte som Don Giacomos.

Han adlod; Giacomo Gradenigos Baad fulgde ef- 
ter i  en kort Afstand. D a de vare ude af Rcekkerne, 
ag folgelig uden Fare for at blive h o rte , kom de to 
Passagerer ud as Tceltet, og gav Banditten et Legn 
^  at holde' op med at roe.

„D u  v il paatage D ig  denne Forre tn ing , Iacopo



F ron ton i?- —  spurgde den gamle Raadsherres rygges- 
lese Arving.

»Skal, jeg myrde Adelsmanden m idt i  hans. For- 
noielser, S ignore?"

»Det beheves ikke. V i have fundet M id le r t i l  at 
lokke ham fra hans Palads, og han er nu i  din M agt, 
riden andet H aab, end de t, han kan ose af fin
Arm  og sit M od . V i l  D u  paatage D ig  denne For- 
re tn ing?"

M e d  Gloede, S ignore ! —  D et er min Lyst at ! 
mode den Tappre." !

»Du stal blive betonnet. Neapolitaneren har for- ! 
ncermet mig i mm, stal jeg kalde det K ja rlighed, Hosea? 
eller veed D u et bedre Navn?"

»Retfærdige Danie l! S ignor G iacomo! I  tager 
hverken Hensyn paa Folks gode Navn eller Sikkerhed! 
Jeg seer ingen Nødvendighed i  at give ham sit Bane- 
saar, Mester Jacopo! men en maadelig S m o rre , der 
kan bringe Givtermaalet ud af Hertugens Hoved, i  det
mindste for en T id , og lid t Anger ind i det ig jen, det 
vilde vcrre bedre — "

»Troef lige i  H je rte t!" —  afbrod Giacomo ham ! —-
»Jeg har netop sogt D ig , fordi jeg veed, at D u  er 
vis paa d it S tod ."

»Det er fo r stor H-rvngjerrighed, S igno r Giaco
m o! ' —  svarede den mindre bestemte Jode;



L i r

"Det v i! vare mere end nok-for vor Hensigt, naar vi 
nsde Neapolitaneren t i l  at holde sig inden sine sire Vagge 
eu Maaneds L id ."

»Send ham i  hans G ra v ! Horer D u , Jacopo ! 
Hundrede for S tsd e t; et andet Hundrede fo r at det 

uiaa vare et dybt, og et tredie Hundrede for at Liget 
bliver begravet i Orsano, saa at Vandet aldrig giver 
Hemmeligheden tilbage."

»Naar de to fsrste Dele stal udfores, v il det 
sidste var.e en nødvendig Forsigtighed!" —  mumlede 
Foden, der var en forsigtig K ja ltr in g , og som holdt 
""get af saadanne Forsigtighedsregler, der kunde lette 
hans Samvittighed z —  , J  v il ikke lade det vare nok 
"led et maadeligt Sagx, Signore?"

»Paa ingen Maade! D et vilde vare at fylde 
tigens Fantasi med Haab og Medlidenhed. Modtager 

Vilkaarene, Jacopo?"
»Jeg modtager dem."
»Saa ro t i l  L ido! B landt Gravene, hvori Hoseas 

forfadre hvile, —  hvorfor rykker D u  mig L AZrmet, Jode? 
Troer D u , ar D u kan bedrage en Mand af hans Cha- 
*akteer med en ussel Logn? B landt de G rave, hvori 
Hoseas Forfadre hv ile , v il D.u mode Don Camilla 
luden een Lim e. Han er bleven narret af et fa lftt 
Brev fra den Dame, vi begge beile t i l ,  og v il vare der 

Banditten, 5 H. 7



alene, i  HaaL om at kunne flygte med hende. Du 
forstaaer mig nu?"

»Alting er tydeligt, S ignore!"
„G od t! D u  kjender mig, og kan hente D in  LM , 

naar D u  har udfort din Forretning. Hosea? v i ere 
fcerdige!»

S igno r Gradenkgo gav sin Gondol et Legn t il 
at noerme sig, og i  det han lod Pungen falde, der 
indeholdt en Deel a f tonnen fo r den blodige Ljeneste, 
han fordrede, gik han over i  sin egen Baad, saa lige
gyldig som en, der er vant t i l  a t betragte saadanne 
M id le r t i l  at naae sin Hensigt, som lovlige. D et mod
satte var Tilfoeldet med Hosea. Han var mere en 
Svitsbub end en Skurk. A t redde sine Penge, og 
erholde en betydelig S u m , som baade Fader og Son 
havde lovet ham , naar denne Sidste blev g iv t med 
V ioletta, vare Fristelser, som han ikke kunde modstaae. 
Dog gysde han ved det, at Giacomo vilde drive Sagen 
iaa vidt, og han nolede, fo r endnu at sige Jacopo et Ord.

»Man siger, at D u  forer en sikker D o lk , crrlige 
Ia cop o !" —  hvidskede han; —  „E n  Haand, der er 
saa ovet, som d in , maa vide, hvor den stal lemlcrste
og hvor den stal drcrbe. G iv Neapolitaneren et S tod, 
men staan hans L iv."

»Du glemmer d it Guld, Hosea?"
..Fader Abraham ! H vor jeg er bleven glemsom



paa mine gamle D age! D u har R e t,-m in  cerlige J a 
copo! Guldet stal i  ethvert T ilfa lde  ligge beredt, naar 
Du indretter Tingen saaledes, at min unge Vens Sag
faaer et lykkeligt Udfald."

Jacopo gjorde en utaalmodig Gebarde, th i i dette 
Dieblik saae han en Gondol ile hurtig t over t i l  Lido. 
Hebrceeren steeg over t i l  sin Staldbroder og Bandittens 
Baad gled afsted. D et varede ikke lange inden den 
iaae ved Lido. Jacopo sprang hurtig t i  Land og ilede 
henirnod Gravene.

»Er D u  sendt for at mode m ig?" —  spurgde en, 
der sprang frem bag en Sandvold, men som var saa 
^rs ig tig  at trakke Kaarden, i  det han viisde sig.

,S ig n o r Ducca! Det er m ig !"  —  sagde B an 
ditten og tog Masten af.

»Jacopo! —  Det er dog bedre, end jeg havde 
haabet! __ H ar D u  Tidender fra  min B ruud?"

»Folg m ig , Don Cam illo ! og De stalstrax vare 
hos hende!"

Han behovede ingen videre Fork la ring , da han 
gjorde saadan et Lovte. De vare i  Hast i  Jacopos 
Baad og paa Veien gjennem en af de Kanaler gjen- 
Nem Lido, der forer ud t i l  B ug ten , forend Banditten 
degyndte sin F o rta lling . Denne var han snart sar- 
dig med og forglemde ikke S igno r Gradenigos Plan 
**lod hans T ilhorers L iv.



Felukken, der i  Forreten var bleven forsynet med 
de npdvendige P ap ire r, havde forladt Havnen gjeyncm 
den samme Aabning, gjennem hvilken Gondolen gled 
ud i det adriatiste Hav. Bandet var sm ult, en frist 
Landvind blcesde og a lt var gunst-'gt for de Flygtende. 
Donna V io letta og hendes Veninde Icenede sig t i l  M a 
sten, og betragtede med utaalmodige Blikke Venedigs, 
fjerne Kuppler og midnatlige Skjonhed. Mellemstun
der naacde Toner a f Musikken paa Kanalerne deres 
L re r ,  og en Fslelse a f naturlig Vemod beroede deres 
H jerter ved a t tanke paa at disse Toner maastee vare 
de sidste, de sik at hore i deres Fcedreneby. Men 
en ubeskrivelig Gloede bortjog, enhver S org  a f deres 
B ryst, da Don Camilla iilde op af Baadcn, og trykde 
sin B ruud i Trium ph t i l  sit B ryst.

D e t var ikke vanskeligt, at overtale Stesano M ilano 
t i l for bestandigt at forlade Senatets Tjeneste for a t troede 
i sin naturlige Herres. Den Sidstes Lovter og Be
falinger vare tilstrækkelige t i l  at bevaege ham t i l  denne 
Forandring, og Alle vare overbcviiste om at der ingen 
T id  var at spilde. F-lukken udbredte i Llleblikket sine 
S e il for Vinden og soer afsted. Jacopo lod sin Baad
flabes et godt Stykke med, ferend han igjen stecg 
ned i den.

»De maa seile M  Ancena, Don Cam illa !» —  sagde 
Banditten, i det han stod ved Roelingen af Felukken;



—° »og stille-em under Cardmalsecretairens Beskyttelse. 
Hvis SLefano holder S se n , kan han let mode Sena- 
tets Galleier."

„Lad os kun raade! Men D u ,  min fortræffelige 
Jacopo! hvorledes v il det gaae D ig  i Deres Hcrnder?"

^Frygt ikke fo r min S k y ld , S ignore ! Gud v il 
indrette det paa det bedste. Jeg har sagt Deres Ex
ellence, at jeg ikke kan forlade Venedig endnu. H vis 
lykken er mig god, stal jeg snart see Eder igjen paa 
b lo tte t S a n t' Agata."

»Og ingen v il vcrre mere velkommen inden dets 
trygge M ure . Jeg er meget bange fo r din Skyld , 
-^acopo!"

»S ignore! tcrnk ikke derpaa! Jeg er vant t i l  Fa
rer —  og t i l  Elendighed —  og t i l  Haabloshed! Jeg 
har i  N a t fte lt  en Glcrde, ved at vcrre Vidne t i l  to unge 
Hjerters Lyksalighed, som Gud i sin Vrede lcrnge har 
"vgtet mig. Froken! alle Helgener beskytte Eder, og 
Eud i  Himmelen beskytte Eder mod Kum m er!"

Han kyssede Donna Violettas Haand, der ikke 
sendte allede Tjenester, han havde g jort hende, og som 
horde med Forundring paa hans Tale.

»Don Camillo M onfo rte !" —  vedblev hanz —  
^ag Eder i A gt fo r Venedig saa lcrnge I  lever. Lad 
aldrig Lovter —  Forhaabninger eller Lyst t i l  at forsge 
Eders Herder, eller Rigdomme nogensinde forlede Eder



t i l  at overlevere Eder i  deres Hoender. Ingen  kjen- 
-e r Statens Falskhed bedre end jeg, og det sidste Ord, 
jeg har at sige Eder, e r: vcer fors ig tig !"

»Du taler som om vi aldrig skulde see hverandre 
meer, min gode Jacopo!" —  Banditten vendte sig t i l  S i
den og Maanen faldt paa hans Ansigt, hvori man saae 
dyb Tilfredshed over de Elskendes Frelse, blandet med 
msrk Ahnelse om hans egen Skjcrbne.

»V i ere alene sikkre paa det, der er skeet L" —  
sagde han med en dcempet Stemme. Derpaa berprde 
han Don Camillos Haand, kyssede sin egen og steeg 
gesvindt i sin Baa'd. Touget blev g jo rt lsst og Fe- 
lukken gled bort, efterladende denne overordentlige Mand 
alene paa Vandet. Neapolitaneren saae ester ham, og 
det sidste G lim t han saae as ham, var da han roede 
sagte tilbage t i l  den Skueplads for Voldsomhed og 
Ranker, fra hvilken han selv var saa glad ved at vare 
sluppet.
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Ser og Tsvende Napitel.
- ^

M it  Legem er mat. stjondt ikke af S lid ,
Men flovt af en dosig Ro.
I  Fcengflet har jeg varet en uendelig Tid,
Jeg veed ei, naar sidst jeg var fro.
Hvad Himlen den usteste Skabning gav.
Luft, Jord er mig nagtet i FangfletS Grav.

F a n g e n  paa C h i l l o n .

^ a  den nokste Morgen brod frem , var S t .  M arkus- 
pladsen ledig; Prcrsterne sang endnu Ligpsalmer ved den 
gamle Antonios K iste, og nogle faa Fiskere nolede i  
^athedralkirken og udenfor den, kun halv overbeviiste om 

. ben Draade hvorpaa deres Kammerat var kommet a f
! Dage. Staden v a r, som den pleiede paa den L id  af

Dagen, ro lig , th i s t in d t  der ved Oprorernes Tog var 
sleven udbredt Urolighed paa Kanalerne, var denne dog 
3aaet over t i l  den tilsyneladende og mistænksomme Ro- 
^3hed, ver, mere eller mindre er en uundgaaelig Folge



af et System , der ikke er grundet paa Folkemassens 
velvillige Bistand.

Jacopo var igscn i Buegangen af Dogens Palads, 
ledsaget as den smukke Gelsomina. Medens de gik igjen- 
nem Gangene i Bygningen fortolde han sin lyttende Led
sagerinde alle Omstændighederne ved de Giftendes Flugt, 
men udelod a f Forsigtighed Giacomo Gradenigvs Anslag 
mod Don Camillas Liv. Den uerfarne, uskyldige Pige 
horde paa ham med aandesles Opmærksomhed- Farven 
a f hendes K inder og hendes funklende Oie rebede ved 
enhver Forandring i deres vovelige IG ven tyr, hvor 
stcerk hendes Medsolelse var.

,O g trocr D u nu, at de kunne undfly dem der oppe?" 
—  hvidskede Gelsomina, th i faa i Venedig havde det 
M od at gjere et saadant Spsrgsm aal h e it ;  —  
veed, at S taten bestandigt har sine Galleier i  det ad- 
ria tifte  Hav?"

.D e t har v i allerede tamkt paa, og Calabrercn 
har saaet Ordre t i l  at seile t i l  Ancona. E r  Don Ca
milla engang udenfor Statens Groendser, v il hans In d 
flydelse og hans adle Gemalindes Rettigheder nok be
skytte dem. G r der en Plads her, hvor v i kunne see 
ud over Havet?"

Gelsomina ferde Banditten t i l  et tom t Barelse, 
hvorfra der var Udsigt over Havnen, Lido og hele Vand
fladen paa hiin S ide. Landvinden bloesde hen over



Staden og bevægede Masterne i Havnen; det lynede 
over Lagunerne, udenfor Skibsrcekkerne. F ra  dette Punkt 
indtil Sandvoldcn var det k lart af de bugnende S e il 
og Bevægelsen af de Gondoler, der styrede ind ad B o l
værket t il,  at det luftede godt. Udenfor Lido selv var 
Elementet dunkelt, men lamgere borte beviisde de brusende 
Bolger med deres Toppe af S kum , tilstrækkeligt hvor 
oprort det var.

„Santa M a ria  vcere lovet!" —  raabde Jacopo., 
da hans kyndige Ole havde oversåret Havet baade ncrr 
ved og langt borte ; —  „de ere allerede langt fra  K y 
sten, og med en V ind, som denne, maae de nodvendigt 
Naae Havnen inden nogle faa T im er. Lad os gaae 
til Cellen!"

Gelsomina smiilde, da han forsikkrcde hende om 
at de Flygtende vare frelste, men hendes B lik  blev 
workere, da han forandrede Samtalen. Uden at svare 
Horde hun alligevel hvad han onskede, og inden nogle 
faa Llleblikke stod de ved Siden af Fangens Straaleie. 
Denne Sidste lod ikke t i l  at mcerke deres Ankomst, og 
5acopo var nodt t i l  at tale t i l  ham.

„Fader!" —  sagde han, men den vemodige H e i- 
tidelighed, der altid laa i hans Stemme, naar han 
taelde t i l  den gamle M and ; —  „D e t er mig!"

Fangen vendte sig om , og stiondt det var tyde



r ig t, at han var Lleven svagere siden det sidste Bestg, 
vlisde der sig dog et mat S m iil paa hans indfaldne Ansigt

»Og D in  M oder, D re n g ? "-—  spurgde han, sa§ 
hcrstigt, at Gelsomina vendte sig hurtig t om.

»Lykkelig, Fader, lykkelig!"
»Lykkelig uden mig?"
»Hun er altid hos D ig ,  i Tankerne, Fader! Hun 

tcenker paa D ig  i sine Bonner. D u  har en Helgen 
t i l  Forbeder i min Moder, Fader!"

»Og din gode Soster?«
»Ogsaa lykkelig —  tv iv l ikke derpaa, Fader! De 

ere baade lidende og taalmodige.«
»Senatet, Dreng?"
»Er det samme z hjerteløst, egennyttigt, og fuldt 

af Fordringer!" —  svarede Iacopo a lvo rlig t; derpaa 
vendte han sit Ansigt b o r t, i sit Hjertes B itte rhed , og 
forbandede det, uden dog at hans Ord bleve horte.

»De adle Herrer vare blevne bedragede, da de 
troede, at jeg havde lagt en Plan t i l  at bersve dem en 
Deel as deres Indkomster!" —  svarede den lidende gamle 
M a n d ; —  »de ville engang indsee deres Fejltagelse.«

Iacopo svarede ikke.
»Du g jor Adelen Uret, min S o n ! det er mcegtige 

P a tr ic ie r, der ingen Grund have t i l  at undertrykke en 
ringe Mand, som mig.«

,Jngen, Fader, undtagen den Nodvendighed at haand-



h«ve Lovenes Strocnghed, der gjsre dem t i l  Raads- 
herrcr og Eder t i l  Fange."

.N u , min D reng ! jeg kjender vårdige Adelsmand i  
Rooden D er var den salig T iepolo, der gjorde mig 
Meget Godt i min Ungdom. Uden denne falske Anklage 
havde jeg nu varet en a f de mcest velhavende af min 

Ttand i Venedig."
.Fader, v i ville bede fo r Tiepolos S ja l ! "
.E r  den oph siede Raadsherre dsd?«
.D e t siger e tp rag tig t Gravminde i vor Frelsers K irke,"
,V i skulle alle dse engang!" —  hvidstede den gamle 

Niand, i det han korsede s ig ; —  .Dogen saavelsom 
Raadsherre,,; Raadsherrcn saavelsom Gondolcreren —  
5aco — »

»Fader!* __  raabde Banditten saa pludseligt, at
han f^ekom  det O rd, han vilde udtale; derpaa kncelede 
han ned ved Fangens Straaleie og hvidskede harn i S re t ;

»Du glemmer, at der er Grunde, hvorsor D u  ikke maa 
kalde mig ved dette N a vn ; jeg har sagt D ig  det t it ,  
at naar D u noevner mig ved dette N avn , maae mine 

Bessg hore op."
Fangen saae forvildet omkring sig, th i hans S vag

hed gjorde ham det dunkelt, der fs r var ham saa ind
lysende. E fte ra t han lcenge havde stirret paa sin S on , 
vendte han S ie t hen mellem ham og M uren, og smiilde 
som et B a rn .



„V i l  D u  see, min gode D reng, om Edderkoppen 
er kommet tilbage?"

Jacopo sukkede, men han reisde sig for at opfylde 
hans Begjering.

»Jeg seer den ikke, Fader! Aarstiden er endnu 
ikke varm nok."

»Ikke varm nok! Jeg soler saadan en Hede i mine 
Aarer, at de ere n e r ved at springe. Jeg glemmer at 
det er et B ly ta g , og Solen —  o ! S o len ! De ophoiede 
Raadsherrer betenke ikke hvor pinefuldt det er at t i l 
bringe den morke V in te r under Kanalerne og den bræn
dende Sommer under dette hede M e ta l!"

„De toenke ikke paa andet, end paa deres M agt!" 
—  mumlede Jacopo i S k je ge t; —  „det, der er erholdt 
ved Retfærdighed, maa vedligeholdes ved ubarmhjertig 
Uretfærdighed; —  men hvorfor skal vi tale derom Fader? 
har D u  hvad D u behover?"

„Lu ft —  S o n , L u ft! giv mig noget af den Luft, 
som Gud har skabt fo r sine usleste K reaturer!"

Banditten styrtede hen t i l  Sprekkerne i den gamle 
B ygn in g , sogde med rasende Heftighed at gjere deM 
videre. Materialierne stode imod og Blodet strommede
ned af Enderne paa hans Fingre under denne fortvivlede 
Anstrengelse.

„Doren, Gelsomina! luk Doren heelt op!" —  skreg 
han, udmattet as frugteslos Anstrengelse.



. „Nei, det er ikke nu at jeg lider, m it B a rn ! det 
er naar D u  har forladt m ig , og jeg er alene med-mine 
egne Tanker, naar jeg seer din grcrdende Moder og dm 
forladte Soster, dci foler jeg Mangel paa Luft, —  ere 
vi 'ikke i den hede August - Maaned, Son?"

„Fader, vi ere forst i  Ju n i."
Saa skal jeg da udstaae endnu mere Hede! Guds 

V illie"ske, og den hellige Jom frue , hans rene Moder,
. 'give mig K ra ft t i l  at bcrre det."

JacopoS S ie  funklede af en V ildhed, der ikke var 
Mindre frygtelig ved den gamle Mands græsselige B l ik ;  
hans B ryst hcrvede sig, hans Ncever knyttede sig, og 
Man kunde hore hans Aandedrcrt.

N e i —  sagde han med en sagte Stemme, men 
faa bestemt, at det var tydeligt hvor fast hans B e
slutning v a r; —  „D u  skal ikke opbebie denne Piinsel. 
^taae op, Fader! og gaa med mig. borene ere aabne. 
Leg kjender Gangene i Bygningen i den morkeste N a t 
og Noglerne ere ved Haanden. Jeg v il finde M id le r 
t i l at skjule D ig  t i l  det bliver m o rk t, og da forlade 
vi denne forbandede Republik for bestandigt."

Haabet funklede i  den gamle Fanges S ie ,  da han 
horde dette rasende F orflag ; men M is tillid  t i l  SonnenS 
hjælpemidler forandrede snart dette Udtryk i hans M iner.

.D u  glemmer dem deroppe, min S o n !-



.Jeg toenker blot paa Een, der virkelig er der oppe, 
Fader!»

.O g denne P ig e , —  hvordan kan D u haabe at 
skuffe hende?"

.H u n -v il tage din P lads; hun er i H jerte t god, 
og v il gjerne lade som om vi havde indspærret hende 
med M a g t. T o r jeg ikke love dette paa dine Vegne, 
bedste Gelsomina?"

Den frygtsomme Pige, der aldrig fo r havde vcrret 
Vidne t i l - e t  saadant Udbrud af Fortvivlelse hos hendeS 
Ledsager, var sjunket maallos ned. Fangens B lik  gik 
fra  den Ene t i l  den Anden, og han anstrcrngede sig for 
at staae op, men hans Svaghed gjorde at han faldt 
tilbage; og forst nu indsaae Jacopo hvor uudforligt 
hans Forflag var. En lang Taushed fulgde. Jacopos 
tunge Aandedrag sagtedes lid t efter lid t ,  og Udtrykket 
i  hans Ansigt forandredes t i l  hans sædvanlige rolige og 
fattede B lik .

.Fader!" —  sagde han; —  .Jeg maa forlade 
DLg; vor Jammer ncrrmer sig sin Ende."

.D u  kommer snart t i l  mig igjen?"
.H v is  de Hellige ville tillade det; —  din Velsig

nelse, Fader!"

Den gamle Mand foldede sine Hcrnder over Son- 
nens Hoved og mumlede en B on . Da denne fromme 
Forretning var t i l  Ende, beskæftigede Banditten og
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^elsomina sig med hvad der kunde tjene t i l  at staffe 
Tangen lid t Beqvemmelighed, hvorpaa de gik bort sammen.

Jacopo syntes nodig at forlade Fangehullet. En 
vemodig Ahnelse syntes at opfylde hans S jc r l, at disse 
hemmelige Besog snart vilde hore op. E fte r et kort 
Dphold steeg de alligevel ned fra  de overste Vcrrelser, 
og da Jacopo onstede at forlade Paladset, uden igjen 
at gaae ind i Fomgselsbygningen, belavede Gelsomina sig 
paa at lukke ham gjennem Hovedindgangen.

»Du er mere sorgmodig, end ellers, C arlo !" —  
hemcerkede hun, i  det hun med qvindelig Omhyggelighed 
^gde Mcrrke t i l  at han vendte V ie t bort. »M ig tykkes 
at Du stulde glcede D ig  over Neapolitaneren og Froken 

^lepolos Lykke."
»Deres Frelse er som et G lim t af Solstin paa en 

Vinterdag. Gode Pige —  om man lurer paa osk 
Hvem er det, der derhenne speider efter vore Bevægelser?" 

l »Det er en af Opvarterne i Paladset; de gjennem-
! krydse" bestandigt denne Deel af Bygningen; kom hid, 
j dersom D u er t ra t .  Vcerelset der bliver sjeldent brugt 
! vg vi kunne igjen see ud over Soen."

Jacopo fulgde sin blide Ledsagerinde t i l  et lidet 
dessgt Varelse i andet Stokvcerk, hvor han var glad 
ved at kunne kaste et B lik  paa Tingenes Tilstand paa 
Pladsen, ssrend han forlod Paladset. Hans forste B lik  
var paa Vandet, der bestandigt rullede mod Syden,



under Alpevindcns Indflydelse. Fo rnye t ved dette Syn, 
kastede han et B lik  ned paa Pladsen. I  dette Sieblik 
gik en af Republikkens Tjenere ud a f Paladsets Port, 
rned en Trompeter foran sig, som Skik og B rug  var, 
naar Senatet vilde lade noget offentlig forkyndes. Gel- 
somina aabnede Vindvet og begge lcrnnede sig forover 
fo r at lytte. D a  de tvende Mcrnd havde naaet Fronten 
af Cathedralkirken, klang Trompeten og Betjentens 
Stemme blev h o rt:

„D a  mange afskyelige og ubarmhjertige M ord i 
den senere T id  ere blevne forsvede paa adskillige gode 
Borgere i Venedig, har Senatet, a f faderlig Omhu for 
dem, som det er sat t i l  at beskytte, fundet det ns'oven- 
digt, at Lage sin T ilf lu g t t i l  overordentlige M id le r , for 
a t forekomme Gjentagelsen af Forbrydelser, der stride 
mod de guddommelig Love og mod Selskabets Sikkerhed. 
De ophsiede L i  udsottte derfor en offentlig Belsnning 
af eet hundrede Sequiner fo r den, der kan opdage OP* 
havsmanden t i l  et af disse skrækkelige M o rd , og ef
tersom i afvigte N a t ,  Liget a f en velbckjendt Fiffet, 
og en voerdig Borger, der var meget agtet a f de Adelige, 
er bleven fundet i Lagunerne, og eftersom der er kun 
a lt for megen Grund t i l  at troe at han er bleven drcrbt 
af en vis Jacopo Frontoni, der efter Rygtet skal vcrre 
en offentlig B an d it, men som øvrigheden lcrnge sot* 
gjceves har passet paa , i Haab om at opdage, Harri,



under Udsvelsen as en af hans gyselige Forbrydelser; 
saa opfordres enhver god og retskaffen Borger t i l  at 
staae Svrigheden bi i at gribe den ovennævnte Iacopo 
Frontoni, om det saa skulde voere ved A ltre t selv;, th i 
Venedig kan ikke lcrngere taale et saa blodgjcerrigt Men- 
Uefte. Og for at opmuntre t i l  samme Misdoeders Paa- 
gribelse, udsætter Senatet, i  sin faderlige O m hu, en 
Velsnning as tre hundrede Sequiner." —  Den soedvan- 
^3e S lu tn ing  sulgde nu derpaa.

D a det ikke var soedvanligt, at de, der saa meget 
regjerede i  Morke, gjorde deres Hensigter offentligt b r
ændte, lyttede alle med Forundring og Roedsel t i l  denne 
Nye Fremgangsmaade. Men ingen horde OpraaberenS 
Drd med mere Folelse, end Gelsomina; hun beiede sig 
langt ud as V indvet, for at ikke en Stavelse skulde 

uudgaae hende.
»Horer D u , Carlo?- —  spurgde Pigen hoestigt, 

hun trak Hovedet tilbage; —  »De love en Beløn
ning for den, der kan gribe det Uhyre, der har begaaet 
laa mange M o rd !"

Iacopo lo ; men hans forbavsede Ledsagerinde fore
kom disse Toner unaturlige.

»Raadsherrerne ere retfærdige, og hvad ve gjsre 
er re t!"  —  sagde han; — - »De ere af hoi B y rd ,  og 
kunne ikke tage F e il! De ville gjsre deres P lig t !"



»Men her er ingen anden P l ig t ,  end den, de 
skylde Gud og Folket."

»Jeg har hort meget om Folkets P l ig t ,  men kun 
lidet om Raadets." ^

»Nei, C arlo ! v i ville ikke ncrgte dem vor T illid , I 
naar de virkelig soge at frie Borgerne fo r Forncermelstr. 
Denne Jacopo er et Uhyre, afskyet af A lle , og hans 
blodige Handlinger have lcenge voeret en Skjcrndsel for 
Venedig. D u  horer at Raadet ikke er karrigt paa sine 
Penge, naar der er Haab om at han stal blive greben. 
H o r !  De udraabe noget mere!"

Tromperen lod og Bekjendtgjorelsen blev gjentaget , 
mellem Granitstotterne paa Piazzetta, og- ikke langt fta 
det Vindve, hvori Gelsomina og hendes ubevoegelige Led- 
sager stod.

»Hvorfor tager D u D in  Maste paa, Carlo?" 
spurgde hun, da Opraaberen var soerdig; —  »det er 
ikke brugeligt at vcere masteret her i  Venedig paa 
denne T id ."

»De ville troe, at det er Dogen, der stammer sig 
ved at vcrre T ilho re r ved sin egen frisindede Retfcer- 
dighedspleie, eller de kunne maastee tage mig fo r en 
a f de Tre selv."

. »De gaae langs med Bolværket t i l  Loihuset og, 
derfra v il de, som scrdvanligt tage en Baad t i l  R ia lto ."

»Og give den frygtede Jacopo en betimelig Ad-



varsel om at sorge for fin  Sikkerhed. Vore Dommere 
deroppe ere hemmelighedsfulde, naar de fluide vcrre 
Åbenhjertige, og aabenhjertige, naar de burde vcrre 
hemmelighedsfulde. Jeg maa forlade D ig ,  Gelsomina! 
Zaa tilbage t i l  din Faders Vcrrelse, og lad mig gaae ud 
3jennem Paladsets Gaard."

»Det kan ikke flee, C a rlo ! D u kjender den T illa 
delse, der er g ivet; jeg har overskredet den, —  hvorfor 
stalde jeg onfle at dolge det fo r D ig ?  —  men det 

! D ig  ikke tillad t at komme her paa denne T id .*
„Og D u  har havt det Mod at overtrcede Befa- 

^Vgen fo r min Skyld , Gelsomina?"
Den forvirrede Pige flog Sinene ned, og den Farve, 

glodede paa hendes Pande, lignede hendes eget J ta -  
^ l is  Rosenfljcrr.

„D u  vilde have det saaledes!" —  sagde hun. 
»Tusinde T a k , dyrebareste, kjcrreste, trofaste Gel-

> l^mina, men tv iv l ikke paa at jeg er i S tand t i l  at
i svrlade dette Palads useet; det Farlige bestod i at komme

herind. De, der gaae ud, maa gjore det med en M ine,
> ^  rober en vis Vigtighed."

^  »Ingen passere maskerede forb i Hellebardereren om 
agen, C a rlo ! uden de har Ordet."

Banditten syntes trussel ved denne Sandhed og 
hans hele Udvortes robede en stor Forv irring . Han kjendte 

vel de V ilkaar, under hvilke han havde saaet Ad-



gang, at han indsaae hvor vanskeligt det vilde vcrre at 
naae Gaden ad samme Vei, hvorpaa han var kommen 
ind, da han ikke tvivlede paa, at de, der havde Post ved 
den yderste P o rt jo vilde standse ham, eftersom de nu 
sikkert vare underrettede om hvem han var. Ogsaa den 
anden Udgang syntes ham ligesaa sarlig. Han var ikke 
bleven saa overrasket ved Indholdet af BekjendtgjsrelseN, 
som ved det, at Senatet gjorde sin Fremgangsmaade saa 
offentlig bekjendt, og han havde hort sig selv angives 
med en vis Q va l, det er sandt, men uden Angst. Del 
var saa mange M id le r t i l  at forklcrde sig, og det var 
saa scrdvanligt at man gik fork ladt om i Venedig, at 
han ingen M is tillid  havde havt t i l  at det vilde saae 
et godt Udfald fsrend nu han fandt sig selv i denne 
haslige Forlegenhed. Gelsomina lcrsde hans Tvivlraa- 
dighed i hans S ine og det gjorde hende ondt at hun voldte 
ham saamegen Bekymring.

»Det er ikke saa slemt, som det synes, at D u  fore- 
stiller D ig  det;" —  sagde hun z —  „de have tilladt 
D ig  at besege D in  Fader paa visse L id e r, og denne 
Tilladelse er et Beviis paa, a t Senatet ikke er uden 
Medlidenhed. A t jeg , fo r at fole D ig ,  har glemt et 

' a f Vilkaarene, ville de ikke vcere saa haardhjertede at an- 
see fo r en Forbrydelse.-

Jacopo saae paa hende med Medlidenhed, thi han



vidsde meget vel, hvor lidet hun kjendte Statens virke
d e  Sindelag, eg haardhjertede P o litik .

»Det er paa Liden, at vi gaae," —  sagde han; —  »at 
stke djn Uskyldighed skal komme t i l  at bede sor min 
Forseelse. Jeg er nu ncrr ved den offentlige Corridor, 
og maa stole paa min Lykke for at naae Gaden."

Gelsomina hang ved hans Arm , da hun ikke vilde 
overlade det t i l  ham selv at sinde Veien i  denne frygte
d e  Bygning.

»Det gaaer ikke an, C a rlo ! —  D u v il Lrceffe paa 
^  Soldat, og din Forseelse v il blive bekjendt; maaskee 
ville de noegte D ig  Tilladelse t i l  at komme ig jen; maa- 
stee ville de laase Doren paa din stakkels Faders Celle."

Jacopo bad hende med et V in k , at gaae soran; 
og fulgde ester. Med et bankende, stjondt lettet Hjerte, 
Sik Gelsomina igjennem Gangene, og lukkede omhygge- 
^gt hver D o r ,  som de kom igjennem in d til de naaede 
den velbekjendte Sukkenes B ro . Den cengstelige Pige 
^e d  fremad med lettere T r in , da hun ncrrmede sig sin 
^o lig , th j hun grublede, medens hun g ik, over M id le r 
^  'a t  skjule sin Ledsager i hendes Faders Vcrrelse, 
dvis det skulde vcrre fa rlig t for ham at gaae ud af Fcrng- 
"bt saalcrnge det var lyst.

»Kun et eneste M in u t, C arlo !" —  hvidskede hun, 
 ̂ det hun satte Nsglen i D sren , der gik ind t i l  den 
'^ste B ygn ing ; Laasen gik op, men Doren vilde ikke
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dreje sig paa sine S tab ler. Gelsomina blegnede, i det 
hun sagde: „De har staaet Skuaderne fo r!"

„Det er det samme; jeg v il gaae igjennem Pa
ladsets G aard, og ile raskt forbi Hellebardereren uden 
Maske."

Gelsomina saae ingen stor Fare i ,  at han blev 
gjenkjendt af en af Dogens Lejesvende, og ængstelig ef
ter at frie ham for saa ubehagelig en S tillin g , fl§i 
hun tilbage t i l  den anden Ende as Gangen. Hur
t ig t stak hun Noglen i den D s r ,  gjennem hvilken hun 
nylig var kommen, men ikke med bedre V irkn ing. Hun > 
svimlede tilbage og ssgde at holde sig ved M uren.

„V i kunne nu hverken komme frem eller tilbage!" 
—  raabde hun, gjennembcrvet a f Angst uden at vide 
hvorfor.

„Jeg seer det A lt ! "  —  svarede Jacopo z —  „vi 
ere indesluttede paa denne ulykkelige B ro ."

I  det han taelde, tog Banditten ganske roligs 
Masten as, og fremviisde et Ansigt, hvori en fast Be
slutning stod malet.

„S an ta  Madre di D io ! hvad kan det betyde?"
„A t vi have gaaet denne Ver eengang for t it ,  min 

E lstte! Raadet misunder os disse Bessg."
Skaaderne paa begge Dmene sloi bragende til- 

bage, og Hængslerne knagede paa en og samme A d ' ! 
En af Jnqvisitionens Embedsmcend traad bevcrbnet ind !



*"ed Haandjern, Gelsomina udstsdte et Skrig, men Za- 
^po rorde ikke et Lem eller en Muskel, medens han blev 
lænket og fik Haandjernene paa.

»Mig ogsaa!" —  streg hans Ledsagerinde rasende; 
„Jeg er den meest styldige! —  bind mig! —  kast 

"Ug i Famgsel, men lad den stakkels Carlo gaae!-
nCarlo!" —  gjentog Manden med en ufoelsom 

batter.
„Er det saadan en Forbrydelse at besoge sin Fader 

 ̂ hans Fcengsel? —  De veed jo af disse Besog, —  
^  have tilladt dem! — han er alene kommet til urette Lid." 

„Pige! veed Du for hvem Du taler?"
„For det bedste Hjerte —  sor den trofasteste Son 

! Venedig! O! dersom I  havde seet ham groede, som 
^3 har, over den gamle Fanges Lidelser! —  Dersom 
^ havde seet ham i hans Fortvivlelse, vilde I  have 
Medlidenhed med ham!"

—  svarede Ofsicieren, i det han oplos- 
en Finger, sor at paabyde Opmærksomhed. 
Trompeten tonede fra S t. Markus-Broen lige nes 

under dem, og Udraaberen oploesde igjen Bekjendt-
^vrelsen hvori der blev budet Guld for ar soengsle Ban- 
bltten.

„Det er Republikkens Tjener, der udsoetter en Belon- 
^ "3 sorens Hoved, der boereren offentlig Dolk!" — raabde 
^ l̂somina aandeslos; — „han fortjener sin Skjoebne!"



„H vorfo r modstaaer D u d a ?"
, J  taler.uden M ening!"
„Taablige P ige! denne er Jacopo FronLoni!* 
Gelsomina vilde ikke have troet sine egne M e r, 

havde hun ikke seet Angsten i Jacopos B lik . Den græsse
lige Sandhed var tyde lig ; hun sank liv los ned. 3 
samme Oieblik blev Banditten revet bort fra Broen-

Ayv og Tyvende Napitel.
"Gardinet vil vi lofte op og see 
Hvad foregaaer i dette Kammer!"

Ro gerr.

^  Venedigs Gader og Stroeder hordes den Dag mangt 
R yg te r, der bleve yttrede paa den hemmelighedsfuldt 
M aade, der characteriserede denne B y . Hundrede 
toet forb i Granitstotterne, som om de ventede at 
Banditten paa hans scedvanlige P la ds , foragtende § 
kjendtgjorelsen med en dumdristig T ro d s , th i han havdt  ̂
saa lcenge og saa hemmelighedsfuldt voeret taa lt offentligt 
at man havde More med at overtale sig t i l  at troe, 
at han saa let vilde lade sig skroemme. Det er un§b"



Vendigt at sige, at denne Forventning blev skuffet. M an 
taelde derfor meget t i l  Berømmelse for Statens Ret
færdighed, th i den Ringe er altid dristig nok, naar det 
kommer an paa at rose sine Overmomd.

Men Dagen hengik uden at nogen nye Begivenhed 
kaldte Borgerne fra  deres sædvanlige Forretninger. 
Nonnerne for den Dsde bleve fortsatte, med korte 
Mellemrum, og Messer bleve lcrste i  Halvdelen af S ta 
vns K irker for Fiskerens Sjcel. Hans Kammerater, 
^  vel vare lid t mistænksomme endnu, men som fandt 
^9 meget smigrede, bivaanede Ceremonierne med en 
blanding as Skinsyge og Gloede. Fsrend Natten 
k>rod frem vare de igjen de meest lydige af dem, O li-  
garchiet traad under Fsdder.

S t .  M arkus Pladsen blev fuld t i l  soedvanlig L id ; 
ødelen forlod B rog lio  som sædvanligt, og Pladsen var 
*gjen munter forcnd Klokken havde forkyndt den anden 

as Natten. Gondoler, fulde af adelige Damer, 
v"sde sig paa Kanalerne; Vindverne paa Pladserne 
^leve aabnede for at modtage Ssvinden; og man be- 
9dndte at hsre Musik i Havnen, paa Broerne og under 
oe Skjonnes Balkoner. Selflabets scedvanlige S ysle r 
leve ikke afbrudte, ford i Uret ikke blev hcevnet eller 

fordi den Uskyldige maatte lide.
D er stod den T id ,  som der staaer endnu, en 

Mcrngde Paladser as lidet mindre end kongelig P ra g t;



Laseren har havt Lejlighed t i l  at blive bekjcndt med en 
eller to af disse prcrgtige Bygninger, og det er nu ble
vet vor P l ig t ,  at fore ham i Indbildningen t i l  en 
Anden.

Den soeregne Bygningsmaade, der er en Fslge af 
Venedigs Beliggenhed i Vandet, giver en Deel af de 
fornemste B o liger i  denne mcrrkvcrrdige B y , den samnie j 
almindelige Characteer. D e t Huus, t i l  hvilket Lraadett  ̂
a f vor Historie nu leder vore Lcrsere, havde sin Vand- ; 
p o r t,  sin Forgaard, sine massive M arm ortrapper, sin 
indre Gaard, sin prcegtige Ncekke af Vcerelser, sine M a
lerier, sine Lysekroner, sine kostbare Steenarter, lagte i 
F ig u re r, ligesom alle de, vi allerede have fundet det 
nodvendigt at beskrive.

Klokken var t i  efter vor Maade at beregne Tiden 
paa. E t lille, men elskvoerdigt Familiemaleri fremviisde 
sig indenfor Murene af den Raadsherrebolig, som vi 
have omtaelt. Det var en Fader, en Mand i sine 
bedste A ar, med et V ie , i hvilket Aand, Forstand, Men-  ̂
neskckjcrrlighed og, i dette Oieblik, faderlig Folelse, ud- i 
taelde sig. Han holdt med faderlig S tolthed, en leende 
Dreng paa tre eller fire Aar, i sine Arme. En smuk, j 
venetiansk Dame, med gyldne Lokker, og glodende Kinder, 
saaledes som L itia n  pleiede at male hendes K jo n , 
paa en Leibomk og fulgde begges Bevægelser med en 
Moders og A ^g teM es Folelser, i det hun lo i fro



Medfølelse a f sit unge Haabs uskyldige Gloede. En 
Pige, der bar hendes ungdommelige Billede, med Lokker, 
der naaede hende t i l  Hofterne, legede med et B arn , 
hvis Alder var saa sp<rd, at det ikke kunde stjonne. 
Denne Scene sandt Sted just som Klokken flog paa 
Pladsen. Ved det forste S lag  satte Faderen sin Dreng 
vg saae paa sit Uhr.

.S ka l D u  bruge din Gondol i  N a t, min Kjcere?" 
spurgde han.

.Med D ig , Paolo!"

.Ikke  med mig, min Bedste! Jeg har Forretninger, 
der ville holde mig beskæftiget t i l  Klokken to lv."

.N e i, Du finder Fornoiclse i at forlade mig, naar 
Du er i det Lune."

.S iig  ikke det! Jeg har bestemt en Sammenkomst 
i N at med min Agent og jeg kjender det moderlige 
Hierte for vel t i l  at tvivle om, at Du v il overlade mig 
denne Time, medens jeg sorger fer disse Kjceres Fordeel."

Donna G julletta ringede ester sin Kaabe. Det 
Mindste B arn  og den larmende Dreng bleve bragte t i l  
Tengs, medens Damen og det crldste B arn  gik t i l  Gon
dolen. Donan G julietta maatte ikke gaae uledsaget t i l  
^n Baad, th i dette var en Familie, i hvilken gjensidig 
Tilboielighed paa det heldigste havde understottet de 
Udvanlige Beregninger, da )6gteskabsbaandet blev knyttet. 
Hendes Huusbonde kyssede hendes Haand, da han. hjalp



hende ind i Baaden, og Gondolen var gledet et godt 
Stykke fra Bolvcrrket, da han forlod de nederste Stene 
af Trappen.

„H ar D u g jo rt Vcrrelset i  Stand for mine Venner?" 
—  spurgde S ignor Soranzo, th i det var den samme 
Raadsherre, der havde vceret i Dogens Folge, da denne 
gik Fifterne imode. - - -

„J a , S ignore!"
„Og Salene og Lysene ere i Orden?"
„Excellence, a lt er i S tand."
„D u  har sat S tole for Sex —  vi ville blive ser."
„S ignore, der er sex Lcrnestole."
„D e t er godt; naar den Forste af mine Venner 

kommer, v il jeg gaae derind."
„S ignore ! D er er allerede to maskerede herrer 

derinde."
Signore Soranzo studsede; derpaa saae han igjen 

paa sit Uhr, og gik hurtig t t i l  en fjern, men stille Deel 
as Paladset. Han naaede en lille D o r ,  og da han 
havde aabnet den, befandt han sig i Ncervcrrelsen as 
dem, der sandsynligviis ventede paa hans Komme.

„Tusinde Gange om Forladelse, S ig n o r i!"- - -  
sagde Herren i Huset; —  „dette er en ny P lig t for 
mig og Tiden gik hen uden at jeg mcrrkede det. Jog 
beder om Forladelse, mine H e rre r! Nsiagtighed' i Frem
tiden fta l gjore min ncervcrrende Forsommelse god igjen."



Begge de Fremmede vare crldre end deres V ert, og det 
var Lydeligt af deres haarde Ansigtstræk, at de havde langt 
*vere E rfaring end han. Hans Undskyldninger bleve mod- 
Eagne med Hofllighed, og en- kort T id  angik Samtalen 

scrdvanlige Gjenstande. '
' „E re vi flju lte  nok her?" —  spurgde en af Gjcr- 
Ukrne efter nogle M inu tte rs  Forlob.

»Saa stjulte, som i Graven. Ingen  kommer ukaldt 
herind, uden min K one , og hun har i dette Oieblik 
taget en Baad fo r at more sig i Aften."

»Man taler om , at I  lever i et lykkeligt )Egte- 
stab, Signore Soranzo! Zeg haaber, at Z  har indseer 
^edvendigheden as at lukke Dorene vel i Aften endog
så for Donna G ju lie tta !"

»Tvivl ikke derpaa, S ignore! S t .  M arkus' Anliggen- 
^  gaae foran alle Andre."

.Jeg foler mig meget lykkelig, S igno re ! ved det 
^  Loddet har givet mig saa fortræffelige Collegaer i det 
^Mnielige Raad. T ro  m ig , jeg har forrettet denne 
hsdervoerdige P lig t i  mine Dage i et mindre behageligt 
Telstab."

Denne smigrende T a le , hvormed den rcrnkefulde 
Rådsherre regelmæssigt havde hilset alle dem, Skjcrb- 

i hans lange Levetid havde givet ham t i l  Medbro- 
i Jnqvisitionen, blev vel modtaget, og den blev be- 

svaret med. lignende Hoslighedsyttringer.



,DeL v il synes, at den vcerdige S igno r Alsessan  ̂
dro Grade.nigo var en as vore F o rg ja m g e re —  vedblev 
han, i  det han kigede i nogle Papirer, th i endskjsudt 
at de ncervcerende Tre vare ubekjendte, saalcenge de be- 
klcedte deres Embede, sor alle, undtagen for nogle sa§ 
Secretairiater og Statsembedsmcend, overgav dog dea 
venetianfte P olitik  deres Navne t i l  deres E fterm and; — -»kV 
Mand af anseelig B yrd  og af stor Hengivenhed for Staten!"

„ V i have tiltraad t vore Poster i et uro lig t 
blik, S igno re !" —  bemcerkede den Anden; —  „men del 
v il synes at Oproret blandt Fiskerne allerede er dcrmpet' 
Jeg begriber, at disse Karle havde nogen Grund t i l  at 
have M is tillid  t i l  S taten."

„Denne Sag er lykkeligt bragt i O rden!" —  sva" 
rede den AZldste af de T re , der var lcenge ovet i at 
glemme det, Politikken vilde skulde vcrre uomtaelt, naav 
M aalet engang var opnaact; —  „Galleierne maae be- 
mandes, ellers v il S t .  Markus lide S p o t og Skam."

Signore Soranzo, der havde saaet nogle foreløbige 
Underretninger om sine nye P lig te r, saae sorrigsuld ud; 
men ogsaa han var blot en Skabning af et System.

„E r  der noget as scrrdeles Vigtighed, som vi skulle 
overveie?" —  spurgde han.

„S ig n o r i! der er al Grund t i l  at troe, at Stå-* 
ten har lid t et smerteligt Tab. I  kjende begge 
Arvingen efter Liepolo, i det mindste af Rygtet, skj§ndt



hendes JndgeLogenhed maaftee har hindret Eder i at lcrre 
 ̂ kjende hende personlig."

»Donna G ju lie tta  er meget veltalende i  at prise 
hendes Skjonhed," —  sagde den unge Herre i Huset.

»Der var intet sordeelagtigere P a r t i i Venedig!- 
ssiede den tredie Inqu is ito r t i l .

»Ingen af fortræffeligere Egensiaber eller af storre 
 ̂ ^lgdom; men jeg frygter for at vi have mistet hende, 

Tignore! Don Camillo M on fo rte , hvem Gud ville be- 
^ t t c ,  t i l  v i ikke bchove hans Indflydelse lcengere, var 

 ̂ ^a?r ved at spille os et P u d s , men just som Staten 
! 9iennemkrydsede hans velanlagte P lan, kom Damen af en
! Kendelse i Oprorernes Hcrndcr, og fra  dette S ieblik have
 ̂ ^i ingen Efterretning om hende."

Paolo Soranzo haabede i sit H jerte, at hun var 
* Neapolitanerens Arme.

»Et Secretariat har indberettet t i l  mig, at Hertugen 
^ S a n t 'A g a ta  er forsvunden," —  bemoerkede denTre'oie; 

„heller ikke er den Felukke, der pleier at bruges t i l 
I h^wmelige Sendelser, lamgere for Anker her."

De to gamle Mcrnd betragtede hverandre, som om 
 ̂  ̂ begyndte at saae et Lys i Sagen. De saae at der
 ̂ ^kr intet Haab mere, og da de vare a lt fo r erfarne
! * Kdforelsen af deres Forretninger, spildte de ingen L id
 ̂ ^kre med unyttige Klager.
! »Vi have to Sager as V ig tighed;" —  bemcerkede



den 2Eldste ; —  „den gamle Fisters Legeme maa lcrgges 
ro lig t i Jorden, med saa liden Fare for en Tummel 
som m uelig t; og v i have den bekjendte Jacopo at be
stemme over."

„Denne Sidste maa vi sorst have fa t paa," 
sagde S ignor Soranzo.

.D e t er allerede steet^ Kan De troe de t, mine 
H erre r! han er bleven grebet i Dogens eget Palads!*

„ T i l  Blokken med ham, uden Opsættelse!"
De gamle Mcend saae igjen paa hverandre, og 

det var tydeligt, at de, eftersom de begge havde voeret 
Medlemmer af det forrige R a a d , vare Medvidere i 
en Hemmelighed, som deres Collega ikke kjendte till 
D er var noget synligt i deres B likke , der lignede en 
Opfordring t i l  at staane bans Folelser, forend de koM 
mere aabenbart t i l  de vigtige Dele af deres Pligter.

.F o r den hellige S t .  M arcus' S k y ld , S ignori! 
Lad Retfærdigheden blive syldestgjort offentligt i dette 
Tilfcelde!- —  vedblev det umistcrnksomme Medlem af de 
tre Mcrnds R aad; —  „Kan den, der bcrrer en Dolk, 
der er tilfa ls for enhver, have nogen Fordring paa 
Medlidenhed? Og kunne v i paa en vcerdigere Maade 
udove vor P l ig t ,  end ved en offentlig Retfærdigheds- 
handling, som Folket saa lcrnge har onstet?"

De gamle Raadsherrer bukkede, t i l  Tegn paa at 
de b ifaldt deres Collegas M en ing , der blev yttre t med



tn ung Ersarenheds hele Hcrstighed og et oprigtigt Gemyts 
Frimodighed; th i der er en antaget M o ra l,-  som man 

kommet overeens om at hylde, i  det mindste efter 
skinnet, endog i den meest krogede P o litik .

! »Det kan vcere n y tt ig t,  Signore S oranzo ! at vise
> letfærdigheden denne H y ld in g !" —  svarede den A§ldste. —
! "Her er forskjellige Beftyldninger, der ere fundne i Love- 
! bunden, mod Neapolitaneren, Signore Don Camilla
! ^on fo rte . Jeg overlader det t i l  Eders V iisdom , at
! ^Mme om Sandheden af dem."

»S tor Ondskab rober sin egen Oprindelse!" —  
raabde den mindst erfarne as Jnquisitionens Medlemmer;

»Jeg to r scrtte m it Liv derpaa at disse Beskyld
ninger komme fra  p riva t Had, og ere uvcrrdige t i l  S ta 
vns Opmærksomhed. Jeg har havt megen Omgang 
wed den unge Herre as S an t' A ga ta , og en vcerdigere 
Adelsmand findes der ikke iblandt os."

»Dog har han lagt Planer fo r at erholde TiepoloS 
batter!*

»Er det da en Forbrydelse, at Ungdommen soger 
^kjonheden? Han har viist Frokenen en stor Tjeneste, 
^  hun var i  F a re ; og at Ungdommen forvandler Tak- 

! Nemmelighed t i l  Kjcrrlighed er ikke usoedvanligt."
»Venedig foler ogsaa Kjcrrlighed, saavel som den 

ængste af os Alle, S ignore !"
,M en Venedig kan jo ikke crgte Arvingen."



.S a n d t! SL. Markus maa blive tilfredsstillet ved 
at paatage sig en forsigtig Faders P lig t. I  er endnu 
ung, Signore Soranzo! og Donna G julie tta er af en 
sjelden Skjsnhed. Naar I  begge blive celdre, ville 3  
see R igernes, saavelsom Familiers Lykke med andre 
D ine. Men v i spilde Tiden uden N ytte  paa denne 
Gjenstand, eftersom vore Agentere endnu ikke have be
rettet, hvilket Udfald deres Bestræbelser have havt. Den 
S ag, det nu haster meest med, er den med Banditten- 
H a r hans Hyihed viist Eder det sidste B rev fra  hans 
Hellighed betrceffende de opfangede Redskaber?"

. J a ! vore Formcend have givet et godt S va r og 
derved maa det blive."

,V i  ville da begynde at underssge Sagen med In -  
copo Frontoni. Det v il vcere nødvendigt, at vi for^ 
samle os i Jnquisitionsvcrrelset for at lade Fangen blive 
confronteret med sine Anklagere. D et er en vigtig Sag, 
S ignore! og Venedig vilde tabe meget i Menneskernes 
Agtelse, hvis den hoieste Domstoel ikke tog sig med 
Fynd af denne Sag."

.T i l  Blokken med den Usling!" —  raabde Sig* 
nore Soranzo igjen.

.Han v il maaftee lide denne Skjcrbne, eller end- 
ogsaa blive straffet med H ju let. En noiagtig under
søgelse v il vise os hvilken Vei Politiken bor gane."

.D e r kan kun vcere eet S lags P o lit ik , naar der



^  Spsrgsmaal om Borgernes Liv. Jeg har aldrig 
vceret utaalmodig ester at forkorte et Menneskes 
men i denne Sag, kan jeg neppe udholde nogen 

DplEtLelse."
»Eders hcederfulde Utaalmodighed ftal blive Lilfreds- 

^llet, Signore Soranzo! thi da vi have forudseet at 
Ê gen fordrede Hast, har min Collega, den vcerdige 
Rådsherre, der er forsamlet med os paa'dette Sted, 

leg, udstedt de nødvendige Befalinger i denne Hen- 
leende. Limen er noer, og vi ville begive os til I n 
tuitionens Vcerelse for at gjore vor Pligt."
. . Samtalen blev nu henvendt paa mere almindelige 
genstande. Dette hemmelige og overordentlige Raad- 
^  var nydt til at bestemme forftjellige Steder til fine 
^sder, der kunde tage sine Beslutninger paa Piazza 

i Paladset, blandt Maskeradens Lystigheder eller 
Alteret, i en munter Forsamling eller i sine egne 

^ukamre, havde nodvendigviis mange Ting under sit 
Dpsi)n. Da det var Fodselen, der bestemde Medlemmerne 
^  dette Raad, og Gud ikke havde skabt alle lige hjer- 
Elose for denne Bestilling, hendtes det undertiden, som i 

^vcrrende Lilfcelde, at de mere verdsligt sindede as dets 
edlemmer maatte soge at omstemme en crdelmodigere
oUega, forend denne frygtelige Maftine kunde komme 
Gang.



Signore Soranzo var en Mand af en sortmffeliS 
Charakteer, og hans huuslige Lykke havde bidraget til 
at bestyrke hans naturlige Lilboieligheder. Ligesom And^ 
af hans Rang og Forventninger havde han fra L id  til 
anden studeret denne saakaldte Republiks Historie og 
lit ik , men Standsfordomme havde faael ham t i l  at an- 
tage nogle Grundsætninger, som han vilde have forko- 
stet med F o ra g t, hvis de vare blevne fremsatte 
ham i en anden Form . Alligevel var Signore So
ranzo langt fra  at.forstaae de fulde V irkninger af det 
System, han var sodt t i l  at understotte. Venedig årede 
dog saameget det offentlige Omdomme, at den ikke ftem- 
viisde uden et falskt M a le ri af sine virkelige Grundsat- 
runger. Alligevel bleve mange af disse, der vare saa im- 
faldende at de ikke kunde skjules, vanskelige at antage 
fo r en, der endnu var saa uerfaren; og den ung 
Raadsherre lukkede oste Vinene for deres Hensigter, ellct 
naar han soelde deres Indflydelse paa a lt hvad der om
gav ham, var han glad ved at sinde er tilsyneladende 
eller indirect Gode, som et Paaskud fo r sin Indvilligelse

I  denne S indsforfatning blev Signore SoraNZd 
ganske uventet optaget i de tre Mcends Raad. Oste havde 
han i  sine Ungdoms Drsmme betragtet denne uansvarlig 
M a g t som M aalet fo r sine hoieste Vnsker. Lusindo 
Billeder af det Gode, han vilde stifte, beskæftigede ha"6



Indbildningskraft, og det var ssrst, da han blev celdre, 
3̂ fik Leilighed til ncermere at betragte de Rcrnker, der 
t̂ngive den meest Veltcenkende, at han kunde overtale 

^3 til at troe, at de fleste af hans Planer ikke vare 
^forlige. Saaledes traad han ind i Naadet med Tvivl 
3̂ Ahnelser.

Men Signore Soranzos Collegaer havde mere Van- 
ulighed med at danne ham for en Statsmands Plig- 
*er, der vare saa forfljellige fra dem, han var vant til 
at udove, som Mand, end de havde ventet. De vare 
3̂ to dresserede Elephanter i østerlandene, der, selv i 

besiddelse af dette crdle Dyrs fine Jnstinct og gode Egen- 
Uber, og tillige oplcrrte af en hoiere Forstand, blive 
stillede paa hver Side as en yngre Broder, der nylig er kom
met s^ Skoven, og hvem det er deres Pligt at lcrre hvor- 
d̂es han med Værdighed stal bcrre en Rajahs Palankin.

Ved mange Hentydninger paa deres Politik, men 
uden ret at komme frem med deres egentlige Mening, ved- 
blev de oeldre Raadsherrer Samtalen, indtil Tiden kom, 
^  de Mde mode i Dogens Palads. De stildes der- 
pua ah, og ligesaa hemmeligt, som de vare komne, for 
^  intet almindeligt Oie stulde gjennemtrcrnge Hemme- 

3̂heden af deres offentlige Characteer.
Den meest Erfarne af dem viisde sig i en For- 

iUMling af Adelige, som mange crdle og stjonne Damer 
kerede med deres Ncrrvcrrelse, og forsvandt igjen saale- 
Danditten, 6 H 3



des, at ingen kunde gjcette hvor han var blevet as. 
Den Anden besogde en Vens Sotteseng, hvor han taelde 
leenge og opbyggeligt med en Munk om Sjcelens Udodê  
lighed, og en Christens Forhaabninger; da han gik bort, 
meddeelde den hellige Mand ham sin Velsignelse, og F^ 
milien var uudtømmelig i at rose ham.

Signore Soranzo blev i sin egen glade Familie- 
kreds indtil det sidste Oieblik. Donna Giulietta var 
vendt tilbage, fristere og mere elskværdig end for, f^  
den styrkende Sovind, og hendes blide Stemme, tillige
med hendes Forstesodte', den ovenomtaelte stjonlokkede 
Piges melodiste Latter, klang endnu i hans Orer, da 
hans Gondolerer satte ham i Land nedenfor Broen Rialt0' 
Her maskerede han sig, og ilede med Folkestrommen li 
S t. Markuspladsen gjennem de sncrvre Strider. Da 
han engang var inde i Svcermen, var der ingen Fare 
for at han skulde blive kjendt. Forklædning var lig^ 
saa tit nyttig for Venedigs Oligarchie, som aldeles nod̂  
vendig for at undgaae Despotismen, og at gjore 
taalelig for Borgerne. Paolo saae nogle sortladne, bar- 
benede Mcend fra Lagunerne gaae ind i KathedralkirkeN' 
Han fulgde efter og stod snart soran det svagt oplyste 
Alter, hvor man endnu lcrsde Messer for Antonios Sja^

»Var det en af dine Kammerater?" -—  spurgd̂  
han en af Fiskerne, hvis morke Oie straalde, lig V li^ 
ket af en Basilisk.



!
!

»Det vardet, S ignore ! —  en årligere, retftafnere 
^ n d  har aldrig kastet sit Garn i  Bugten."

»Han er falden som et Offer fo r sin B a a d ?"
, »Cospetto di B acco ! Ingen veed paa hvad Maade 
§an er kommet as Dage. Nogle sige, at S t .  Markus lang
e s  efter at see ham i Paradiis, og nogle paastaae at han er 
faldet for en offentlig Bandit ved Navn Jacopo Frontoni?"

»Hvorfor ftulde en Bandit bersve ham Livet?"
»Ved at have den Godhed at besvare Eders eget 

^psrgsmaal, v il I  spare mig en Forlegenhed. H vor- 
. skulde han —  man siger vel at Jacopo er havn- 

6lerrig, og at Skamfuldhed og Forbittrelse over at vare 
^ervunden i Regattaen af saadan en gammel Mand, 
har vceret Aarsagen."

»E r han saa skinsyg over sin Berømmelse som Noer
karl ?»

»Diamine! Jeg har seet den L id  da Jacopo hellrre 
vllde dse, end tabe i en saadan S t r id ;  men det var- 
f^rend han tog t i l  Dolken. Havde han blevet ved sin 

^ e ,  kunde Lingen have varet rim e lig ; men da han 
bvgang h ^  givet sig af med den anden Haandtering, 
)nes det urim eligt at han skulde agte det saa hoit 

vinde en Seier paa Kanalen."
»Kunde Manden ikke vare falden i Lagunerne ved 

 ̂ T ilfa lde?"
»Det kunde vare, S ignore! Det hendes undertiden,



men da ansee vi det fo r klogere at svsmme hen t i l  Baaden, 
end at synke. Gamle Antonio havde i sin Ungdom en 
A rm , der kunde bringe ham fra  Bolvcerket t i l  Lido."

„Men han kunde have stodt sig i Faldet, saa at 
han ikke kunde redde sig selv?"

„D a vilde der nok have vccret Mcerker paa Liget, 
S igno re !"

.V ilde  Jacopo ikke have brugt Dolken?"
„Maaskee ikke mod en, som Antonio. Den gamle 

Mands Gondol blev funden i Mundingen af den store 
K a n a l, en halv M i l  fra  Liget og imod Vinden. S i 
berncrrke disse T ing , S igno re ! fordi det er noget I  ikke 
sorstaaer Eder paa."

.God N a t, Fisker!"

.God N a t ,  Excellence!" —  sagde Ssmanden fta 
Lagunerne, stolt as at have saa lamge tildraget sig en 
Mands Opmærksomhed, som han troede hoit ophD t 
over sig. Den sorklcrdte Raadsherre gik. Det var ikke 
vanskeligt for ham at forlade Domkirken ubemcerket, og 
han havde fine private Hjælpemidler t i l  at komme ind i 
Paladset, uden at tildrage sig noget uforskammet Siets 
Opmærksomhed. H u rtig t forenede han sig med de evrige 
Medlemmer af den frygtelige Domstoel.
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Aatte og Tsvende Kapitel.
Der hvor Fangerne hvile sammen, hore de ikke Undertrykkernes 

Stemme.
3 o b.

^ e n  M audc, paa hvilken de tre M ands Raad holdt 
sine mere offentlige M o d e r, hvis noget, der havde 
Sammenhæng med det hemmelighedsfulde Selskab, kunde 
Ealdes offentligt, kjende v i allerede. Ved ncrrvcerende 
U lighed var der samme D ra g te r, samme Forklædning 
og samme Betjente, som i den Scene, der er beskrevet 
i et af de forrige K ap itle r. Den eneste Forandring 
bestod i Dommernes Charakteer saavelsom i de Anklagedes. 
Ved en sceregen S tillin g  af Lampen, blev de fleste Lys- 
straaler samlede paa det Sted, hvor Fangen skulde tage 
Plads, medens den Side af Voerelset, hvor Dommerne 
fade, var indhyllet i en Dunkelhed, der passede vel t i l  
deres^ dunkle, hemmelighedsfulde Forretning. Forend 
Deren blev aabnet, gjennem hvilken man ventede den 
Fangne, horde man Klangen af Lamker udenfor, et tyde- 
lig t Beviis paa at Sagen vilde blive a lvorlig . Doren 
6ik op og Banditten stod for de ubekjendte Mcend, der 
skulde afgjore hans Skjcrbne.

D a Iacopo oste havde vceret fo r dette Raad, skjondt 
^d rig  som Fange, robede han hverken Forundring eller



F ryg t ved S ynet as alle de msrke Gienstande, hans 
B ie  stodte paa. Hans Ansigt var ro lig t,  men blegt, 
hans Lemmer ubevægelige og hans M ine sommelig. 
D a  den lille Tummel, som hans Indtrædelse forvoldte, 
havde hort op, herskede der S tilhed i Vcerelset.

»Du hedder Iacopo Frontoni?" —  spurgde Seere- 
tairen, der ved denne Leilighed taelde for de T re .

»Saa hedder jeg!"
»Du er en S on  af en vis Riccardo F ron ton i, en 

M and, der er bekjendt fo r at have forvansket Statens 
Indkom ster, og som er straffet med Forviisning t i l  en 
langt bortliggende B ,  eller paa en anden Maade."

»Signore! —  eller straffet paa en anden Maade!'
»Du var Gondolerer i  din Ungdom?"
^Jeg var Gondolforer."
»Din Moder er —
»D od;" —  sagde Iacopo, da han saae at den anden 

holdt op for at raadsporge sine Optegnelser.
»Det Dybe i  den Tone, hvori han udtaelde dette 

O rd, foraarsagede en Taushed, som Secretairen ikke af
brod, forend han havde kastet et B lik  tilbage t i l  Dommerne.

»Hun var ikke anklaget fo r din Faders Forbrydelse?"
»Om hun ogsaa havde vcrret det, S ignore! har 

hun lcrnge vcrret udenfor Republikkens M ag t."
»Kort ester at din Fader blev straffet af Staten, 

forlod D u  dine Forretninger som Gondolerer?"



»Det gjorde jeg, S ignere!"
»Du er anklaget, Jacopo! for at have lagt Aaren 

sor at tage fa t paa Dolken."
»Det er jeg, S ignore!"
» I  adskillige Aar har Rygtet om dine blodige Gjcrr- 

uinger taget mere og mere t i l  i Venedig, saa at t i l-  
sidst ingen er dod en unaturlig D§d, uden at man har 
Sivet D ig  Skylden?»

»Det er a ltfor sandt, S ignore Segretario! —  
^eg vilde, at det ikke var saaledes."

»Hans Hoiheds og Raadets O rer have ikke vceret 
lukkede for disse Klager, men de have loenge hert paa 
disse Rygter med den Opmærksomhed, der anstaaer en 
omhyggelig og faderlig Regjering. Dersom de have t i l 
ladt D ig  at gaae f r i t  omkring, har det alene vcrret as 
Frygt for at besudle Retfærdighedens Hermelin med en 
overilet og ikke paa tilstrækkelige Beviser grundet Dom ."

Jaeopo bukkede uden at tale. Men et saa v ild t 
og betydningsfuldt S m iil soer alligevel over hans A n
sigt ved denne E rklcrring, at den bestandige Secretair 
"od denne hemmelige Domstoel, der tjende dens Lemmer 
^il Organ, bukkede sig noermere mod de Papirer, han holdt, 
som om han saae dybere i sine Documenter. Lcrseren 
" i l  ikke vende tilbage med Forundring t i l  denne Side, 
"aar han har naaet Forklaringen over denne Begivenhed, 
*hi ligesaa Lydelige Bedragerier, om ikke af saa ryggesløs



en Charakteer, ere blevne offentligt behandlede af polittisie 
Samfund endog i hans egen Tidsalder.

„D er er nu en scrregen, frygtelig Forbrydelse lagt 
D ig  t i l  Last, Jacopo Fronton i!" —  vedblev Secretai- 
ren ; —  „og af Omhu for Borgernes L iv , har dette 
frygtelige Raad paataget sig .a t  underftge Sagers 
Kjender D u  en vis Antonia Vecchio, en Fisker her i 
vore egne Laguner?"

„S igno re ! jeg^ kjendte ham godt paa den sidste 
T id , og det gjor mig meget Ondt, at det kun var paa 
den sidste L id ."

„D u  veed da, at hans Legeme er bleven sundet 
druknet i Bugten?"

Zacapo gysde, og tilkjendegav alene med et Leg"/ 
at det var ham bekjendt. Virkningen af dette tavst 
S v a r paa den Angste af de T re  var tydelig; hav 
vendte sig t i l  sine Collegaer, som en, der var forbavset 
over den Tilstaaelse, det indeholdt. Hans Collegaer' 
bukkede t i l  Tegn paa at de sorstode ham ; og Secretast 
ren blev ved:

„Hans Dsd har vakt Misfornoielse blandt hav§ 
Staldbrodre, og denne Sag er bleven en alvorlig GjeN  ̂
stand for det hele Raads Undersøgelse."

„Den ringeste Mands Dyd i Venedig burde vcrre 
en Gjenstand for Raadsherrernes Omsorg, S ignore!"



„D u  veed, Ia co p o ! at D u er anklaget fo r at vcero 
havs M order?"

„D et veed jeg, S ignore!"
„Der siges, at D u  kom blandt Gondolererne t i l  

sidste Regatta, og at D u  vilde have vundet Prisen, 
havde denne Fisker ikke vceret?"

„D eri er der ingen Usandhed, S ignore!"
„D u  ncrgter ikke Forbrydelsen?" —  sagde Secre- 

airen synlig overrasket.
, „Jeg er vis paa at jeg vilde have vundet Prisen, 

hvis Fiskeren ikke havde vcrret!"
„Dg D u onskede det, Iacopo?"
„A f m it ganske Hjerte, S ignore !" —  svarede den 

Anklagede med en dyb Bevcrgelse, som han h id til ikke 
havde y ttre t Mage t i l ;  —  „Jeg var en M and , der 
dar fordomt af mine Kammerater, og Aaren havde vce- 

min Stolthed fra  min Barndom ind til nu."
En ny Bevcrgelse hos den tre'oie Jnquisitor ro - 

hcde baade hans Deeltagelse og Overraskelse.
„Tilstaaer D u Forbrydelsen?"
Iacopo smiilde, men mere af S po t, end af no- 

3en anden Folelse.
„Dersom de hoie Raadsherrer her ville tage M a - 

> erne af, v il jeg maafkee kunne besvare dette Sporgs- 
niaal med storre T il l id !"  —  sagde han.

„D in  Fordring er dristig og lovstridig. Ingen



kjender de Raadsherrer af Person, der lede Statens 
Skjcrbne. Lilstaaer D u Forbrydelsen?"

En B e tjen t, der pludseligt traad ind, forhindrede 
S varet. Manden overrakde den Jnqu is ito r, der var 
klcedt i Rodt en skreven R apport, og gik ud. Efter 
en kort Pause, fik Vagten Ordre t i l  at fore Fangen ud.

„Hoie Raadsherrer!" —  sagde Jacopo, i det ha" : 
med en fast M ine gik henimod B order, som om h ^  i 
vilde gribe Oieblikket, fo r at frembringe det, han havde  ̂
a t sige; —  „Rande! giv mig Tilladelse t i l  at besoge en i 
Fcengflet under B ly tage t! —  Jeg har vcrgtige Grunde 
fo r dette Snske, og jeg beder E d e r, som Mcend vg 
Fcrdre, tilsteder mig det!" !

De to, der vare beskæftigede med den nylig bragte  ̂
E fterretning, vare saa fordybede heri, at de ikke HPvde! 
hans Forlangende. Den anden Jnquisitor, Signore  ̂
ranzo , havde bragt Lampen ncermere, fo r at betragt 
en saa aabenbar Forbryders Ansigtstræk. R o rt af den 
Folelse, der laa i hans Stem me, og behageligt skuffet 
i  de Ansigtstræk, han studerede, paatog han sig deN 
Myndighcda t  tilstaae ham hans Begjcrring.

^Foi ham i hans Onske!" —  sagde han t i l  Helle* 
bardereren;—  ,men holdt ham i Beredflab t i l  at troede 
frem iglen."

Jacopo yttrede sin Laknemmelighed, men bange



at de Andre skulde lcegge sig der imellem og fore- 
owwe hans Snste, skyndte han sig ud as Vcerelset.

Den lille Trops Gang, der nu tog Veien fra  In q u i-  
* wnens Vcrrelse t i l  dets Slagofferes Sommerfoengfler 

^avde noget Charakteristist, der passede t i l  Stedet og Ne
d rin g e n .

Den gik igjennem skumle hemmelige Gange) der 
Wldes sor Almuens S ine, medens tynde Vcrgge alene

ind^ D ^ e n s  Baerelser, der stjulde Usselheden
denfor med udvortes Glands og P rag t, netop ligesom 

b var Tilsoeldet med S taten. D a de naaede det overste 
tokvwrk standsede Jacopo og vendte sig t i l  sine Bevogtere.

»Hvis I  ere Guds Skabninger, saa tag disse ras
ede Kjcrder af, blot fo r et S ieblik."

Hans Bevogtere saae sorbausede paa hverandre, 
^en ingen tilbod sig at bevise ham denne Tjeneste.
^  „Jeg besoger, maaskee sor sidste G ang,"—  vedblev 
vangen; —  „en dybt nedboiet, —  jeg kan sige —  en 
^ende Fader, der ikke kjender min Forfa tn ing ; —  v il 
^  at han stal see mig saaledes?"

Dktte Sporgsm aal, der blev g jo rt ligesaa meget 
afN  ^bbcrrder, som med O rd, gjorde sin V irkn ing. En 
F o r i ^ - d ^  *06 hans Lomker af og bad ham gaae videre. 

IM g t  gik Jacopo fremad, og da Doren var lukket 
* gik han ene ind i  Cellen, th i ingen as de andre



havde Lyst t i l  at udscette sig for Heden derinde. 
blev lukket ester ham, og Vcerelset blev morkt.

Uagtet sin paatagne Fasthed, nolede Jacopo dog, 
da han sandt sig selv saa pludseligt sort ind t i l  den so** 
lorne Fanges tause Elendighed. E t dybt Suk tilkjendeg^ 
ham ved hvilken Side Straaleiet var.

„F ade r!" —  sagde Jacopo omt.
Han gav intet S va r.
„Fader!" —  gjentog han med en- stcerkere SLeMM^ ^
Aandedraget blev mere h o r lig t, derpaa sagde de§ 

Fangne.
„Hellige M a ria , hor min B o n ! Gud har sendt Dig' 

S o n ! sor at lukke mine S ine."
„Forlader Kroesterne D ig , Fader!"
„Ganske! M in  Lim e er kommen, —  jeg hav^ 

haabet at see Dagens Lys igjen, at velsigne din dyreba^ 
Moder og Soster! —  Guds V illie  ske!"

„De bede begge fo r os, Fader! De ere ophpic^ 
over Senatets M ag t."

„Jacopo, jeg forstaaer D ig  ikke!"
„M in  Moder og Soster ere dode, de ere Hellige ^  

Himmelen, Fader!" !
Den gamle Mand stormede, th i de jordiske BaaN ! 

vare endnu ikke ssnderrevne. Jacopo horde ham nrul§  ̂
en B on , og kncelede ved hans Leie. !



»Det var et pludseligt S la g !"  —  hvidskede den 
M ile  M and ; —  „v i gaae bort tilsammen!"

»De ere dode for lcenge siden, Fader!"
»Hvorfor har D u ikke sagt mig det fo r, Iacopo?* 
»Havde D u ikke Kummer nok foruden det? N u, 

^  Du er ncrr ved at forene D ig  med dem, v il det vcere 
Dig en Gloede at vide, at de saalcenge have vceret lykkelige."

»Men D u , D u v il vcere alene! —  Rcek mig din 
Haand, stakkels Ia co p o !"

Banditten gjorde som han bad og tog sin Faders 
wage Haand; den var klam og kold.

»Iacopo !" —  vedblev Fangen, hvis Sjcel var stcerkere 
Ead hans Legeme; —  „jeg har bedet tre Gange i den 
6dste T im e, een Gang fo r min egen S jce l, —  een 
Gang for din Moders Fred, —  og tilsidst fo r D ig !*  

»Gud velsigne D ig , Fader! Gud velsigne D ig ! jeg 
^ehever D in  B on."

»Jeg har bedet Gud om Naade —  fo r D ig ! Jeg 
^ar erindret al D in  Kjcerlighed og Omhu —  al din 
Hengivenhed for min Alderdom og ulykkelige Forfatning. 
Da Du var et B a rn , Ia co p o ! fristede Omhed fo r D ig  
^ 3  t i l  Svagheder; —  jeg skjcrlvede for at din mand- 
^  Alder skulde bringe Kummer og Anger over m it 
Hoved, D u kjender ikke en Faders AZngstlighed fo r sin A f- 

—  men D u har gjengjcrldt den. Kncel ned, Ia co p o ! 
^ leg endnu engang maa bede G u d , at erindre D ig .*



.Jeg  er ved D in  S ide, Fader!"
Den gamle Mand hcrvede sine svage A rm e, og nied 

en Stemme, hvis S tyrke syntes at opleve igjen, udtaelde 
han en varm, hoitidelig Velsignelse.

.E n  doende Faders Velsignelse v il forsode Dig 
Livet, Jacopo!" —  lagde han t i l  efter en Pause;
.og give D ig  Fred i din sidste S tund."

.D u  v il gjsre det Sidste, Fader!"
En stcerk Banken paa Doren afbrsd dem.
.K o m , Jacopo!" —  sagde en Fangevogter; 

.Raadet lader D ig  kalde?"
Jacopo fselde Faderens k'rampeagtige Gysen, nien 

han svarede ikke.
.V ille  De ikke lade D ig  blive nogle saa M in u ts  

lamgere?' —  hvidskede den gamle M a n d ; —  . 2 ^  
skal ikke opholde D ig  lcrnge!"

Doren gik op og et G lim t fra  Lampen faldt P ^  
Gruppen i Cellen; Fangevogteren var saa menneskelig 
at lukke Doren ig jen, saa at a lt blev i Morke. Del 
B lik , Jacopo kastede paa den Doende ved Hjcelp vf 
Skinnet fra  Lampen var det Sidste paa hans Faders 
Ansigt. Doden viisde sig Lydeligt paa det, men S i-   ̂
nene vare henvendte paa hans egne med uudsigelig Kær
lighed."

.Manden er medlidende; —  han v il ikke drive 
D ig  ud !"—  mumlede Faderen.



»De kunne ikke lade D ig  doe alene- Fader!"
. »Son, jeg er forsonet med min Gud, —  dog vilde 
i«? ^  gjerne have D ig  ved min S ide ! —  Sagde Du 

ke at .—  hin Moder og Soster ere dode?"
»Dode!"
»Din unge Soster ogsaa?"
-Begge, Fader! Der ere Hellige i Himmelen!" 
Den gamle Mand aandede dybt og der opstod en 

aushed. Jacopo fselde en Haand famle i  M orket, 
om den sogde efter ham. Han greb den og ledte 

"  sit Hoved.
-M a ria , den rene J o m fru , og hendes S o n , der 

r Gud! —  velsigne D ig ,  Jacopo!" —  hvidstede en 
stemme, der forekom den kncelende Bandits ophidsede 
Indbildningskraft som svcrvcnde i Luften. Paa disse hvi
d l ig e  Ord sulgde et si'ttrende S uk. Jacopo stjulde sit 
Ansigt i Lagenet og bad. Derefter sulgde der en dyb 
stilhed.

-Fader!" —  spurgde Banditten, stjcrlvende ved 
^  egen filtrende Stemme. In te t  S va r. Han ud- 

^kde sin Haand og berorde et Lig. Med en Fast
oa ^ Agnede Fortvivlelse, bolede han sit Hoved igjen 
2 vad med Hcrftighed en Bon for den Dode.

sor Doren t i l  Cellen gik op, viisde Jacopo sig 
fan to g te rn e  med en Vcrrdighed, der tilhorer en 

^harakteer, og som blev sorhoiet ved en Scene, i hv il



ken han havde Laget saa megen Deel. Han udstrakde 
sine Hcender og stod ubevægelig, medens de igjen lagde 
Haandjernene paa ham. Da dette var skeet, gik de  ̂
sammen bort t i l  det hemmelig Vcrrelse. D et varede ikke j 
lcrnge forend de igjen stod for de tre Mcends Raad.

„Jacopo Fronton i!" —  begyndte Secretairen; '
D u  er mistcenkt fo r at have vceret Deeltager i  en 

anden sort Handling, der nylig er bleven begaaet i  vor 
S tad . Kjender D u noget t i l  en Adelsmand fra Cala- 
brien, der gjorde Fordring paa Raadsherre-NettighedeN/ 
og som har opholdt sig her i Venedig?"

„S ignore, jeg kjender ham."
,H a r D u havt nogen Forbindelse med ham?"
, I a ,  S igno re !"
En Bevoegelse, der robede almindelig Deeltagelse,

opstod blandt Tilhorerne.
„Veed D u hvor Don Camillo Monsorte for næ 

vnende T id  er?"
Jacopo betcrnkde sig. Han kjendte a lt for vel de h e ^  

melige M id le r, hvormed Raadet indhentede sine Efter* 
retninger, t i l  at han kunde tvivle paa, at det vilde vcrre 
unyttig t at dolge sin Kundskab om de Elskendes 
Desuden var hans S ind i dette Oieblik dybt gjennem- 
trcengt af Sandhedens hellige Folelse.

„Kan D u sige os hvorfor den unge Ducca lk  ̂
sindes i sit Palads?" —  vedblev Secretairen.



»Jllustrissimo, han har forladt Venedig for bestandigt." 
»Hvor kan D u vide det? —  vilde han gjsre en 

^mindelig Bandit t i l  sin Fortrolige?"
D et S m ii l ,  der dannede sig i Jacopos Ansigt, 

var fu ldt as Overlegenhed; det fik det hemmelige Raads
^gent t i l  igjen at see i sine Papirer, som en, der soelde 
dets M a g t.

»Er D u hans Fortrolige? sporger jeg!"
- » I  denne Sag er jeg det, S ignore! —  Jeg har 

Forsikkringer as Don Camillo Monfortes egen M und, 
al han aldrig v il vende tilbage."

»Det er umueligt, eftersom det vilde berove ham- 
ethvert Haab om at opnaae sit Onske."

.Han troster sig med Froken Tiepolos Kjcerlighed 
ag med hendes Rigdomme."

Der opstod igjen en Bevcegelse mellem de Tre, som 
al deres Svede Selvbeherskelse og deres hemmelighedsfulde 
Forretningers paatagne Værdighed ikke kunde forekomme.

»Lad Vagten troede ud!" —  sagde Jnquisitoren i 
^  starlagenrode Kappe. Saasnart Fangen var alene 

^ed de Tre og deres bestandige S ecreta ir, fortsattes 
Forhoret; Naadsherrerne selv, der stolede paa at deres 
safter gjorde dem ukjendelige nok, taelde med, naar 

^aUlgheden tilbod sig.
»Det er en vigtig Hemmelighed, som D u  meddeler 

b her, Jacopo!" —  vedblev han i den rode D ra g t; —  
banditten, 6 H. 4



^Den kunde frelse d it L iv, hvis D u var viis nok t i l  at 
drage Fordeel as den."

»Hvad v il Eders Excellence at jeg fta l drage Fordeel 
af? D et er klart, at Raadet kjender Don Camillos 
F lu g t; heller ikke kan jeg troe, at S ine, der saa sjeldent 
ere lukte, endnu ikke have savnet Tiepolos Datter."

» I  begge Dele har D u R e t, Jacopo! men hvad 
har D u at sige om de M id le r, hvorved de ere komne 
bort?  Husk paa at din egen Skjcebne er ashcengig af 
den Gunst, D u  erhverver D ig  hos Raadet."

E t af disse B lik , der altid sik Secretairens Sine 
t i l  at soge Papiret, lynede igjen fra hans S ine.

»En dristig Elsker kan aldrig mangle M id le r til 
F lu g t, S ignore!" —  svarede han; —  »Don Caniillo 
er r ig ,  og kan leie sig tusinde Medhjælpere, hvis ha" 
behsver dem."

»Du taler tve tyd ig t; desto vcvrre fo r D ig ,  hvis 
D u driver S po t med Raadet! —  Hvad er det 
Medhjælpere?"

»Han havde trofaste Tjenestefolk, Excellence! ^  
mange dristige Gondolerere og Tjenere af alle Slags'"

»Af dem kunne vi ikke faae noget at vide. H "" 
er undsluppet ved andre M id le r, —  eller er D u vis 
paa, at han virkelig er borte?"

»Signore, er han i Venedig?"
,D e t er noget vi spprge D ig  om! Her er en



ældning, der er funden i Lovemunden, og som paastaaer, 
^  Du er hans M order."

»Og Donna Vlolettas ogsaa, Excellence?"
»Om hende have vi ikke hort noget. Hvad svarer

t i l  denne Beskyldning?"
hvorfor skulde jeg forraade mine egne

»Ha! D u er tvetydig og tro los? Husk paa, at
i have en Fange under Blytagene, der kan lokke Sand- 

"koen ud af D ig !"

Jacopo reisde sig t i l  saadan en H side, som dcn 
vvormed man kunde udtrykke en befriet Aands Opsvawen; 
°°g var hans S ic  m ork t, og, hvormeget han end be- 
vr«bde sig for det M odsatte, hans Stemme sorrigsuld.-

„Raadsherrer!" —  sagde han; —  .Eders Fange 
^d e r B lytaget er f r i !"

„Hvad? gjcrkker D u  os i din Fortvivlelse?"
 ̂ »Jeg taler Sandhed. Den saa lcrnge onskede Be- 

'̂ 'lelse er omsider kommen."
»Din Fader? — "
»Er dod!" —  afbrod Jacopo ham tydeligt.
De to crldsre Medlemmer af Raadet saae overra- 

ted b hverandre, medens deres yngre Collega ly t 
en ^egen Deeltagelse, som man kunde vente af
ham ^er en Begynder i et Embede, der gjorde

vckjendt med saa indvikklede Hemmeligheder. De

»Signore!
Hemmeligheder?



to Fsrste raadfloge med hinanden og derpaa meddeelde 
de Signore Soranzo saa meget as deres Meninger, som 
de ansaae for nedvendigt ved denne Leilighed.

M l  D u sorge sor D in  egen Frelse, Jacopo! og 
aabenbare a lt det D u  veed om Neapolitanerens Anlig
gender?" —  vedblev Jnquisitoren, da dette Mellems^ 
var endt.

Zacopo robede ingen Svaghed ved den Trusel, 
som Raadsherrens Ord indeholdt, men, efter et 
bliks Besindelse, svarede han med ligesaa megen Op* 
rigtighed, som om han havde taelt t i l  sin Skrivtefader-

.D e t er Eder bekjendt, opheiede H errer!" —  sagde 
han. ' —  ,a t Staten har onstet at bortgivte A rv ings  
efter Tiepolo t i l  sin egen Fordeel; at den neapolitansk 
Adelsmand elstede hende; og at h u n , som det pleier o 
vcrre T ilfcrldet med unge og dydige H je rte r, -besvares 
hans K jcrrlighed, som det sommede sig en J o m fr^  
af hendes hsie Stand og spcrde Aar. E r  der nog^ 
overordentlig ved den Omstændighed, at saa ophobe 
Personer kjcempe fo r at forebygge deres egen Elendig* 
hed? S ignore! den N a t, da den gamle Antonio d§de, 
var jeg alene mellem Gravene paa Lido med mine 
rigfulde og bittre Tanker, og Livet var blevet en Byrde 
fo r mig. Havde den onde Aand, der den T id  hav^ 
Overhaand, beholdt M ag ten , vilde jeg have doet ^  
Selvmorders haablose D sd. Gud sendte mig Don Ea-



^ '^ M o n fo r te  t i l  Hjcelp, —  prisct vcere den ubeplct- 
dve Jomfrue og hendes velsignede S en  fo r denne Naade! 

^ e t  var der jeg Icerde at kjcnde Neapolitanerens L>n- 
og indviede mig selv t i l  hans Tjeneste. Jeg t i l -  

'"°k r ham , Raadsherrer i Venedig! at vcere ham tro e ; 
^  dec fo r hans S ag, hvis det fluide vcere nedvcndigt, 
°S at hjcrlpe ham t i l  hans B ruud. Dette Lovte har
^3  last. De lykkelige E lflcre  cre nu indenfor K irke- 
> atens Grcendscr og under Don Eamillos Morbroder, 

ardinal Secretaircns mcrgtige Beflyttelse."
»Taablige Mcnnefle! hvorfor gjorde D u dette? 

Har D u  ikke tcrnkt paa D ig  selv?"
^Excellence, kun meget lid t ;  jeg tcenkde mere paa 

at sinde et mcnnefleligt B rys t, hvori jeg kunde ncdlcrgge 
nnn Kummer, end paa Eders M ishag. Jeg har a l
drig kjendt saa sodt et L-ieblik som det, i hvilket jeg
Kae Herren a f S a n t' Agata trykke sin fljonne, grcrdcnde 
Bruud t i l  sit H jerte."

Raadshcrrerne studsede over Bandittens rolige Enthu- 
lld a "" Forbavselsen holdt dem en T id  lang tause. T i l- ' 

vst begyndte den ZEldste as dem atter Forhoret.
bort fortoelle os Maadcn, hvorpaa de flygtede
har —  spurgde han ; —  ,H u f l paa at D u

»Signore! D et er neppe den Umage vcerd; men



for at gjore Eder en Fornyelse, stal jeg ikke d§lge 
det ringeste," —

Jacopo sortalde nu i  simple, ukunstlede Udtryk 
alle de M id le r , som Don Eamillo havde anvendt 
at bevirke sin F lu g t; hans Forhaabninger, de opstandne 
Hindringer og endelig det lykkelige Udfald. I  
Fortælling fordulgde han intet andet, end det Sted, 
Damerne havde fundet et m idlertidigt T ilflugtsted, §6 
Gelsominas Navn. Selv Giacomo Gradenigos Forsti 
mod Neapolitanerens Liv og Hebræerens Mellemhand* 
ling blev paa det tydeligste forklaret. Ingen lyttede 
saa opmærksomt t i l  hans Fortoelling, som den yngst? 
Raadshcrre. Uagtet hans offentlige P lig te r, bankede 
hans Puls dog hcrstigt, da Banditten afmalede de ^  
flendes Uheld, og da han fortalde om deres endelig? 
Forening, foelde han sit Hjerte hoppe af Glcede. 
den anden Side horde hans mere erfarne Collegaer Bai^ 
dittens Fortoelling med en statsklog Kulde. De ind  ̂
saae nu, at Don Eamillo og hans fljonne Ledsagerinde 
vare saa Langt borte, at deres M ag t ikke kunde naa? 
dem, og de vare strax saa kloge at gjore en Dyd 
Nodvendigheden. Da de for det Forste ikke vilde vid? 
mere as Jacopo, gav de Fangevogterne et V ink og ^  
ham bringe t i l  hans Famgsel.

„D et v il vcrre passende, at sende Lykonstningsbrev? 
t i l  Cardinal Secretairen i Anledning af hans Spst?^



ssns Forening med saa rig  en Arving af vor S ta d ;" 
7 ^  lagde Jnquisitoren, da Doren blev lukket i efter 

e Bortgaaende; —  „saa vigtig en M and, som Nea
politaneren maa man vise nogen Hoiagtelse."

»Men skulde han ikke finde sig fornærmet, fordi 
taten har villet tilin te tgøre hans Forhaabninger?" —  

Ipurgde Signore Soranzo.
»Vi ville undstylde os med at det var en Hånd- 

af det forrige Raad. Disse M isgreb ere uund- 
Saaelige Folger af Frihedens Luner, S ignore! Den Hest, 
er svcrrmer om paa S letten, kan ikke holdes saa strcrngt 

 ̂ Ave, som det flove D y r ,  der trcrkker en Karre. Det 
er det forste Mode, I  bivaaner, i de tre Mcends Raad, 
Mere Erfaring v il vise E der, at v i, skjondt vort S y 
stem er fortræ ffeligt, dog ikke ere fuldkomne i Udsvel- 
sen. Det er en farlig  Sag sor den unge H r. Gradc- 
M'go, S ignore!"

„Jeg har lcrnge kjendt hans Forvorpenhed," —  
'varede hans crldre Collega. —  „D et er en sorgelig 
Omstændighed, at en saa crret og crdel P atric ie r stal 
^ v e  en saa ucedel S on . Men hverken S taten eller 

hkn kan taale et M ord."

ra onste bet var lin d re  hyppigt!" —
avde Signore Soranzo, med den oprigtigste Folelse.

^  "2 a ,  gid det va r! Der er V ink i vore hem-
'ge Efterretninger, der tjene t i l  at bekrcrfte Jacopos



Beskyldning, og en lang E rfaring har lcert os, ^  
v i kunne stole paa hans Beretninger."

»Hvad? —  E r Jacopo da en af Politie ts A g e n te rs
»Mere om det ved Leilighed, Signore Soranzo« 

For noervcerende T id  maae v i underftge dette Forsts 
mod en Mands L iv, der var under vore Loves Bestyk 
telse."

De T re  indlods sig derpaa i en alvorlig Underst 
gelse om de to Forbrydere. Venedig havde, som alle 
despotiske Negjeringer, den Fordeel at den yttrede meg^ 
Virksomhed i sit C rim ina l-P o liti, naar den var stemt ti 
at bruge den. Retfærdighed var sikker nok i Lilfceldek, 
der ikke bererde Regjeringens egen Fordeel og i hvilke 
Bestikkelse ikke kunde sinde S ted. Signore SoranZv 
havde nu en smuk Leilighed t i l  at yttre  sine oedelniodige 
Fslelser. Skjondt beflcegtet med Huset Gradenigo, var han 
ikke den Sidste, der fordsmde dets Arvings Opssrsel. Ha^ 
fsrste Folelse, var at statuere et skrækkeligt Exempel 
den Anklagede og at vise Verden, at Rang og Stan 
ikke i Venedig, vare et Vcern om Forbrydelsen. 
fra  dette Synspunkt blev han lid t efter lid t bragt til^ 
bage af sine Collegaer, der mindede ham om at Love" 
i  Almindelighed gjorde en Forskjel imellem Forscet og Ud* j 
fsrelse. B ra g t fra  sin fsrste Beslutning af sine mere kolde 
Medbrpdre, foreslog den unge Raadsherre, at sende Sa^



t i l  Afgjorelse ved de almindelige Domstole. Der 
Manglede ikke Exempler paa at Aristokratiet i Vene
dig havde opoffret et as sine egne Medlemmer t i l  det 
Skin af Retfærdighed, som det sogde at vedligeholde, th i 
Uaar saadanne Lilfcelder bleve brugte med Forstand, 
hende'de snarere t i l  at befceste, end t i l  at svcekke dets 
Voelde. Men denne Forbrydelse var a ltfo r almindelig 
Eil at tillade saaledes at odsle med deres Rettigheder, 
vg den gamle Raadsherre modsatte sig sin unge Colle- 
9as Onfte, med Grunde, der havde megen Sandsynlig
hed sor sig. Det blev tilsidst besluttet, at de selv skulde 
domme i denne Sag.

Det ncrste Sporgsmaal angik Straff-maaden. Den 
snedige Formand begyndte med at foreslaae nogle saa 
Maancders Landsforvisning, th i Giacomo Gradenigo havde 
allerede i flere Henseender paadraget sig Statens M is -  
fornoielse. Men imod denne S tra f  satte Signore S o - 
ranzo sig, med et ufordærvet, crdelmodigt Gemyts H e f
tighed. Den Sidste beholdt tilsidst Overhaand og hans 
kollegaer bar Omsorg sor at deres forandrede Mening 
stk Udseende af at vcrre en Virkning af hans overvejende 
Grunde. Slutningen af alle disse Forhandlinger var, 

den unge Gradenigo blev domt t i l  t i Aars F o rv is - 
^ng  t i l  Provindserne og Hosea t i l  Landsforvisning paa 
Livstid. Skulde Loeseren vcere af den Mening at der



in tet Forhold var i Forbrydernes S tra f, maa han erindre 
at Hebræeren kunde vcere glad ved at han slap saa godt.

„V i maae hverken skjule denne Dom eller Bevæg
grundene t i l  den!" —  bemærkede den ene af de celdre 
Raadsherrer, da Sagen var afgjort. —  .S ta ten taber 
aldrig ved at dens Retscrrdigheo bliver bekjendt."

.E lle r ved at den udover den, skulde jeg haabez" 
—  svarede Signore Soranzo; —  M e n  da vore For
handlinger ere endte for i N a t, ville v i, hvis det beha
ger Eder, vende tilbage t i l  vore Paladser."

.V i  have endnu Sagen med Jacopo at a fg ftre . '

.Ham  maae v i vel dog overgive t i l  den alminde
lige Domstoel."

.S om  I  v il, S ig n o r i! E r  dette Eders Mening?"
Begge de Andre tilvinkede ham Deres Samtykke/ 

og man gjorde de sædvanlige Anstalter t i l  at gaae.
Men ftrend de to crldste Raadsherrer sorlode de

res Pladser, havde de en lang, hemmelig Samtale. 
gen heraf var en p riva t Ordre t i l  CriminaldommereN/ 
og derpaa gik enhver af dem t i l  s it, som M crnd, der 
havde deres egen Samvittigheds B ifa ld .

Paa den anden Side iilde Signore Soranzo t i l  
sin yppige og lykkelige B o lig . For ftrste Gang i s^ 
Liv traad han ind i den med M is tillid  t i l  sig selv. Uden 
selv r ig tig t at vide Grunden, ftelde han sig misfornoiet/ 
da han havde gjort det ftrste S k rid t paa denne krumme/



fordærvelige S t i ,  der fo r det meste leder t i l  O'delcvggel- 
^  af alle de cedle og hoimodige Folelser, der kun 
olomstre langt fra  Egenkjcerlighedens Sophisterier. Han 
dllde have onstet at han var saa let om H je rte t, som 
da han samme Aften fsrde sin haarsagre Mage t i l  Gon
dolen, men dette Hoved havde hvilet i mange Tim er 
paa Puderne, forend Ssvnen udbredte sit S lo r  over den 
hsitidelige Leg med de alvorligste P lig te r, i  hvilken han 
havde taget Deel.

LU og Tpvende Napitel.
"E r  Du skyldig?" -  "N ei, i Sandhed, ikke'."

R o g e r s .

^ e n  fslgende Morgen medftrde Antonios Ligbegjcengelse. 
Politiets Agentdre sorgede for at udsprede i B yen , at 
senatet viisde den gamle Fister denne 2Ere, formedelst 
hans Seier i  Regattaen og t i l  et S lags Erstatning for
håns ufortjente, hemmelighedsfulde Dod. Alle Mcrndene 
. lagunerne vare t i l  bestemt T id  forsamlede paa Pladsen, 

ssrnrnelig Paaklcrdning, smigrede ved den Opmoerk- 
lomhed, man viisde deres S tand, og mere end halv t i l -



boielige t i l  at glemme hiin Fornærmelse over den rurr- 
vcerende Gunst. Saa let er det for dem, der ere op- 
holede over deres Medmennester, ved Fodsel og Stand/ 
at faae dem t i l  at glemme den Uret, de gjsre deM, 
ved nogle ubetydelige Gunstbevisninger.

Endnu blev der sjunget Messe for Antonios Sjeel 
ved Hovedaltret » S t .  Markus-Kirken. Fremmest blandt 
Prcrsterne var den gode Carm elit, der neppe havde 
foelt Hunger og Mathed i sin fromme Iv e r  for at op
fylde sine geistlige P lig te r mod en, t i l  hvis ulykkelige 
Dod han havde vcrret Vidne. Dog blev hans Iv e r  i 
Dieblikkets Bevægelse ubemcerket af alle, undtagen a! 
dem, der ikke vare vante t i l  at bemcrrke nogen usæd
vanlig Omstændighed uden at satte M istanke. D a Car- 
melitten omsider gik bort fra  A lteret, fo r at Liget kunde 
blive taget bort, fselde han at en trak ham sagte i Kjolen, 
og folgende Vinket begav han sig hen mellem Pillerne 
i den skumle K irke, hvor han befandt sig ligeoverfor en 
Fremmed.

»Fader! Du har flr iv te t mangen bortsvcrvende Sjoel?" 
—  bemcerkede, eller rettere sagt, spurgde den Anden.

»Det er m it hellige Embeds P lig t, min S o n !"
»Staten v il lcrgge Moerke t i l  dine Tjenester; ben 

v il behove D ig  naar Fiskerens Legeme er stedet t i l  Jorden."
Munken gysde, gjorde derpaa Korsets Tegn, §g 

bolede sit blege Ansigt t i l  et Tegn paa at han var rede



E" at gjgre sin P lig t. I  dette S ieblik I s stede Lig- 
Ererne Liget op, og Toget gik ud paa den store P lads. 

o§rst gik de underordnede Lcegbrodre ved Cathedralkirken, 
^ p a a  fulgde de, der sang Ligpsalmerne. B land t de 
Sldste skyndte Earmelitten sig at tage sin P lads. D e r- 
paa kom Liget uden Kiste, th i dette er en Overdaadighed

Begravelser, der endnu i vore Dage er ubekjendt 
sor Ita lienere af den gamle Antonios S tand. Liget var 
rfsrt en Fifters Festdragt; Hcrnder og Fodder vare 
^gne. E t  K ors laa paa B rys te t; de graae Haar 
Nagrede i V inden, og som en frygtelig Prydelse i 
fodens Foelhed, var en Urtekost lagt paa den Dodes 
Bryst. Baaren var rig  paa Billedhuggerarbeide og 
Forgyldning, et andet sorgeligt Beviis paa den falske 
Retning af den menneskelige Forfængelighed.

Ncest efter Liget gik en K no s ; hans brune Kinder, 
halv nogne Legeme, og morke, rullende V ie , forkyndte 
Fiskerens Sonneson. Venedig vidsde naar det burde 
vise sig barm hjertig t, og Drengen blev befriet, uden 
voget V ilka a r, fra Galleierne, og man yttrede om 
^  det var formedelst hans Faders ulykkelige Skjcebne.

sengens Udvortes saae man den cerlige Antonios 
osulde B lik , uforfærdede Aand og strenge Retscrrdighed; 
en disse Egenstaber bleve undertrykte af en naturlig 

E ummer. F ra L id  t i l  anden drog den vakkre Dreng 
dybt S u k , da de vandrede langs med Bolvoerket



En Anden mindede om en ung Adelsmand, der var faldes 
fo r Morderhaand paa selve R ia lto , og en Tredie sor 
talde om et M o rd , der havde berovet en Moder hende 
eneste S on og Datteren af en P atric ie r hendes Kjcereste- 
Paa denne Maade bidrog den Ene efter den Anden r 
at forsge Listen, og en lille Gruppe, der var forsamle 
ved Bolvcerket, opregnede ikke fcerre end fem og tyv 
Mennesker, som man troede vare myrdede af Iacop§/ 
foruden det hcrvngjcrrrige og unyttige M ord paa den, 
nylig var bleven begravet. T i l  Lykke for hans Sindsroe 
kjendte maastee Gjenstanden sor alle disse Rygter og 
Forbandelser, hvormed man overvældede hans H ove , 
ikke t i l  noget af a lt dette. For sine Dommere vud 
han ikke forsvare sig, og afslog standhaftigt at besvar
deres Sporgsmaal.

vide hvad jeg har g jo r t , mine H e rre r!" ^  
sagde han trodsigt; —  .O g I  vide ikke hvad jeg h« 
g jo rt. Hvad Eder selv angaaer, da seer paa Eder
egen Fordeel." ,

Da han igjen var i sit Fcrngsel, forlangde ) 
M ad og spiisde ro lig t, men med Maadehold. Ethver 
Redskab, hvormed han kunde bersve sig Livet blev tage 
fra  ham ; hans Jern  blcve omhyggeligt undersogte ^  
han blev overladt t i l  sine egne Tanker. D et var 
denne S tillin g , at Fangen horde Fodtrin narme sig 
hans Celle. Noglcn dreiede sig og Doren gik
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Pr-rstens Skikkelse viisde sig imellem ham og Doglyset. 
Han hvidt en Lampe i  Haanden, hvilken han, efterat 
^sren igjen var bleven lukket og laaset, satte paa den 
^ank, hvorpaa Fangens Band og B rod havde Plads, 
^acopo modtog Besoget med Rolighed, men tillige med 

dyb ZErbodighed fo r hans hellige S tand. Han reisde 
aS- korsede sig og gik ham saa langt imsde, som hans 
*-«nker tillade der.

-D u  er velkommen, Fader!" —  sagde han; —  
at Raadet ikke har i  Sinde at bortvise mig sra 

d, i  det det v il bortvise mig fra  Jorden."
. »Det vilde overgaae dets M a g t, min S s n ! Han 

i"  bede for dem, udosde ogsaa sit B lod for D ig , hvis 
"  ikke v il forkaste hans Naade. Men —  Him len 

^  ^ g  siger det nsdigt, —  D u maa ikke troe at 
Synder, som D u, Jacopo! kan have Haab uden dyb 

^ inderlig Anger."
»Fader! kan jeg have noget Haab?"
Earnielitten studsede ved dette Spsrgsmaal og S p o r- 

^ lig e  Tone havde en synderlig V irkning ved 
' ^ a n - n  Sammenkomst.
*ede ^Ee hvad jeg har forestillet m ig !" —  sva-
vq d' —  »D it Gemyt er ikke aldeles formærket, 
han forbrydelser ere blevne begaaede uden at D u  

wdseet Storrelsen af dem!"
"Leg frygter for at det er sandt, crrvcerdige M u n k !" 

banditten, 6 H. 5



- ,D u  maa sole deres Vcrgt i  det B ittre  af din 
Smerte, i"  —  Fader Anselmo standsede, th i en Hu^ 
ken lcerde ham i dette V ieblik, at de ikke vare alene. 
I  det han vendte stg om, opdagede han Skikkelsen ns 
den sittrende Gelsomina, der, begunstiget af Fangevog
terne, var traadt ind i Cellen. Jacopo sukkede da h ^  
blev hende vaer, vendte sig om og lcrnede sig op ti
M uren. ^

»Datter, hvorfor er D u  her? —  og hvem er DU-
—  spurgde Munken.

»Det er den fsrste Fangevogters D a tte r;"  " "  
sagde Jacopo, der bemærkede, at hun ikke var i  Stan  
t i l  at svare; —  »jeg er bleven bekjendt med hende, un
der mine mange Besog her i Famgslet."

Fader Anselmos V ie  vandrede fra den Ene t i l  d§
. Anden. Ferst var dets Udtryk strcrngt, siden blev de 

formildet ved Synet af begges Lidelser.
»Dette kommer af menneskelige Lidenskaber!" —  sug 

han i  en Tone mellem Trost og Bebrejdelse; «su^ 
danne ere ogsaa Frugterne af Forbrydelsen."

»Fader!" —  sagde Jacopo iv r ig t ;  —  »Jeg 
fortjene denne Bebrejdelse, men Englene i Himmelen 
ikke renere, end denne grcedende Pige."

,D e t glcrder mig at hore dette. Jeg v il troe 
ulykkelige M and! og jeg er glad over at din S jc rl ^  
f r i  for den S ynd, at have fo rfo rt saa ungt et Blod."



SYsde.
Fangens B ryst aandede tu ng t, medens Gelsomina

, »Hvorledes har Du overvundet din N aturs S vag- 
k / og bctraadt denne C e lle ? '—  spurgde den gode 
armelit, der sogde at lwgge en Bebreidelse i  sine B lik , 

^  det M ilde og Hoitidelige i  hans Stemme modsagde. 
'  >sde Du hvem den Mand var, som D u elskede?"

"e>! M a ria !"  —  raabde P igen ; —  »Nei!

Du har saact Sandheden at vide, er
nrkert ikke loengere et Offer sor en vildlcdt Lidenffab 
Gelsominas B lik  var v ild t ,  men Angsten gjorde 

hun ikke kunde frembring- et O rd. Hun lod H o- 
synke, deels af Undseelse, deels af S o rg , og uden

»»rag veed ikke, Born! hvad denne Sammenkomst 
a>> nytte;" vedblev Munken; —  »jeg er sendt hid 

^  at modtage Bandittens sidste Bekjendelse, og sikkert 
"en, der har saa megen Aarsag ril at fordomme det

sen han har ovet, ikke onske at hore Bekiendcl-
VM et saadant Levned."

»g bek^ee'!.^! nei!- —  mumlede Gelsomina igjen.
! ede fine Ord med en vild Geboerde med Haanden, 

det ^  bedre, Fader! at hun tiltroe r mig a lt
"de, hendes Indbildn ingskraft kan optcenke," —



sagde Jacopo -med en bcevende Stem me; —  „hun vi
da lcere at hade m it M inde." .

Gelsomina taelde ikke, men hun virrede hEsuu

med Hovedet. ' e
.Den stakkels Piges Hierte er ssnderknuust ' 

S m erte ;" —  sagde Carmelitten bedrevet; —  „V i nM 
ikke berore den speede Blomst haardt. H or 
D a tte r ! og raadsporg din Forstand mere end din Svaghe - 

.S po rg  hende ikke, Fader! —  lad hende forbaNv
mig og gaae!"

.C a r lo !" —  streg Gelsomina.
En lang Pause fulgde. Munken saae, at men ^  

stelig Lidenstab var stcerkere end hans Kunst, og 
han maatte overlade det t i l  Tiden at helbrede den; mede^ 
Fangen kjoempede med sig selv en Kamp, der var baa 
dere end nogen, som han fo r havde udholdt. Ende 
brod han Tavsheden.

.Fader!" —  sagde han baade med H o itid e lig ^  
og Vcerdighed, i  det han gik saa langt frem, som p  
Lcenker vilde rillade det; —  „Jeg har haabet, at de 
ulykkelige, men uskyldige Skabning maatte fatte 
bydelighed for mig, naar hun erfarede, at den hun 
ster er en Bandit. Men jeg gjorde det qvindelige Hst . 
Uret. S iig  mig, Gelsomina! og, saa sandt D u om 
at blive salig, bedrag mig ikke, kan D u see mig "  
Roedsel?"



Gelsomina skjcrlvede, men hun flog Vinene op, og 
uklilde ad ham, som et grcrdende B a rn , der besvarer 
koderens alvorlige, men omme B lik . Virkningen as 
ette B lik  paa Jacopo var saa mcegtig, at alle hans 

"N inier sittrede, saa at den forundrede Carmelit horde 
klangen af hans Loenker.

„D et er nok," —  sagde han, kjcempende fo r at 
^nde sin Fatn ing; —  »Gelsomina, D u stal hore min 
^oekjendelse. D u  har lcenge vceret Herre over en stor 
Hemmelighed; ingen anden skal blive skjult fo r D ig ."

»Antonio!" —  ftonnede P igen; —  »Carlo! C a rlo ! 
yvad havde den gamle Fisker g jo rt, at D in  Haand 
stulde tage hans Liv?"

»Antonio!" —  udbrod Munken; —  »er D u  be
skyldt fo r at have myrdet ham, min S o n !"

»Det er den Forbrydelse, som jeg er domt t i l  at 
doe fo r."

Carmelitten sank tilbage paa Fangens S to e l, og 
sad ubevægelig, og saae med et V ie , hvori Rcrdsel stod 
^a le t, snart paa den ubevægelige Jacopo, snart paa 
hans sittrende Veninde. Sandheden begyndte at op- 
Elares for ham, fljond t hans S ind  var hildet i  Vawet 

l venetiansk Hemmelighedsfuldhed.
„Her er en grcesselig Fejltagelse!" —  stormede han; 

7^7 „Jeg v il ile t i l  Dommerne for at bringe dem ud af
^ldfarelsen."



Fangen smiilde ro lig t ,  og udstrakt,- Haanden, f t  
a t standse den umist-enksomme Carmelits Iv e r .

^Det v il vare t i l  ingen N y tte !" —  sagde ha , 
,D e t behager de tre M and  at jeg stal bode f t r  °
gamle Antonios Dod." .

^Da v il D u  komme t i l  a t doe uretsardigt!
Jeg var Vidne t i l  at han faldt fo r en anden Haan - 

^Fader!" —  streg Gelsomina; '—  . o , gje» 
disse O rd ! —  S ug  at Carlo ikke kunde begaae e 
saa grusom G ja rn in g !"

, J  det M o rd , i  det mindste, er han uskyldig' 
.Gelsomina!" —  sagde Jacopo, i  det han str«b 

at udstrakte sine Arme mod hende sor at trykke he»° 
t i l  sit fulde H je rte ; —  „og i ethvert andet." .

E t  v ild t Gladesstrig undfoer Pigens Laber, og
det naste Oieblik laa hun sandseslos i hans Arme.

V i lade et S lo r  bedakke den Scene, der fu lg ° ' 
Rasten en Time maa gaae forb i, forcnd v i kunne les 
det igjen. Cellen srcmviisde derpaa en Gruppe r i 
M id te , over hvilken Lampen udspredte sit snage Skr 
og betegnede de sorstjellige Personers Ansigter med 
starkt S k ja r  og msrk Skygge, saa at det fre m s til 
det italienske Udtryk i al sin S tyrke . Carmelitten !« 
paa en S to e l, medens Jacopo og Gelsomina knale 
foran ham. Den Forste as de To taelde iv rig t, medc 
hans Tilhorere opsnappede hver Stavelse, der gik ov



hans Lo?ber, som om DeelLagelse i hans Uskyldighed 
^ar stærkere end Nysgjcrrrigheden.

»Jeg har sagt Eder, Fader!" —  vedblev h a n ;—  
?at en falst Beskyldning sor at have sorncermet Lold-- 
^dtcvgterne paadrog min ulykkelige Fader Raadets M is 
fornøjelse, og at han i mange Aar har vcrret en uskyldig 
Beboer af disse forbandede Fangehuller, medens v i troede 
^  han var sorviist t i l  Oerne. Tilsidst lykkedes det os, 
^  frembringe saadanne Vidnesbyrd, at de maatte over- 
ihde Raadsherrerne om deres egen Uretfærdighed. Jeg 
^  bange fo r ,  at naar Jordens Udvalgde udsve deres 
Myndighed, ere de ikke tilbeielige t i l  at tilstaae deres 
Fejltagelser, da det vilde vcere et Beviis mod Rigtigheden 
af deres System. Raadet opsatte i lang T id  at lade os 
vederfares R e t, —  saa lcrnge at min stakkels Moder 
sank under sine Lidelser. M in  S sster, en Pige paa 
Gelsominas A lder, fulgde snart efter hende; —  den 
eneste Grund, som Staden gav, da man fordrede Beviis, 
var den Mistanke at en, der elstede hende, havde be- 
gaaet den Forbrydelse, for hvilken min ulykkelige Fader leed."

»Og ncrgtede de at gjore deres Uretfærdighed god 
iglen?" —  raabde Carmelitten.

»De kunde ikke gjore det, uden at gjore deres 
Svaghed bekjendt. Det angik nogle hoie Raadsherrers 
kredit, og jeg frygter sor at der er en Grundsætning



i Raadet, der adskiller Mandens Handlinger fra  Raads- 
herrens og foretrækker Politikken for Retfærdigheden."

„D e t kan vcere sandt, min S o n ! T h i naar et 
Selskab er grundet paa falste Grundsætninger, maa 
dets Interesse nodvendigviis vedligeholdes ved Sophismer. 
Gud v il betragte denne Handling fra  et andet Synspunkt." >

„E lle rs vilde Verden vcrre haablos, Fader! Efter , 
mange Aars Bonner og Ansøgninger fik jeg , efter at 
have aflagt Eed paa at bevare den strengeste Tavshed, 
Tilladelse t i l  at besoge min Faders Celle. Det var en 
Lykke, at kunne afhjcelpe hans Savn, hore hans Stemme > 
og kncrle ned for at modtage hans Velsignelse. Gelso- 
rnina var den T id  et B arn , der nermede sig den mod- 
nere Alder. Jeg vidsde ikke deres Grunde, stjondt E f
tertanke siden lerde mig at kjende dem, men det var 
kun ledsaget af hende, at de tillode mig at besoge min 
Fader. Da de troede, at jeg var tilstrækkeligt ind
viklet i  deres G a rn , ledte de mig ind i denne ulykkelige 
Vildfarelse, der har tilin te tg jo rt m it Haab og bragt mig 
i denne S tillin g ."

„D u  har beviist din Uskyldighed min S o n !"
„M in  Uskyldighed i udost B lo d , Fader! men ikke !

i at have ladet mig bruge t i l  deres Kunstgreb. Jeg !
v i l ikke trcrtte Eder, crrvcrrdige Herre! med at opregne 
de M id le r , hvormed de virkede paa m it Gemyt. Jeg 
maatte svcrrge, at jeg i en vis L id  vilde tjene Staten,



som dens hemmelige Agent. Belonningen skulde vare 
"un Faders Frihed. Havde de villet forfore mig ved 
ot virke paa mine Sandser, vilde deres Kunster aldrig 
have triumpheret; men ved det at jeg var et dagligt 
Vidne t i l  hans Lidelser, der havde givet mig L ive t, og 
som nu var deteneste, der var ladt mig tilbage i Verden, 
vare de for stcerke for min Svaghed. De raelde om 
Pinebcrnk og Marterredskaber, og de viisde mig Billeder 
of doende M a rty re r , for at jeg skulde indsee hvilke 
P insler de kunde tilfo ie . M ord  forefaldt hypp ig t, og 
bleve foranstaltede af P o litie t, —  kort sagt, Fader!" —  
Jacopo skjulde sit Ansigt ved Gelsominas B a rm ; —  
-jeg samtykkede i at lade dem udsprede R yg te r, der 

- rnaatte hendrage Folkets Blikke fra  Regjeringen t i l  
m ig. Zeg behover ikke at bemarke at den, der laande 
sig selv t i l  sin egen Skjcrndsel, snart v il erholde sin 
Lon."

„ T i l  hvad Ende opfandt man denne elendige Falskhed ?"
„Fader! man henvendte sig t i l  m ig , som t i l  en 

offentlig B a n d it, og de Beretninger jeg kunde aflcrgge, 
svarede mere end i en Henseende t i l  deres Planer. AL 
leg srelsde adskilliges Liv er i det mindste en Trost fo r 
ben Vildfarelse eller den Forbrydelse, jeg lod mig forlede t i l . '

»Jeg forstaaer D ig ,  Jacopo! Jeg har h o r t,  at 
Venedig ikke tager i Betænkning at bruge den Tappre 
og Modige paa denne Maade. Hellige SL. M arkus!
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kan saadanne Bedragerier blive udsvede under d it hellige 
N a vn !"

„Fader! det er skeet og meget mere! Jeg havde 
andre P lig te r , der vare forbundne med Republikkens 
Interesse, og jeg blev vant t i l  at udfsre dem. Borgerne 
undredes over, at en som jeg kunde gaae sikkert omkring, 
medens den Hcrvngjerrige ansaae denne Omstændighed 
sor et Beviis paa min Snildhed. Naar Rygtet blev 
a lt for hsirsstet, bar de Tre Omsorg for at henvende Op<- 
mcrrksomheden paa andre T ing , og blev det svagere end 
de onftede det, blev det oplivet igjen. K o rt sagt i tre 
lange, b ittre  Rar har jeg tilb rag t en Forbryders Liv —  
alene i Haab om at befrie min Fader, og holdt opreist 
ved dette uskyldige Barns Kjoerlighed."

„Stakkels Jacopo! D u fortjener Medynk. Jeg 
v il erindre D ig  i mine Bsnner."

„Og D u , Gelsomina?"
Fangevogterens D atter svarede ikke. Hendes Orer 

havde inddrukket hver Stavelse, der faldt fra hans Lcr- 
ber, og nu da den fulde Sandhed begyndte at fremlyse, 
straalde der en Glands i hendes O ine , der forekom 
dem unaturlig , der vare Vidner t i l  den.

„Dersom jeg ikke havde overbeviist D ig , Gelsomina!" 
—  vedblev Jacopo z —  „om at jeg ikke er den Usling, 
jeg syntes at vcrre, vilde jeg have snsket, at jeg var 
forbleven stum."



Hun rakde ham sin Haand, og skjulende sit Hoved 
ved hans B ryst, brast hun i  Graad.

„Jeg indseer alle disse Fristelser, stakkels C arlo !" 
—  sagde hun om t; —  „jeg veed hvor stcrrk dinKjoer- 
lighed t i l  din Fader var."

„T ilg ive r D u m ig , dyrebare Gelsomina, fordi jeg 
har skuffet D ig? "

„D u  har ikke skuffet m ig! —  Jeg ansaae D ig  for 
en S on , der var redebon t i l  at doe fo r sin Fader, og 
jeg finder at jeg ikke har taget Feil."

Den gode Carmelit betragtede denne Scene med 
den inderligste Medfolelse. Laarer vcedede hans K inder.

„Den Kjcrrlighed I  bcrrer t i l  hverandre, B o rn !" —  
sagde han; —  „er saadan at Englene maa bifalde den. 
Har I  kjendt hverandre lcrnge?"

„ I  flere Aar, Fader!"
„Og D u, min D a tte r! har vceret med Jacopo i 

hans Faders Famgsel?"
„Jeg fulgde ham bestandigt, naar han gik i  dette 

hellige AZrinde, Fader!"
Munken hensank i dybe Tanker. E fte r en Taushed, 

der varede i nogle M in u tte r, stred han igjen t i l  sit 
hellige Embeds P lig ter. D a  han havde modtaget Fan
gens Skrivtemaal, gav han ham Syndsforladelsen med 
en I v e r ,  der viisde hvor stor Medlidenhed han havde 
Med dette unge P a r. D a dette var t i l  Ende, gav han



Gelsomina Haanden; og der var en mild T illid  i  hanS 
Ansigt, da han tog Affteed med Jacopo.

„V i forlade D ig ,"  —  sagde han; —  „men fat 
M od, min S o n ! Jeg kan ikke troe at Venedig v il 
vcere dov sor en Fortælling som D in . S crt din Lid 
t i l  Gud, og voer vis paa at hverken denne trofaste Pige eller 
jeg v il forlade D ig ,  uden at have g jort et Fors0g."

Jacopo modtog denne Forsikring som en, der var 
vant t i l  at svcrve i den yderste Fare. Det S m iil, 
der ledsagede hans Farvel, havde ligesaa megen Vantro, 
som Sorgmodighed. Alligevel var det fu ld t af et lettet 
Hjertes glade Folelse.

Tredivte Kapitel.
D it Hjerte er 

Frimodigt og med dydig Iver rede 
At klage over Skinnet.

barm elitten og Gelsomina fandt.Fangevogterne ventende 
udenfor, og da de forlode Fangehullet, blev Doren lukket 
og laaset sor Narten. Da de ellers ikke havde noget 
at bestille med S lutterne, gik de bort uden at man ad-



Ipurgde dem. Men da de havde naaet Enden af Gangen, 
der forde t i l  Fangevogternes B o lig , blev Munken staaende.

»Er Du i Stand t i l  en stor Anstrengelse, fo r at 
frelse den Uskyldige fra Dodcn?" —  spurgde han plud
seligt, men med en Hsitidelighed, der tilkjendegav In d 
flydelsen af en hoi og moegtig Bevæggrund.

»Fader!"
„Jeg vilde vide om D in  K jerlighed t i l  den unge 

Mand kan styrke D ig  t i l  en angribende Scene, th i uden 
dette v il han sikkerlig doe." - -

„Jeg vilde dpe for at frie Jacopo for et smerteligt 
D ieblik."

»Bedrag ikke D ig  selv, min D a tte r ! —  Kan 
Du forglemme dine Vaner, overvinde din Alders F ryg t
somhed og staae og tale uforsagt i de S tore  og F ryg 
teliges Noervoerelse?"

»^Ervoerdige Carm elit! jeg taler dagligt uden F ryg t, 
stjondt ikke uden 2E re fryg t, t i l  en, der er frygteligere, 
end nogen i Venedig."

Munken betragtede fuld af Beundring det yndige 
Voesen, hvis Ansigt glodede af den faste Beslutning, 
som Uskyldighed og Kjcrrlighed indgav hende, og han 
dad hende at folge med.

»V i ville da troede frem for de Stolteste og F ryg 
teligste paa Jorden, hvis v i kunne saae Adgang," —  
sagde han; —  »Vi ville begge gjsre vor P lig t ,  baade



mod Undertrykkerne og den Undertrykke, at den Synd, 
at v i have vcrret forsømmelige, ikke skal tynge paa 
vore Sjcele."

Fader Anselmo ftrde , uden at forklare sig noermere, 
den lydige Pige t i l  den Deel af Paladser, der var be
stemt t i l  p riva t B rug  for det saakaldte Overhoved over 
Republikken.

De venetianske Patric iers Skinsyge i Henseende 
t i l  deres Doge, er bekjendt af Historien, han var en 
Dukke i de Adeliges Hcender, der alene taclde om hans 
Tilværelse, fordi Theorien af deres S tatsforfatn ing 
fordrede en Formand ved de prcegtige Ceremonier, 
der dannede en Deel af deres glimrende System, og 
ved deres Forhandlinger med andre S ta te r. Han boede 
i  sit Palads, som Bidronningen i Bikuben, ceret og 
agtet fo r et Syns Skyld , men i Grunden kun en Bold 
for dem, der alene havde Magten t i l  at forncrrme; og 
maaft'ee kunne v i la'gge t i l ,  ligesom den ovennoevnte 
Insect, bekjendt for at fortcere mere, end en soedvanlig 
Deel af Frugterne af en fcelleds F lid.

Fader Anselmo kunde takke sin egen Bestemthed 
og tillidsfulde Adfcerd sor at de naaede en saa afsondret og 
velbevogtet Fyrstes private Vcerelser. M an tillod ham 
at gaae forbi adskillige S kilvagter, der af hans hellige 
Kald og rolige M ine bildte sig in d , at det var en 
M u n k , der gik i  sine soedvanlige Forretninger. Ved



3or

Hicvlp af denne utvungne, rolige Fremgangsmaade trcrngde 
Earmelitten og hans Ledsagerinde ind i Fyrstens Forgemak, 
et M aa l, som Lusinde have gaaer glip af at naae, end- 
stjsndt de havde anvendt M id le r, der vare langt finere 
Udtcenkte.

D et var blot to eller tre ssvnige Betjente, der 
horde t i l hans H uus, som ventede der. En a f dem 
sprang hurtig t op ved det uventede S yn  af et ubekjendt 
Bessg, og hans Overraskelse, og forvirrede B lik  rsbede 
tydeligt hans Forundring.

»Jeg er bange hans Hoihed har ventet paa os!" 
bemcerkede Fader Anselmo med den meest ukunstlede 

Rolighed.
„S anta  M a r ia ! hellige Fader z I  veed selv bedst 

men — "
„V i v il ikke spilde Liden lomgere med unyttige O rd, 

^ o n !  vi have allerede opholdt os fo r lomge. V iis  os 
hans Helheds Vcerelse!"

„D et er forbudet at lade nogen troede ind umeldet— - 
„D u  seer, at dette ikke er et soedvanligt Bessg! —  
underret Dogen om at den Carmelit, han venter 
og den unge P ige, for hvilken hans fyrstelige 

^a rm  foler saa megen Deeltagelse, vente paa hans 
Befaling.*

„Hans Hoihed har altsaa befaler —  «
„S iig  ham end videre, at Tiden er knap) th i den



Lim e er noer, da Uskyldigheden v il blive fordømt t il 
Dsden."

Tjeneren blev skuffet af Munkens Vcrrdighed og 
tillidsfulde Vcesen. Han betcenkte sig, derpaa aabnede 
han en D o r, ftrde  de Fremmede ind i et andet Kammer, 
hvor han bad dem bie t i l  han kom tilbage. Derpaa 
gik han t i l  sin Herres Vcerelse.

Det er allerede bleven bemcerket, at den regjerende 
Doge, hvis man v il bruge en saadan L ire l om en Mand, 
der blot var en Bold for A ristokratiet, var en Mand 
t i l  Aars. Han havde lagt Dagens Forretninger tilside, 
og vederqvcegede sig ved en Samtale med en af sit 
Lands Classikkere. Hans Embedsdragt havde han lagt 
t i l  S id e , fo r at vcrre desto friere. Munken kunde 
aldrig have valgt et mere lykkeligt Skeblik, da Fyrsten 
ikke vare omgivet af sin Værdigheds ydre P rag t, og var 
bleven sat i god Lune ved en Samtale med en Mand, 
der forstod at virke paa Andres Folelser. Saa fors 
dybet var Dogen i Samtalen med sin Ven i dette S ie- 
b lik , at Tjeneren der traad uopfordret ind , stod eet 
M in u t i oerbodig Forventning, inden hans Herre Mær
kede ham.

„Hvad v il D u ,  M arco?" - -  spurgde Fyrsten/ 
da hans B lik  faldt paa Tjeneren.

»S ignore !" —  svarede denne, i det han brugde 
den sortroelige Maade, som de ere vante t i l ,  der dag-
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l>g ere om en Fyrstes Person; —  „her er den <krv«r- 
d'ge Carmelit og den unge P ige , som I  venter." __

»Hvad siger D u?  En Carmelit og en Pige?"
S ignore ! De, som Cders Henled venter paa."

»Hvad er det for et dristigt Foregivende?"
»Signore! Jeg gjentager kun Munkens O rd . 

Meld hans Hoihed," —  sagde han; —  „at den Car- 
lne lit, han onsker at tale med og den unge Pige, i 
9vis Lykke hans fyrstelige B arm  tager saa megen. 
^>eel, vente paa hans Befaling."

D er soer en Rodme, der mere robede Vrede, end 
Mamfuldhed over den gamle Fyrstes indfaldne Kinder, 
og hans Oine funklede.

»Og det vover man, i m it eget Palads!"
„Om Forladelse, S ignore! det er ingen skamlos 

Pra?st, som saa mange, der gjore Tonsuren Skam. Baade 
Munken og Pigen see crrlige ud , og jeg formoder, at 
^ders Hsihed maa have forglemt — "

Vreden forsvandt af Fyrstens Ansigt og hans S le  
^ to g  igjen et faderligt U dtryk; men Alderen og E r-  
^renhed i denne vanstelige S tillin g  havde lcrrt Venedigs 

oge Forsigtighed. Han vidsde nok, at hans Hukom- 
ksie ikke flog ham fe il, og han begyndte at satte, at 

^  laa en skjult Mening under denne usædvanlige Maade 
^  Melde sig paa. Enten maatte det vcrre et Kunst- 
^kb  af hans Fjender, der vare saa talrige og virksomme 

Banditten, e H. s



eller, der maatte vcere nogen sceregen gyldig Grund t i l 
at den Bedende tog sig en saa dristig Frihed.

„Sagde Carmelitten intet mere, min gode Marco?" 
—  spurgde han efter nogen Overveielse.

„S ignore ! han sagde, at det havde megen Hast, 
eftersom den Lime er ncrr, da en Uskyldig maatte lide. 
Jeg er af den Mening, at han kommer for at bede oM 
Naade fo r en eller anden ung G aln ing, th i man siger', 
a t der er adskillige unge Adelsmoend arresterede for deres 
Galskaber i Carnavalet. Pigen er maaskee en Soster' 
r i l  saadan en."

„Beed en af dine Kammerater komme in d , eg 
naar jeg ringer med Klokken, lader D u de to Fremmede 
komme."

Tjeneren gik b o rt, men bar Omsorg fo r at naae 
Forgemakket gjennem en Gang, der befriede ham fra at 
vise sig strax for dem, de ventede paa hans Tilbagekomst' 
Den anden Tjener begav sig strax t i l  Fyrsten og blev i 
Oieblikket sendt bort for at hente en af Tremcendsraadet, 
der i  det noermeste Vcerelse var beskæftiget med vigtigt 
P ap irer. Raadsherren, der var kommen her som en 
Ven a f Fyrsten, og bleven modtaget med de sædvanlige 
2Eresbeviisninger, nolede ikke med at adlyde Opfordringen.

„Nogle ualmindelige Fremmede have meldt sig, 
S ignore !" —  sagde Dogen, i det han stod op, for at 
modtage den han havde ladet komme fo r sin egen S ik-



kcrhcd; —  ,og jeg snsker at have et Vidne t i l  deres 
Andragende."

„Eders Helhed g js r r ig tig t i a t lade Raadet dele 
Byrderne med Eder; skjsndt dersom I  staaer i den fe jl
agtige Formening, at det er nodvendigt at lade kalde en 
af Raadet, hver Gang et Beseg trcrder ind i dette 
Palads — "

„Meget godt, S ignere !" —  afbrsd Fyrsten ham 
Mildt og trak i Klokkestrengen; —  „Jeg v il haabe at 
leg ikke har forstyrret Eder; men her komme de, vi vente."

Fader Anselmo og Gelsomina traad begge ind i 
Kabinettet. D et fsrste B lik  overbeviisde Dogen om at 
de vare ham aldeles ubekjendte. Han og Medlemmet 
af det hemmelige Raad vexlede et B lik  fu ldt af Overraskelse.

D a Carmelitten var kommen noermere, flog han 
sin HcetLe tilbage og blottede ganske sit fromme Ansigt, 
Medens Gelsomina as2Srefrygt for den ophsiede Person, 
der modtog dem, skjulde sig undseelig bag Munkens Kappe.

„Hvad har dette Bessg at betyde?" —  spurgde 
Dogen og pegede paa den sittrende Pige, medens hans 
^ ie  var stivt hcrftet paa Munkens; —  „og hvo er 
denne uscedvanlige Ledsagerinde? hverken Timen eller 
Maaden er soedvanlig."

D et var fsrste Gang at Fader Anselmo stod for 
Venedigs Hersker. V a n t, ligesom alle i  h iin t Land, 
vg end mere i  hiin Tidsalder, t i l  npie at beregne alt

o*



fsrend han vovede at lette sit H je rte , fcestede Munken 
et gjennemtrcengende B lik  paa Sporgeren. .

„Ophoiede Fyrste!" —  sagde han; —  „v i komme 
for at bonfalde om Retfærdighed. D e , der komme i 
et saadant 2Erinde, maae vcere dristige, at de ikke flulle 
flade deres egen Charakteer og deres retfærdige Anliggende." >

„Retfærdigheden er SL. M arkus' M re  og hans 
Undersaatters Lyksalighed. Den Vei, D u har valgt, Fader! 
er ikke den sædvanlige eller lovbestemte, men maaflee kan 
D u  forsvare D in  Fremgangsmaade z —  Hvad er D in
Begjcrring?" !

„D e r er en Mand i Fcengflet, der er fordomt af 
de offentlige Domstole, og som maa doe inden Morgen
dagen gaaer t i l  Ende, hvis I  ikke anvender Eders fy r
stelige Myndighed for at redde ham."

„E n , der er domt af Domstolene, maa sikkert for
tjene sin Skjoebne." ^

„Jeg er den ulykkelige Ynglings aandelige Naad-  ̂
giver, og ved at udove m it hellige Kald, har jeg lcrrt , 
at kjende hans Uskyldighed."

„Sagde D u ikke at han var domt af de almindelige
Dommere, Fader?"

„D om t af Criminalretten t i l  at doe, Eders Hoihed!"
Disse Ord syntes at lette Fyrstens Hjerte. Da 

Sagen havde vcrret forhandlet offentligt, var der Grund 
t i l  at troe, at han uden at stsde an mod Statens kro



gede P o litik , kunde give ester for sin Menneskekærlighed 
og hore videre. Han kastede et B lik  paa den ube
vægelige Jnquisitor, ligesom for at indhente hans Samtykke, 
og traad med stigende Deeltagelse hen imod Carmelitten.

»Hvad bestier D ig ,  crrvcerdige Fader! t i l  at 
lcegge Hindringer i Veien for Udstrelsen af Dommen?" 

spurgde han.
»Signore! Som jeg har sagt, de Oplysninger jeg- 

har erholdt, under Opfyldelsen af m it K a ld . Han har, 
!orn en M a n d , der staaer med den ene Fod i Graven, 
udfoldet sin Sjcel for m ig , og endskjondt han, ligesom 
onhver, der er fodt af en Q vinde, er en Synder fo r 
Gud, er han dog uden Brode med Hensyn t i l  S taten."

»Mener D u ,  Fader! at Loven nogensinde kunde 
uaae sit Offer, naar man alene skulde agte paa et M en- 
Ueskes egen Bekjendelse? Jeg er en gammel M unk! og 
har lcrnge baaret denne besvcrrlige H u e —  han pegede 
paa Tegnet paa sin Vcerdighed, den hornede H ue, der 
laa ved Siden af ham; —  »og i al den T id  kan jeg 

mindes nogen Forbryder, der ikke har bildt sig ind, 
ut han var et Offer for uheldige Omstændigheder."

»At Menneskerne anvende denne bedrageriske Trost, 
5or at nedysse deres Sam vittighed, er noget som en 
^a n d  af m it Kald ikke behover at lcere. V or Hoved- 
viemeed er at bringe dem ud af Vildfarelsen, der ved at 
fordomme deres egne Synder ved Vildfarelse og Selv-



anklagelse, alene sstte en Fortjeneste i  Udmyghed; men 
det hellige Hvcerv, jeg blev beordret t i l  at udfore i  Aften, 
besidder endnu en D y d , der er stcerkere, end det meest 
overspændte Gemyts Selvbedrag. Mange have i  S k riv - 
testolen sorssgt at skuffe sig selv, men Guds mcegtige 
V illie  gjor, at det lykkes kun faa."

^Priset vcere den velsignede Moder og hendes men- 
neskeblevne S e n , at det forholder sig saaledes!" 
sagde Fyrsten, ro r t  af Munkens fromme T ro , og korsede 
sig andcegtigt; —  L a d e r ! D u  har glemt at sige den 
Domfceldtes Navn."

„D et er en vis Jacopo F ro n ton i, —  der er sal- 
skeligcn beskyldt fo r at vcere en Bandit."

Fyrsten studsede, skiftede Farve og hans B lik  var 
fu ld t af naturlig Forbavselse.

„Kalder D u da den blodigste Dolk, der nogensinde 
beskjcrmmede Byen, en falskelig beskyldt Bandits Vaaben? 
Uhyrets Kunster have seiret over D in  Erfarenhed, M u n k ! 
—  en saadan Niddings oprigtige Skrivtemaal vilde 
vcere en Historie om blodige og oprorende Forbrydelser."

„Jeg betraad hans Fangehul med den samme For
dom, men jeg forlod det overbeviist om, at den offent
lige Mening har g jo rt ham Uret. Dersom Eders Hoihed 
v il vcrrdiges at hore hans Fortcelling, v il I  finde, at 
han snarere fortjener Medlidenhed end S tra f."

„A f alle Forbrydere i m it Rige er denne den Sidste,



t i l  hvis Forsvar jeg troede, at der kunde fremstres 
noget! tae l, M unk! th i min N ysgerrighed er ligesaa 
stor som min Forundring."

Saa oprigtigt yttrede Dogen sine Fslelser, at han 
for et Oieblik glemde Inquisi'torens Ncrrvcerelse, hvis 
Ansigt ellers vilde have g jo rt ham opmcrrksom paa at 
Dagen begyndte at blive alvorlig.

Munken srembragde en Taksigelse, th i i denne hem
melighedsfulde B y  var det ikke le t, at bringe Sand
heden for de Mcegtiges O re r. N aar Mennesker leve 
under en rcenkefuld Regjering, bliver endog de meest R et- 
stafnes Adfcerd, skjondt maaftee uden at de selv vide det. 
Mere eller mindre smittet as Falskhed; og det var af 
den Grund, at Fader Anselmo, da han gav de forlangte 
Oplysninger, med megen Vaersomhed berprde Regjerin- 
gens Forholdsregler, og kun med den yderste Tilbage
holdenhed hentydede paa Grundsætninger, som en Mand 
uf hans hellige Kald og retskafne Tcrnkemaade under 
undre Omstændigheder uden F ryg t -vilde have fordsm t.

„D et er vel neppe, ophoicde Fyrste ! en Mand af 
Eders hole Rang bekjendt,"—  begyndte Carmelitten Lgjen; 
^  ^ t  en vis Francesco Frontoni, en ringe, men flit t ig  
Haandvcerksmand her i S taden, for mange Aar siden 
blev domt for at have besveget Statens Indkomster. 
Dette er en Forbrydelse, som S t .  Markus aldrig undlader 
^  straffe med sit hoieste M ishag, th i naar Menneskerne



mere tage Hensyn paa denne Verdens Goder, end paa 
a lt andet, forfeilede de Hensigten af den selskabelige 
Forening."

„Fader! D u  taelde om en vis Francesco Frontoni?"
„Saaledes hed han, Eders H o ihedD enne ulykkelige 

Mand havde valgt sig t i l  sin fortrolige Ven et Menneske, 
der foregav at vcrre Kjcereste t i l  hans D a tte r ; da denne 
falste Beiler var paa Nippet af at blive grebet i Told
svig, indrettede han sine Sager saa snildt at Regjeringen lod 
ham flippe, medens dens hele Harme udosde sig over hans 
a ltfor tillidsfulde Ven. Francesco blev domt t i l  Famgsel, ind
t i l  han havde aabenbaret T ing , der aldrig havde sundet Sted."

„D e t var en haard Skjcrbne, crrvcrrdige Munk ! 
naar den blot kunde bevises."

„D e t er just den Ulykke, der flyder af at bestyre 
de offentlige Anliggender paa en lonlig og rænkefuld 
Maade, store D oge!"

„H a r Du mere om denne Francesco, Munk?"
„Hans Historie er ko rt, S ignore! Den A lder, i 

hvilken de fleste Andre arbeide for deres Velfcerd, hen- 
smcrgtede han i et Fcrngscl."

„Jeg erindrer, at have hort noget om en saadan 
Anklage, —  men dette sandt Sted under den forrige 
Doges Regjering, —  gjorde den ikke, Fader?"

„Og har varet ncesten t i l  S lutningen as Eders 
Helheds Regjering!"



»Hvad? Senatet var vel ikke seent med at gjsre 
sin Uret god igjen, da det indsaae sin Vildfarelse?"

Munken saae a lvorlig t paa Fyrsten, som om han 
vilde overbevise sig om at denne Forbavselse ikke var 
et Vcrrk af Forstillelse. Han ftelde sig overtydet om 
ot denne Sag havde vcrret en af det S lags, som man, 
hvor undertrykkende, uretfcrrdig og sdelcrggende sor 
Personlig Lykke den end var, dog ikke havde anseet fo r 
vigtig nok t i l  at komme sor den, der herstede under 
et System , der mere bar Omsorg for de Mcegtiges 
Forrettigheder, end sor Undersaatternes Vel.

„S ignore Doge!" —  sagde han; —  „S ta ten er 
sorsigtig i S ager, der angaae dens eget gode Navn 
og Rygte. Der er G runde, som jeg ikke v il sordriste 
wig t i l  at underftge, hvorfor den stakkels Francescos 
Fangehul blev holdt lukket lcrnge ester at hans An
klagers Ded og Bekjendelse havde ladet hans Uskyl
dighed udenfor al T v iv l."

Fyrsten grundede og raadspurgde derpaa Jnquisi- 
torens Ansigt; men M arm oret i den P ille , hvo rtil han 
lcenede sig, var ikke koldere eller mindre ubevægeligt end 
det. Manden havde ved lang Ovelse i sit rcrnkefulde 
Kalds P lig te r lcrrt at qvcele enhver menneskelig Folelse.

„Og hvad har denne Francescos Sag at gjsre med 
Bandittens Henrettelse—  spurgde Dogen efter en



Pause, under hvilken han forgjceves havde gjort sig 
Umage for at antage sin Raadgivers Ligegyldighed.

„Dette v il jeg overlade t i l  denne D atte r af Fange
vogteren at forklare; —  troed frem, m it B a rn ! og for- 
toel hvad D u veed; glem ikke, at D u  taler for Vene
digs Fyrste, men glem heller ikke at D u  ogsaa taler 
for Himmelens Konge!"

Gelsomina ftjcrlvede; th i en Pige af hendes Op
dragelse kunde, uagtet hun blev understottet af cedle Be
væggrunde, dog ikke overvinde sin Dristighed uden Kamp. 
Dog traad hun, erindrende sit Lsvte og styrket a f sin 
Kjcerlighed t i l  den Domfcrldte, et S k rid t frem og stod 
nu fo r Dogen, uden lamgere at vcere skjult af Munkens 
Kappe.

„D u  er en D atter af Fangevogteren?" —  spurgde 
Prindsen m ild t, skjondt Overraskelse stod tydeligt malet 
i hans O le.

„Hoihed! v i ere fattige og v i ere ulykkelige; vi 
tjene Staten for B rodet."

„ I  tjene en cedel Herre, B a rn ! Kjender D u  noget 
t i l  denne Bandit?"

„Stromge Fyrste! De der kalde ham saaledes, 
kjcnde ikke hans Hjerte. En trofastere Ven, en sand- 
druere Mand, en frommere Christen, end Jacopo Fron- 
toni findes der ikke i Venedig."

.E n  saadan Maske kan endog en B and it paatage



sig; men v l spilde L iden! — Hvad komme Frontonierne' 
hinanden ved?" . . . . .

„Hsihed! De ere Fader og S sn . D a Jacopo var 
kommen t i l  den Alder, at han kunde begribe sin Families 
Ulykke, overhcrngde han Raadet med sine Br-nner, ind til 
det endelig befalede at Fcengselsdsren skulde aabnes for 
saa from t et B a rn . Jeg veed nok, store Fyrste! at de, 
der regjere, ikke selv kunne see a lt ,  ellers vilde flig  en 
Uretfærdighed aldrig have sundet Sted, —  men Fran- 
eesco tilbragde Aar i Fangehuller, der vare kolde og 
sugtige om Vinteren og brcendende hede om Sommeren,. 
fsrend det Falske i Anklagen blev opdaget, og da fik,, 
t i l  et S lags Erstatning sor saa mange ufortjente L i
delser, Jacopo Lov t i l  at bessge sin Fader."

„ I  hvilken Hensigt, Pige?"
„Hoihed! var det ikke as Medlidenhed ? De lovede 

ogsaa, at Ssnnens Tjenester i  sin L id  skulde bevirke 
Faderens Frigivelse. Patricierne vare langsomme i at 
lade sig overtydes, og de tingede med den stakkels Jacopo, 
der maatte underkaste sig haarde V ilkaar, sor at Faderen 
kunde komme t i l  at aande den srie Luft strend sin D yd."

„D u  taler i Gaader."
„S to re  Doge! jeg er ikke vant t i l  at tale med en 

saa hpl Person, eller om saadanne Gjenstande; men det 
veed jeg, at Jacopo i tre tromselssulde Aar havde Adgang 
t i l sin Faders Fcrngsel og at de deroppe havde givet



deres Samtykke t i l  Bessgcnc,- th i ellers vilde min Fader- 
have sat sig imod dem. Jeg ledsagede ham under denne
hellige Forretning og v il kalde den hellige M a ria  og 
alle de Hellige —  "

,P ige ! vidsde Du at han var en Bandit?"
»O, Hoihed, nei! M ig  forekom han som et lydigt 

B arn , der frygtede Gud og cerede sin Fader. Jeg haaber 
at jeg aldrig v il komme t i l  at sole en saadan Hjerteangst, 
som den jeg fselde, da man sagde, at den jeg havde 
kjendt som den blide Carlo, blev fo rfu lg t i Venedig som 
den afskyelige Jacopo. Men det er forbi, Guds Moder 
voere lovet!"

,D u  er vel forlovet med denne domfældte Mand?"
Gelsominas Kinder bleve ikke rodere ved dette plud

selige Sporgsmaal, th i Baandet mellem hende og Jacopo 
var blevet a lt for helligt for hendes K jens sædvanlige 
Svaghed.

»Ja, H oihed! vi skulde have vcrret givte, dersom 
det havde behaget Gud og de hsie Raadsherrer, der 
have saa megen Indflydelse paa de Fattiges Lykke."

«Og da D u nu veed hvem Manden er, har Du 
endnu Lyst t i l  at crgte en som Jacopo?"

„ J a ,  det er just fordi jeg kjender ham, at jeg 
agter ham , ophsiede Doge. Han har solgt sin L id  
og sit gode Navn t i l  Regjeringen, for at frelse sin



sangne Fader, og deri seer jeg in te t, der kan afskrække 
*uig fra at elske ham."

»Denne Sag trcenger t i l  at forklares, Carm elit! 
Pigens Fantasi er ophidset, og hun gjor det dunkelt, 
fom hun skulde forklare."

»Ophoicde Fyrste! hun v il sige, at Republikken 
tillod Sonnen at besoge Faderen og gav ham Haab om 
at denne skulde erholde sin Frihed, under den Betingelse, 
at den unge Mand skulde tjene P o litie t ved at lade 
lom om han var en Bandit."

»Og t i l  Borgen for denne utroelige Fortælling, 
Nlin Fader! har I  en domscrldt Misdoeders O rd ? '

»Med den ncerforest'aaende Dod for Oinene. D er 
er Maader, paa hvilke man kan opdage Sandheden som 
ere ubekjendte fo r Verdensmenneskerne, men bekjendte for 
dem, de^ ofte ncrrme sig den angerfulde Doende. I  
ethvert Tilfcrlde, S ignore! fortjener Sagen at undersoges.'

»Deri har D u Ret. E r  Limen t i l  Henrettelsen 
bestemt?"

»Naar Morgenen bryder frem, Fyrste !'
»Og Faderen?"
»Er Dod."
»Som Fange, Carmelit?"
»Som Fange, Fyrste af Venedig!-
Der opstod en Pause.



»Har D u  hort hvorledes en vis Antonio er bleven 
bragt af Dage?" —  begyndte Dogen igjen ester at 
han havde fattet sig.

»Ja, S ignore ! og ved m it hellige Kald kan jeg 
bevidne at Jacopo ikke er skyldig i denne Forbrydelse, 
Jeg har selv skrivtet Fiskeren."

Dogen vendte sig b o rt, th i Sandheden begyndte 
at dages for ham, og den Rodme, der bedækkede hans 
bedagede Ansigt, indeholdt en Tilstaaelse, som han vel 
ikke onskede bemcrrket af ethvert S ie . Han kastede 
et B lik  paa Raadsherren, men hans eget Udtryk af 
menneskelige Fslelser modtes as den Andens stive Troet, 
som Lyset der kastes tilbage af den polerede Steen.

.Hpihed!" —  tilfoiede en skjcelvende Rost.

.Hvad v il D u , m it B arn?"

.D e r er en Gud for Republikken, saa vel som for 
en Gondolforer! Eders Hoihed v il vist afvende denne 
store Forbrydelse fra Venedig?"

.D u  er dristig i D in  Tale, P ige!"

.Den store Fare, Carlo svcrver i, giver mig Mod. 
I  er meget elsket af Folket, og Ingen taler om Eder, 
uden at fortoelle om Eders Godhed og Lilboielighed t i l  at 
tjene den Fattige. I  er Fader t i l  en rig  og lykkelig 
Fam ilie , og I  v il ikke —  I  nei, I  kan ikke, om I  
endogsaa vilde, ansee det fo r en Forbrydelse, at en S M



opofrer a lt for en Fader. I  er vor Fader, og v i have 
Ret t i l  at komme t i l  Eder for at anraabe om Naade, —  
Men, Hoihed! jeg beder alene om Retfærdighed."

„Retfærdighed er Venedigs Valgsprog."
„De der leve i  Lykkens Gunst vide ikke altid hvad 

den Ulykkelige maa gaae igjennem. D et har behaget 
Gud, at hjemsoge min stakkels Moder med Sygdom og 
Lidelser, som hun uden sin Taalmodighed og christelige 
T ro  ikke vilde kunne boere. Den ringe P le ie , som jeg 
formaaer at yde hende, tildrog mig forst Iacopos O p
mærksomhed , th i hans Hjerte var den Gang fu ld t as 
hans barnlige P lig t. H vis Eders Hoihed blot vilde 
behage at besoge den stakkels Carlo, eller befale at han 
blev bragt h id , da vilde hans simple Fortoelling sikkert 
gjendrive al den hele Bagvadskelse, som de have vovet 
at frembringe imod ham."

„D e t er unødvendigt! —  D et er unodvendigN 
D in -T ro  paa hans Uskyldighed, P ige! er mere velta
lende, end noget Udsagn af ham selv kan vare."

En S trom  as Glade oplivede Gelsominas Ansigt; hun 
vendte sig hurtig t om t i l  den lyttende Munk og vedblev:

„Hans Hoihed horer os; det v il lykkes! Fader! 
De kan true her i  Venedig, og skrakke de Frygtsomme, 
men de ville aldrig gjore det v i frygtede fo r. E r  ikke 
Iacopos Gud min Gud og Eders Gud? -—  Naadets 
Gud og Dogens Gud? —  Senatets og Statens? Jeg



vilde snske at de hemmelige Medlemmer af de tre McendS 
Raad havde kunnet see den stakkels Jacopo som jeg har 
seet ham, naar han trcrt af sit Arbeide og nedflaaet for
medelst Opsættelsen traadte ind i  sin Faders iiskolde 
Vinterarrest eller brcrndende hede Sommerscengsel, kjcem- 
pende med sig selv sor at vise sig oprsmt, fo r a t  ikke den 
falskeligt Anklagedes Elendighed skulde forsges. O , crr- 
vcrrdige, milde Fyrste! I  kjender kun lid t t i l  de B y r 
der, der ofte hvile paa den Svage, th i fo r Eder har 
Lykkens Soel altid smilet; men der er M illioner, der 
ere fordsmte t i l  at g js re 'h v a d ' de nsdigt ville, for 
ikke at gjore hvad de rcrddes ved."

. M i t  B a rn ! D u  fortceller mig intet N y t."

.M ed Undtagelse af at jeg har overbeviist Eders 
Hsihed om at Jacopo ikke er det Uhyre, man v il gjsre 
ham t i l .  Jeg veed ikke hvilke hemmelige Grunde 
Raadene havde t i l  at snske at Ynglingen skulde hengive 
sig selv som et Redskah for et Bedrageri, der har ^ceret 
noer ved at komme ham saa dyrt at staae; men nu er a lt 
opklaret og vi behsve ikke at frygte. K om , Fader! 
vr ville lade den gode, retskafne Doge begive sig t i l  Ro
som hans Alder kan behsve, og v i ville vende tilbage, 
sor at gloede Jacopos Hjerte med vort H e ld , og takke 
den velsignede Jomfrue M a ria  for hendes Bistand."

" B i ! " —  raabde den halvrsrte gamle M a n d ; —7



„E r  det Sandhed, hvad D u har sagt m ig , Pige? Kan 
det vare saaledes, Fader?"

»Signore! Jeg har taelt Sandhed, som P lig t og 
Samvittighed bod mig."

Fyrsten lod t i l  at vcere raadvild z han saae snart 
paa den rolige Pige, snart paa det ubevægelige Med
lem af de tre M ands Raad.

»Kom h id , m it B a rn !"  —  sagde han- og hans 
Stemme sittrede; —  „kom h id , at jeg kan velsigne 
D ig !"  —  Gelsomina traad hurtig t hen t i l  ham og 
kncrlde ned sor sin Fyrste. A ldrig  havde Anselmo lyst' 
en lydeligere og inderligere Velsignelse, end den, der nu 
fled fra Fyrstens Laber. Han leftede Fangevogterens 
D atter op igjen og gav begge sine Gjaster et V ink at 
begive sig bort. Gelsomina adled med Glade, th i hen
des S ja l  var allerede i Jacopos Celle, langselfuld efter at 
meddele ham hendes H e ld ; men Carmelitten nslede fo r 
at kaste et B lik  tilbage, som en, der var bedre bekjendt 
med Verdens Tankemaade, naar det kommer an paa 
deres Fordeel, der misbruge Magten t i l  de Fornemmes 
N ytte . Men da han gik ud as Deren fattede han 
alligevel Haab, th i han saae den gamle Fyrste, der ikke 
loengere kunde undertrykke sine Fslelser, ile med udstrakte 
Arme, taarefyldte S ine og et B lik , der fordrede menneske
æg Deeltagelse, hen imod sin bestandigt tause Staldbroder.

Banditten, 8 H. 7
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Vt og Tredivte Kapitel.
"Op! vp

Det er vor Stemme eller Venedigs.
Op!"

M a r i n o  F a l i e r  i.

2 e n  solgende Morgen kaldte Venetianerne igjen t i l  de
res S ys le r. Politie ts Leiesvende havde vceret virksomme 
med at bearbeide Folkestemningen, og da Solen hcrvede 
sig over den nærliggende S o ,  begyndte Pladserne at, 
blive fulde. Der modte de nysgjcerrige Borgere med 
Kappe og Hue, barbenede Daglonnere i crrefrygtsfuld 
Forundring, de forsigtige Hebrcrere med lange Skjcrg 
og hvide Klceder, Herrer med Masker og opmærksom
me Fremmede, der endnu i  tusinde T a l besogde denne 
aftagende Handelsstad. Det Rygte var udspredt, at der 
vilde finde en Henrettelse S te d , fo r at forskaffe Byen 
Fred og Borgerne Sikkerhed. K o r t sagt, N y s g e r 
righed, Orkesloshed og Lorst ester Hcevn, tilligemed alt 
det ovrige Slcrng af menneskelige Folelser, havde fo r- 
samlet en stor Mcrngde Mennesker, der vare begjcrrlige 
efter at vcrre Vidne t i l  en af deres Medskabningers fidste 
T im e.

Dalmatierne vare opstillede ved Soen, saaledes at 
de omringede begge Gram'tstotterne paa Prazetta. Deres



alvorlige, grimme Ansigter vare vendte ind mod de af
rikanske P ille r , disse velbekjendte Dedsmoerker. Nogle 
saa barste Krigere af heiere Rang stode ved Fanerne, 
soran Tropperne, medens en toet Skare opfyldte den 
Ydre Deel af Pladsen. As en scrrdeles Gunst var det 
tillad t flere end Hundrede Fiskere at voere inden fo r 
Kredsen, som Vidner t i l  den Fyldestgørelse, man agtede at 
give deres Samfund. Mellem de heie S te tte r, der bar 
S t .  Teodoro og den vingede Leve var Blokken, Sxen, 
Kurven og Saugspaanerne, Retfærdighedens soedvanlige 
Anhang i hine Dage. Ved Siden af dem stod Skarp
retteren.

Endelig opstod der en Bevoegelse blandt Mamgden 
og alles Oine henvendte sig t i l  Porten a f Paladset. 
En Mumlen lod sig h - re , Folkevrimmelen belgede frem 
og tilbage og en lille T rop S b irre r lod sig t i l  Syne. 
Deres T r in  vare hurtige som Skjoebnens. Dalmatierne 
aabnede deres Geledder fo r at modtage denne lille Skare, 
og lukkede dem igjen fo r ganste at asstjcere den Dom 
fældte fra  denne Verden og dens Forhaabninger. D a  
de naaede Blokken mellem S letterne, opstillede Sbirrerne 
sig i  nogen Afstand, medens Jacopo tilligemed hans 
Skrivtefader, Carmelitten, blev staaende foran Dedsred
staberne. Herved bleve de ganste udsatte fo r Moeng- 
dens B lik .



Fader Anselmo var kloedt som en almindelig B a r- 
sodetmunk af hans Orden. Den fromme Mands Hcette 
var flaaet tilbage, saa at man kunde see hans ydmyge 
Ansigtstræk og selvprsvende S ine. Hans Ansigt ud
trykte T v iv l og Uvished, der af og t i l  blev oplivet 
af et G lim t af Haab. Skjsndt hans Lceber bad uop- 
h s r lig t,  var det ham dog umueligt at holde sine spei- 
dende S ine fra  Vindverne i Dogens Palads. Han tog 
sin Plads noer ved den Domsoeldte oq korsede Ira tre 
Gange med megen Andagt. ^

Iacopo havde ro lig t stillet sig foran Blokken. Hans 
Hoved var b lo tte t, hans K inder farvelsse, hans Hals 
og Nakke nsgne ind til Skuldrene; paa Overkroppen 
bar han kun en Skjorte, det svrige as Legemet var i  
en Gondolfsrers sædvanlige D rag t. Han kncrlede, med 
Ansigtet vendt imod Blokken, bad en B s n , reisde sig 
og vendte med ro lig  Vcerdighed sit Ansigt mod Mamg- 
den. Da hans S ie  langsomt gled hen over Folkevrim- 
melen, der omgav ham, soer en hectisk Rsdme over 
hans Kinder, th i der var ikke en Eneste, der yttrede 
den mindste Deeltagelse i hans Lidelser. Hans B ryst 
hcevede sig voldsomt, og de, der stode ham noermest, 
begyndte at rroe at den Ulykkelige var i Fcrrd med at 
tabe sin Selvbeherskelse. Men Udfaldet skuffede, deres



Forventning. Det var blot en kort Gysen, derpaa an
tog han igjen sin forrige Rolighed.

„D u  har forgjcrves seet ester et deeltagende S ie  
blandt Hoben?" —  sagde Carmelitten, hvis Opmærk
somhed var bleven vakt ved hans krampeagtige Bevæ
gelse.

„Ingen  soler Medlidenhed med en M order."
„Toenk paa din Frelser, min S o n ! Han leed Dod 

og Skjcendsel fo r en Slcegt, der forncegtede hans Gud
dommelighed og spottede med hans Smerte."

Iacopo korsede sig og boiede suld a f A§resrygt 
sit Hoved.

„H ar D u endnu flere Bonner at bede, Fader?"
—  spurgde Anforeren for Sbirre rne ; th i ligesaa trofast, 
som det hoie Naad er mod Retfærdigheden, ligesaa barm
h jertig t er det ogsaa mod en Synders Sjcel."

„E r  din Ordre bestemt?" —  spurgde Munken, me
dens hans Sine uvilkaarligt stirrede paa Vindverne i 
Paladset; —  „E r  det vist at Fangen fta l doe?"

Ofsicieren smilede over dette eenfoldige Sporgsmaal, 
med den Folcsloshed, som man viser, naar man er 
bleven a lt for noie bekjendt med menneskelige Lidelser 
t i l  at fole nogen Deeltagelse.

„E r  der nogen T v iv l derom?" —  spurgde han;
—  „det er Menneskets Lod, men end vissers er det dens



Lod , over hvem SL. Markus - har afsagt- Dommen. 
Det var bedre om Eders Skrivtebarn tcenkde paa sin 
Sjal."

„D u  har altsaa en udtrykkelig Befaling? Og man 
har bestemt M in u tte t, da dette blodige Vcerk stal fuld
byrdes."

„Saaledes er det, fromme C arm elit! D et v il ikke 
vare ret lcenge, og I  v il gjore vel i ,  at bruge Liden 
saa ve l, som det staaer i Eders M a g t, med mindre I  
allerede har god T illid  t i l  Fangens Sjcels Tilstand."

Som  han sagde dette, kastede Ossicieren et B lik  
paa Uhret i Klokketaarnet og gik ro lig t bort. Prcesten 
og Fangen vare nu igjen ene imellem Skotterne. D et 
var tydeligt at see, at den Forste endnu ikke kunde Lroe, 
at Henrettelsen virkelig vilde sinde Sted.

^Har D u intet Haab, Jacopo?" —  spurgde han.
„ T i l  min G ud!"
„De kunne ikke begaae en saadan Uretfærdighed. 

Jeg strintede Antonio, —  jeg var Vidne t i l  hans Dod z 
det veed Fyrsten?"

„Hvad sormaaer en Fyrste og hans Retfærdighed, 
naar nogle faa Egennyttige regjere? Fader! D u er ny 
i Statens Tjeneste."

„Jeg v il ikke vove at sige at Gud v il straffe dem, 
der gjore en saadan G jcrrn ing, th i v i kunne ikke rand



sage hans Viisdoms D yb. For hans altseende V ie er 
dette Liv og a lt hvad denne Verden kan tilbyde, kun 
Pletter, og det kan noere rnueligt, at det, der forekom
mer os som et Onde, er t i l  vort sande Vel. H ar D u 
T illid  t i l  din Forloser, Jacopo?"

Fangen lagde Haanden paa H jertet og smiilde med 
den rolige T illid , som ingen kan sole uden den, der har
en saadcm T ro .

.S a a  ville vi atter bede, min S o n !"
Carmelitten og Jacopo knalde ved Siden af hinan

den, og den Sidste lagde sit Hoved op t i l  Blokken, me
dens Munken anraabde endnu engang den guddommelige 
Barmhjertighed. Den Forste reisde sig, men den Sidste 
vedblev i sin bedende S tillin g . Munken var saa fuld 
as hellige Tanker, at han, glemmede sine forrige Vnster, 
ncrsten var tilfreds med at Fangen maatte komme t i l  at 
nyde den Lyksalighed, der havede hans egen S ja l .  
Ossicieren og Skarpretteren traad ncermere; den Forste 
berorde Pater Anselmos Arm  og pegede paa det sierne Uhr.

.Vieblikket er n a r !"  —  hvidstede han mere as Vane, 
end as nogen Hensyn t i l  Fangen.

Carmelitten vendte sig uvilkaarligt mod S lo tte t, 
alene bestjaftiget med sin Tanke om jordisk Retsardig- 
hed. M an kunde see Skikkelser indenfor Vindverne, og 
han indbildte sig, at man vilde give S igna l t i l  at af- 
varge det drabende S la g . .



». »H o ld t!» raabde han; —  „fo r den ubesmittede 
^omsrues Skyld , forhast Eder ikke!-

Dette Udraab blev gjenlaget a f en skrigende Piqe- 
stemme, hvorpaa Gelsomina treengde, uagtet alle de For
seg man g,orde paa a t standse hende, igjennem Rcek- 
kerne af Dalmatierne og styrtede hen t i l  Gruppen mel
lem Granttststterne. Forundring og N ysgerrighed  op-
akde en Bevægelse blandt Mcengden, og en huul M um 

len giennemlob hele Pladsen.
»Det er en Afsindig." —  skrecg En.
.D e t er et Offer fo r hans Kunster!" —  saqde

en Anden, th i naar et Menneske er kommet i R y for
en eller anden Last, undlader Verden sjeldent at tillcraae 
ham alle Andre.

Gelsomina greb fa t i Iacopos Lcrnker og forspade 
med afiindig Heftighed at gjpre hans Arme frie.

hobede, at man vilde have sparet D ig  dette 
S yn , stakkels Gessina!" —  sagde den Domfældte.

"^on F ry g t !- —  sagde hun og snappede 
efter V e ire t; —  ,D e  gjsre det blot as S p s g , —  det 
er en as deres usle Finter fo r at lede Folk vild - __
men de kan ikke —  de ty r ikke rpre et Haar paa dit 
Hoved, C a rlo !" ^

»Dyrebare Gelsomina!-
»N ei, hold mig ikke fast! —  Jeg v il tale t i l



Borgerne og fortælle dem a lt. Nu ere de vrede, men 
. naar de faae Sandheden at vide, ville de elske D ig , 

C arlo ! ligesom jeg g jor."
»Gud velsigne D ig ! Gud velsigne D ig !  —  Jeg 

vilde onske at D u  ikke var kommen."
»Frygt ikke for m ig ; Jeg er ikke vant t i l  at see 

saa mange Mennesker, men D u skal see at jeg to r vove 
at tale f r i t  t i l  dem, og aabenbare dem Sandheden. 
Lad mig blot komme t i l  mig selv igjen!"

»Dyrebareste! D u  har en Fader og en Moder, en 
Fader, som D u  skylder Omhed. Ved at opfylde Dine 
P lig te r mod dem v il D u fole D ig  lykkelig."

»Nu kan jeg ta le , og D u  skal see hvorledes jeg 
skal opreise din 2Ere."

Hun rev sig ud as sin Elskers Arm e, endskjsndt 
han, trods sine Lamker nodigere gav S lip  paa hende, 
end paa Livet. Jacopos Sjoelekamp syntes at voere 
forb i. Han lagde taalmodigt sit Hoved paa Blokken, 
foran hvilken han kncrlede, og det lod t i l  a f den Maade, 
hvorpaa hans Hcender vare foldede, at han bad for- 
hende , der havde forladt ham. Saaledes var det ikke 
med Gelsomina. Hun strog Haaret tilside paa sin 
Pande, og traad henimod Fiskerne, som hun kjendte paa 
deres rode Huer og nogne Been. Hendes S m iil lignede det, 
Indbildningskraften tillcrgger Englene i deres Kjcrrlighed.



, .  »Venetianere! '  sagde hun; —  „Jeg kan ikke 
dad»e Eder, —  I  ere her, fo r at vcere Vidner t i l  en 
Mands Dod, som I  ansaae fo r uvwrdig t i l  at leve __»

,Dcn gamle Antonios M o rd e r!" —  mumlede adr 
skillige af Folkesvcermen.

»Ja, just denne gamle, fortræffelige Mands M order. 
M en naar I  har hort Sandheden, naar I  faae at 
vide, at den, I  anscer for en B a n d it, var et from t 
B arn , en trofast Tjener af Staten, en brav Gondolerer 
og et oprig tigt H je rte , da v il I  asstaa fra Eders blodige 
Begjoering om Retfoerdighed."

En almindelig Mumlen overdovede hendes Stemme, 
der var saa stjcrlvende og la v , at der behsvedes en 
dyb S tilh e d , naar man skulde hore den. Carmelitten
havde stillet sig ved Siden af hende og bad indstændigt 
om Tavshed.

»Horer hende, I  M<rnd fra Lagunerne!" —  sagde 
han; —  „hendes Ord ere den helligste Sandhed!'

„Denne fromme, oervoerdige Munk og Himmelen 
ere mine V idner; naar I  have lcrrt at kjende Carlo 
bedre og hort hans Bekjendelse, ville I  v«re de Forste, der 
fordrer hans Frigivelse. Jeg siger Eder dette for at 
I  ikke skulle blive forbittrede og troe Eder fornærmede, 
naar Dogen viser sig ved h iin t Vindve og giver Lean 
t i l  Benaadelse. Stakkels Carlo __ - ^



»Pigen er g a l!" —  skreeg de opbragte Fiskere z —  „Her 
er ingen Carlo, men Iacopo Frontoni en berygtet Bandit."

Gelsomina smiilde med den Uskyldiges Sikkerhed, 
og da hun igjen kunde trcekke sit V e ir, hvilket var hende 
besvcerligt formedelst den hcestige Bevcegelse, hvori hun 
var, begyndte hun igjen:

,C arlo  eller Iacopo —  Iacopo eller Carlo —  
det er et og det samme."

„H a ! Der skeer et Tegn fra  Paladset!" —  raabde 
Carmelitten og udstrakde begge Armene i  den Retning 
som om han vilde gribe ester en Gave; —  Clarinetterne 
skingrede, og Mamgden kom paa ny i  Bevægelse. Gel
somina gav et S krig  af Glcede, og vendte sig for at 
kaste sig op t i l  den Frelstes B ryst. D a  blinkede Dxen 
fo r hendes Dine og Jacopos Hoved rullede hen ad S ten
broen, som sor at mode hende. En almindelig Bevce
gelse blandt Mcengde viisde at Scenen var t i l  Ende.

Dalmatierne dannede en Colonne, Sbirrerne gjorde 
Plads iblandt Mamgden, paa Veien t i l  deres Q varteer; 
Vandet af Bugten afskyllede Steenene, de blodige Saug- 
spaaner bleve kastede b o rt; Hovedet, Kroppen, Blokken, 
K u rve n , Dxen og Skarpretteren forsvandt lid t efter 
lid t, og Folkehoben spadserede rundt om den ulykkelige P le t.

I  hele dette korte, men gyselige Dieblik, rorde hverken 
Fader Antonio eller Gelsomina sig af Stedet. A lt  var forbi 
og endnu forekom den hele Scene dem som et Blamdvcerk.



»Bring denne Afsindige b o r t!- —  sagde en P o li
tibetjent og pegede paa Gelsomina.

Han blev adlydt med venetiansk Beredvillighed, 
men hans O rd udviisde sig som prophetiske, inden hans 
Haandlangere havde forladt Pladsen. Carmelitten kunde 
neppe trakke sin Aande. Han stirrede paa den bevcegede 
M sn g d e , paa Bindverne i  Paladset, og paa Solen, 
der straalde saa herligt paa Himmelen.

»Du er fortabt iblandt disse!« —  hvidskede en 
ved Siden as ham; —  »cervcerdige C arm e lit, D u  v il 
gjsre vel i at folge m ig !- —  Munken var a ltfo r ned- 
boiet t i l  at betanke sig. Hans Fsrer ledte ham ad
mange hemmelige Veie t i l  et Landingssted, hvor han 
strar steeg i en Gondol, der skulde gaae t i l  Fastlandet. 
Fsrend Solen var paa sit Hoieste var den grublende, 
stj-rlvcnde Munk paa Veicn t i l  Kirkestaten og det varede 
ikke lange forend han befandt sig paa S lo tte t S a n t Agata.

T i l  sadvanlig T id gik Solen ned bag Bjargene 
i T y ro l og Maanen viisde sig igjen over Lido. Fra 
Venedigs snavre S tra d e r strammede Menneskerne igjen 
i tusind- M is  ind paa Pladserne, det milde Maaneskin 
udgjod sig over de skjonne Bygninger og det hoie 
T a a rn , og omgav Ostaden med en bedragerisk G lorie.

Buegangene straalde a f Lamper; den M untre  lo, 
den Undertrykte spogede, den Maskerede gik sit hemme



lige  2Erindez Gadesangerne og Gjoglerne spillede deres 
R o lle r, og Moengden sicentrede om med Dagdrivernes 
Tankeloshed. Enhver levede for sig, medens Venedigs 
Regjering haandhcrvede sit fordærvelige Herredomme, der 
baade sordcervede Hersterne og de Beherskede, ved at fo r
agte de hellige Grundsætninger, der alene ere grundede 
paa Sandhed og naturlig Retfærdighed.

E n d e .
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